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QUICK CLIP

PLAYER HEAD
BLASTER BODY
PLAYER STINGER

PLAYER BLOCK PLASTIC (PPB)
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PLAYER BLOCK ZINC 3g (ZPB)
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Caution / Atención / Attention!

1.  Si le vent, le courant ou encore la vitesse de dérive sont trop importants, la profondeur maximum de pêche peut être 
inférieure à 8m. 
2.  La première combinaison, sans Player Block lesté, est réservée aux experts : dans cette configuration, pour que le leurre 
ne nage pas de travers, il faut mouliner ultra lentement.
3.  Veiller à toujours avoir 4 Player Blocks en zinc et/ou en plastique dans la tête. Les Player Blocks en plastique évitent à la 
tête de se remplir d'air, ce qui entrainerait un déséquilibre dans la nage du leurre.

1. Si el viento, la corriente o incluso la velocidad de deriva son demasiado fuertes, la profundidad máxima de pesca puede ser 
inferior a 8 m.
2. La primera combinación, sin Player Block lastrado, está reservada para expertos: en esta configuración, para que el señuelo 
no nade torcido, es necesario recoger muy lentamente.
3. Asegúrese de tener siempre 4 Player Blocks hechos de zinc y/o plástico en la cabeza. Los Player Blocks de plástico evitan que 
la cabeza se llene de aire, lo que provocaría un desequilibrio en la natación del señuelo.

1. If the wind, current or even the speed of drift are too strong, the maximum fishing depth may be less than 8m.
2. The first combination, without weighted Player Block, is reserved for experts: in this configuration, it is necessary to retrieve very 
slowly so that the lure does not swim askew,
3. Make sure you always have 4 Player Blocks made of zinc and /or plastic in your head. The plastic Player Blocks prevent the head 
from filling with air, which would cause an imbalance in the swimming of the lure.

0g
0oz

3g
1/10oz

6g
1/5oz

9g
3/10oz

12g
2/5oz

With the same lure, fish several depths. To do this, in just a few seconds, adjust the weight of the Player head by changing the 
number of plastic Player Blocks Plastic (PPB), unballasted, and the number of zinc Player Blocks Zinc (ZPB), weighted. The 5
possible combinations (from 0 to 4 weighted Player Blocks) will allow you to fish from 0" up to 25" deep.

Avec un même leurre, pêchez plusieurs profondeurs. Pour cela, en quelques secondes seulement, ajustez le poids de la tête 
Player en changeant le nombre de Player Blocks Plastiques (PBP), non lestés, et le nombre de Player Blocks Zinc (PBZ), lestés. 
Les 5 combinaisons possibles (de 0 à 4 Player Blocks lestés) vous permettront de pêcher à partir de 50cm jusqu'à 8m de 
profondeur.

Con el mismo señuelo, pesca varias profundidades. Para hacer esto, en solo unos segundos, ajuste el peso de la cabeza Player 
cambiando el número de Player Blocks de plástico (PBP), no lastrado, y el número de Player Blocks de zinc (PBZ), lastrado. Las 5 
combinaciones posibles (de 0 a 4 Player Blocks lastrados) le permitirán pescar desde 50 cm hasta 8 m de profundidad.

5  WEIGHT SETUP : FROM 0oz TO 2/5oz
 5 COMBINAISONS DE POIDS : DE 0g À 12g5 AJUSTES DE PESO : 0g a 12g

The combos are sold pre-assembled in 1/5oz, the most versatile combination.
 Los combos se venden premontados en 6g (2 Player Blocks Plasticos + 2 Player Blocks Zinc), la combinación más versátil.
  Les combos sont vendus pré-montés en 6g (2 Player Blocks Plastic + 2 Player Blocks Zinc), la combinaison la plus polyvalente.

ONE SINGLE HEAD FOR MULTIPLE BODIES UNE TÊTE UNIQUE POUR PLUSIEURS 
CORPSUNA SOLA CABEZA PARA MÚLTIPLES CUERPOS

Depending on the season, the region, the fishing area, the expectations of predators, the size of the 
prey vary. The unique head of the Player Concept and its various options allow you to adapt to 
conditions.
Dependiendo de la temporada, la región, el área de pesca, las expectativas de los depredadores, el 
tamaño de la presa varía. La cabeza única del Player Concept y sus diversas opciones te permiten 
adaptarte.

Selon la saison, la région, la zone de pêche et les attentes des prédateurs, la taille des proies 
varient. La tête unique du Player Concept et ses diverses options vous permettent de vous y 
adapter. 

Illustration with Blaster 5" and 6" bodies, non-exhaustive list.
IIlustración con cuerpos Blaster 130 y 160, lista no exhaustiva.
 Illustration avec les corps Blaster 130 et 160, liste non exhaustive.

Caution / Atención / Attention!
Certain accessories, such as armament, will depend on the size of the body chosen. To use the right 
accessories for a body, refer to the size indicator on the packaging. For example, Blaster 130 body 
refills, size 1, are to be used with Player Stinger size 1.

Ciertos accesorios, como los anzuelos, dependerán del tamaño del cuerpo elegido. Para usar los 
accesorios correctos para un cuerpo, consulte el indicador de tamaño en el embalaje. Por ejemplo, los 
cuerpos de repuesto de Blaster 130, tamaño 1, deben usarse con el Player Stinger tamaño 1.

Certains accessoires, comme l'armement, vont dépendre de la taille du corps choisi. Pour utiliser les 
bons accessoires pour un corps, référez-vous à l'indicateur de taille sur les emballages. Par 
exemple, les recharges de corps Blaster 130, taille 1, sont à utiliser avec les Player Stinger taille 1.

1.

2.

3.

4.

5.

6.

HOW TO CHANGE BODY
CHANGER DE CORPSCÓMO CAMBIAR EL CUERPO

1. Peel off the body of the head by gently pressing.
2. Unscrew the body you want to replace (counterclockwise)
3. Introduce the new body and insert the head screw into the pre-drilled hole.
3. Taking care not to press and force too hard, screw the new body (Clockwise).
5. Screw until the body reaches the head, without too much force,  without being crushed.
6. Glue the body to the head, only on the top of the head. A very small amount of glue is 
enough.

1. Despegue el cuerpo de la cabeza presionando suavemente.
2. Desatornille el cuerpo que desea reemplazar (en sentido antihorario)
3. Introduzca el nuevo cuerpo e inserte el tornillo de cabeza en la perforación previa.
4. Con cuidado de no presionar y forzar demasiado, atornille el nuevo cuerpo (en sentido 
horario).
5. Atornille hasta que el cuerpo alcance la cabeza, sin sobrepresión, sin ser aplastado.
6. Pegue el cuerpo a la cabeza, solo en la parte superior de la cabeza. Muy poco pegamento 
es suficiente.

1. Décollez le corps de la tête en appuyant gentiment.

2. Dévissez le corps que vous voulez remplacer (sens inverse des aiguilles d'une montre).

3. Présentez le nouveau corps et introduisez la vis en tire-bouchon de la tête dans le pré-
perçage.

4. En prenant soin de ne pas presser et forcer trop fort, visser le nouveau corps (sens des 
aiguilles d'une montre).

5. Vissez jusqu'à ce que le corps atteigne la tête, sans sur-pression, sans être écrasé.

6. Collez le corps à la tête, uniquement sur le haut de la tête. Très peu de colle suffit.

Caution / Atención / Attention!

5.

5.

4.

1. During step 4, do not press the body too hard. 
Otherwise it will be distorted.
2. At the end of step 5, make sure that the body is not too 
tightly pressed against the head or too far away. The 
effectiveness of the lure would be reduced.

1. Durante el paso 4, no presione el cuerpo con 
demasiada fuerza. De lo contrario, se deformará.
2. Al final del paso 5, asegúrese de que el cuerpo no esté 
demasiado apretado contra la cabeza o demasiado lejos. 
La efectividad del señuelo se reduciría.

1. Durant l’étape 4, au risque de déformer le corps, 
veuillez rester attentif à ne pas le presser trop 
fortement.

2. À la fin de l'étape 5, assurez-vous que le corps n'est 
pas trop tassé contre la tête ou trop éloigné, l'efficacité 
s'en trouverait diminuée.

1.

2.

3.

4.

5.

1. To disarm the head, grasp the snap at the barrel and push 
until you hear a "click". Then remove the stinger.

2. Remove the Player Blocks. With humidity, the Blocks can stick. 
Tap lightly on the head to help them down.

3. Put back the Blocks chosen according to your fishing 
conditions. Be careful to put the weighted Player Blocks last.

4. Engage the stinger snap in the head clip.

5. Pull firmly holding the snap at the barrel until you hear a 
"click".

1. Pour désarmer la tête, saisissez l'agrafe au niveau du barillet 
et poussez jusqu'à entendre un "clic". Retirez ensuite 
l'armement.

2. Retirez les Player Blocks. Avec l'humidité, les Player Blocks 
peuvent se coller. Tapotez légèrement sur la tête pour les aider 
à descendre.

3. Remettez les Player Blocks choisis selon vos conditions de 
pêche. Attention à mettre les Player Blocks lestés en dernier.

4. Engagez l'agrafe de l'armement dans l'attache de la tête.

5. Tirez en maintenant fermement l'agrafe au niveau du barillet 
jusqu'à entendre un "clic". 

1. Para desarmar la cabeza, agarre el clip del barril y empuje hasta 
que escuche un "clic". Luego retire el montaje de anzuelos.
2. Retire los Player Blocks. Con humedad, los Player Blocks 
pueden pegarse. Toque suavemente la cabeza para ayudarlos a 
bajar.
3. Vuelva a colocar los Player Blocks elegidos de acuerdo con sus 
condiciones de pesca. Tenga cuidado de poner los Player Blocks 
pesados al final.
4. Enganche el clip de montaje en el clip de la cabeza.
5. Tire firmemente sujetando el clip del barrilete hasta que 
escuche un "clic".

HOW TO ADJUST THE WEIGTH OF THE HEAD
 AJUSTER LE GRAMMAGE DE LA TÊTECÓMO AJUSTAR EL PESO DE LA CABEZA

Caution / Atención / Attention!
To be done with caution, sharp hook.
Hágalo con precaución, anzuelo afilado.
À réaliser avec précaution, hameçon piquant.

ONE HEAD - MANY OPTIONS
MORE STRIKES

PAT E NT E D C ONC E PT Quick Clip

HOW TO REARM THE LURE
RÉARMER LE LEURRECÓMO COLOCAR EL ANZUELO

Caution / Atención / Attention!
To be done with caution, sharp hook.
Hágalo con precaución, anzuelo afilado.
À réaliser avec précaution, hameçon piquant.

1. Fixe discrètement les hameçons contre le corps du leurre, finis les hameçons disgracieux qui 
pendent en dessous !

2. Améliore la longévité du corps : lors des combats, les hameçons se déclipsent sans endommager 
le leurre en le laissant en dehors de la bouche du poisson.

4. Ajuster l'ouverture du Quick Clip : le maintien de l'hameçon est assuré même pendant un lancer 
puissant. Si jamais le Quick Clip finit par devenir un peu lâche, ou si vous adaptez un autre 
hameçon, vous pouvez le régler avec une simple pince.

1. Fije discretamente los anzuelos contra el cuerpo del señuelo, ¡no más anzuelos antiestéticos que 
cuelgan por debajo!
2. Mejora la longevidad del cuerpo: durante las peleas, los anzuelos se sueltan sin dañar el señuelo al 
dejarlo fuera de la boca del pez.

4. Ajuste la apertura del Quick Clip: el anzuelo se mantiene incluso durante un lanzamiento potente. Si 
el Quick Clip termina aflojándose un poco, o si adapta otro anzuelo, puede ajustarlo con unos simples 
alicates.

3. Limite les accrochages : les hameçons étant plaqués contre le leurre, les risques de s'accrocher 
sont diminués.

3. Limite los enganches: anzuelos están pegados contra el señuelo, el riesgo de enganche se reduce.

Clic

1. Discreetly attach the hooks against the body of the 
lure, no more unsightly hooks hanging below!

2. Improves the longevity of the body: during fights, the 
hooks unclip without damaging the lure by leaving it 
outside the mouth of the fish.
3. Limits hooking: the hooks being pressed against the 
lure, the risk of hanging is reduced.

4. Adjust the opening of the Quick Clip: the hook is 
maintained even during a powerful throw. If the Quick 
Clip ends up becoming a little loose, or if you adapt 
another hook, you can adjust it with a simple pliers.

QUICK & EASY
RAPIDE & FACILERÁPIDO Y FÁCIL

HOW TO INSTALL THE QUICK CLIP
MONTER LE QUICK CLIPCÓMO INSTALAR EL QUICK CLIP

1.

2.

3.

1. Present the Quick Clip at the pre-drilling level.
2. Screw on the Quick Clip, taking care not to press the body too 
hard (clockwise).
3. Stop screwing when the clamp is flush with the body and in 
the axis to receive the stinger.

1. Presente el Quick Clip en a la altura de la perforación previa.
2. Atornille el Quick Clip, teniendo cuidado de no presionar 
demasiado el cuerpo (en el sentido de las agujas del reloj).
3. Deje de atornillar cuando la abrazadera esté al ras con el 
cuerpo y en el eje para colocar el montaje.

1. Présentez le Quick Clip au niveau du pré-perçage.

2. Vissez le Quick Clip en prenant soin de ne pas presser trop 
fort le corps (sens des aiguilles d'une montre).

3. Arrêtez de visser quand la pince est affleurante du corps et 
dans l'axe pour recevoir l'armement.

1. To simply reset your lure, firmly grasp the hook and pull to 
bring the hook's eyelet to the Quick Clip pliers.
2. Then insert the eyelet into the pliers, gradually releasing the 
tension on the hook. It will then slide into the clamp to find its 
holding position.
3. The equipment is again clipped to the body and ready to fish. 
To ensure optimum operation, the hook must be held just before 
the bends of the poles.

1. Pour réarmer simplement votre leurre, saisissez fermement 
l'hameçon et tirez de manière à amener l'œillet de l'hameçon 
jusqu'à la pince du Quick Clip.

2. Insérez ensuite l'œillet dans la pince en relachant 
progressivement la tension sur l'hameçon. Il glissera alors dans 
la pince pour trouver sa position de maintien.

3. L'armement est ainsi de nouveau clipsé au corps et prêt à 
pêcher. Pour assurer un fonctionnement optimum, l'hameçon 
doit être maintenu juste avant les courbures des hampes.

1. Para recolocar el montaje, agarre firmemente el anzuelo y tire 
para llevar el ojal del anzuelo a la pinza del Quick Clip.

2. Luego inserte el ojal en la pinza, liberando gradualmente la 
tensión en el anzuelo. Luego se deslizará por la pinza hasta 
encontrar su posición.
3. De este modo, el montaje se vuelve a sujetar al cuerpo y está 
listo para pescar. Para garantizar un funcionamiento óptimo, el 
anzuelo debe mantenerse justo antes de la curva de las patas.

INSTRUCTIONS MANUAL
MODE D'EMPLOIMANUAL DE INSTRUCCIONES

Merci pour l'achat de notre Blaster Shad. Afin de tirer 
pleinement partie de ce leurre innovant, nous vous conseillons 
de lire ce mode d'emploi. Vous y découvrirez tous les conseils 
d'utilisation et les astuces qui en font un leurre incontournable. 
Sans aucun doute, il ne vous quittera plus !

Gracias por comprar nuestro Blaster Shad. Para aprovechar al 
máximo este señuelo innovador, le recomendamos que lea este 
manual. Descubrirá todos los consejos de uso y consejos que 
hacen de este señuelo una necesidad. ¡No hay duda de que nunca 
te dejará!

Thank you for purchasing our Blaster Shad. In order to take full 
advantage of this innovative lure, we advise you to read this 
manual. You will discover all the tips for use and why this lure is 
a must have. There is no doubt that he will never leave you!

MULTIPLE CONCEPTS FOR MAXIMUM EFFICIENCY
PLUSIEURS CONCEPTS POUR UN MAXIMUM D'EFFICACITÉMÚLTIPLES CONCEPTOS PARA LA MÁXIMA EFICIENCIA

HOW TO USE
UTILISATIONCÓMO UTILIZAR

MORE INFO
PLUS D'INFOSMÁS INFORMACIÓN

Block

The Player Concept and its accessories allow you to fish several 
depths, at different speeds, with different bodies and a wide
range of options.
Plastic Player Blocks (PPB) and Zinc Player Blocks (ZPB) allow 
you to adjust the weight of the head to vary the depth of use 
(from 0" to 25" deep) and / or the speed of swimming (very slow 
to fast). For example, the more PPB you put, the slower your 
Blaster Shad will swim.
Player Stingers are developed by Fiiish and produced by VMC. 
Each element has been subject to a rigorous selection in order 
to optimize its efficiency and the use of the Player Concept.
Enter the game!

The Inversed Paddle gives the lure exceptional responsiveness. 
Your Blaster has the ability to swim during all fishing phases: 
both when the lure is sinking or when your retrieve is paused! 

The New Generation of Paddle generates a disproportionate 
displacement of water compared to the size of the lure, also 
accentuating the movements of rolling and wobbling of the lure. 
These important movements of water are essential to target 
certain species of predators, in fresh water as at sea, you will be 
amazed by its effectiveness!

La Paddle Inversée confère au leurre une réactivité 
exceptionnelle. Votre Blaster a la capacité de nager pendant 
toutes les phases de pêche : aussi bien pendant les phases de 
récupération que pendant les phases de pauses généralement 
décisives !

La Nouvelle Génération de Paddle génère un déplacement d'eau 
démesuré par rapport à la taille du leurre, accentuant 
également les mouvements de rolling et wobbling du leurre. 
Ces mouvements d'eau importants sont essentiels pour cibler 
certaines espèces de prédateurs, en eau douce comme en mer, 
vous serez bluffés par son efficacité !

The Original Quick Clip will revolutionize the use of Shallow 
Rigging weapons. The hooks are kept clipped discreetly against 
the lure during the casting and retrieve phases. If hit, the hook is 
released from the lure without damaging it. The presentation, 
the ease of use and the increase in the life of the lure will 
seduce you!

L'Original Quick Clip révolutionnera l'utilisation d'armements de 
type Shallow Rigging. Les hameçons sont maintenus clipsés en 
toute discrétion contre le leurre pendant les phases de lancer 
et de récupération. En cas de touche, l'hameçon est libéré du 
leurre sans l'endommager. La présentation, la facilité 
d'utilisation et l'augmentation de la durée de vie du leurre tout 
en diminuant le nombre de décroche vous séduiront !

El Player Concept y sus accesorios le permiten pescar varias 
profundidades, a diferentes velocidades, con diferentes cuerpos y 
una amplia gama de opciones.
Los Player Blocks de plástico (PBP) y Player Blocks de zinc 
(PBZ) le permiten ajustar el gramaje de la cabeza para variar la 
profundidad de uso (de 50 centímetros a 8 metros) y / o la 
velocidad de la natación (muy lenta a rápida) . Por ejemplo, 
cuanto más PBP ponga, más lento nadará su Blaster Shad.
Los Player Stingers están desarrollados por Fiiish y producidos 
por VMC. Cada elemento ha sido sometido a una rigurosa 
selección para optimizar su eficiencia y el uso del Player Concept
¡Entra en el juego!

La Inversed Paddle le da al señuelo una capacidad de respuesta 
excepcional. Su Blaster tiene la capacidad de nadar durante todas 
las fases de pesca: ¡tanto en la fase de recogida como en las 
paradas, generalmente decisivas!

La nueva generación de palas genera un desplazamiento 
desproporcionado de agua en comparación con el tamaño del 
señuelo, acentuando también los movimientos de rolling y 
wobbling. Estos grandes movimientos de agua son esenciales 
para localizar ciertas especies de depredadores, en agua dulce 
como en el mar, ¡te sorprenderá por su efectividad!

El Quick Clip original revolucionará el uso de montajes para 
aguas poco profundas.. Los anzuelos se sujetan discretamente 
contra el señuelo durante las fases de lance y recuperación. Si hay 
picada, el anzuelo se libera del señuelo sin dañarlo. ¡La 
presentación, la facilidad de uso y el aumento de la vida del 
señuelo al mismo tiempo que se reduce la perdida de capturas te 
seducirán!

Le Player Concept et ses accessoires vous permettent de 
pêcher plusieurs profondeurs, à différentes vitesses, avec 
différents corps et une large gamme d'options.
Les Player Blocks en plastique (PBP) et les Player Blocks en 
zinc (PBZ) vous permettent d'ajuster le grammage de la tête 
pour varier la profondeur d'utilisation (de 50 centimètres à 8 
mètres de profondeurs) et/ou la vitesse de nage (de très lente 
à rapide). Par exemple, plus vous mettrez de PBP, plus votre 
Blaster Shad nagera près de la surface et/ou lentement.
Les Player Stingers sont des armements développés par Fiiish 
et produits par VMC. Chaque élément a fait l'objet d'une 
sélection rigoureuse afin d'optimiser son efficacité et 
l'utilisation du Player Concept.
Entrez dans le jeu !

STRAIGHT RETRIEVAL: cast then bring back your Blaster Shad while reeling at constant speed, without moving the cane. Simple to 
implement, this technique allows you to fish a large area quickly, whatever the topography.

STOP & GO: as in straight retrieval, cast then bring back your lure. During retrieval, take breaks of a few seconds. During this time, the 
lure will start a regularly decisive descent on difficult fishing days. Use especially near structure and ambush areas.

PULL-UP RETRIEVAL: also called sawtooth fishing, involves making pulls followed by breaks. Well known by fishermen at sea, this 
technique also excels in fresh water when looking for fish actively hunting schools of bait fish. To be used more particularly when 
searching for fish in the open water.

LINEAL: lance y recupere su Blaster Shad mientras recoge a velocidad constante, sin mover la caña. Fácil de asimilar, esta técnica le 
permite pescar un área grande rápidamente, sea cual sea la tipología. Ajuste el gramaje de la cabeza para obtener la profundidad deseada.

STOP & GO: como en lineal, lanzar y luego recoja su señuelo. Durante la recuperación, deténgalo unos segundos. Durante este tiempo, el 
señuelo comenzará un descenso decisivo regularmente en días difíciles de pesca. Hágalo especialmente cerca de áreas de emboscada 
marcadas.

TRACCIÓN: la pesca de tracción, también conocida como pesca con dientes de sierra, implica realizar tirones seguidos de descansos. 
Bien conocida por los pescadores en el mar, esta técnica también se destaca en el agua dulce cuando busca peces que cazan activamente 
bancos de peces pasto. Utilizala cuando busca peces en aguas abiertas, lejos de las orillas o estructuras.

LINÉAIRE : lancez puis ramenez votre Blaster Shad en moulinant à vitesse constante, sans bouger la canne. Simple à mettre en 
oeuvre, cette technique vous permet de pêcher une large zone rapidement, quelqu'en soit la typologie. Ajuster le grammage de la 
tête pour obtenir la profondeur voulue. 

STOP & GO : comme en linéaire, lancez puis ramenez votre leurre. Pendant la récupération, réalisez des pauses de quelques 
secondes. Pendant ce temps, le leurre entamera une descente régulièrement décisive les jours de pêche difficiles. À utiliser 
particulièrement près des zones d'embuscades marquées.

TRACTION : la pêche en traction, aussi appelée pêche en dents de scie, consiste à réaliser des tirées suivies de pauses. Bien connue 
par les pêcheurs en mer, cette technique excelle également en eau douce lorsque l'on recherche des poissons chassant activement 
des bancs de poissons fourrages. À utiliser plus particulièrement lors de la recherche de poissons en pleine eau, loin des bordures ou
des embâcles.

Caution / Atención / Attention!
We have specially developed this lure so that it swims as slowly as possible while having a maximum swimming amplitude. If you use 
only Plastic Player Blocks and you accelerate, the lure is likely to stall. To be able to speed up recovery, add the number of Zinc Player 
Blocks required (minimum 2). The full Plastic Player Blocks mode is reserved for experts.

Nous avons spécialement développé ce leurre pour qu'il nage le plus lentement possible tout en ayant une amplitude maximale de 
nage. Si vous utilisez peu de Player Blocks lestés et que vous accélérez, le leurre est susceptible de nager de travers. Pour pouvoir 
accélérer la récupération, ajoutez le nombre de Player Blocks lestés nécessaires (minimum 2). Le mode sans Player Block lesté est 
réservé aux experts. 

Hemos desarrollado especialmente este señuelo para que nade lo más lentamente posible y tenga una amplitud máxima de natación. Si usa 
pocos Player Blocks de zinc y acelera, es probable que el señuelo nade torcido. Para poder acelerar la recuperación, agregue el número 
necesario de Player Blocks de zinc (mínimo 2). El modo sin Player Blocks de zinc está reservado para expertos.

Find more information and technical content on our website! 
Find this manual on video on our YouTube channel!

¡Encuentre más información y contenido técnico en nuestro sitio 
web! ¡Encuentra este manual en video en nuestro canal de 
YouTube!

Retrouvez plus d'informations et de contenus techniques sur 
notre site internet ! Retrouvez cette notice en vidéo sur notre 
chaîne YouTube !

KEEP CLEAN, RECYCLE !
TRIEZ VOS DÉCHETS ! RECYCLEZ !¡CLASIFICA TUS DESECHOS, RECICLA!

PACKAGING

LURE

40

FE

03

PVC

ABS ZN

Packaging (blister and box) to recycle.
Paper instructions to recycle.
Damaged plastic lure to throw.
Metal parts in Zinc or Steel to take to sorting center.

Embalaje (blister y caja) para reciclar.
Instrucciones en papel para reciclar.
Señuelo de plástico dañado para a la basura 
convencional.
Piezas de metal en zinc o acero para llevar al centro de 
clasificación.

Packaging (blister et boîte) à recycler. 
Notice papier à recycler. 
Leurre plastique endommagé à jeter. 
Parties métalliques en Zinc ou Acier à emmener en 
centre de tri.

Caution / Atención / Attention!
Do not abandon your waste on the public highway or in nature.
No abandone su basura en la vía pública o en la naturaleza.
N'abandonnez pas vos déchets sur la voie publique ou dans la nature.

Sorting instructions may vary depending on your region, please inquire.
Las instrucciones de clasificación pueden variar según su región, consulte.
Les consignes de tri peuvent varier selon votre région, renseignez-vous.

HOW TO MAINTAIN
ENTRETIENCOMO MANTENER

Rinse after use at sea. Allow to dry before storing.
Never store a wet lure in a waterproof box.
Do not mix flashy and natural colors to avoid color transfers.
Repair deep cuts with Fiiish Glue or by welding with a heated knife blade.
For maximum efficiency, change any dull hook with the same size hook.

Enjuague después de usar en el mar y deje secar antes de guardar.
Nunca almacene un señuelo mojado en una caja impermeable.
No mezcle colores llamativos y naturales para evitar transferencias de color.
Repare cortes profundos con Fiiish Glue o soldando con una cuchilla caliente.
Para obtener la máxima eficiencia, cambie cualquier anzuelo dañado por uno 
del mismo tamaño.

Rincer après une utilisation en mer. Laisser sécher avant de ranger. 
Ne jamais ranger un leurre mouillé dans une boîte étanche. 
Ne mélanger pas les couleurs flashies et naturelles pour éviter les transferts de couleurs.
Réparer les entailles profondes avec la Fiiish Glue ou en effectuant une soudure à l'aide d'une 
lame de couteau chauffée. 
Pour un maximum d'efficacité, changer tout hameçon émoussé par un hameçon de même taille. 

DESIGNED AND DEVELOPED IN FRANCE
MADE IN CHINA

FIIISH SARL
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QUICK CLIP

PLAYER HEAD
BLASTER BODY
PLAYER STINGER

PLAYER BLOCK PLASTIC (PPB)

4

5

5

66
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PLAYER BLOCK ZINC 3g (ZPB)

PART NAMES
NOMENCLATUREDENOMINACION
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Caution / Atención / Attention!

1.  Si le vent, le courant ou encore la vitesse de dérive sont trop importants, la profondeur maximum de pêche peut être 
inférieure à 8m. 
2.  La première combinaison, sans Player Block lesté, est réservée aux experts : dans cette configuration, pour que le leurre 
ne nage pas de travers, il faut mouliner ultra lentement.
3.  Veiller à toujours avoir 4 Player Blocks en zinc et/ou en plastique dans la tête. Les Player Blocks en plastique évitent à la 
tête de se remplir d'air, ce qui entrainerait un déséquilibre dans la nage du leurre.

1. Si el viento, la corriente o incluso la velocidad de deriva son demasiado fuertes, la profundidad máxima de pesca puede ser 
inferior a 8 m.
2. La primera combinación, sin Player Block lastrado, está reservada para expertos: en esta configuración, para que el señuelo 
no nade torcido, es necesario recoger muy lentamente.
3. Asegúrese de tener siempre 4 Player Blocks hechos de zinc y/o plástico en la cabeza. Los Player Blocks de plástico evitan que 
la cabeza se llene de aire, lo que provocaría un desequilibrio en la natación del señuelo.

1. If the wind, current or even the speed of drift are too strong, the maximum fishing depth may be less than 8m.
2. The first combination, without weighted Player Block, is reserved for experts: in this configuration, it is necessary to retrieve very 
slowly so that the lure does not swim askew,
3. Make sure you always have 4 Player Blocks made of zinc and /or plastic in your head. The plastic Player Blocks prevent the head 
from filling with air, which would cause an imbalance in the swimming of the lure.

0g
0oz

3g
1/10oz

6g
1/5oz

9g
3/10oz

12g
2/5oz

With the same lure, fish several depths. To do this, in just a few seconds, adjust the weight of the Player head by changing the 
number of plastic Player Blocks Plastic (PPB), unballasted, and the number of zinc Player Blocks Zinc (ZPB), weighted. The 5
possible combinations (from 0 to 4 weighted Player Blocks) will allow you to fish from 0" up to 25" deep.

Avec un même leurre, pêchez plusieurs profondeurs. Pour cela, en quelques secondes seulement, ajustez le poids de la tête 
Player en changeant le nombre de Player Blocks Plastiques (PBP), non lestés, et le nombre de Player Blocks Zinc (PBZ), lestés. 
Les 5 combinaisons possibles (de 0 à 4 Player Blocks lestés) vous permettront de pêcher à partir de 50cm jusqu'à 8m de 
profondeur.

Con el mismo señuelo, pesca varias profundidades. Para hacer esto, en solo unos segundos, ajuste el peso de la cabeza Player 
cambiando el número de Player Blocks de plástico (PBP), no lastrado, y el número de Player Blocks de zinc (PBZ), lastrado. Las 5 
combinaciones posibles (de 0 a 4 Player Blocks lastrados) le permitirán pescar desde 50 cm hasta 8 m de profundidad.

5  WEIGHT SETUP : FROM 0oz TO 2/5oz
 5 COMBINAISONS DE POIDS : DE 0g À 12g5 AJUSTES DE PESO : 0g a 12g

The combos are sold pre-assembled in 1/5oz, the most versatile combination.
 Los combos se venden premontados en 6g (2 Player Blocks Plasticos + 2 Player Blocks Zinc), la combinación más versátil.
  Les combos sont vendus pré-montés en 6g (2 Player Blocks Plastic + 2 Player Blocks Zinc), la combinaison la plus polyvalente.

ONE SINGLE HEAD FOR MULTIPLE BODIES UNE TÊTE UNIQUE POUR PLUSIEURS 
CORPSUNA SOLA CABEZA PARA MÚLTIPLES CUERPOS

Depending on the season, the region, the fishing area, the expectations of predators, the size of the 
prey vary. The unique head of the Player Concept and its various options allow you to adapt to 
conditions.
Dependiendo de la temporada, la región, el área de pesca, las expectativas de los depredadores, el 
tamaño de la presa varía. La cabeza única del Player Concept y sus diversas opciones te permiten 
adaptarte.

Selon la saison, la région, la zone de pêche et les attentes des prédateurs, la taille des proies 
varient. La tête unique du Player Concept et ses diverses options vous permettent de vous y 
adapter. 

Illustration with Blaster 5" and 6" bodies, non-exhaustive list.
IIlustración con cuerpos Blaster 130 y 160, lista no exhaustiva.
 Illustration avec les corps Blaster 130 et 160, liste non exhaustive.

Caution / Atención / Attention!
Certain accessories, such as armament, will depend on the size of the body chosen. To use the right 
accessories for a body, refer to the size indicator on the packaging. For example, Blaster 130 body 
refills, size 1, are to be used with Player Stinger size 1.

Ciertos accesorios, como los anzuelos, dependerán del tamaño del cuerpo elegido. Para usar los 
accesorios correctos para un cuerpo, consulte el indicador de tamaño en el embalaje. Por ejemplo, los 
cuerpos de repuesto de Blaster 130, tamaño 1, deben usarse con el Player Stinger tamaño 1.

Certains accessoires, comme l'armement, vont dépendre de la taille du corps choisi. Pour utiliser les 
bons accessoires pour un corps, référez-vous à l'indicateur de taille sur les emballages. Par 
exemple, les recharges de corps Blaster 130, taille 1, sont à utiliser avec les Player Stinger taille 1.

1.

2.

3.

4.

5.

6.

HOW TO CHANGE BODY
CHANGER DE CORPSCÓMO CAMBIAR EL CUERPO

1. Peel off the body of the head by gently pressing.
2. Unscrew the body you want to replace (counterclockwise)
3. Introduce the new body and insert the head screw into the pre-drilled hole.
3. Taking care not to press and force too hard, screw the new body (Clockwise).
5. Screw until the body reaches the head, without too much force,  without being crushed.
6. Glue the body to the head, only on the top of the head. A very small amount of glue is 
enough.

1. Despegue el cuerpo de la cabeza presionando suavemente.
2. Desatornille el cuerpo que desea reemplazar (en sentido antihorario)
3. Introduzca el nuevo cuerpo e inserte el tornillo de cabeza en la perforación previa.
4. Con cuidado de no presionar y forzar demasiado, atornille el nuevo cuerpo (en sentido 
horario).
5. Atornille hasta que el cuerpo alcance la cabeza, sin sobrepresión, sin ser aplastado.
6. Pegue el cuerpo a la cabeza, solo en la parte superior de la cabeza. Muy poco pegamento 
es suficiente.

1. Décollez le corps de la tête en appuyant gentiment.

2. Dévissez le corps que vous voulez remplacer (sens inverse des aiguilles d'une montre).

3. Présentez le nouveau corps et introduisez la vis en tire-bouchon de la tête dans le pré-
perçage.

4. En prenant soin de ne pas presser et forcer trop fort, visser le nouveau corps (sens des 
aiguilles d'une montre).

5. Vissez jusqu'à ce que le corps atteigne la tête, sans sur-pression, sans être écrasé.

6. Collez le corps à la tête, uniquement sur le haut de la tête. Très peu de colle suffit.

Caution / Atención / Attention!

5.

5.

4.

1. During step 4, do not press the body too hard. 
Otherwise it will be distorted.
2. At the end of step 5, make sure that the body is not too 
tightly pressed against the head or too far away. The 
effectiveness of the lure would be reduced.

1. Durante el paso 4, no presione el cuerpo con 
demasiada fuerza. De lo contrario, se deformará.
2. Al final del paso 5, asegúrese de que el cuerpo no esté 
demasiado apretado contra la cabeza o demasiado lejos. 
La efectividad del señuelo se reduciría.

1. Durant l’étape 4, au risque de déformer le corps, 
veuillez rester attentif à ne pas le presser trop 
fortement.

2. À la fin de l'étape 5, assurez-vous que le corps n'est 
pas trop tassé contre la tête ou trop éloigné, l'efficacité 
s'en trouverait diminuée.

1.

2.

3.

4.

5.

1. To disarm the head, grasp the snap at the barrel and push 
until you hear a "click". Then remove the stinger.

2. Remove the Player Blocks. With humidity, the Blocks can stick. 
Tap lightly on the head to help them down.

3. Put back the Blocks chosen according to your fishing 
conditions. Be careful to put the weighted Player Blocks last.

4. Engage the stinger snap in the head clip.

5. Pull firmly holding the snap at the barrel until you hear a 
"click".

1. Pour désarmer la tête, saisissez l'agrafe au niveau du barillet 
et poussez jusqu'à entendre un "clic". Retirez ensuite 
l'armement.

2. Retirez les Player Blocks. Avec l'humidité, les Player Blocks 
peuvent se coller. Tapotez légèrement sur la tête pour les aider 
à descendre.

3. Remettez les Player Blocks choisis selon vos conditions de 
pêche. Attention à mettre les Player Blocks lestés en dernier.

4. Engagez l'agrafe de l'armement dans l'attache de la tête.

5. Tirez en maintenant fermement l'agrafe au niveau du barillet 
jusqu'à entendre un "clic". 

1. Para desarmar la cabeza, agarre el clip del barril y empuje hasta 
que escuche un "clic". Luego retire el montaje de anzuelos.
2. Retire los Player Blocks. Con humedad, los Player Blocks 
pueden pegarse. Toque suavemente la cabeza para ayudarlos a 
bajar.
3. Vuelva a colocar los Player Blocks elegidos de acuerdo con sus 
condiciones de pesca. Tenga cuidado de poner los Player Blocks 
pesados al final.
4. Enganche el clip de montaje en el clip de la cabeza.
5. Tire firmemente sujetando el clip del barrilete hasta que 
escuche un "clic".

HOW TO ADJUST THE WEIGTH OF THE HEAD
 AJUSTER LE GRAMMAGE DE LA TÊTECÓMO AJUSTAR EL PESO DE LA CABEZA

Caution / Atención / Attention!
To be done with caution, sharp hook.
Hágalo con precaución, anzuelo afilado.
À réaliser avec précaution, hameçon piquant.

ONE HEAD - MANY OPTIONS
MORE STRIKES

PAT E NT E D C ONC E PT Quick Clip

HOW TO REARM THE LURE
RÉARMER LE LEURRECÓMO COLOCAR EL ANZUELO

Caution / Atención / Attention!
To be done with caution, sharp hook.
Hágalo con precaución, anzuelo afilado.
À réaliser avec précaution, hameçon piquant.

1. Fixe discrètement les hameçons contre le corps du leurre, finis les hameçons disgracieux qui 
pendent en dessous !

2. Améliore la longévité du corps : lors des combats, les hameçons se déclipsent sans endommager 
le leurre en le laissant en dehors de la bouche du poisson.

4. Ajuster l'ouverture du Quick Clip : le maintien de l'hameçon est assuré même pendant un lancer 
puissant. Si jamais le Quick Clip finit par devenir un peu lâche, ou si vous adaptez un autre 
hameçon, vous pouvez le régler avec une simple pince.

1. Fije discretamente los anzuelos contra el cuerpo del señuelo, ¡no más anzuelos antiestéticos que 
cuelgan por debajo!
2. Mejora la longevidad del cuerpo: durante las peleas, los anzuelos se sueltan sin dañar el señuelo al 
dejarlo fuera de la boca del pez.

4. Ajuste la apertura del Quick Clip: el anzuelo se mantiene incluso durante un lanzamiento potente. Si 
el Quick Clip termina aflojándose un poco, o si adapta otro anzuelo, puede ajustarlo con unos simples 
alicates.

3. Limite les accrochages : les hameçons étant plaqués contre le leurre, les risques de s'accrocher 
sont diminués.

3. Limite los enganches: anzuelos están pegados contra el señuelo, el riesgo de enganche se reduce.

Clic

1. Discreetly attach the hooks against the body of the 
lure, no more unsightly hooks hanging below!

2. Improves the longevity of the body: during fights, the 
hooks unclip without damaging the lure by leaving it 
outside the mouth of the fish.
3. Limits hooking: the hooks being pressed against the 
lure, the risk of hanging is reduced.

4. Adjust the opening of the Quick Clip: the hook is 
maintained even during a powerful throw. If the Quick 
Clip ends up becoming a little loose, or if you adapt 
another hook, you can adjust it with a simple pliers.

QUICK & EASY
RAPIDE & FACILERÁPIDO Y FÁCIL

HOW TO INSTALL THE QUICK CLIP
MONTER LE QUICK CLIPCÓMO INSTALAR EL QUICK CLIP

1.

2.

3.

1. Present the Quick Clip at the pre-drilling level.
2. Screw on the Quick Clip, taking care not to press the body too 
hard (clockwise).
3. Stop screwing when the clamp is flush with the body and in 
the axis to receive the stinger.

1. Presente el Quick Clip en a la altura de la perforación previa.
2. Atornille el Quick Clip, teniendo cuidado de no presionar 
demasiado el cuerpo (en el sentido de las agujas del reloj).
3. Deje de atornillar cuando la abrazadera esté al ras con el 
cuerpo y en el eje para colocar el montaje.

1. Présentez le Quick Clip au niveau du pré-perçage.

2. Vissez le Quick Clip en prenant soin de ne pas presser trop 
fort le corps (sens des aiguilles d'une montre).

3. Arrêtez de visser quand la pince est affleurante du corps et 
dans l'axe pour recevoir l'armement.

1. To simply reset your lure, firmly grasp the hook and pull to 
bring the hook's eyelet to the Quick Clip pliers.
2. Then insert the eyelet into the pliers, gradually releasing the 
tension on the hook. It will then slide into the clamp to find its 
holding position.
3. The equipment is again clipped to the body and ready to fish. 
To ensure optimum operation, the hook must be held just before 
the bends of the poles.

1. Pour réarmer simplement votre leurre, saisissez fermement 
l'hameçon et tirez de manière à amener l'œillet de l'hameçon 
jusqu'à la pince du Quick Clip.

2. Insérez ensuite l'œillet dans la pince en relachant 
progressivement la tension sur l'hameçon. Il glissera alors dans 
la pince pour trouver sa position de maintien.

3. L'armement est ainsi de nouveau clipsé au corps et prêt à 
pêcher. Pour assurer un fonctionnement optimum, l'hameçon 
doit être maintenu juste avant les courbures des hampes.

1. Para recolocar el montaje, agarre firmemente el anzuelo y tire 
para llevar el ojal del anzuelo a la pinza del Quick Clip.

2. Luego inserte el ojal en la pinza, liberando gradualmente la 
tensión en el anzuelo. Luego se deslizará por la pinza hasta 
encontrar su posición.
3. De este modo, el montaje se vuelve a sujetar al cuerpo y está 
listo para pescar. Para garantizar un funcionamiento óptimo, el 
anzuelo debe mantenerse justo antes de la curva de las patas.

INSTRUCTIONS MANUAL
MODE D'EMPLOIMANUAL DE INSTRUCCIONES

Merci pour l'achat de notre Blaster Shad. Afin de tirer 
pleinement partie de ce leurre innovant, nous vous conseillons 
de lire ce mode d'emploi. Vous y découvrirez tous les conseils 
d'utilisation et les astuces qui en font un leurre incontournable. 
Sans aucun doute, il ne vous quittera plus !

Gracias por comprar nuestro Blaster Shad. Para aprovechar al 
máximo este señuelo innovador, le recomendamos que lea este 
manual. Descubrirá todos los consejos de uso y consejos que 
hacen de este señuelo una necesidad. ¡No hay duda de que nunca 
te dejará!

Thank you for purchasing our Blaster Shad. In order to take full 
advantage of this innovative lure, we advise you to read this 
manual. You will discover all the tips for use and why this lure is 
a must have. There is no doubt that he will never leave you!

MULTIPLE CONCEPTS FOR MAXIMUM EFFICIENCY
PLUSIEURS CONCEPTS POUR UN MAXIMUM D'EFFICACITÉMÚLTIPLES CONCEPTOS PARA LA MÁXIMA EFICIENCIA

HOW TO USE
UTILISATIONCÓMO UTILIZAR

MORE INFO
PLUS D'INFOSMÁS INFORMACIÓN

Block

The Player Concept and its accessories allow you to fish several 
depths, at different speeds, with different bodies and a wide
range of options.
Plastic Player Blocks (PPB) and Zinc Player Blocks (ZPB) allow 
you to adjust the weight of the head to vary the depth of use 
(from 0" to 25" deep) and / or the speed of swimming (very slow 
to fast). For example, the more PPB you put, the slower your 
Blaster Shad will swim.
Player Stingers are developed by Fiiish and produced by VMC. 
Each element has been subject to a rigorous selection in order 
to optimize its efficiency and the use of the Player Concept.
Enter the game!

The Inversed Paddle gives the lure exceptional responsiveness. 
Your Blaster has the ability to swim during all fishing phases: 
both when the lure is sinking or when your retrieve is paused! 

The New Generation of Paddle generates a disproportionate 
displacement of water compared to the size of the lure, also 
accentuating the movements of rolling and wobbling of the lure. 
These important movements of water are essential to target 
certain species of predators, in fresh water as at sea, you will be 
amazed by its effectiveness!

La Paddle Inversée confère au leurre une réactivité 
exceptionnelle. Votre Blaster a la capacité de nager pendant 
toutes les phases de pêche : aussi bien pendant les phases de 
récupération que pendant les phases de pauses généralement 
décisives !

La Nouvelle Génération de Paddle génère un déplacement d'eau 
démesuré par rapport à la taille du leurre, accentuant 
également les mouvements de rolling et wobbling du leurre. 
Ces mouvements d'eau importants sont essentiels pour cibler 
certaines espèces de prédateurs, en eau douce comme en mer, 
vous serez bluffés par son efficacité !

The Original Quick Clip will revolutionize the use of Shallow 
Rigging weapons. The hooks are kept clipped discreetly against 
the lure during the casting and retrieve phases. If hit, the hook is 
released from the lure without damaging it. The presentation, 
the ease of use and the increase in the life of the lure will 
seduce you!

L'Original Quick Clip révolutionnera l'utilisation d'armements de 
type Shallow Rigging. Les hameçons sont maintenus clipsés en 
toute discrétion contre le leurre pendant les phases de lancer 
et de récupération. En cas de touche, l'hameçon est libéré du 
leurre sans l'endommager. La présentation, la facilité 
d'utilisation et l'augmentation de la durée de vie du leurre tout 
en diminuant le nombre de décroche vous séduiront !

El Player Concept y sus accesorios le permiten pescar varias 
profundidades, a diferentes velocidades, con diferentes cuerpos y 
una amplia gama de opciones.
Los Player Blocks de plástico (PBP) y Player Blocks de zinc 
(PBZ) le permiten ajustar el gramaje de la cabeza para variar la 
profundidad de uso (de 50 centímetros a 8 metros) y / o la 
velocidad de la natación (muy lenta a rápida) . Por ejemplo, 
cuanto más PBP ponga, más lento nadará su Blaster Shad.
Los Player Stingers están desarrollados por Fiiish y producidos 
por VMC. Cada elemento ha sido sometido a una rigurosa 
selección para optimizar su eficiencia y el uso del Player Concept
¡Entra en el juego!

La Inversed Paddle le da al señuelo una capacidad de respuesta 
excepcional. Su Blaster tiene la capacidad de nadar durante todas 
las fases de pesca: ¡tanto en la fase de recogida como en las 
paradas, generalmente decisivas!

La nueva generación de palas genera un desplazamiento 
desproporcionado de agua en comparación con el tamaño del 
señuelo, acentuando también los movimientos de rolling y 
wobbling. Estos grandes movimientos de agua son esenciales 
para localizar ciertas especies de depredadores, en agua dulce 
como en el mar, ¡te sorprenderá por su efectividad!

El Quick Clip original revolucionará el uso de montajes para 
aguas poco profundas.. Los anzuelos se sujetan discretamente 
contra el señuelo durante las fases de lance y recuperación. Si hay 
picada, el anzuelo se libera del señuelo sin dañarlo. ¡La 
presentación, la facilidad de uso y el aumento de la vida del 
señuelo al mismo tiempo que se reduce la perdida de capturas te 
seducirán!

Le Player Concept et ses accessoires vous permettent de 
pêcher plusieurs profondeurs, à différentes vitesses, avec 
différents corps et une large gamme d'options.
Les Player Blocks en plastique (PBP) et les Player Blocks en 
zinc (PBZ) vous permettent d'ajuster le grammage de la tête 
pour varier la profondeur d'utilisation (de 50 centimètres à 8 
mètres de profondeurs) et/ou la vitesse de nage (de très lente 
à rapide). Par exemple, plus vous mettrez de PBP, plus votre 
Blaster Shad nagera près de la surface et/ou lentement.
Les Player Stingers sont des armements développés par Fiiish 
et produits par VMC. Chaque élément a fait l'objet d'une 
sélection rigoureuse afin d'optimiser son efficacité et 
l'utilisation du Player Concept.
Entrez dans le jeu !

STRAIGHT RETRIEVAL: cast then bring back your Blaster Shad while reeling at constant speed, without moving the cane. Simple to 
implement, this technique allows you to fish a large area quickly, whatever the topography.

STOP & GO: as in straight retrieval, cast then bring back your lure. During retrieval, take breaks of a few seconds. During this time, the 
lure will start a regularly decisive descent on difficult fishing days. Use especially near structure and ambush areas.

PULL-UP RETRIEVAL: also called sawtooth fishing, involves making pulls followed by breaks. Well known by fishermen at sea, this 
technique also excels in fresh water when looking for fish actively hunting schools of bait fish. To be used more particularly when 
searching for fish in the open water.

LINEAL: lance y recupere su Blaster Shad mientras recoge a velocidad constante, sin mover la caña. Fácil de asimilar, esta técnica le 
permite pescar un área grande rápidamente, sea cual sea la tipología. Ajuste el gramaje de la cabeza para obtener la profundidad deseada.

STOP & GO: como en lineal, lanzar y luego recoja su señuelo. Durante la recuperación, deténgalo unos segundos. Durante este tiempo, el 
señuelo comenzará un descenso decisivo regularmente en días difíciles de pesca. Hágalo especialmente cerca de áreas de emboscada 
marcadas.

TRACCIÓN: la pesca de tracción, también conocida como pesca con dientes de sierra, implica realizar tirones seguidos de descansos. 
Bien conocida por los pescadores en el mar, esta técnica también se destaca en el agua dulce cuando busca peces que cazan activamente 
bancos de peces pasto. Utilizala cuando busca peces en aguas abiertas, lejos de las orillas o estructuras.

LINÉAIRE : lancez puis ramenez votre Blaster Shad en moulinant à vitesse constante, sans bouger la canne. Simple à mettre en 
oeuvre, cette technique vous permet de pêcher une large zone rapidement, quelqu'en soit la typologie. Ajuster le grammage de la 
tête pour obtenir la profondeur voulue. 

STOP & GO : comme en linéaire, lancez puis ramenez votre leurre. Pendant la récupération, réalisez des pauses de quelques 
secondes. Pendant ce temps, le leurre entamera une descente régulièrement décisive les jours de pêche difficiles. À utiliser 
particulièrement près des zones d'embuscades marquées.

TRACTION : la pêche en traction, aussi appelée pêche en dents de scie, consiste à réaliser des tirées suivies de pauses. Bien connue 
par les pêcheurs en mer, cette technique excelle également en eau douce lorsque l'on recherche des poissons chassant activement 
des bancs de poissons fourrages. À utiliser plus particulièrement lors de la recherche de poissons en pleine eau, loin des bordures ou
des embâcles.

Caution / Atención / Attention!
We have specially developed this lure so that it swims as slowly as possible while having a maximum swimming amplitude. If you use 
only Plastic Player Blocks and you accelerate, the lure is likely to stall. To be able to speed up recovery, add the number of Zinc Player 
Blocks required (minimum 2). The full Plastic Player Blocks mode is reserved for experts.

Nous avons spécialement développé ce leurre pour qu'il nage le plus lentement possible tout en ayant une amplitude maximale de 
nage. Si vous utilisez peu de Player Blocks lestés et que vous accélérez, le leurre est susceptible de nager de travers. Pour pouvoir 
accélérer la récupération, ajoutez le nombre de Player Blocks lestés nécessaires (minimum 2). Le mode sans Player Block lesté est 
réservé aux experts. 

Hemos desarrollado especialmente este señuelo para que nade lo más lentamente posible y tenga una amplitud máxima de natación. Si usa 
pocos Player Blocks de zinc y acelera, es probable que el señuelo nade torcido. Para poder acelerar la recuperación, agregue el número 
necesario de Player Blocks de zinc (mínimo 2). El modo sin Player Blocks de zinc está reservado para expertos.

Find more information and technical content on our website! 
Find this manual on video on our YouTube channel!

¡Encuentre más información y contenido técnico en nuestro sitio 
web! ¡Encuentra este manual en video en nuestro canal de 
YouTube!

Retrouvez plus d'informations et de contenus techniques sur 
notre site internet ! Retrouvez cette notice en vidéo sur notre 
chaîne YouTube !

KEEP CLEAN, RECYCLE !
TRIEZ VOS DÉCHETS ! RECYCLEZ !¡CLASIFICA TUS DESECHOS, RECICLA!

PACKAGING

LURE

40

FE

03

PVC

ABS ZN

Packaging (blister and box) to recycle.
Paper instructions to recycle.
Damaged plastic lure to throw.
Metal parts in Zinc or Steel to take to sorting center.

Embalaje (blister y caja) para reciclar.
Instrucciones en papel para reciclar.
Señuelo de plástico dañado para a la basura 
convencional.
Piezas de metal en zinc o acero para llevar al centro de 
clasificación.

Packaging (blister et boîte) à recycler. 
Notice papier à recycler. 
Leurre plastique endommagé à jeter. 
Parties métalliques en Zinc ou Acier à emmener en 
centre de tri.

Caution / Atención / Attention!
Do not abandon your waste on the public highway or in nature.
No abandone su basura en la vía pública o en la naturaleza.
N'abandonnez pas vos déchets sur la voie publique ou dans la nature.

Sorting instructions may vary depending on your region, please inquire.
Las instrucciones de clasificación pueden variar según su región, consulte.
Les consignes de tri peuvent varier selon votre région, renseignez-vous.

HOW TO MAINTAIN
ENTRETIENCOMO MANTENER

Rinse after use at sea. Allow to dry before storing.
Never store a wet lure in a waterproof box.
Do not mix flashy and natural colors to avoid color transfers.
Repair deep cuts with Fiiish Glue or by welding with a heated knife blade.
For maximum efficiency, change any dull hook with the same size hook.

Enjuague después de usar en el mar y deje secar antes de guardar.
Nunca almacene un señuelo mojado en una caja impermeable.
No mezcle colores llamativos y naturales para evitar transferencias de color.
Repare cortes profundos con Fiiish Glue o soldando con una cuchilla caliente.
Para obtener la máxima eficiencia, cambie cualquier anzuelo dañado por uno 
del mismo tamaño.

Rincer après une utilisation en mer. Laisser sécher avant de ranger. 
Ne jamais ranger un leurre mouillé dans une boîte étanche. 
Ne mélanger pas les couleurs flashies et naturelles pour éviter les transferts de couleurs.
Réparer les entailles profondes avec la Fiiish Glue ou en effectuant une soudure à l'aide d'une 
lame de couteau chauffée. 
Pour un maximum d'efficacité, changer tout hameçon émoussé par un hameçon de même taille. 

DESIGNED AND DEVELOPED IN FRANCE
MADE IN CHINA

FIIISH SARL
ZA PRAD PIP SUD
29490 GUIPAVAS 
FRANCE
VAT: FR36519215594
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QUICK CLIP

PLAYER HEAD
BLASTER BODY
PLAYER STINGER

PLAYER BLOCK PLASTIC (PPB)

4

5
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PLAYER BLOCK ZINC 3g (ZPB)

PART NAMES
NOMENCLATUREDENOMINACION
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Caution / Atención / Attention!

1.  Si le vent, le courant ou encore la vitesse de dérive sont trop importants, la profondeur maximum de pêche peut être 
inférieure à 8m. 
2.  La première combinaison, sans Player Block lesté, est réservée aux experts : dans cette configuration, pour que le leurre 
ne nage pas de travers, il faut mouliner ultra lentement.
3.  Veiller à toujours avoir 4 Player Blocks en zinc et/ou en plastique dans la tête. Les Player Blocks en plastique évitent à la 
tête de se remplir d'air, ce qui entrainerait un déséquilibre dans la nage du leurre.

1. Si el viento, la corriente o incluso la velocidad de deriva son demasiado fuertes, la profundidad máxima de pesca puede ser 
inferior a 8 m.
2. La primera combinación, sin Player Block lastrado, está reservada para expertos: en esta configuración, para que el señuelo 
no nade torcido, es necesario recoger muy lentamente.
3. Asegúrese de tener siempre 4 Player Blocks hechos de zinc y/o plástico en la cabeza. Los Player Blocks de plástico evitan que 
la cabeza se llene de aire, lo que provocaría un desequilibrio en la natación del señuelo.

1. If the wind, current or even the speed of drift are too strong, the maximum fishing depth may be less than 8m.
2. The first combination, without weighted Player Block, is reserved for experts: in this configuration, it is necessary to retrieve very 
slowly so that the lure does not swim askew,
3. Make sure you always have 4 Player Blocks made of zinc and /or plastic in your head. The plastic Player Blocks prevent the head 
from filling with air, which would cause an imbalance in the swimming of the lure.

0g
0oz

3g
1/10oz

6g
1/5oz

9g
3/10oz

12g
2/5oz

With the same lure, fish several depths. To do this, in just a few seconds, adjust the weight of the Player head by changing the 
number of plastic Player Blocks Plastic (PPB), unballasted, and the number of zinc Player Blocks Zinc (ZPB), weighted. The 5
possible combinations (from 0 to 4 weighted Player Blocks) will allow you to fish from 0" up to 25" deep.

Avec un même leurre, pêchez plusieurs profondeurs. Pour cela, en quelques secondes seulement, ajustez le poids de la tête 
Player en changeant le nombre de Player Blocks Plastiques (PBP), non lestés, et le nombre de Player Blocks Zinc (PBZ), lestés. 
Les 5 combinaisons possibles (de 0 à 4 Player Blocks lestés) vous permettront de pêcher à partir de 50cm jusqu'à 8m de 
profondeur.

Con el mismo señuelo, pesca varias profundidades. Para hacer esto, en solo unos segundos, ajuste el peso de la cabeza Player 
cambiando el número de Player Blocks de plástico (PBP), no lastrado, y el número de Player Blocks de zinc (PBZ), lastrado. Las 5 
combinaciones posibles (de 0 a 4 Player Blocks lastrados) le permitirán pescar desde 50 cm hasta 8 m de profundidad.

5  WEIGHT SETUP : FROM 0oz TO 2/5oz
 5 COMBINAISONS DE POIDS : DE 0g À 12g5 AJUSTES DE PESO : 0g a 12g

The combos are sold pre-assembled in 1/5oz, the most versatile combination.
 Los combos se venden premontados en 6g (2 Player Blocks Plasticos + 2 Player Blocks Zinc), la combinación más versátil.
  Les combos sont vendus pré-montés en 6g (2 Player Blocks Plastic + 2 Player Blocks Zinc), la combinaison la plus polyvalente.

ONE SINGLE HEAD FOR MULTIPLE BODIES UNE TÊTE UNIQUE POUR PLUSIEURS 
CORPSUNA SOLA CABEZA PARA MÚLTIPLES CUERPOS

Depending on the season, the region, the fishing area, the expectations of predators, the size of the 
prey vary. The unique head of the Player Concept and its various options allow you to adapt to 
conditions.
Dependiendo de la temporada, la región, el área de pesca, las expectativas de los depredadores, el 
tamaño de la presa varía. La cabeza única del Player Concept y sus diversas opciones te permiten 
adaptarte.

Selon la saison, la région, la zone de pêche et les attentes des prédateurs, la taille des proies 
varient. La tête unique du Player Concept et ses diverses options vous permettent de vous y 
adapter. 

Illustration with Blaster 5" and 6" bodies, non-exhaustive list.
IIlustración con cuerpos Blaster 130 y 160, lista no exhaustiva.
 Illustration avec les corps Blaster 130 et 160, liste non exhaustive.

Caution / Atención / Attention!
Certain accessories, such as armament, will depend on the size of the body chosen. To use the right 
accessories for a body, refer to the size indicator on the packaging. For example, Blaster 130 body 
refills, size 1, are to be used with Player Stinger size 1.

Ciertos accesorios, como los anzuelos, dependerán del tamaño del cuerpo elegido. Para usar los 
accesorios correctos para un cuerpo, consulte el indicador de tamaño en el embalaje. Por ejemplo, los 
cuerpos de repuesto de Blaster 130, tamaño 1, deben usarse con el Player Stinger tamaño 1.

Certains accessoires, comme l'armement, vont dépendre de la taille du corps choisi. Pour utiliser les 
bons accessoires pour un corps, référez-vous à l'indicateur de taille sur les emballages. Par 
exemple, les recharges de corps Blaster 130, taille 1, sont à utiliser avec les Player Stinger taille 1.

1.

2.

3.

4.

5.

6.

HOW TO CHANGE BODY
CHANGER DE CORPSCÓMO CAMBIAR EL CUERPO

1. Peel off the body of the head by gently pressing.
2. Unscrew the body you want to replace (counterclockwise)
3. Introduce the new body and insert the head screw into the pre-drilled hole.
3. Taking care not to press and force too hard, screw the new body (Clockwise).
5. Screw until the body reaches the head, without too much force,  without being crushed.
6. Glue the body to the head, only on the top of the head. A very small amount of glue is 
enough.

1. Despegue el cuerpo de la cabeza presionando suavemente.
2. Desatornille el cuerpo que desea reemplazar (en sentido antihorario)
3. Introduzca el nuevo cuerpo e inserte el tornillo de cabeza en la perforación previa.
4. Con cuidado de no presionar y forzar demasiado, atornille el nuevo cuerpo (en sentido 
horario).
5. Atornille hasta que el cuerpo alcance la cabeza, sin sobrepresión, sin ser aplastado.
6. Pegue el cuerpo a la cabeza, solo en la parte superior de la cabeza. Muy poco pegamento 
es suficiente.

1. Décollez le corps de la tête en appuyant gentiment.

2. Dévissez le corps que vous voulez remplacer (sens inverse des aiguilles d'une montre).

3. Présentez le nouveau corps et introduisez la vis en tire-bouchon de la tête dans le pré-
perçage.

4. En prenant soin de ne pas presser et forcer trop fort, visser le nouveau corps (sens des 
aiguilles d'une montre).

5. Vissez jusqu'à ce que le corps atteigne la tête, sans sur-pression, sans être écrasé.

6. Collez le corps à la tête, uniquement sur le haut de la tête. Très peu de colle suffit.

Caution / Atención / Attention!

5.

5.

4.

1. During step 4, do not press the body too hard. 
Otherwise it will be distorted.
2. At the end of step 5, make sure that the body is not too 
tightly pressed against the head or too far away. The 
effectiveness of the lure would be reduced.

1. Durante el paso 4, no presione el cuerpo con 
demasiada fuerza. De lo contrario, se deformará.
2. Al final del paso 5, asegúrese de que el cuerpo no esté 
demasiado apretado contra la cabeza o demasiado lejos. 
La efectividad del señuelo se reduciría.

1. Durant l’étape 4, au risque de déformer le corps, 
veuillez rester attentif à ne pas le presser trop 
fortement.

2. À la fin de l'étape 5, assurez-vous que le corps n'est 
pas trop tassé contre la tête ou trop éloigné, l'efficacité 
s'en trouverait diminuée.

1.

2.

3.

4.

5.

1. To disarm the head, grasp the snap at the barrel and push 
until you hear a "click". Then remove the stinger.

2. Remove the Player Blocks. With humidity, the Blocks can stick. 
Tap lightly on the head to help them down.

3. Put back the Blocks chosen according to your fishing 
conditions. Be careful to put the weighted Player Blocks last.

4. Engage the stinger snap in the head clip.

5. Pull firmly holding the snap at the barrel until you hear a 
"click".

1. Pour désarmer la tête, saisissez l'agrafe au niveau du barillet 
et poussez jusqu'à entendre un "clic". Retirez ensuite 
l'armement.

2. Retirez les Player Blocks. Avec l'humidité, les Player Blocks 
peuvent se coller. Tapotez légèrement sur la tête pour les aider 
à descendre.

3. Remettez les Player Blocks choisis selon vos conditions de 
pêche. Attention à mettre les Player Blocks lestés en dernier.

4. Engagez l'agrafe de l'armement dans l'attache de la tête.

5. Tirez en maintenant fermement l'agrafe au niveau du barillet 
jusqu'à entendre un "clic". 

1. Para desarmar la cabeza, agarre el clip del barril y empuje hasta 
que escuche un "clic". Luego retire el montaje de anzuelos.
2. Retire los Player Blocks. Con humedad, los Player Blocks 
pueden pegarse. Toque suavemente la cabeza para ayudarlos a 
bajar.
3. Vuelva a colocar los Player Blocks elegidos de acuerdo con sus 
condiciones de pesca. Tenga cuidado de poner los Player Blocks 
pesados al final.
4. Enganche el clip de montaje en el clip de la cabeza.
5. Tire firmemente sujetando el clip del barrilete hasta que 
escuche un "clic".

HOW TO ADJUST THE WEIGTH OF THE HEAD
 AJUSTER LE GRAMMAGE DE LA TÊTECÓMO AJUSTAR EL PESO DE LA CABEZA

Caution / Atención / Attention!
To be done with caution, sharp hook.
Hágalo con precaución, anzuelo afilado.
À réaliser avec précaution, hameçon piquant.

ONE HEAD - MANY OPTIONS
MORE STRIKES

PAT E NT E D C ONC E PT Quick Clip

HOW TO REARM THE LURE
RÉARMER LE LEURRECÓMO COLOCAR EL ANZUELO

Caution / Atención / Attention!
To be done with caution, sharp hook.
Hágalo con precaución, anzuelo afilado.
À réaliser avec précaution, hameçon piquant.

1. Fixe discrètement les hameçons contre le corps du leurre, finis les hameçons disgracieux qui 
pendent en dessous !

2. Améliore la longévité du corps : lors des combats, les hameçons se déclipsent sans endommager 
le leurre en le laissant en dehors de la bouche du poisson.

4. Ajuster l'ouverture du Quick Clip : le maintien de l'hameçon est assuré même pendant un lancer 
puissant. Si jamais le Quick Clip finit par devenir un peu lâche, ou si vous adaptez un autre 
hameçon, vous pouvez le régler avec une simple pince.

1. Fije discretamente los anzuelos contra el cuerpo del señuelo, ¡no más anzuelos antiestéticos que 
cuelgan por debajo!
2. Mejora la longevidad del cuerpo: durante las peleas, los anzuelos se sueltan sin dañar el señuelo al 
dejarlo fuera de la boca del pez.

4. Ajuste la apertura del Quick Clip: el anzuelo se mantiene incluso durante un lanzamiento potente. Si 
el Quick Clip termina aflojándose un poco, o si adapta otro anzuelo, puede ajustarlo con unos simples 
alicates.

3. Limite les accrochages : les hameçons étant plaqués contre le leurre, les risques de s'accrocher 
sont diminués.

3. Limite los enganches: anzuelos están pegados contra el señuelo, el riesgo de enganche se reduce.

Clic

1. Discreetly attach the hooks against the body of the 
lure, no more unsightly hooks hanging below!

2. Improves the longevity of the body: during fights, the 
hooks unclip without damaging the lure by leaving it 
outside the mouth of the fish.
3. Limits hooking: the hooks being pressed against the 
lure, the risk of hanging is reduced.

4. Adjust the opening of the Quick Clip: the hook is 
maintained even during a powerful throw. If the Quick 
Clip ends up becoming a little loose, or if you adapt 
another hook, you can adjust it with a simple pliers.

QUICK & EASY
RAPIDE & FACILERÁPIDO Y FÁCIL

HOW TO INSTALL THE QUICK CLIP
MONTER LE QUICK CLIPCÓMO INSTALAR EL QUICK CLIP

1.

2.

3.

1. Present the Quick Clip at the pre-drilling level.
2. Screw on the Quick Clip, taking care not to press the body too 
hard (clockwise).
3. Stop screwing when the clamp is flush with the body and in 
the axis to receive the stinger.

1. Presente el Quick Clip en a la altura de la perforación previa.
2. Atornille el Quick Clip, teniendo cuidado de no presionar 
demasiado el cuerpo (en el sentido de las agujas del reloj).
3. Deje de atornillar cuando la abrazadera esté al ras con el 
cuerpo y en el eje para colocar el montaje.

1. Présentez le Quick Clip au niveau du pré-perçage.

2. Vissez le Quick Clip en prenant soin de ne pas presser trop 
fort le corps (sens des aiguilles d'une montre).

3. Arrêtez de visser quand la pince est affleurante du corps et 
dans l'axe pour recevoir l'armement.

1. To simply reset your lure, firmly grasp the hook and pull to 
bring the hook's eyelet to the Quick Clip pliers.
2. Then insert the eyelet into the pliers, gradually releasing the 
tension on the hook. It will then slide into the clamp to find its 
holding position.
3. The equipment is again clipped to the body and ready to fish. 
To ensure optimum operation, the hook must be held just before 
the bends of the poles.

1. Pour réarmer simplement votre leurre, saisissez fermement 
l'hameçon et tirez de manière à amener l'œillet de l'hameçon 
jusqu'à la pince du Quick Clip.

2. Insérez ensuite l'œillet dans la pince en relachant 
progressivement la tension sur l'hameçon. Il glissera alors dans 
la pince pour trouver sa position de maintien.

3. L'armement est ainsi de nouveau clipsé au corps et prêt à 
pêcher. Pour assurer un fonctionnement optimum, l'hameçon 
doit être maintenu juste avant les courbures des hampes.

1. Para recolocar el montaje, agarre firmemente el anzuelo y tire 
para llevar el ojal del anzuelo a la pinza del Quick Clip.

2. Luego inserte el ojal en la pinza, liberando gradualmente la 
tensión en el anzuelo. Luego se deslizará por la pinza hasta 
encontrar su posición.
3. De este modo, el montaje se vuelve a sujetar al cuerpo y está 
listo para pescar. Para garantizar un funcionamiento óptimo, el 
anzuelo debe mantenerse justo antes de la curva de las patas.

INSTRUCTIONS MANUAL
MODE D'EMPLOIMANUAL DE INSTRUCCIONES

Merci pour l'achat de notre Blaster Shad. Afin de tirer 
pleinement partie de ce leurre innovant, nous vous conseillons 
de lire ce mode d'emploi. Vous y découvrirez tous les conseils 
d'utilisation et les astuces qui en font un leurre incontournable. 
Sans aucun doute, il ne vous quittera plus !

Gracias por comprar nuestro Blaster Shad. Para aprovechar al 
máximo este señuelo innovador, le recomendamos que lea este 
manual. Descubrirá todos los consejos de uso y consejos que 
hacen de este señuelo una necesidad. ¡No hay duda de que nunca 
te dejará!

Thank you for purchasing our Blaster Shad. In order to take full 
advantage of this innovative lure, we advise you to read this 
manual. You will discover all the tips for use and why this lure is 
a must have. There is no doubt that he will never leave you!

MULTIPLE CONCEPTS FOR MAXIMUM EFFICIENCY
PLUSIEURS CONCEPTS POUR UN MAXIMUM D'EFFICACITÉMÚLTIPLES CONCEPTOS PARA LA MÁXIMA EFICIENCIA

HOW TO USE
UTILISATIONCÓMO UTILIZAR

MORE INFO
PLUS D'INFOSMÁS INFORMACIÓN

Block

The Player Concept and its accessories allow you to fish several 
depths, at different speeds, with different bodies and a wide
range of options.
Plastic Player Blocks (PPB) and Zinc Player Blocks (ZPB) allow 
you to adjust the weight of the head to vary the depth of use 
(from 0" to 25" deep) and / or the speed of swimming (very slow 
to fast). For example, the more PPB you put, the slower your 
Blaster Shad will swim.
Player Stingers are developed by Fiiish and produced by VMC. 
Each element has been subject to a rigorous selection in order 
to optimize its efficiency and the use of the Player Concept.
Enter the game!

The Inversed Paddle gives the lure exceptional responsiveness. 
Your Blaster has the ability to swim during all fishing phases: 
both when the lure is sinking or when your retrieve is paused! 

The New Generation of Paddle generates a disproportionate 
displacement of water compared to the size of the lure, also 
accentuating the movements of rolling and wobbling of the lure. 
These important movements of water are essential to target 
certain species of predators, in fresh water as at sea, you will be 
amazed by its effectiveness!

La Paddle Inversée confère au leurre une réactivité 
exceptionnelle. Votre Blaster a la capacité de nager pendant 
toutes les phases de pêche : aussi bien pendant les phases de 
récupération que pendant les phases de pauses généralement 
décisives !

La Nouvelle Génération de Paddle génère un déplacement d'eau 
démesuré par rapport à la taille du leurre, accentuant 
également les mouvements de rolling et wobbling du leurre. 
Ces mouvements d'eau importants sont essentiels pour cibler 
certaines espèces de prédateurs, en eau douce comme en mer, 
vous serez bluffés par son efficacité !

The Original Quick Clip will revolutionize the use of Shallow 
Rigging weapons. The hooks are kept clipped discreetly against 
the lure during the casting and retrieve phases. If hit, the hook is 
released from the lure without damaging it. The presentation, 
the ease of use and the increase in the life of the lure will 
seduce you!

L'Original Quick Clip révolutionnera l'utilisation d'armements de 
type Shallow Rigging. Les hameçons sont maintenus clipsés en 
toute discrétion contre le leurre pendant les phases de lancer 
et de récupération. En cas de touche, l'hameçon est libéré du 
leurre sans l'endommager. La présentation, la facilité 
d'utilisation et l'augmentation de la durée de vie du leurre tout 
en diminuant le nombre de décroche vous séduiront !

El Player Concept y sus accesorios le permiten pescar varias 
profundidades, a diferentes velocidades, con diferentes cuerpos y 
una amplia gama de opciones.
Los Player Blocks de plástico (PBP) y Player Blocks de zinc 
(PBZ) le permiten ajustar el gramaje de la cabeza para variar la 
profundidad de uso (de 50 centímetros a 8 metros) y / o la 
velocidad de la natación (muy lenta a rápida) . Por ejemplo, 
cuanto más PBP ponga, más lento nadará su Blaster Shad.
Los Player Stingers están desarrollados por Fiiish y producidos 
por VMC. Cada elemento ha sido sometido a una rigurosa 
selección para optimizar su eficiencia y el uso del Player Concept
¡Entra en el juego!

La Inversed Paddle le da al señuelo una capacidad de respuesta 
excepcional. Su Blaster tiene la capacidad de nadar durante todas 
las fases de pesca: ¡tanto en la fase de recogida como en las 
paradas, generalmente decisivas!

La nueva generación de palas genera un desplazamiento 
desproporcionado de agua en comparación con el tamaño del 
señuelo, acentuando también los movimientos de rolling y 
wobbling. Estos grandes movimientos de agua son esenciales 
para localizar ciertas especies de depredadores, en agua dulce 
como en el mar, ¡te sorprenderá por su efectividad!

El Quick Clip original revolucionará el uso de montajes para 
aguas poco profundas.. Los anzuelos se sujetan discretamente 
contra el señuelo durante las fases de lance y recuperación. Si hay 
picada, el anzuelo se libera del señuelo sin dañarlo. ¡La 
presentación, la facilidad de uso y el aumento de la vida del 
señuelo al mismo tiempo que se reduce la perdida de capturas te 
seducirán!

Le Player Concept et ses accessoires vous permettent de 
pêcher plusieurs profondeurs, à différentes vitesses, avec 
différents corps et une large gamme d'options.
Les Player Blocks en plastique (PBP) et les Player Blocks en 
zinc (PBZ) vous permettent d'ajuster le grammage de la tête 
pour varier la profondeur d'utilisation (de 50 centimètres à 8 
mètres de profondeurs) et/ou la vitesse de nage (de très lente 
à rapide). Par exemple, plus vous mettrez de PBP, plus votre 
Blaster Shad nagera près de la surface et/ou lentement.
Les Player Stingers sont des armements développés par Fiiish 
et produits par VMC. Chaque élément a fait l'objet d'une 
sélection rigoureuse afin d'optimiser son efficacité et 
l'utilisation du Player Concept.
Entrez dans le jeu !

STRAIGHT RETRIEVAL: cast then bring back your Blaster Shad while reeling at constant speed, without moving the cane. Simple to 
implement, this technique allows you to fish a large area quickly, whatever the topography.

STOP & GO: as in straight retrieval, cast then bring back your lure. During retrieval, take breaks of a few seconds. During this time, the 
lure will start a regularly decisive descent on difficult fishing days. Use especially near structure and ambush areas.

PULL-UP RETRIEVAL: also called sawtooth fishing, involves making pulls followed by breaks. Well known by fishermen at sea, this 
technique also excels in fresh water when looking for fish actively hunting schools of bait fish. To be used more particularly when 
searching for fish in the open water.

LINEAL: lance y recupere su Blaster Shad mientras recoge a velocidad constante, sin mover la caña. Fácil de asimilar, esta técnica le 
permite pescar un área grande rápidamente, sea cual sea la tipología. Ajuste el gramaje de la cabeza para obtener la profundidad deseada.

STOP & GO: como en lineal, lanzar y luego recoja su señuelo. Durante la recuperación, deténgalo unos segundos. Durante este tiempo, el 
señuelo comenzará un descenso decisivo regularmente en días difíciles de pesca. Hágalo especialmente cerca de áreas de emboscada 
marcadas.

TRACCIÓN: la pesca de tracción, también conocida como pesca con dientes de sierra, implica realizar tirones seguidos de descansos. 
Bien conocida por los pescadores en el mar, esta técnica también se destaca en el agua dulce cuando busca peces que cazan activamente 
bancos de peces pasto. Utilizala cuando busca peces en aguas abiertas, lejos de las orillas o estructuras.

LINÉAIRE : lancez puis ramenez votre Blaster Shad en moulinant à vitesse constante, sans bouger la canne. Simple à mettre en 
oeuvre, cette technique vous permet de pêcher une large zone rapidement, quelqu'en soit la typologie. Ajuster le grammage de la 
tête pour obtenir la profondeur voulue. 

STOP & GO : comme en linéaire, lancez puis ramenez votre leurre. Pendant la récupération, réalisez des pauses de quelques 
secondes. Pendant ce temps, le leurre entamera une descente régulièrement décisive les jours de pêche difficiles. À utiliser 
particulièrement près des zones d'embuscades marquées.

TRACTION : la pêche en traction, aussi appelée pêche en dents de scie, consiste à réaliser des tirées suivies de pauses. Bien connue 
par les pêcheurs en mer, cette technique excelle également en eau douce lorsque l'on recherche des poissons chassant activement 
des bancs de poissons fourrages. À utiliser plus particulièrement lors de la recherche de poissons en pleine eau, loin des bordures ou
des embâcles.

Caution / Atención / Attention!
We have specially developed this lure so that it swims as slowly as possible while having a maximum swimming amplitude. If you use 
only Plastic Player Blocks and you accelerate, the lure is likely to stall. To be able to speed up recovery, add the number of Zinc Player 
Blocks required (minimum 2). The full Plastic Player Blocks mode is reserved for experts.

Nous avons spécialement développé ce leurre pour qu'il nage le plus lentement possible tout en ayant une amplitude maximale de 
nage. Si vous utilisez peu de Player Blocks lestés et que vous accélérez, le leurre est susceptible de nager de travers. Pour pouvoir 
accélérer la récupération, ajoutez le nombre de Player Blocks lestés nécessaires (minimum 2). Le mode sans Player Block lesté est 
réservé aux experts. 

Hemos desarrollado especialmente este señuelo para que nade lo más lentamente posible y tenga una amplitud máxima de natación. Si usa 
pocos Player Blocks de zinc y acelera, es probable que el señuelo nade torcido. Para poder acelerar la recuperación, agregue el número 
necesario de Player Blocks de zinc (mínimo 2). El modo sin Player Blocks de zinc está reservado para expertos.

Find more information and technical content on our website! 
Find this manual on video on our YouTube channel!

¡Encuentre más información y contenido técnico en nuestro sitio 
web! ¡Encuentra este manual en video en nuestro canal de 
YouTube!

Retrouvez plus d'informations et de contenus techniques sur 
notre site internet ! Retrouvez cette notice en vidéo sur notre 
chaîne YouTube !

KEEP CLEAN, RECYCLE !
TRIEZ VOS DÉCHETS ! RECYCLEZ !¡CLASIFICA TUS DESECHOS, RECICLA!

PACKAGING

LURE

40

FE

03

PVC

ABS ZN

Packaging (blister and box) to recycle.
Paper instructions to recycle.
Damaged plastic lure to throw.
Metal parts in Zinc or Steel to take to sorting center.

Embalaje (blister y caja) para reciclar.
Instrucciones en papel para reciclar.
Señuelo de plástico dañado para a la basura 
convencional.
Piezas de metal en zinc o acero para llevar al centro de 
clasificación.

Packaging (blister et boîte) à recycler. 
Notice papier à recycler. 
Leurre plastique endommagé à jeter. 
Parties métalliques en Zinc ou Acier à emmener en 
centre de tri.

Caution / Atención / Attention!
Do not abandon your waste on the public highway or in nature.
No abandone su basura en la vía pública o en la naturaleza.
N'abandonnez pas vos déchets sur la voie publique ou dans la nature.

Sorting instructions may vary depending on your region, please inquire.
Las instrucciones de clasificación pueden variar según su región, consulte.
Les consignes de tri peuvent varier selon votre région, renseignez-vous.

HOW TO MAINTAIN
ENTRETIENCOMO MANTENER

Rinse after use at sea. Allow to dry before storing.
Never store a wet lure in a waterproof box.
Do not mix flashy and natural colors to avoid color transfers.
Repair deep cuts with Fiiish Glue or by welding with a heated knife blade.
For maximum efficiency, change any dull hook with the same size hook.

Enjuague después de usar en el mar y deje secar antes de guardar.
Nunca almacene un señuelo mojado en una caja impermeable.
No mezcle colores llamativos y naturales para evitar transferencias de color.
Repare cortes profundos con Fiiish Glue o soldando con una cuchilla caliente.
Para obtener la máxima eficiencia, cambie cualquier anzuelo dañado por uno 
del mismo tamaño.

Rincer après une utilisation en mer. Laisser sécher avant de ranger. 
Ne jamais ranger un leurre mouillé dans une boîte étanche. 
Ne mélanger pas les couleurs flashies et naturelles pour éviter les transferts de couleurs.
Réparer les entailles profondes avec la Fiiish Glue ou en effectuant une soudure à l'aide d'une 
lame de couteau chauffée. 
Pour un maximum d'efficacité, changer tout hameçon émoussé par un hameçon de même taille. 

DESIGNED AND DEVELOPED IN FRANCE
MADE IN CHINA

FIIISH SARL
ZA PRAD PIP SUD
29490 GUIPAVAS 
FRANCE
VAT: FR36519215594

fiiish leurres
Fiiish

leurres

1. Discreetly attach the hooks against the body of 
the lure, no more unsightly hooks hanging below!
2. Improves the longevity of the body: during 
fi ghts, the hooks unclip without damaging the 
lure by leaving it outside the mouth of the fi sh.
3. Limits hooking: the hooks being pressed 
against the lure, the risk of hanging is reduced.
4. Adjust the opening of the Quick Clip: the hook 
ismaintained even during a powerful throw. 
If the Quick Clip ends up becoming a little loose, 
or if you adapt another hook, you can adjust it 
with a simple pliers.

1. Fije discretamente los anzuelos contra el cuerpo 
del señuelo, ¡no más anzuelos antiestéticos que 
cuelgan por debajo!
2. Mejora la longevidad del cuerpo: durante 
las peleas, los anzuelos se sueltan sin dañar el 
señuelo al dejarlo fuera de la boca del pez.
4. Ajuste la apertura del Quick Clip: el anzuelo se 
mantiene incluso durante un lanzamiento potente. 
Si el Quick Clip termina afl ojándose un poco, o 
si adapta otro anzuelo, puede ajustarlo con unos 
simples alicates.

1. Fixe discrètement les hameçons contre 
le corps du leurre, fi nis les hameçons disgracieux 
qui pendent en dessous !
2. Améliore la longévité du corps : lors 
des combats, les hameçons se déclipsent sans 
endommager le leurre en le laissant en dehors 
de la bouche du poisson.
3. Limite les accrochages : les hameçons 
étant plaqués contre le leurre, les risques de 
s’accrocher sont diminués.
4. Ajuster l’ouverture du Quick Clip : le maintien 
de l’hameçon est assuré même pendant un lancer 
puissant. Si jamais le Quick Clip fi nit par devenir 
un peu lâche, ou si vous adaptez un autre hameçon, 
vous pouvez le régler avec une simple pince.

QUICK & EASY
RÁPIDO Y FÁCIL 
RAPIDE & FACILE

1

2

3

4

5

1

3
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QUICK CLIP

PLAYER HEAD
BLASTER BODY
PLAYER STINGER

PLAYER BLOCK PLASTIC (PPB)

4

5

5

66
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PLAYER BLOCK ZINC 3g (ZPB)

PART NAMES
NOMENCLATUREDENOMINACION
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Caution / Atención / Attention!

1.  Si le vent, le courant ou encore la vitesse de dérive sont trop importants, la profondeur maximum de pêche peut être 
inférieure à 8m. 
2.  La première combinaison, sans Player Block lesté, est réservée aux experts : dans cette configuration, pour que le leurre 
ne nage pas de travers, il faut mouliner ultra lentement.
3.  Veiller à toujours avoir 4 Player Blocks en zinc et/ou en plastique dans la tête. Les Player Blocks en plastique évitent à la 
tête de se remplir d'air, ce qui entrainerait un déséquilibre dans la nage du leurre.

1. Si el viento, la corriente o incluso la velocidad de deriva son demasiado fuertes, la profundidad máxima de pesca puede ser 
inferior a 8 m.
2. La primera combinación, sin Player Block lastrado, está reservada para expertos: en esta configuración, para que el señuelo 
no nade torcido, es necesario recoger muy lentamente.
3. Asegúrese de tener siempre 4 Player Blocks hechos de zinc y/o plástico en la cabeza. Los Player Blocks de plástico evitan que 
la cabeza se llene de aire, lo que provocaría un desequilibrio en la natación del señuelo.

1. If the wind, current or even the speed of drift are too strong, the maximum fishing depth may be less than 8m.
2. The first combination, without weighted Player Block, is reserved for experts: in this configuration, it is necessary to retrieve very 
slowly so that the lure does not swim askew,
3. Make sure you always have 4 Player Blocks made of zinc and /or plastic in your head. The plastic Player Blocks prevent the head 
from filling with air, which would cause an imbalance in the swimming of the lure.

0g
0oz

3g
1/10oz

6g
1/5oz

9g
3/10oz

12g
2/5oz

With the same lure, fish several depths. To do this, in just a few seconds, adjust the weight of the Player head by changing the 
number of plastic Player Blocks Plastic (PPB), unballasted, and the number of zinc Player Blocks Zinc (ZPB), weighted. The 5
possible combinations (from 0 to 4 weighted Player Blocks) will allow you to fish from 0" up to 25" deep.

Avec un même leurre, pêchez plusieurs profondeurs. Pour cela, en quelques secondes seulement, ajustez le poids de la tête 
Player en changeant le nombre de Player Blocks Plastiques (PBP), non lestés, et le nombre de Player Blocks Zinc (PBZ), lestés. 
Les 5 combinaisons possibles (de 0 à 4 Player Blocks lestés) vous permettront de pêcher à partir de 50cm jusqu'à 8m de 
profondeur.

Con el mismo señuelo, pesca varias profundidades. Para hacer esto, en solo unos segundos, ajuste el peso de la cabeza Player 
cambiando el número de Player Blocks de plástico (PBP), no lastrado, y el número de Player Blocks de zinc (PBZ), lastrado. Las 5 
combinaciones posibles (de 0 a 4 Player Blocks lastrados) le permitirán pescar desde 50 cm hasta 8 m de profundidad.

5  WEIGHT SETUP : FROM 0oz TO 2/5oz
 5 COMBINAISONS DE POIDS : DE 0g À 12g5 AJUSTES DE PESO : 0g a 12g

The combos are sold pre-assembled in 1/5oz, the most versatile combination.
 Los combos se venden premontados en 6g (2 Player Blocks Plasticos + 2 Player Blocks Zinc), la combinación más versátil.
  Les combos sont vendus pré-montés en 6g (2 Player Blocks Plastic + 2 Player Blocks Zinc), la combinaison la plus polyvalente.

ONE SINGLE HEAD FOR MULTIPLE BODIES UNE TÊTE UNIQUE POUR PLUSIEURS 
CORPSUNA SOLA CABEZA PARA MÚLTIPLES CUERPOS

Depending on the season, the region, the fishing area, the expectations of predators, the size of the 
prey vary. The unique head of the Player Concept and its various options allow you to adapt to 
conditions.
Dependiendo de la temporada, la región, el área de pesca, las expectativas de los depredadores, el 
tamaño de la presa varía. La cabeza única del Player Concept y sus diversas opciones te permiten 
adaptarte.

Selon la saison, la région, la zone de pêche et les attentes des prédateurs, la taille des proies 
varient. La tête unique du Player Concept et ses diverses options vous permettent de vous y 
adapter. 

Illustration with Blaster 5" and 6" bodies, non-exhaustive list.
IIlustración con cuerpos Blaster 130 y 160, lista no exhaustiva.
 Illustration avec les corps Blaster 130 et 160, liste non exhaustive.

Caution / Atención / Attention!
Certain accessories, such as armament, will depend on the size of the body chosen. To use the right 
accessories for a body, refer to the size indicator on the packaging. For example, Blaster 130 body 
refills, size 1, are to be used with Player Stinger size 1.

Ciertos accesorios, como los anzuelos, dependerán del tamaño del cuerpo elegido. Para usar los 
accesorios correctos para un cuerpo, consulte el indicador de tamaño en el embalaje. Por ejemplo, los 
cuerpos de repuesto de Blaster 130, tamaño 1, deben usarse con el Player Stinger tamaño 1.

Certains accessoires, comme l'armement, vont dépendre de la taille du corps choisi. Pour utiliser les 
bons accessoires pour un corps, référez-vous à l'indicateur de taille sur les emballages. Par 
exemple, les recharges de corps Blaster 130, taille 1, sont à utiliser avec les Player Stinger taille 1.

1.

2.

3.

4.

5.

6.

HOW TO CHANGE BODY
CHANGER DE CORPSCÓMO CAMBIAR EL CUERPO

1. Peel off the body of the head by gently pressing.
2. Unscrew the body you want to replace (counterclockwise)
3. Introduce the new body and insert the head screw into the pre-drilled hole.
3. Taking care not to press and force too hard, screw the new body (Clockwise).
5. Screw until the body reaches the head, without too much force,  without being crushed.
6. Glue the body to the head, only on the top of the head. A very small amount of glue is 
enough.

1. Despegue el cuerpo de la cabeza presionando suavemente.
2. Desatornille el cuerpo que desea reemplazar (en sentido antihorario)
3. Introduzca el nuevo cuerpo e inserte el tornillo de cabeza en la perforación previa.
4. Con cuidado de no presionar y forzar demasiado, atornille el nuevo cuerpo (en sentido 
horario).
5. Atornille hasta que el cuerpo alcance la cabeza, sin sobrepresión, sin ser aplastado.
6. Pegue el cuerpo a la cabeza, solo en la parte superior de la cabeza. Muy poco pegamento 
es suficiente.

1. Décollez le corps de la tête en appuyant gentiment.

2. Dévissez le corps que vous voulez remplacer (sens inverse des aiguilles d'une montre).

3. Présentez le nouveau corps et introduisez la vis en tire-bouchon de la tête dans le pré-
perçage.

4. En prenant soin de ne pas presser et forcer trop fort, visser le nouveau corps (sens des 
aiguilles d'une montre).

5. Vissez jusqu'à ce que le corps atteigne la tête, sans sur-pression, sans être écrasé.

6. Collez le corps à la tête, uniquement sur le haut de la tête. Très peu de colle suffit.

Caution / Atención / Attention!

5.

5.

4.

1. During step 4, do not press the body too hard. 
Otherwise it will be distorted.
2. At the end of step 5, make sure that the body is not too 
tightly pressed against the head or too far away. The 
effectiveness of the lure would be reduced.

1. Durante el paso 4, no presione el cuerpo con 
demasiada fuerza. De lo contrario, se deformará.
2. Al final del paso 5, asegúrese de que el cuerpo no esté 
demasiado apretado contra la cabeza o demasiado lejos. 
La efectividad del señuelo se reduciría.

1. Durant l’étape 4, au risque de déformer le corps, 
veuillez rester attentif à ne pas le presser trop 
fortement.

2. À la fin de l'étape 5, assurez-vous que le corps n'est 
pas trop tassé contre la tête ou trop éloigné, l'efficacité 
s'en trouverait diminuée.

1.

2.

3.

4.

5.

1. To disarm the head, grasp the snap at the barrel and push 
until you hear a "click". Then remove the stinger.

2. Remove the Player Blocks. With humidity, the Blocks can stick. 
Tap lightly on the head to help them down.

3. Put back the Blocks chosen according to your fishing 
conditions. Be careful to put the weighted Player Blocks last.

4. Engage the stinger snap in the head clip.

5. Pull firmly holding the snap at the barrel until you hear a 
"click".

1. Pour désarmer la tête, saisissez l'agrafe au niveau du barillet 
et poussez jusqu'à entendre un "clic". Retirez ensuite 
l'armement.

2. Retirez les Player Blocks. Avec l'humidité, les Player Blocks 
peuvent se coller. Tapotez légèrement sur la tête pour les aider 
à descendre.

3. Remettez les Player Blocks choisis selon vos conditions de 
pêche. Attention à mettre les Player Blocks lestés en dernier.

4. Engagez l'agrafe de l'armement dans l'attache de la tête.

5. Tirez en maintenant fermement l'agrafe au niveau du barillet 
jusqu'à entendre un "clic". 

1. Para desarmar la cabeza, agarre el clip del barril y empuje hasta 
que escuche un "clic". Luego retire el montaje de anzuelos.
2. Retire los Player Blocks. Con humedad, los Player Blocks 
pueden pegarse. Toque suavemente la cabeza para ayudarlos a 
bajar.
3. Vuelva a colocar los Player Blocks elegidos de acuerdo con sus 
condiciones de pesca. Tenga cuidado de poner los Player Blocks 
pesados al final.
4. Enganche el clip de montaje en el clip de la cabeza.
5. Tire firmemente sujetando el clip del barrilete hasta que 
escuche un "clic".

HOW TO ADJUST THE WEIGTH OF THE HEAD
 AJUSTER LE GRAMMAGE DE LA TÊTECÓMO AJUSTAR EL PESO DE LA CABEZA

Caution / Atención / Attention!
To be done with caution, sharp hook.
Hágalo con precaución, anzuelo afilado.
À réaliser avec précaution, hameçon piquant.

ONE HEAD - MANY OPTIONS
MORE STRIKES

PAT E NT E D C ONC E PT Quick Clip

HOW TO REARM THE LURE
RÉARMER LE LEURRECÓMO COLOCAR EL ANZUELO

Caution / Atención / Attention!
To be done with caution, sharp hook.
Hágalo con precaución, anzuelo afilado.
À réaliser avec précaution, hameçon piquant.

1. Fixe discrètement les hameçons contre le corps du leurre, finis les hameçons disgracieux qui 
pendent en dessous !

2. Améliore la longévité du corps : lors des combats, les hameçons se déclipsent sans endommager 
le leurre en le laissant en dehors de la bouche du poisson.

4. Ajuster l'ouverture du Quick Clip : le maintien de l'hameçon est assuré même pendant un lancer 
puissant. Si jamais le Quick Clip finit par devenir un peu lâche, ou si vous adaptez un autre 
hameçon, vous pouvez le régler avec une simple pince.

1. Fije discretamente los anzuelos contra el cuerpo del señuelo, ¡no más anzuelos antiestéticos que 
cuelgan por debajo!
2. Mejora la longevidad del cuerpo: durante las peleas, los anzuelos se sueltan sin dañar el señuelo al 
dejarlo fuera de la boca del pez.

4. Ajuste la apertura del Quick Clip: el anzuelo se mantiene incluso durante un lanzamiento potente. Si 
el Quick Clip termina aflojándose un poco, o si adapta otro anzuelo, puede ajustarlo con unos simples 
alicates.

3. Limite les accrochages : les hameçons étant plaqués contre le leurre, les risques de s'accrocher 
sont diminués.

3. Limite los enganches: anzuelos están pegados contra el señuelo, el riesgo de enganche se reduce.

Clic

1. Discreetly attach the hooks against the body of the 
lure, no more unsightly hooks hanging below!

2. Improves the longevity of the body: during fights, the 
hooks unclip without damaging the lure by leaving it 
outside the mouth of the fish.
3. Limits hooking: the hooks being pressed against the 
lure, the risk of hanging is reduced.

4. Adjust the opening of the Quick Clip: the hook is 
maintained even during a powerful throw. If the Quick 
Clip ends up becoming a little loose, or if you adapt 
another hook, you can adjust it with a simple pliers.

QUICK & EASY
RAPIDE & FACILERÁPIDO Y FÁCIL

HOW TO INSTALL THE QUICK CLIP
MONTER LE QUICK CLIPCÓMO INSTALAR EL QUICK CLIP

1.

2.

3.

1. Present the Quick Clip at the pre-drilling level.
2. Screw on the Quick Clip, taking care not to press the body too 
hard (clockwise).
3. Stop screwing when the clamp is flush with the body and in 
the axis to receive the stinger.

1. Presente el Quick Clip en a la altura de la perforación previa.
2. Atornille el Quick Clip, teniendo cuidado de no presionar 
demasiado el cuerpo (en el sentido de las agujas del reloj).
3. Deje de atornillar cuando la abrazadera esté al ras con el 
cuerpo y en el eje para colocar el montaje.

1. Présentez le Quick Clip au niveau du pré-perçage.

2. Vissez le Quick Clip en prenant soin de ne pas presser trop 
fort le corps (sens des aiguilles d'une montre).

3. Arrêtez de visser quand la pince est affleurante du corps et 
dans l'axe pour recevoir l'armement.

1. To simply reset your lure, firmly grasp the hook and pull to 
bring the hook's eyelet to the Quick Clip pliers.
2. Then insert the eyelet into the pliers, gradually releasing the 
tension on the hook. It will then slide into the clamp to find its 
holding position.
3. The equipment is again clipped to the body and ready to fish. 
To ensure optimum operation, the hook must be held just before 
the bends of the poles.

1. Pour réarmer simplement votre leurre, saisissez fermement 
l'hameçon et tirez de manière à amener l'œillet de l'hameçon 
jusqu'à la pince du Quick Clip.

2. Insérez ensuite l'œillet dans la pince en relachant 
progressivement la tension sur l'hameçon. Il glissera alors dans 
la pince pour trouver sa position de maintien.

3. L'armement est ainsi de nouveau clipsé au corps et prêt à 
pêcher. Pour assurer un fonctionnement optimum, l'hameçon 
doit être maintenu juste avant les courbures des hampes.

1. Para recolocar el montaje, agarre firmemente el anzuelo y tire 
para llevar el ojal del anzuelo a la pinza del Quick Clip.

2. Luego inserte el ojal en la pinza, liberando gradualmente la 
tensión en el anzuelo. Luego se deslizará por la pinza hasta 
encontrar su posición.
3. De este modo, el montaje se vuelve a sujetar al cuerpo y está 
listo para pescar. Para garantizar un funcionamiento óptimo, el 
anzuelo debe mantenerse justo antes de la curva de las patas.

INSTRUCTIONS MANUAL
MODE D'EMPLOIMANUAL DE INSTRUCCIONES

Merci pour l'achat de notre Blaster Shad. Afin de tirer 
pleinement partie de ce leurre innovant, nous vous conseillons 
de lire ce mode d'emploi. Vous y découvrirez tous les conseils 
d'utilisation et les astuces qui en font un leurre incontournable. 
Sans aucun doute, il ne vous quittera plus !

Gracias por comprar nuestro Blaster Shad. Para aprovechar al 
máximo este señuelo innovador, le recomendamos que lea este 
manual. Descubrirá todos los consejos de uso y consejos que 
hacen de este señuelo una necesidad. ¡No hay duda de que nunca 
te dejará!

Thank you for purchasing our Blaster Shad. In order to take full 
advantage of this innovative lure, we advise you to read this 
manual. You will discover all the tips for use and why this lure is 
a must have. There is no doubt that he will never leave you!

MULTIPLE CONCEPTS FOR MAXIMUM EFFICIENCY
PLUSIEURS CONCEPTS POUR UN MAXIMUM D'EFFICACITÉMÚLTIPLES CONCEPTOS PARA LA MÁXIMA EFICIENCIA

HOW TO USE
UTILISATIONCÓMO UTILIZAR

MORE INFO
PLUS D'INFOSMÁS INFORMACIÓN

Block

The Player Concept and its accessories allow you to fish several 
depths, at different speeds, with different bodies and a wide
range of options.
Plastic Player Blocks (PPB) and Zinc Player Blocks (ZPB) allow 
you to adjust the weight of the head to vary the depth of use 
(from 0" to 25" deep) and / or the speed of swimming (very slow 
to fast). For example, the more PPB you put, the slower your 
Blaster Shad will swim.
Player Stingers are developed by Fiiish and produced by VMC. 
Each element has been subject to a rigorous selection in order 
to optimize its efficiency and the use of the Player Concept.
Enter the game!

The Inversed Paddle gives the lure exceptional responsiveness. 
Your Blaster has the ability to swim during all fishing phases: 
both when the lure is sinking or when your retrieve is paused! 

The New Generation of Paddle generates a disproportionate 
displacement of water compared to the size of the lure, also 
accentuating the movements of rolling and wobbling of the lure. 
These important movements of water are essential to target 
certain species of predators, in fresh water as at sea, you will be 
amazed by its effectiveness!

La Paddle Inversée confère au leurre une réactivité 
exceptionnelle. Votre Blaster a la capacité de nager pendant 
toutes les phases de pêche : aussi bien pendant les phases de 
récupération que pendant les phases de pauses généralement 
décisives !

La Nouvelle Génération de Paddle génère un déplacement d'eau 
démesuré par rapport à la taille du leurre, accentuant 
également les mouvements de rolling et wobbling du leurre. 
Ces mouvements d'eau importants sont essentiels pour cibler 
certaines espèces de prédateurs, en eau douce comme en mer, 
vous serez bluffés par son efficacité !

The Original Quick Clip will revolutionize the use of Shallow 
Rigging weapons. The hooks are kept clipped discreetly against 
the lure during the casting and retrieve phases. If hit, the hook is 
released from the lure without damaging it. The presentation, 
the ease of use and the increase in the life of the lure will 
seduce you!

L'Original Quick Clip révolutionnera l'utilisation d'armements de 
type Shallow Rigging. Les hameçons sont maintenus clipsés en 
toute discrétion contre le leurre pendant les phases de lancer 
et de récupération. En cas de touche, l'hameçon est libéré du 
leurre sans l'endommager. La présentation, la facilité 
d'utilisation et l'augmentation de la durée de vie du leurre tout 
en diminuant le nombre de décroche vous séduiront !

El Player Concept y sus accesorios le permiten pescar varias 
profundidades, a diferentes velocidades, con diferentes cuerpos y 
una amplia gama de opciones.
Los Player Blocks de plástico (PBP) y Player Blocks de zinc 
(PBZ) le permiten ajustar el gramaje de la cabeza para variar la 
profundidad de uso (de 50 centímetros a 8 metros) y / o la 
velocidad de la natación (muy lenta a rápida) . Por ejemplo, 
cuanto más PBP ponga, más lento nadará su Blaster Shad.
Los Player Stingers están desarrollados por Fiiish y producidos 
por VMC. Cada elemento ha sido sometido a una rigurosa 
selección para optimizar su eficiencia y el uso del Player Concept
¡Entra en el juego!

La Inversed Paddle le da al señuelo una capacidad de respuesta 
excepcional. Su Blaster tiene la capacidad de nadar durante todas 
las fases de pesca: ¡tanto en la fase de recogida como en las 
paradas, generalmente decisivas!

La nueva generación de palas genera un desplazamiento 
desproporcionado de agua en comparación con el tamaño del 
señuelo, acentuando también los movimientos de rolling y 
wobbling. Estos grandes movimientos de agua son esenciales 
para localizar ciertas especies de depredadores, en agua dulce 
como en el mar, ¡te sorprenderá por su efectividad!

El Quick Clip original revolucionará el uso de montajes para 
aguas poco profundas.. Los anzuelos se sujetan discretamente 
contra el señuelo durante las fases de lance y recuperación. Si hay 
picada, el anzuelo se libera del señuelo sin dañarlo. ¡La 
presentación, la facilidad de uso y el aumento de la vida del 
señuelo al mismo tiempo que se reduce la perdida de capturas te 
seducirán!

Le Player Concept et ses accessoires vous permettent de 
pêcher plusieurs profondeurs, à différentes vitesses, avec 
différents corps et une large gamme d'options.
Les Player Blocks en plastique (PBP) et les Player Blocks en 
zinc (PBZ) vous permettent d'ajuster le grammage de la tête 
pour varier la profondeur d'utilisation (de 50 centimètres à 8 
mètres de profondeurs) et/ou la vitesse de nage (de très lente 
à rapide). Par exemple, plus vous mettrez de PBP, plus votre 
Blaster Shad nagera près de la surface et/ou lentement.
Les Player Stingers sont des armements développés par Fiiish 
et produits par VMC. Chaque élément a fait l'objet d'une 
sélection rigoureuse afin d'optimiser son efficacité et 
l'utilisation du Player Concept.
Entrez dans le jeu !

STRAIGHT RETRIEVAL: cast then bring back your Blaster Shad while reeling at constant speed, without moving the cane. Simple to 
implement, this technique allows you to fish a large area quickly, whatever the topography.

STOP & GO: as in straight retrieval, cast then bring back your lure. During retrieval, take breaks of a few seconds. During this time, the 
lure will start a regularly decisive descent on difficult fishing days. Use especially near structure and ambush areas.

PULL-UP RETRIEVAL: also called sawtooth fishing, involves making pulls followed by breaks. Well known by fishermen at sea, this 
technique also excels in fresh water when looking for fish actively hunting schools of bait fish. To be used more particularly when 
searching for fish in the open water.

LINEAL: lance y recupere su Blaster Shad mientras recoge a velocidad constante, sin mover la caña. Fácil de asimilar, esta técnica le 
permite pescar un área grande rápidamente, sea cual sea la tipología. Ajuste el gramaje de la cabeza para obtener la profundidad deseada.

STOP & GO: como en lineal, lanzar y luego recoja su señuelo. Durante la recuperación, deténgalo unos segundos. Durante este tiempo, el 
señuelo comenzará un descenso decisivo regularmente en días difíciles de pesca. Hágalo especialmente cerca de áreas de emboscada 
marcadas.

TRACCIÓN: la pesca de tracción, también conocida como pesca con dientes de sierra, implica realizar tirones seguidos de descansos. 
Bien conocida por los pescadores en el mar, esta técnica también se destaca en el agua dulce cuando busca peces que cazan activamente 
bancos de peces pasto. Utilizala cuando busca peces en aguas abiertas, lejos de las orillas o estructuras.

LINÉAIRE : lancez puis ramenez votre Blaster Shad en moulinant à vitesse constante, sans bouger la canne. Simple à mettre en 
oeuvre, cette technique vous permet de pêcher une large zone rapidement, quelqu'en soit la typologie. Ajuster le grammage de la 
tête pour obtenir la profondeur voulue. 

STOP & GO : comme en linéaire, lancez puis ramenez votre leurre. Pendant la récupération, réalisez des pauses de quelques 
secondes. Pendant ce temps, le leurre entamera une descente régulièrement décisive les jours de pêche difficiles. À utiliser 
particulièrement près des zones d'embuscades marquées.

TRACTION : la pêche en traction, aussi appelée pêche en dents de scie, consiste à réaliser des tirées suivies de pauses. Bien connue 
par les pêcheurs en mer, cette technique excelle également en eau douce lorsque l'on recherche des poissons chassant activement 
des bancs de poissons fourrages. À utiliser plus particulièrement lors de la recherche de poissons en pleine eau, loin des bordures ou
des embâcles.

Caution / Atención / Attention!
We have specially developed this lure so that it swims as slowly as possible while having a maximum swimming amplitude. If you use 
only Plastic Player Blocks and you accelerate, the lure is likely to stall. To be able to speed up recovery, add the number of Zinc Player 
Blocks required (minimum 2). The full Plastic Player Blocks mode is reserved for experts.

Nous avons spécialement développé ce leurre pour qu'il nage le plus lentement possible tout en ayant une amplitude maximale de 
nage. Si vous utilisez peu de Player Blocks lestés et que vous accélérez, le leurre est susceptible de nager de travers. Pour pouvoir 
accélérer la récupération, ajoutez le nombre de Player Blocks lestés nécessaires (minimum 2). Le mode sans Player Block lesté est 
réservé aux experts. 

Hemos desarrollado especialmente este señuelo para que nade lo más lentamente posible y tenga una amplitud máxima de natación. Si usa 
pocos Player Blocks de zinc y acelera, es probable que el señuelo nade torcido. Para poder acelerar la recuperación, agregue el número 
necesario de Player Blocks de zinc (mínimo 2). El modo sin Player Blocks de zinc está reservado para expertos.

Find more information and technical content on our website! 
Find this manual on video on our YouTube channel!

¡Encuentre más información y contenido técnico en nuestro sitio 
web! ¡Encuentra este manual en video en nuestro canal de 
YouTube!

Retrouvez plus d'informations et de contenus techniques sur 
notre site internet ! Retrouvez cette notice en vidéo sur notre 
chaîne YouTube !

KEEP CLEAN, RECYCLE !
TRIEZ VOS DÉCHETS ! RECYCLEZ !¡CLASIFICA TUS DESECHOS, RECICLA!

PACKAGING

LURE

40

FE

03

PVC

ABS ZN

Packaging (blister and box) to recycle.
Paper instructions to recycle.
Damaged plastic lure to throw.
Metal parts in Zinc or Steel to take to sorting center.

Embalaje (blister y caja) para reciclar.
Instrucciones en papel para reciclar.
Señuelo de plástico dañado para a la basura 
convencional.
Piezas de metal en zinc o acero para llevar al centro de 
clasificación.

Packaging (blister et boîte) à recycler. 
Notice papier à recycler. 
Leurre plastique endommagé à jeter. 
Parties métalliques en Zinc ou Acier à emmener en 
centre de tri.

Caution / Atención / Attention!
Do not abandon your waste on the public highway or in nature.
No abandone su basura en la vía pública o en la naturaleza.
N'abandonnez pas vos déchets sur la voie publique ou dans la nature.

Sorting instructions may vary depending on your region, please inquire.
Las instrucciones de clasificación pueden variar según su región, consulte.
Les consignes de tri peuvent varier selon votre région, renseignez-vous.

HOW TO MAINTAIN
ENTRETIENCOMO MANTENER

Rinse after use at sea. Allow to dry before storing.
Never store a wet lure in a waterproof box.
Do not mix flashy and natural colors to avoid color transfers.
Repair deep cuts with Fiiish Glue or by welding with a heated knife blade.
For maximum efficiency, change any dull hook with the same size hook.

Enjuague después de usar en el mar y deje secar antes de guardar.
Nunca almacene un señuelo mojado en una caja impermeable.
No mezcle colores llamativos y naturales para evitar transferencias de color.
Repare cortes profundos con Fiiish Glue o soldando con una cuchilla caliente.
Para obtener la máxima eficiencia, cambie cualquier anzuelo dañado por uno 
del mismo tamaño.

Rincer après une utilisation en mer. Laisser sécher avant de ranger. 
Ne jamais ranger un leurre mouillé dans une boîte étanche. 
Ne mélanger pas les couleurs flashies et naturelles pour éviter les transferts de couleurs.
Réparer les entailles profondes avec la Fiiish Glue ou en effectuant une soudure à l'aide d'une 
lame de couteau chauffée. 
Pour un maximum d'efficacité, changer tout hameçon émoussé par un hameçon de même taille. 

DESIGNED AND DEVELOPED IN FRANCE
MADE IN CHINA

FIIISH SARL
ZA PRAD PIP SUD
29490 GUIPAVAS 
FRANCE
VAT: FR36519215594

fiiish leurres

Quick Clip

HOW TO REARM THE LURE
CÓMO COLOCAR EL ANZUELO 
RÉARMER LE LEURRE

1. To simply reset your lure, fi rmly grasp 
the hook and pull to bring the hook’s eyelet to 
the Quick Clip pliers.
2. Then insert the eyelet into the pliers, gradually 
releasing the tension on the hook. It will then 
slide into the clamp to fi nd its holding position.
3. The equipment is again clipped to the body and 
ready to fi sh. To ensure optimum operation, the 
hook must be held just before the bends of the poles.

1. Para recolocar el montaje, agarre fi rmemente 
el anzuelo y tirepara llevar el ojal del anzuelo 
a la pinza del Quick Clip.
2. Luego inserte el ojal en la pinza, liberando 
gradualmente la tensión en el anzuelo. Luego se 
deslizará por la pinza hasta encontrar su posición.

1
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QUICK CLIP

PLAYER HEAD
BLASTER BODY
PLAYER STINGER

PLAYER BLOCK PLASTIC (PPB)

4

5

5

66

6

PLAYER BLOCK ZINC 3g (ZPB)

PART NAMES
NOMENCLATUREDENOMINACION

2

Caution / Atención / Attention!

1.  Si le vent, le courant ou encore la vitesse de dérive sont trop importants, la profondeur maximum de pêche peut être 
inférieure à 8m. 
2.  La première combinaison, sans Player Block lesté, est réservée aux experts : dans cette configuration, pour que le leurre 
ne nage pas de travers, il faut mouliner ultra lentement.
3.  Veiller à toujours avoir 4 Player Blocks en zinc et/ou en plastique dans la tête. Les Player Blocks en plastique évitent à la 
tête de se remplir d'air, ce qui entrainerait un déséquilibre dans la nage du leurre.

1. Si el viento, la corriente o incluso la velocidad de deriva son demasiado fuertes, la profundidad máxima de pesca puede ser 
inferior a 8 m.
2. La primera combinación, sin Player Block lastrado, está reservada para expertos: en esta configuración, para que el señuelo 
no nade torcido, es necesario recoger muy lentamente.
3. Asegúrese de tener siempre 4 Player Blocks hechos de zinc y/o plástico en la cabeza. Los Player Blocks de plástico evitan que 
la cabeza se llene de aire, lo que provocaría un desequilibrio en la natación del señuelo.

1. If the wind, current or even the speed of drift are too strong, the maximum fishing depth may be less than 8m.
2. The first combination, without weighted Player Block, is reserved for experts: in this configuration, it is necessary to retrieve very 
slowly so that the lure does not swim askew,
3. Make sure you always have 4 Player Blocks made of zinc and /or plastic in your head. The plastic Player Blocks prevent the head 
from filling with air, which would cause an imbalance in the swimming of the lure.

0g
0oz

3g
1/10oz

6g
1/5oz

9g
3/10oz

12g
2/5oz

With the same lure, fish several depths. To do this, in just a few seconds, adjust the weight of the Player head by changing the 
number of plastic Player Blocks Plastic (PPB), unballasted, and the number of zinc Player Blocks Zinc (ZPB), weighted. The 5
possible combinations (from 0 to 4 weighted Player Blocks) will allow you to fish from 0" up to 25" deep.

Avec un même leurre, pêchez plusieurs profondeurs. Pour cela, en quelques secondes seulement, ajustez le poids de la tête 
Player en changeant le nombre de Player Blocks Plastiques (PBP), non lestés, et le nombre de Player Blocks Zinc (PBZ), lestés. 
Les 5 combinaisons possibles (de 0 à 4 Player Blocks lestés) vous permettront de pêcher à partir de 50cm jusqu'à 8m de 
profondeur.

Con el mismo señuelo, pesca varias profundidades. Para hacer esto, en solo unos segundos, ajuste el peso de la cabeza Player 
cambiando el número de Player Blocks de plástico (PBP), no lastrado, y el número de Player Blocks de zinc (PBZ), lastrado. Las 5 
combinaciones posibles (de 0 a 4 Player Blocks lastrados) le permitirán pescar desde 50 cm hasta 8 m de profundidad.

5  WEIGHT SETUP : FROM 0oz TO 2/5oz
 5 COMBINAISONS DE POIDS : DE 0g À 12g5 AJUSTES DE PESO : 0g a 12g

The combos are sold pre-assembled in 1/5oz, the most versatile combination.
 Los combos se venden premontados en 6g (2 Player Blocks Plasticos + 2 Player Blocks Zinc), la combinación más versátil.
  Les combos sont vendus pré-montés en 6g (2 Player Blocks Plastic + 2 Player Blocks Zinc), la combinaison la plus polyvalente.

ONE SINGLE HEAD FOR MULTIPLE BODIES UNE TÊTE UNIQUE POUR PLUSIEURS 
CORPSUNA SOLA CABEZA PARA MÚLTIPLES CUERPOS

Depending on the season, the region, the fishing area, the expectations of predators, the size of the 
prey vary. The unique head of the Player Concept and its various options allow you to adapt to 
conditions.
Dependiendo de la temporada, la región, el área de pesca, las expectativas de los depredadores, el 
tamaño de la presa varía. La cabeza única del Player Concept y sus diversas opciones te permiten 
adaptarte.

Selon la saison, la région, la zone de pêche et les attentes des prédateurs, la taille des proies 
varient. La tête unique du Player Concept et ses diverses options vous permettent de vous y 
adapter. 

Illustration with Blaster 5" and 6" bodies, non-exhaustive list.
IIlustración con cuerpos Blaster 130 y 160, lista no exhaustiva.
 Illustration avec les corps Blaster 130 et 160, liste non exhaustive.

Caution / Atención / Attention!
Certain accessories, such as armament, will depend on the size of the body chosen. To use the right 
accessories for a body, refer to the size indicator on the packaging. For example, Blaster 130 body 
refills, size 1, are to be used with Player Stinger size 1.

Ciertos accesorios, como los anzuelos, dependerán del tamaño del cuerpo elegido. Para usar los 
accesorios correctos para un cuerpo, consulte el indicador de tamaño en el embalaje. Por ejemplo, los 
cuerpos de repuesto de Blaster 130, tamaño 1, deben usarse con el Player Stinger tamaño 1.

Certains accessoires, comme l'armement, vont dépendre de la taille du corps choisi. Pour utiliser les 
bons accessoires pour un corps, référez-vous à l'indicateur de taille sur les emballages. Par 
exemple, les recharges de corps Blaster 130, taille 1, sont à utiliser avec les Player Stinger taille 1.

1.

2.

3.

4.

5.

6.

HOW TO CHANGE BODY
CHANGER DE CORPSCÓMO CAMBIAR EL CUERPO

1. Peel off the body of the head by gently pressing.
2. Unscrew the body you want to replace (counterclockwise)
3. Introduce the new body and insert the head screw into the pre-drilled hole.
3. Taking care not to press and force too hard, screw the new body (Clockwise).
5. Screw until the body reaches the head, without too much force,  without being crushed.
6. Glue the body to the head, only on the top of the head. A very small amount of glue is 
enough.

1. Despegue el cuerpo de la cabeza presionando suavemente.
2. Desatornille el cuerpo que desea reemplazar (en sentido antihorario)
3. Introduzca el nuevo cuerpo e inserte el tornillo de cabeza en la perforación previa.
4. Con cuidado de no presionar y forzar demasiado, atornille el nuevo cuerpo (en sentido 
horario).
5. Atornille hasta que el cuerpo alcance la cabeza, sin sobrepresión, sin ser aplastado.
6. Pegue el cuerpo a la cabeza, solo en la parte superior de la cabeza. Muy poco pegamento 
es suficiente.

1. Décollez le corps de la tête en appuyant gentiment.

2. Dévissez le corps que vous voulez remplacer (sens inverse des aiguilles d'une montre).

3. Présentez le nouveau corps et introduisez la vis en tire-bouchon de la tête dans le pré-
perçage.

4. En prenant soin de ne pas presser et forcer trop fort, visser le nouveau corps (sens des 
aiguilles d'une montre).

5. Vissez jusqu'à ce que le corps atteigne la tête, sans sur-pression, sans être écrasé.

6. Collez le corps à la tête, uniquement sur le haut de la tête. Très peu de colle suffit.

Caution / Atención / Attention!

5.

5.

4.

1. During step 4, do not press the body too hard. 
Otherwise it will be distorted.
2. At the end of step 5, make sure that the body is not too 
tightly pressed against the head or too far away. The 
effectiveness of the lure would be reduced.

1. Durante el paso 4, no presione el cuerpo con 
demasiada fuerza. De lo contrario, se deformará.
2. Al final del paso 5, asegúrese de que el cuerpo no esté 
demasiado apretado contra la cabeza o demasiado lejos. 
La efectividad del señuelo se reduciría.

1. Durant l’étape 4, au risque de déformer le corps, 
veuillez rester attentif à ne pas le presser trop 
fortement.

2. À la fin de l'étape 5, assurez-vous que le corps n'est 
pas trop tassé contre la tête ou trop éloigné, l'efficacité 
s'en trouverait diminuée.

1.

2.

3.

4.

5.

1. To disarm the head, grasp the snap at the barrel and push 
until you hear a "click". Then remove the stinger.

2. Remove the Player Blocks. With humidity, the Blocks can stick. 
Tap lightly on the head to help them down.

3. Put back the Blocks chosen according to your fishing 
conditions. Be careful to put the weighted Player Blocks last.

4. Engage the stinger snap in the head clip.

5. Pull firmly holding the snap at the barrel until you hear a 
"click".

1. Pour désarmer la tête, saisissez l'agrafe au niveau du barillet 
et poussez jusqu'à entendre un "clic". Retirez ensuite 
l'armement.

2. Retirez les Player Blocks. Avec l'humidité, les Player Blocks 
peuvent se coller. Tapotez légèrement sur la tête pour les aider 
à descendre.

3. Remettez les Player Blocks choisis selon vos conditions de 
pêche. Attention à mettre les Player Blocks lestés en dernier.

4. Engagez l'agrafe de l'armement dans l'attache de la tête.

5. Tirez en maintenant fermement l'agrafe au niveau du barillet 
jusqu'à entendre un "clic". 

1. Para desarmar la cabeza, agarre el clip del barril y empuje hasta 
que escuche un "clic". Luego retire el montaje de anzuelos.
2. Retire los Player Blocks. Con humedad, los Player Blocks 
pueden pegarse. Toque suavemente la cabeza para ayudarlos a 
bajar.
3. Vuelva a colocar los Player Blocks elegidos de acuerdo con sus 
condiciones de pesca. Tenga cuidado de poner los Player Blocks 
pesados al final.
4. Enganche el clip de montaje en el clip de la cabeza.
5. Tire firmemente sujetando el clip del barrilete hasta que 
escuche un "clic".

HOW TO ADJUST THE WEIGTH OF THE HEAD
 AJUSTER LE GRAMMAGE DE LA TÊTECÓMO AJUSTAR EL PESO DE LA CABEZA

Caution / Atención / Attention!
To be done with caution, sharp hook.
Hágalo con precaución, anzuelo afilado.
À réaliser avec précaution, hameçon piquant.

ONE HEAD - MANY OPTIONS
MORE STRIKES

PAT E NT E D C ONC E PT Quick Clip

HOW TO REARM THE LURE
RÉARMER LE LEURRECÓMO COLOCAR EL ANZUELO

Caution / Atención / Attention!
To be done with caution, sharp hook.
Hágalo con precaución, anzuelo afilado.
À réaliser avec précaution, hameçon piquant.

1. Fixe discrètement les hameçons contre le corps du leurre, finis les hameçons disgracieux qui 
pendent en dessous !

2. Améliore la longévité du corps : lors des combats, les hameçons se déclipsent sans endommager 
le leurre en le laissant en dehors de la bouche du poisson.

4. Ajuster l'ouverture du Quick Clip : le maintien de l'hameçon est assuré même pendant un lancer 
puissant. Si jamais le Quick Clip finit par devenir un peu lâche, ou si vous adaptez un autre 
hameçon, vous pouvez le régler avec une simple pince.

1. Fije discretamente los anzuelos contra el cuerpo del señuelo, ¡no más anzuelos antiestéticos que 
cuelgan por debajo!
2. Mejora la longevidad del cuerpo: durante las peleas, los anzuelos se sueltan sin dañar el señuelo al 
dejarlo fuera de la boca del pez.

4. Ajuste la apertura del Quick Clip: el anzuelo se mantiene incluso durante un lanzamiento potente. Si 
el Quick Clip termina aflojándose un poco, o si adapta otro anzuelo, puede ajustarlo con unos simples 
alicates.

3. Limite les accrochages : les hameçons étant plaqués contre le leurre, les risques de s'accrocher 
sont diminués.

3. Limite los enganches: anzuelos están pegados contra el señuelo, el riesgo de enganche se reduce.

Clic

1. Discreetly attach the hooks against the body of the 
lure, no more unsightly hooks hanging below!

2. Improves the longevity of the body: during fights, the 
hooks unclip without damaging the lure by leaving it 
outside the mouth of the fish.
3. Limits hooking: the hooks being pressed against the 
lure, the risk of hanging is reduced.

4. Adjust the opening of the Quick Clip: the hook is 
maintained even during a powerful throw. If the Quick 
Clip ends up becoming a little loose, or if you adapt 
another hook, you can adjust it with a simple pliers.

QUICK & EASY
RAPIDE & FACILERÁPIDO Y FÁCIL

HOW TO INSTALL THE QUICK CLIP
MONTER LE QUICK CLIPCÓMO INSTALAR EL QUICK CLIP

1.

2.

3.

1. Present the Quick Clip at the pre-drilling level.
2. Screw on the Quick Clip, taking care not to press the body too 
hard (clockwise).
3. Stop screwing when the clamp is flush with the body and in 
the axis to receive the stinger.

1. Presente el Quick Clip en a la altura de la perforación previa.
2. Atornille el Quick Clip, teniendo cuidado de no presionar 
demasiado el cuerpo (en el sentido de las agujas del reloj).
3. Deje de atornillar cuando la abrazadera esté al ras con el 
cuerpo y en el eje para colocar el montaje.

1. Présentez le Quick Clip au niveau du pré-perçage.

2. Vissez le Quick Clip en prenant soin de ne pas presser trop 
fort le corps (sens des aiguilles d'une montre).

3. Arrêtez de visser quand la pince est affleurante du corps et 
dans l'axe pour recevoir l'armement.

1. To simply reset your lure, firmly grasp the hook and pull to 
bring the hook's eyelet to the Quick Clip pliers.
2. Then insert the eyelet into the pliers, gradually releasing the 
tension on the hook. It will then slide into the clamp to find its 
holding position.
3. The equipment is again clipped to the body and ready to fish. 
To ensure optimum operation, the hook must be held just before 
the bends of the poles.

1. Pour réarmer simplement votre leurre, saisissez fermement 
l'hameçon et tirez de manière à amener l'œillet de l'hameçon 
jusqu'à la pince du Quick Clip.

2. Insérez ensuite l'œillet dans la pince en relachant 
progressivement la tension sur l'hameçon. Il glissera alors dans 
la pince pour trouver sa position de maintien.

3. L'armement est ainsi de nouveau clipsé au corps et prêt à 
pêcher. Pour assurer un fonctionnement optimum, l'hameçon 
doit être maintenu juste avant les courbures des hampes.

1. Para recolocar el montaje, agarre firmemente el anzuelo y tire 
para llevar el ojal del anzuelo a la pinza del Quick Clip.

2. Luego inserte el ojal en la pinza, liberando gradualmente la 
tensión en el anzuelo. Luego se deslizará por la pinza hasta 
encontrar su posición.
3. De este modo, el montaje se vuelve a sujetar al cuerpo y está 
listo para pescar. Para garantizar un funcionamiento óptimo, el 
anzuelo debe mantenerse justo antes de la curva de las patas.

INSTRUCTIONS MANUAL
MODE D'EMPLOIMANUAL DE INSTRUCCIONES

Merci pour l'achat de notre Blaster Shad. Afin de tirer 
pleinement partie de ce leurre innovant, nous vous conseillons 
de lire ce mode d'emploi. Vous y découvrirez tous les conseils 
d'utilisation et les astuces qui en font un leurre incontournable. 
Sans aucun doute, il ne vous quittera plus !

Gracias por comprar nuestro Blaster Shad. Para aprovechar al 
máximo este señuelo innovador, le recomendamos que lea este 
manual. Descubrirá todos los consejos de uso y consejos que 
hacen de este señuelo una necesidad. ¡No hay duda de que nunca 
te dejará!

Thank you for purchasing our Blaster Shad. In order to take full 
advantage of this innovative lure, we advise you to read this 
manual. You will discover all the tips for use and why this lure is 
a must have. There is no doubt that he will never leave you!

MULTIPLE CONCEPTS FOR MAXIMUM EFFICIENCY
PLUSIEURS CONCEPTS POUR UN MAXIMUM D'EFFICACITÉMÚLTIPLES CONCEPTOS PARA LA MÁXIMA EFICIENCIA

HOW TO USE
UTILISATIONCÓMO UTILIZAR

MORE INFO
PLUS D'INFOSMÁS INFORMACIÓN

Block

The Player Concept and its accessories allow you to fish several 
depths, at different speeds, with different bodies and a wide
range of options.
Plastic Player Blocks (PPB) and Zinc Player Blocks (ZPB) allow 
you to adjust the weight of the head to vary the depth of use 
(from 0" to 25" deep) and / or the speed of swimming (very slow 
to fast). For example, the more PPB you put, the slower your 
Blaster Shad will swim.
Player Stingers are developed by Fiiish and produced by VMC. 
Each element has been subject to a rigorous selection in order 
to optimize its efficiency and the use of the Player Concept.
Enter the game!

The Inversed Paddle gives the lure exceptional responsiveness. 
Your Blaster has the ability to swim during all fishing phases: 
both when the lure is sinking or when your retrieve is paused! 

The New Generation of Paddle generates a disproportionate 
displacement of water compared to the size of the lure, also 
accentuating the movements of rolling and wobbling of the lure. 
These important movements of water are essential to target 
certain species of predators, in fresh water as at sea, you will be 
amazed by its effectiveness!

La Paddle Inversée confère au leurre une réactivité 
exceptionnelle. Votre Blaster a la capacité de nager pendant 
toutes les phases de pêche : aussi bien pendant les phases de 
récupération que pendant les phases de pauses généralement 
décisives !

La Nouvelle Génération de Paddle génère un déplacement d'eau 
démesuré par rapport à la taille du leurre, accentuant 
également les mouvements de rolling et wobbling du leurre. 
Ces mouvements d'eau importants sont essentiels pour cibler 
certaines espèces de prédateurs, en eau douce comme en mer, 
vous serez bluffés par son efficacité !

The Original Quick Clip will revolutionize the use of Shallow 
Rigging weapons. The hooks are kept clipped discreetly against 
the lure during the casting and retrieve phases. If hit, the hook is 
released from the lure without damaging it. The presentation, 
the ease of use and the increase in the life of the lure will 
seduce you!

L'Original Quick Clip révolutionnera l'utilisation d'armements de 
type Shallow Rigging. Les hameçons sont maintenus clipsés en 
toute discrétion contre le leurre pendant les phases de lancer 
et de récupération. En cas de touche, l'hameçon est libéré du 
leurre sans l'endommager. La présentation, la facilité 
d'utilisation et l'augmentation de la durée de vie du leurre tout 
en diminuant le nombre de décroche vous séduiront !

El Player Concept y sus accesorios le permiten pescar varias 
profundidades, a diferentes velocidades, con diferentes cuerpos y 
una amplia gama de opciones.
Los Player Blocks de plástico (PBP) y Player Blocks de zinc 
(PBZ) le permiten ajustar el gramaje de la cabeza para variar la 
profundidad de uso (de 50 centímetros a 8 metros) y / o la 
velocidad de la natación (muy lenta a rápida) . Por ejemplo, 
cuanto más PBP ponga, más lento nadará su Blaster Shad.
Los Player Stingers están desarrollados por Fiiish y producidos 
por VMC. Cada elemento ha sido sometido a una rigurosa 
selección para optimizar su eficiencia y el uso del Player Concept
¡Entra en el juego!

La Inversed Paddle le da al señuelo una capacidad de respuesta 
excepcional. Su Blaster tiene la capacidad de nadar durante todas 
las fases de pesca: ¡tanto en la fase de recogida como en las 
paradas, generalmente decisivas!

La nueva generación de palas genera un desplazamiento 
desproporcionado de agua en comparación con el tamaño del 
señuelo, acentuando también los movimientos de rolling y 
wobbling. Estos grandes movimientos de agua son esenciales 
para localizar ciertas especies de depredadores, en agua dulce 
como en el mar, ¡te sorprenderá por su efectividad!

El Quick Clip original revolucionará el uso de montajes para 
aguas poco profundas.. Los anzuelos se sujetan discretamente 
contra el señuelo durante las fases de lance y recuperación. Si hay 
picada, el anzuelo se libera del señuelo sin dañarlo. ¡La 
presentación, la facilidad de uso y el aumento de la vida del 
señuelo al mismo tiempo que se reduce la perdida de capturas te 
seducirán!

Le Player Concept et ses accessoires vous permettent de 
pêcher plusieurs profondeurs, à différentes vitesses, avec 
différents corps et une large gamme d'options.
Les Player Blocks en plastique (PBP) et les Player Blocks en 
zinc (PBZ) vous permettent d'ajuster le grammage de la tête 
pour varier la profondeur d'utilisation (de 50 centimètres à 8 
mètres de profondeurs) et/ou la vitesse de nage (de très lente 
à rapide). Par exemple, plus vous mettrez de PBP, plus votre 
Blaster Shad nagera près de la surface et/ou lentement.
Les Player Stingers sont des armements développés par Fiiish 
et produits par VMC. Chaque élément a fait l'objet d'une 
sélection rigoureuse afin d'optimiser son efficacité et 
l'utilisation du Player Concept.
Entrez dans le jeu !

STRAIGHT RETRIEVAL: cast then bring back your Blaster Shad while reeling at constant speed, without moving the cane. Simple to 
implement, this technique allows you to fish a large area quickly, whatever the topography.

STOP & GO: as in straight retrieval, cast then bring back your lure. During retrieval, take breaks of a few seconds. During this time, the 
lure will start a regularly decisive descent on difficult fishing days. Use especially near structure and ambush areas.

PULL-UP RETRIEVAL: also called sawtooth fishing, involves making pulls followed by breaks. Well known by fishermen at sea, this 
technique also excels in fresh water when looking for fish actively hunting schools of bait fish. To be used more particularly when 
searching for fish in the open water.

LINEAL: lance y recupere su Blaster Shad mientras recoge a velocidad constante, sin mover la caña. Fácil de asimilar, esta técnica le 
permite pescar un área grande rápidamente, sea cual sea la tipología. Ajuste el gramaje de la cabeza para obtener la profundidad deseada.

STOP & GO: como en lineal, lanzar y luego recoja su señuelo. Durante la recuperación, deténgalo unos segundos. Durante este tiempo, el 
señuelo comenzará un descenso decisivo regularmente en días difíciles de pesca. Hágalo especialmente cerca de áreas de emboscada 
marcadas.

TRACCIÓN: la pesca de tracción, también conocida como pesca con dientes de sierra, implica realizar tirones seguidos de descansos. 
Bien conocida por los pescadores en el mar, esta técnica también se destaca en el agua dulce cuando busca peces que cazan activamente 
bancos de peces pasto. Utilizala cuando busca peces en aguas abiertas, lejos de las orillas o estructuras.

LINÉAIRE : lancez puis ramenez votre Blaster Shad en moulinant à vitesse constante, sans bouger la canne. Simple à mettre en 
oeuvre, cette technique vous permet de pêcher une large zone rapidement, quelqu'en soit la typologie. Ajuster le grammage de la 
tête pour obtenir la profondeur voulue. 

STOP & GO : comme en linéaire, lancez puis ramenez votre leurre. Pendant la récupération, réalisez des pauses de quelques 
secondes. Pendant ce temps, le leurre entamera une descente régulièrement décisive les jours de pêche difficiles. À utiliser 
particulièrement près des zones d'embuscades marquées.

TRACTION : la pêche en traction, aussi appelée pêche en dents de scie, consiste à réaliser des tirées suivies de pauses. Bien connue 
par les pêcheurs en mer, cette technique excelle également en eau douce lorsque l'on recherche des poissons chassant activement 
des bancs de poissons fourrages. À utiliser plus particulièrement lors de la recherche de poissons en pleine eau, loin des bordures ou
des embâcles.

Caution / Atención / Attention!
We have specially developed this lure so that it swims as slowly as possible while having a maximum swimming amplitude. If you use 
only Plastic Player Blocks and you accelerate, the lure is likely to stall. To be able to speed up recovery, add the number of Zinc Player 
Blocks required (minimum 2). The full Plastic Player Blocks mode is reserved for experts.

Nous avons spécialement développé ce leurre pour qu'il nage le plus lentement possible tout en ayant une amplitude maximale de 
nage. Si vous utilisez peu de Player Blocks lestés et que vous accélérez, le leurre est susceptible de nager de travers. Pour pouvoir 
accélérer la récupération, ajoutez le nombre de Player Blocks lestés nécessaires (minimum 2). Le mode sans Player Block lesté est 
réservé aux experts. 

Hemos desarrollado especialmente este señuelo para que nade lo más lentamente posible y tenga una amplitud máxima de natación. Si usa 
pocos Player Blocks de zinc y acelera, es probable que el señuelo nade torcido. Para poder acelerar la recuperación, agregue el número 
necesario de Player Blocks de zinc (mínimo 2). El modo sin Player Blocks de zinc está reservado para expertos.

Find more information and technical content on our website! 
Find this manual on video on our YouTube channel!

¡Encuentre más información y contenido técnico en nuestro sitio 
web! ¡Encuentra este manual en video en nuestro canal de 
YouTube!

Retrouvez plus d'informations et de contenus techniques sur 
notre site internet ! Retrouvez cette notice en vidéo sur notre 
chaîne YouTube !

KEEP CLEAN, RECYCLE !
TRIEZ VOS DÉCHETS ! RECYCLEZ !¡CLASIFICA TUS DESECHOS, RECICLA!

PACKAGING

LURE

40

FE

03

PVC

ABS ZN

Packaging (blister and box) to recycle.
Paper instructions to recycle.
Damaged plastic lure to throw.
Metal parts in Zinc or Steel to take to sorting center.

Embalaje (blister y caja) para reciclar.
Instrucciones en papel para reciclar.
Señuelo de plástico dañado para a la basura 
convencional.
Piezas de metal en zinc o acero para llevar al centro de 
clasificación.

Packaging (blister et boîte) à recycler. 
Notice papier à recycler. 
Leurre plastique endommagé à jeter. 
Parties métalliques en Zinc ou Acier à emmener en 
centre de tri.

Caution / Atención / Attention!
Do not abandon your waste on the public highway or in nature.
No abandone su basura en la vía pública o en la naturaleza.
N'abandonnez pas vos déchets sur la voie publique ou dans la nature.

Sorting instructions may vary depending on your region, please inquire.
Las instrucciones de clasificación pueden variar según su región, consulte.
Les consignes de tri peuvent varier selon votre région, renseignez-vous.

HOW TO MAINTAIN
ENTRETIENCOMO MANTENER

Rinse after use at sea. Allow to dry before storing.
Never store a wet lure in a waterproof box.
Do not mix flashy and natural colors to avoid color transfers.
Repair deep cuts with Fiiish Glue or by welding with a heated knife blade.
For maximum efficiency, change any dull hook with the same size hook.

Enjuague después de usar en el mar y deje secar antes de guardar.
Nunca almacene un señuelo mojado en una caja impermeable.
No mezcle colores llamativos y naturales para evitar transferencias de color.
Repare cortes profundos con Fiiish Glue o soldando con una cuchilla caliente.
Para obtener la máxima eficiencia, cambie cualquier anzuelo dañado por uno 
del mismo tamaño.

Rincer après une utilisation en mer. Laisser sécher avant de ranger. 
Ne jamais ranger un leurre mouillé dans une boîte étanche. 
Ne mélanger pas les couleurs flashies et naturelles pour éviter les transferts de couleurs.
Réparer les entailles profondes avec la Fiiish Glue ou en effectuant une soudure à l'aide d'une 
lame de couteau chauffée. 
Pour un maximum d'efficacité, changer tout hameçon émoussé par un hameçon de même taille. 

DESIGNED AND DEVELOPED IN FRANCE
MADE IN CHINA

FIIISH SARL
ZA PRAD PIP SUD
29490 GUIPAVAS 
FRANCE
VAT: FR36519215594

fiiish leurres

3. De este modo, el montaje se vuelve a sujetar 
al cuerpo y está listo para pescar. Para garantizar 
un funcionamiento óptimo, el anzuelo debe 
mantenerse justo antes de la curva de las patas.

1. Pour réarmer simplement votre leurre, saisissez 
fermement l’hameçon et tirez de manière à amener 
l’œillet de l’hameçon jusqu’à la pince du Quick Clip.
2. Insérez ensuite l’œillet dans la pince en 
relâchant progressivement la tension sur 
l’hameçon. Il glissera alors dans la pince pour 
trouver sa position de maintien.
3. L’armement est ainsi de nouveau clipsé au corps 
et prêt à pêcher. Pour assurer un fonctionnement 
optimum, l’hameçon doit être maintenu juste avant 
les courbures des hampes.
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QUICK CLIP

PLAYER HEAD
BLASTER BODY
PLAYER STINGER

PLAYER BLOCK PLASTIC (PPB)

4

5

5

66
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PLAYER BLOCK ZINC 3g (ZPB)

PART NAMES
NOMENCLATUREDENOMINACION
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Caution / Atención / Attention!

1.  Si le vent, le courant ou encore la vitesse de dérive sont trop importants, la profondeur maximum de pêche peut être 
inférieure à 8m. 
2.  La première combinaison, sans Player Block lesté, est réservée aux experts : dans cette configuration, pour que le leurre 
ne nage pas de travers, il faut mouliner ultra lentement.
3.  Veiller à toujours avoir 4 Player Blocks en zinc et/ou en plastique dans la tête. Les Player Blocks en plastique évitent à la 
tête de se remplir d'air, ce qui entrainerait un déséquilibre dans la nage du leurre.

1. Si el viento, la corriente o incluso la velocidad de deriva son demasiado fuertes, la profundidad máxima de pesca puede ser 
inferior a 8 m.
2. La primera combinación, sin Player Block lastrado, está reservada para expertos: en esta configuración, para que el señuelo 
no nade torcido, es necesario recoger muy lentamente.
3. Asegúrese de tener siempre 4 Player Blocks hechos de zinc y/o plástico en la cabeza. Los Player Blocks de plástico evitan que 
la cabeza se llene de aire, lo que provocaría un desequilibrio en la natación del señuelo.

1. If the wind, current or even the speed of drift are too strong, the maximum fishing depth may be less than 8m.
2. The first combination, without weighted Player Block, is reserved for experts: in this configuration, it is necessary to retrieve very 
slowly so that the lure does not swim askew,
3. Make sure you always have 4 Player Blocks made of zinc and /or plastic in your head. The plastic Player Blocks prevent the head 
from filling with air, which would cause an imbalance in the swimming of the lure.

0g
0oz

3g
1/10oz

6g
1/5oz

9g
3/10oz

12g
2/5oz

With the same lure, fish several depths. To do this, in just a few seconds, adjust the weight of the Player head by changing the 
number of plastic Player Blocks Plastic (PPB), unballasted, and the number of zinc Player Blocks Zinc (ZPB), weighted. The 5
possible combinations (from 0 to 4 weighted Player Blocks) will allow you to fish from 0" up to 25" deep.

Avec un même leurre, pêchez plusieurs profondeurs. Pour cela, en quelques secondes seulement, ajustez le poids de la tête 
Player en changeant le nombre de Player Blocks Plastiques (PBP), non lestés, et le nombre de Player Blocks Zinc (PBZ), lestés. 
Les 5 combinaisons possibles (de 0 à 4 Player Blocks lestés) vous permettront de pêcher à partir de 50cm jusqu'à 8m de 
profondeur.

Con el mismo señuelo, pesca varias profundidades. Para hacer esto, en solo unos segundos, ajuste el peso de la cabeza Player 
cambiando el número de Player Blocks de plástico (PBP), no lastrado, y el número de Player Blocks de zinc (PBZ), lastrado. Las 5 
combinaciones posibles (de 0 a 4 Player Blocks lastrados) le permitirán pescar desde 50 cm hasta 8 m de profundidad.

5  WEIGHT SETUP : FROM 0oz TO 2/5oz
 5 COMBINAISONS DE POIDS : DE 0g À 12g5 AJUSTES DE PESO : 0g a 12g

The combos are sold pre-assembled in 1/5oz, the most versatile combination.
 Los combos se venden premontados en 6g (2 Player Blocks Plasticos + 2 Player Blocks Zinc), la combinación más versátil.
  Les combos sont vendus pré-montés en 6g (2 Player Blocks Plastic + 2 Player Blocks Zinc), la combinaison la plus polyvalente.

ONE SINGLE HEAD FOR MULTIPLE BODIES UNE TÊTE UNIQUE POUR PLUSIEURS 
CORPSUNA SOLA CABEZA PARA MÚLTIPLES CUERPOS

Depending on the season, the region, the fishing area, the expectations of predators, the size of the 
prey vary. The unique head of the Player Concept and its various options allow you to adapt to 
conditions.
Dependiendo de la temporada, la región, el área de pesca, las expectativas de los depredadores, el 
tamaño de la presa varía. La cabeza única del Player Concept y sus diversas opciones te permiten 
adaptarte.

Selon la saison, la région, la zone de pêche et les attentes des prédateurs, la taille des proies 
varient. La tête unique du Player Concept et ses diverses options vous permettent de vous y 
adapter. 

Illustration with Blaster 5" and 6" bodies, non-exhaustive list.
IIlustración con cuerpos Blaster 130 y 160, lista no exhaustiva.
 Illustration avec les corps Blaster 130 et 160, liste non exhaustive.

Caution / Atención / Attention!
Certain accessories, such as armament, will depend on the size of the body chosen. To use the right 
accessories for a body, refer to the size indicator on the packaging. For example, Blaster 130 body 
refills, size 1, are to be used with Player Stinger size 1.

Ciertos accesorios, como los anzuelos, dependerán del tamaño del cuerpo elegido. Para usar los 
accesorios correctos para un cuerpo, consulte el indicador de tamaño en el embalaje. Por ejemplo, los 
cuerpos de repuesto de Blaster 130, tamaño 1, deben usarse con el Player Stinger tamaño 1.

Certains accessoires, comme l'armement, vont dépendre de la taille du corps choisi. Pour utiliser les 
bons accessoires pour un corps, référez-vous à l'indicateur de taille sur les emballages. Par 
exemple, les recharges de corps Blaster 130, taille 1, sont à utiliser avec les Player Stinger taille 1.

1.

2.

3.

4.

5.

6.

HOW TO CHANGE BODY
CHANGER DE CORPSCÓMO CAMBIAR EL CUERPO

1. Peel off the body of the head by gently pressing.
2. Unscrew the body you want to replace (counterclockwise)
3. Introduce the new body and insert the head screw into the pre-drilled hole.
3. Taking care not to press and force too hard, screw the new body (Clockwise).
5. Screw until the body reaches the head, without too much force,  without being crushed.
6. Glue the body to the head, only on the top of the head. A very small amount of glue is 
enough.

1. Despegue el cuerpo de la cabeza presionando suavemente.
2. Desatornille el cuerpo que desea reemplazar (en sentido antihorario)
3. Introduzca el nuevo cuerpo e inserte el tornillo de cabeza en la perforación previa.
4. Con cuidado de no presionar y forzar demasiado, atornille el nuevo cuerpo (en sentido 
horario).
5. Atornille hasta que el cuerpo alcance la cabeza, sin sobrepresión, sin ser aplastado.
6. Pegue el cuerpo a la cabeza, solo en la parte superior de la cabeza. Muy poco pegamento 
es suficiente.

1. Décollez le corps de la tête en appuyant gentiment.

2. Dévissez le corps que vous voulez remplacer (sens inverse des aiguilles d'une montre).

3. Présentez le nouveau corps et introduisez la vis en tire-bouchon de la tête dans le pré-
perçage.

4. En prenant soin de ne pas presser et forcer trop fort, visser le nouveau corps (sens des 
aiguilles d'une montre).

5. Vissez jusqu'à ce que le corps atteigne la tête, sans sur-pression, sans être écrasé.

6. Collez le corps à la tête, uniquement sur le haut de la tête. Très peu de colle suffit.

Caution / Atención / Attention!

5.

5.

4.

1. During step 4, do not press the body too hard. 
Otherwise it will be distorted.
2. At the end of step 5, make sure that the body is not too 
tightly pressed against the head or too far away. The 
effectiveness of the lure would be reduced.

1. Durante el paso 4, no presione el cuerpo con 
demasiada fuerza. De lo contrario, se deformará.
2. Al final del paso 5, asegúrese de que el cuerpo no esté 
demasiado apretado contra la cabeza o demasiado lejos. 
La efectividad del señuelo se reduciría.

1. Durant l’étape 4, au risque de déformer le corps, 
veuillez rester attentif à ne pas le presser trop 
fortement.

2. À la fin de l'étape 5, assurez-vous que le corps n'est 
pas trop tassé contre la tête ou trop éloigné, l'efficacité 
s'en trouverait diminuée.

1.

2.

3.

4.

5.

1. To disarm the head, grasp the snap at the barrel and push 
until you hear a "click". Then remove the stinger.

2. Remove the Player Blocks. With humidity, the Blocks can stick. 
Tap lightly on the head to help them down.

3. Put back the Blocks chosen according to your fishing 
conditions. Be careful to put the weighted Player Blocks last.

4. Engage the stinger snap in the head clip.

5. Pull firmly holding the snap at the barrel until you hear a 
"click".

1. Pour désarmer la tête, saisissez l'agrafe au niveau du barillet 
et poussez jusqu'à entendre un "clic". Retirez ensuite 
l'armement.

2. Retirez les Player Blocks. Avec l'humidité, les Player Blocks 
peuvent se coller. Tapotez légèrement sur la tête pour les aider 
à descendre.

3. Remettez les Player Blocks choisis selon vos conditions de 
pêche. Attention à mettre les Player Blocks lestés en dernier.

4. Engagez l'agrafe de l'armement dans l'attache de la tête.

5. Tirez en maintenant fermement l'agrafe au niveau du barillet 
jusqu'à entendre un "clic". 

1. Para desarmar la cabeza, agarre el clip del barril y empuje hasta 
que escuche un "clic". Luego retire el montaje de anzuelos.
2. Retire los Player Blocks. Con humedad, los Player Blocks 
pueden pegarse. Toque suavemente la cabeza para ayudarlos a 
bajar.
3. Vuelva a colocar los Player Blocks elegidos de acuerdo con sus 
condiciones de pesca. Tenga cuidado de poner los Player Blocks 
pesados al final.
4. Enganche el clip de montaje en el clip de la cabeza.
5. Tire firmemente sujetando el clip del barrilete hasta que 
escuche un "clic".

HOW TO ADJUST THE WEIGTH OF THE HEAD
 AJUSTER LE GRAMMAGE DE LA TÊTECÓMO AJUSTAR EL PESO DE LA CABEZA

Caution / Atención / Attention!
To be done with caution, sharp hook.
Hágalo con precaución, anzuelo afilado.
À réaliser avec précaution, hameçon piquant.

ONE HEAD - MANY OPTIONS
MORE STRIKES

PAT E NT E D C ONC E PT Quick Clip

HOW TO REARM THE LURE
RÉARMER LE LEURRECÓMO COLOCAR EL ANZUELO

Caution / Atención / Attention!
To be done with caution, sharp hook.
Hágalo con precaución, anzuelo afilado.
À réaliser avec précaution, hameçon piquant.

1. Fixe discrètement les hameçons contre le corps du leurre, finis les hameçons disgracieux qui 
pendent en dessous !

2. Améliore la longévité du corps : lors des combats, les hameçons se déclipsent sans endommager 
le leurre en le laissant en dehors de la bouche du poisson.

4. Ajuster l'ouverture du Quick Clip : le maintien de l'hameçon est assuré même pendant un lancer 
puissant. Si jamais le Quick Clip finit par devenir un peu lâche, ou si vous adaptez un autre 
hameçon, vous pouvez le régler avec une simple pince.

1. Fije discretamente los anzuelos contra el cuerpo del señuelo, ¡no más anzuelos antiestéticos que 
cuelgan por debajo!
2. Mejora la longevidad del cuerpo: durante las peleas, los anzuelos se sueltan sin dañar el señuelo al 
dejarlo fuera de la boca del pez.

4. Ajuste la apertura del Quick Clip: el anzuelo se mantiene incluso durante un lanzamiento potente. Si 
el Quick Clip termina aflojándose un poco, o si adapta otro anzuelo, puede ajustarlo con unos simples 
alicates.

3. Limite les accrochages : les hameçons étant plaqués contre le leurre, les risques de s'accrocher 
sont diminués.

3. Limite los enganches: anzuelos están pegados contra el señuelo, el riesgo de enganche se reduce.

Clic

1. Discreetly attach the hooks against the body of the 
lure, no more unsightly hooks hanging below!

2. Improves the longevity of the body: during fights, the 
hooks unclip without damaging the lure by leaving it 
outside the mouth of the fish.
3. Limits hooking: the hooks being pressed against the 
lure, the risk of hanging is reduced.

4. Adjust the opening of the Quick Clip: the hook is 
maintained even during a powerful throw. If the Quick 
Clip ends up becoming a little loose, or if you adapt 
another hook, you can adjust it with a simple pliers.

QUICK & EASY
RAPIDE & FACILERÁPIDO Y FÁCIL

HOW TO INSTALL THE QUICK CLIP
MONTER LE QUICK CLIPCÓMO INSTALAR EL QUICK CLIP

1.

2.

3.

1. Present the Quick Clip at the pre-drilling level.
2. Screw on the Quick Clip, taking care not to press the body too 
hard (clockwise).
3. Stop screwing when the clamp is flush with the body and in 
the axis to receive the stinger.

1. Presente el Quick Clip en a la altura de la perforación previa.
2. Atornille el Quick Clip, teniendo cuidado de no presionar 
demasiado el cuerpo (en el sentido de las agujas del reloj).
3. Deje de atornillar cuando la abrazadera esté al ras con el 
cuerpo y en el eje para colocar el montaje.

1. Présentez le Quick Clip au niveau du pré-perçage.

2. Vissez le Quick Clip en prenant soin de ne pas presser trop 
fort le corps (sens des aiguilles d'une montre).

3. Arrêtez de visser quand la pince est affleurante du corps et 
dans l'axe pour recevoir l'armement.

1. To simply reset your lure, firmly grasp the hook and pull to 
bring the hook's eyelet to the Quick Clip pliers.
2. Then insert the eyelet into the pliers, gradually releasing the 
tension on the hook. It will then slide into the clamp to find its 
holding position.
3. The equipment is again clipped to the body and ready to fish. 
To ensure optimum operation, the hook must be held just before 
the bends of the poles.

1. Pour réarmer simplement votre leurre, saisissez fermement 
l'hameçon et tirez de manière à amener l'œillet de l'hameçon 
jusqu'à la pince du Quick Clip.

2. Insérez ensuite l'œillet dans la pince en relachant 
progressivement la tension sur l'hameçon. Il glissera alors dans 
la pince pour trouver sa position de maintien.

3. L'armement est ainsi de nouveau clipsé au corps et prêt à 
pêcher. Pour assurer un fonctionnement optimum, l'hameçon 
doit être maintenu juste avant les courbures des hampes.

1. Para recolocar el montaje, agarre firmemente el anzuelo y tire 
para llevar el ojal del anzuelo a la pinza del Quick Clip.

2. Luego inserte el ojal en la pinza, liberando gradualmente la 
tensión en el anzuelo. Luego se deslizará por la pinza hasta 
encontrar su posición.
3. De este modo, el montaje se vuelve a sujetar al cuerpo y está 
listo para pescar. Para garantizar un funcionamiento óptimo, el 
anzuelo debe mantenerse justo antes de la curva de las patas.

INSTRUCTIONS MANUAL
MODE D'EMPLOIMANUAL DE INSTRUCCIONES

Merci pour l'achat de notre Blaster Shad. Afin de tirer 
pleinement partie de ce leurre innovant, nous vous conseillons 
de lire ce mode d'emploi. Vous y découvrirez tous les conseils 
d'utilisation et les astuces qui en font un leurre incontournable. 
Sans aucun doute, il ne vous quittera plus !

Gracias por comprar nuestro Blaster Shad. Para aprovechar al 
máximo este señuelo innovador, le recomendamos que lea este 
manual. Descubrirá todos los consejos de uso y consejos que 
hacen de este señuelo una necesidad. ¡No hay duda de que nunca 
te dejará!

Thank you for purchasing our Blaster Shad. In order to take full 
advantage of this innovative lure, we advise you to read this 
manual. You will discover all the tips for use and why this lure is 
a must have. There is no doubt that he will never leave you!

MULTIPLE CONCEPTS FOR MAXIMUM EFFICIENCY
PLUSIEURS CONCEPTS POUR UN MAXIMUM D'EFFICACITÉMÚLTIPLES CONCEPTOS PARA LA MÁXIMA EFICIENCIA

HOW TO USE
UTILISATIONCÓMO UTILIZAR

MORE INFO
PLUS D'INFOSMÁS INFORMACIÓN

Block

The Player Concept and its accessories allow you to fish several 
depths, at different speeds, with different bodies and a wide
range of options.
Plastic Player Blocks (PPB) and Zinc Player Blocks (ZPB) allow 
you to adjust the weight of the head to vary the depth of use 
(from 0" to 25" deep) and / or the speed of swimming (very slow 
to fast). For example, the more PPB you put, the slower your 
Blaster Shad will swim.
Player Stingers are developed by Fiiish and produced by VMC. 
Each element has been subject to a rigorous selection in order 
to optimize its efficiency and the use of the Player Concept.
Enter the game!

The Inversed Paddle gives the lure exceptional responsiveness. 
Your Blaster has the ability to swim during all fishing phases: 
both when the lure is sinking or when your retrieve is paused! 

The New Generation of Paddle generates a disproportionate 
displacement of water compared to the size of the lure, also 
accentuating the movements of rolling and wobbling of the lure. 
These important movements of water are essential to target 
certain species of predators, in fresh water as at sea, you will be 
amazed by its effectiveness!

La Paddle Inversée confère au leurre une réactivité 
exceptionnelle. Votre Blaster a la capacité de nager pendant 
toutes les phases de pêche : aussi bien pendant les phases de 
récupération que pendant les phases de pauses généralement 
décisives !

La Nouvelle Génération de Paddle génère un déplacement d'eau 
démesuré par rapport à la taille du leurre, accentuant 
également les mouvements de rolling et wobbling du leurre. 
Ces mouvements d'eau importants sont essentiels pour cibler 
certaines espèces de prédateurs, en eau douce comme en mer, 
vous serez bluffés par son efficacité !

The Original Quick Clip will revolutionize the use of Shallow 
Rigging weapons. The hooks are kept clipped discreetly against 
the lure during the casting and retrieve phases. If hit, the hook is 
released from the lure without damaging it. The presentation, 
the ease of use and the increase in the life of the lure will 
seduce you!

L'Original Quick Clip révolutionnera l'utilisation d'armements de 
type Shallow Rigging. Les hameçons sont maintenus clipsés en 
toute discrétion contre le leurre pendant les phases de lancer 
et de récupération. En cas de touche, l'hameçon est libéré du 
leurre sans l'endommager. La présentation, la facilité 
d'utilisation et l'augmentation de la durée de vie du leurre tout 
en diminuant le nombre de décroche vous séduiront !

El Player Concept y sus accesorios le permiten pescar varias 
profundidades, a diferentes velocidades, con diferentes cuerpos y 
una amplia gama de opciones.
Los Player Blocks de plástico (PBP) y Player Blocks de zinc 
(PBZ) le permiten ajustar el gramaje de la cabeza para variar la 
profundidad de uso (de 50 centímetros a 8 metros) y / o la 
velocidad de la natación (muy lenta a rápida) . Por ejemplo, 
cuanto más PBP ponga, más lento nadará su Blaster Shad.
Los Player Stingers están desarrollados por Fiiish y producidos 
por VMC. Cada elemento ha sido sometido a una rigurosa 
selección para optimizar su eficiencia y el uso del Player Concept
¡Entra en el juego!

La Inversed Paddle le da al señuelo una capacidad de respuesta 
excepcional. Su Blaster tiene la capacidad de nadar durante todas 
las fases de pesca: ¡tanto en la fase de recogida como en las 
paradas, generalmente decisivas!

La nueva generación de palas genera un desplazamiento 
desproporcionado de agua en comparación con el tamaño del 
señuelo, acentuando también los movimientos de rolling y 
wobbling. Estos grandes movimientos de agua son esenciales 
para localizar ciertas especies de depredadores, en agua dulce 
como en el mar, ¡te sorprenderá por su efectividad!

El Quick Clip original revolucionará el uso de montajes para 
aguas poco profundas.. Los anzuelos se sujetan discretamente 
contra el señuelo durante las fases de lance y recuperación. Si hay 
picada, el anzuelo se libera del señuelo sin dañarlo. ¡La 
presentación, la facilidad de uso y el aumento de la vida del 
señuelo al mismo tiempo que se reduce la perdida de capturas te 
seducirán!

Le Player Concept et ses accessoires vous permettent de 
pêcher plusieurs profondeurs, à différentes vitesses, avec 
différents corps et une large gamme d'options.
Les Player Blocks en plastique (PBP) et les Player Blocks en 
zinc (PBZ) vous permettent d'ajuster le grammage de la tête 
pour varier la profondeur d'utilisation (de 50 centimètres à 8 
mètres de profondeurs) et/ou la vitesse de nage (de très lente 
à rapide). Par exemple, plus vous mettrez de PBP, plus votre 
Blaster Shad nagera près de la surface et/ou lentement.
Les Player Stingers sont des armements développés par Fiiish 
et produits par VMC. Chaque élément a fait l'objet d'une 
sélection rigoureuse afin d'optimiser son efficacité et 
l'utilisation du Player Concept.
Entrez dans le jeu !

STRAIGHT RETRIEVAL: cast then bring back your Blaster Shad while reeling at constant speed, without moving the cane. Simple to 
implement, this technique allows you to fish a large area quickly, whatever the topography.

STOP & GO: as in straight retrieval, cast then bring back your lure. During retrieval, take breaks of a few seconds. During this time, the 
lure will start a regularly decisive descent on difficult fishing days. Use especially near structure and ambush areas.

PULL-UP RETRIEVAL: also called sawtooth fishing, involves making pulls followed by breaks. Well known by fishermen at sea, this 
technique also excels in fresh water when looking for fish actively hunting schools of bait fish. To be used more particularly when 
searching for fish in the open water.

LINEAL: lance y recupere su Blaster Shad mientras recoge a velocidad constante, sin mover la caña. Fácil de asimilar, esta técnica le 
permite pescar un área grande rápidamente, sea cual sea la tipología. Ajuste el gramaje de la cabeza para obtener la profundidad deseada.

STOP & GO: como en lineal, lanzar y luego recoja su señuelo. Durante la recuperación, deténgalo unos segundos. Durante este tiempo, el 
señuelo comenzará un descenso decisivo regularmente en días difíciles de pesca. Hágalo especialmente cerca de áreas de emboscada 
marcadas.

TRACCIÓN: la pesca de tracción, también conocida como pesca con dientes de sierra, implica realizar tirones seguidos de descansos. 
Bien conocida por los pescadores en el mar, esta técnica también se destaca en el agua dulce cuando busca peces que cazan activamente 
bancos de peces pasto. Utilizala cuando busca peces en aguas abiertas, lejos de las orillas o estructuras.

LINÉAIRE : lancez puis ramenez votre Blaster Shad en moulinant à vitesse constante, sans bouger la canne. Simple à mettre en 
oeuvre, cette technique vous permet de pêcher une large zone rapidement, quelqu'en soit la typologie. Ajuster le grammage de la 
tête pour obtenir la profondeur voulue. 

STOP & GO : comme en linéaire, lancez puis ramenez votre leurre. Pendant la récupération, réalisez des pauses de quelques 
secondes. Pendant ce temps, le leurre entamera une descente régulièrement décisive les jours de pêche difficiles. À utiliser 
particulièrement près des zones d'embuscades marquées.

TRACTION : la pêche en traction, aussi appelée pêche en dents de scie, consiste à réaliser des tirées suivies de pauses. Bien connue 
par les pêcheurs en mer, cette technique excelle également en eau douce lorsque l'on recherche des poissons chassant activement 
des bancs de poissons fourrages. À utiliser plus particulièrement lors de la recherche de poissons en pleine eau, loin des bordures ou
des embâcles.

Caution / Atención / Attention!
We have specially developed this lure so that it swims as slowly as possible while having a maximum swimming amplitude. If you use 
only Plastic Player Blocks and you accelerate, the lure is likely to stall. To be able to speed up recovery, add the number of Zinc Player 
Blocks required (minimum 2). The full Plastic Player Blocks mode is reserved for experts.

Nous avons spécialement développé ce leurre pour qu'il nage le plus lentement possible tout en ayant une amplitude maximale de 
nage. Si vous utilisez peu de Player Blocks lestés et que vous accélérez, le leurre est susceptible de nager de travers. Pour pouvoir 
accélérer la récupération, ajoutez le nombre de Player Blocks lestés nécessaires (minimum 2). Le mode sans Player Block lesté est 
réservé aux experts. 

Hemos desarrollado especialmente este señuelo para que nade lo más lentamente posible y tenga una amplitud máxima de natación. Si usa 
pocos Player Blocks de zinc y acelera, es probable que el señuelo nade torcido. Para poder acelerar la recuperación, agregue el número 
necesario de Player Blocks de zinc (mínimo 2). El modo sin Player Blocks de zinc está reservado para expertos.

Find more information and technical content on our website! 
Find this manual on video on our YouTube channel!

¡Encuentre más información y contenido técnico en nuestro sitio 
web! ¡Encuentra este manual en video en nuestro canal de 
YouTube!

Retrouvez plus d'informations et de contenus techniques sur 
notre site internet ! Retrouvez cette notice en vidéo sur notre 
chaîne YouTube !

KEEP CLEAN, RECYCLE !
TRIEZ VOS DÉCHETS ! RECYCLEZ !¡CLASIFICA TUS DESECHOS, RECICLA!

PACKAGING

LURE

40

FE

03

PVC

ABS ZN

Packaging (blister and box) to recycle.
Paper instructions to recycle.
Damaged plastic lure to throw.
Metal parts in Zinc or Steel to take to sorting center.

Embalaje (blister y caja) para reciclar.
Instrucciones en papel para reciclar.
Señuelo de plástico dañado para a la basura 
convencional.
Piezas de metal en zinc o acero para llevar al centro de 
clasificación.

Packaging (blister et boîte) à recycler. 
Notice papier à recycler. 
Leurre plastique endommagé à jeter. 
Parties métalliques en Zinc ou Acier à emmener en 
centre de tri.

Caution / Atención / Attention!
Do not abandon your waste on the public highway or in nature.
No abandone su basura en la vía pública o en la naturaleza.
N'abandonnez pas vos déchets sur la voie publique ou dans la nature.

Sorting instructions may vary depending on your region, please inquire.
Las instrucciones de clasificación pueden variar según su región, consulte.
Les consignes de tri peuvent varier selon votre région, renseignez-vous.

HOW TO MAINTAIN
ENTRETIENCOMO MANTENER

Rinse after use at sea. Allow to dry before storing.
Never store a wet lure in a waterproof box.
Do not mix flashy and natural colors to avoid color transfers.
Repair deep cuts with Fiiish Glue or by welding with a heated knife blade.
For maximum efficiency, change any dull hook with the same size hook.

Enjuague después de usar en el mar y deje secar antes de guardar.
Nunca almacene un señuelo mojado en una caja impermeable.
No mezcle colores llamativos y naturales para evitar transferencias de color.
Repare cortes profundos con Fiiish Glue o soldando con una cuchilla caliente.
Para obtener la máxima eficiencia, cambie cualquier anzuelo dañado por uno 
del mismo tamaño.

Rincer après une utilisation en mer. Laisser sécher avant de ranger. 
Ne jamais ranger un leurre mouillé dans une boîte étanche. 
Ne mélanger pas les couleurs flashies et naturelles pour éviter les transferts de couleurs.
Réparer les entailles profondes avec la Fiiish Glue ou en effectuant une soudure à l'aide d'une 
lame de couteau chauffée. 
Pour un maximum d'efficacité, changer tout hameçon émoussé par un hameçon de même taille. 

DESIGNED AND DEVELOPED IN FRANCE
MADE IN CHINA

FIIISH SARL
ZA PRAD PIP SUD
29490 GUIPAVAS 
FRANCE
VAT: FR36519215594
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QUICK CLIP

PLAYER HEAD
BLASTER BODY
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PLAYER BLOCK PLASTIC (PPB)
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PLAYER BLOCK ZINC 3g (ZPB)
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Caution / Atención / Attention!

1.  Si le vent, le courant ou encore la vitesse de dérive sont trop importants, la profondeur maximum de pêche peut être 
inférieure à 8m. 
2.  La première combinaison, sans Player Block lesté, est réservée aux experts : dans cette configuration, pour que le leurre 
ne nage pas de travers, il faut mouliner ultra lentement.
3.  Veiller à toujours avoir 4 Player Blocks en zinc et/ou en plastique dans la tête. Les Player Blocks en plastique évitent à la 
tête de se remplir d'air, ce qui entrainerait un déséquilibre dans la nage du leurre.

1. Si el viento, la corriente o incluso la velocidad de deriva son demasiado fuertes, la profundidad máxima de pesca puede ser 
inferior a 8 m.
2. La primera combinación, sin Player Block lastrado, está reservada para expertos: en esta configuración, para que el señuelo 
no nade torcido, es necesario recoger muy lentamente.
3. Asegúrese de tener siempre 4 Player Blocks hechos de zinc y/o plástico en la cabeza. Los Player Blocks de plástico evitan que 
la cabeza se llene de aire, lo que provocaría un desequilibrio en la natación del señuelo.

1. If the wind, current or even the speed of drift are too strong, the maximum fishing depth may be less than 8m.
2. The first combination, without weighted Player Block, is reserved for experts: in this configuration, it is necessary to retrieve very 
slowly so that the lure does not swim askew,
3. Make sure you always have 4 Player Blocks made of zinc and /or plastic in your head. The plastic Player Blocks prevent the head 
from filling with air, which would cause an imbalance in the swimming of the lure.

0g
0oz

3g
1/10oz

6g
1/5oz

9g
3/10oz

12g
2/5oz

With the same lure, fish several depths. To do this, in just a few seconds, adjust the weight of the Player head by changing the 
number of plastic Player Blocks Plastic (PPB), unballasted, and the number of zinc Player Blocks Zinc (ZPB), weighted. The 5
possible combinations (from 0 to 4 weighted Player Blocks) will allow you to fish from 0" up to 25" deep.

Avec un même leurre, pêchez plusieurs profondeurs. Pour cela, en quelques secondes seulement, ajustez le poids de la tête 
Player en changeant le nombre de Player Blocks Plastiques (PBP), non lestés, et le nombre de Player Blocks Zinc (PBZ), lestés. 
Les 5 combinaisons possibles (de 0 à 4 Player Blocks lestés) vous permettront de pêcher à partir de 50cm jusqu'à 8m de 
profondeur.

Con el mismo señuelo, pesca varias profundidades. Para hacer esto, en solo unos segundos, ajuste el peso de la cabeza Player 
cambiando el número de Player Blocks de plástico (PBP), no lastrado, y el número de Player Blocks de zinc (PBZ), lastrado. Las 5 
combinaciones posibles (de 0 a 4 Player Blocks lastrados) le permitirán pescar desde 50 cm hasta 8 m de profundidad.

5  WEIGHT SETUP : FROM 0oz TO 2/5oz
 5 COMBINAISONS DE POIDS : DE 0g À 12g5 AJUSTES DE PESO : 0g a 12g

The combos are sold pre-assembled in 1/5oz, the most versatile combination.
 Los combos se venden premontados en 6g (2 Player Blocks Plasticos + 2 Player Blocks Zinc), la combinación más versátil.
  Les combos sont vendus pré-montés en 6g (2 Player Blocks Plastic + 2 Player Blocks Zinc), la combinaison la plus polyvalente.

ONE SINGLE HEAD FOR MULTIPLE BODIES UNE TÊTE UNIQUE POUR PLUSIEURS 
CORPSUNA SOLA CABEZA PARA MÚLTIPLES CUERPOS

Depending on the season, the region, the fishing area, the expectations of predators, the size of the 
prey vary. The unique head of the Player Concept and its various options allow you to adapt to 
conditions.
Dependiendo de la temporada, la región, el área de pesca, las expectativas de los depredadores, el 
tamaño de la presa varía. La cabeza única del Player Concept y sus diversas opciones te permiten 
adaptarte.

Selon la saison, la région, la zone de pêche et les attentes des prédateurs, la taille des proies 
varient. La tête unique du Player Concept et ses diverses options vous permettent de vous y 
adapter. 

Illustration with Blaster 5" and 6" bodies, non-exhaustive list.
IIlustración con cuerpos Blaster 130 y 160, lista no exhaustiva.
 Illustration avec les corps Blaster 130 et 160, liste non exhaustive.

Caution / Atención / Attention!
Certain accessories, such as armament, will depend on the size of the body chosen. To use the right 
accessories for a body, refer to the size indicator on the packaging. For example, Blaster 130 body 
refills, size 1, are to be used with Player Stinger size 1.

Ciertos accesorios, como los anzuelos, dependerán del tamaño del cuerpo elegido. Para usar los 
accesorios correctos para un cuerpo, consulte el indicador de tamaño en el embalaje. Por ejemplo, los 
cuerpos de repuesto de Blaster 130, tamaño 1, deben usarse con el Player Stinger tamaño 1.

Certains accessoires, comme l'armement, vont dépendre de la taille du corps choisi. Pour utiliser les 
bons accessoires pour un corps, référez-vous à l'indicateur de taille sur les emballages. Par 
exemple, les recharges de corps Blaster 130, taille 1, sont à utiliser avec les Player Stinger taille 1.

1.

2.

3.

4.

5.

6.

HOW TO CHANGE BODY
CHANGER DE CORPSCÓMO CAMBIAR EL CUERPO

1. Peel off the body of the head by gently pressing.
2. Unscrew the body you want to replace (counterclockwise)
3. Introduce the new body and insert the head screw into the pre-drilled hole.
3. Taking care not to press and force too hard, screw the new body (Clockwise).
5. Screw until the body reaches the head, without too much force,  without being crushed.
6. Glue the body to the head, only on the top of the head. A very small amount of glue is 
enough.

1. Despegue el cuerpo de la cabeza presionando suavemente.
2. Desatornille el cuerpo que desea reemplazar (en sentido antihorario)
3. Introduzca el nuevo cuerpo e inserte el tornillo de cabeza en la perforación previa.
4. Con cuidado de no presionar y forzar demasiado, atornille el nuevo cuerpo (en sentido 
horario).
5. Atornille hasta que el cuerpo alcance la cabeza, sin sobrepresión, sin ser aplastado.
6. Pegue el cuerpo a la cabeza, solo en la parte superior de la cabeza. Muy poco pegamento 
es suficiente.

1. Décollez le corps de la tête en appuyant gentiment.

2. Dévissez le corps que vous voulez remplacer (sens inverse des aiguilles d'une montre).

3. Présentez le nouveau corps et introduisez la vis en tire-bouchon de la tête dans le pré-
perçage.

4. En prenant soin de ne pas presser et forcer trop fort, visser le nouveau corps (sens des 
aiguilles d'une montre).

5. Vissez jusqu'à ce que le corps atteigne la tête, sans sur-pression, sans être écrasé.

6. Collez le corps à la tête, uniquement sur le haut de la tête. Très peu de colle suffit.

Caution / Atención / Attention!

5.

5.

4.

1. During step 4, do not press the body too hard. 
Otherwise it will be distorted.
2. At the end of step 5, make sure that the body is not too 
tightly pressed against the head or too far away. The 
effectiveness of the lure would be reduced.

1. Durante el paso 4, no presione el cuerpo con 
demasiada fuerza. De lo contrario, se deformará.
2. Al final del paso 5, asegúrese de que el cuerpo no esté 
demasiado apretado contra la cabeza o demasiado lejos. 
La efectividad del señuelo se reduciría.

1. Durant l’étape 4, au risque de déformer le corps, 
veuillez rester attentif à ne pas le presser trop 
fortement.

2. À la fin de l'étape 5, assurez-vous que le corps n'est 
pas trop tassé contre la tête ou trop éloigné, l'efficacité 
s'en trouverait diminuée.

1.

2.

3.

4.

5.

1. To disarm the head, grasp the snap at the barrel and push 
until you hear a "click". Then remove the stinger.

2. Remove the Player Blocks. With humidity, the Blocks can stick. 
Tap lightly on the head to help them down.

3. Put back the Blocks chosen according to your fishing 
conditions. Be careful to put the weighted Player Blocks last.

4. Engage the stinger snap in the head clip.

5. Pull firmly holding the snap at the barrel until you hear a 
"click".

1. Pour désarmer la tête, saisissez l'agrafe au niveau du barillet 
et poussez jusqu'à entendre un "clic". Retirez ensuite 
l'armement.

2. Retirez les Player Blocks. Avec l'humidité, les Player Blocks 
peuvent se coller. Tapotez légèrement sur la tête pour les aider 
à descendre.

3. Remettez les Player Blocks choisis selon vos conditions de 
pêche. Attention à mettre les Player Blocks lestés en dernier.

4. Engagez l'agrafe de l'armement dans l'attache de la tête.

5. Tirez en maintenant fermement l'agrafe au niveau du barillet 
jusqu'à entendre un "clic". 

1. Para desarmar la cabeza, agarre el clip del barril y empuje hasta 
que escuche un "clic". Luego retire el montaje de anzuelos.
2. Retire los Player Blocks. Con humedad, los Player Blocks 
pueden pegarse. Toque suavemente la cabeza para ayudarlos a 
bajar.
3. Vuelva a colocar los Player Blocks elegidos de acuerdo con sus 
condiciones de pesca. Tenga cuidado de poner los Player Blocks 
pesados al final.
4. Enganche el clip de montaje en el clip de la cabeza.
5. Tire firmemente sujetando el clip del barrilete hasta que 
escuche un "clic".

HOW TO ADJUST THE WEIGTH OF THE HEAD
 AJUSTER LE GRAMMAGE DE LA TÊTECÓMO AJUSTAR EL PESO DE LA CABEZA

Caution / Atención / Attention!
To be done with caution, sharp hook.
Hágalo con precaución, anzuelo afilado.
À réaliser avec précaution, hameçon piquant.

ONE HEAD - MANY OPTIONS
MORE STRIKES

PAT E NT E D C ONC E PT Quick Clip

HOW TO REARM THE LURE
RÉARMER LE LEURRECÓMO COLOCAR EL ANZUELO

Caution / Atención / Attention!
To be done with caution, sharp hook.
Hágalo con precaución, anzuelo afilado.
À réaliser avec précaution, hameçon piquant.

1. Fixe discrètement les hameçons contre le corps du leurre, finis les hameçons disgracieux qui 
pendent en dessous !

2. Améliore la longévité du corps : lors des combats, les hameçons se déclipsent sans endommager 
le leurre en le laissant en dehors de la bouche du poisson.

4. Ajuster l'ouverture du Quick Clip : le maintien de l'hameçon est assuré même pendant un lancer 
puissant. Si jamais le Quick Clip finit par devenir un peu lâche, ou si vous adaptez un autre 
hameçon, vous pouvez le régler avec une simple pince.

1. Fije discretamente los anzuelos contra el cuerpo del señuelo, ¡no más anzuelos antiestéticos que 
cuelgan por debajo!
2. Mejora la longevidad del cuerpo: durante las peleas, los anzuelos se sueltan sin dañar el señuelo al 
dejarlo fuera de la boca del pez.

4. Ajuste la apertura del Quick Clip: el anzuelo se mantiene incluso durante un lanzamiento potente. Si 
el Quick Clip termina aflojándose un poco, o si adapta otro anzuelo, puede ajustarlo con unos simples 
alicates.

3. Limite les accrochages : les hameçons étant plaqués contre le leurre, les risques de s'accrocher 
sont diminués.

3. Limite los enganches: anzuelos están pegados contra el señuelo, el riesgo de enganche se reduce.

Clic

1. Discreetly attach the hooks against the body of the 
lure, no more unsightly hooks hanging below!

2. Improves the longevity of the body: during fights, the 
hooks unclip without damaging the lure by leaving it 
outside the mouth of the fish.
3. Limits hooking: the hooks being pressed against the 
lure, the risk of hanging is reduced.

4. Adjust the opening of the Quick Clip: the hook is 
maintained even during a powerful throw. If the Quick 
Clip ends up becoming a little loose, or if you adapt 
another hook, you can adjust it with a simple pliers.

QUICK & EASY
RAPIDE & FACILERÁPIDO Y FÁCIL

HOW TO INSTALL THE QUICK CLIP
MONTER LE QUICK CLIPCÓMO INSTALAR EL QUICK CLIP

1.

2.

3.

1. Present the Quick Clip at the pre-drilling level.
2. Screw on the Quick Clip, taking care not to press the body too 
hard (clockwise).
3. Stop screwing when the clamp is flush with the body and in 
the axis to receive the stinger.

1. Presente el Quick Clip en a la altura de la perforación previa.
2. Atornille el Quick Clip, teniendo cuidado de no presionar 
demasiado el cuerpo (en el sentido de las agujas del reloj).
3. Deje de atornillar cuando la abrazadera esté al ras con el 
cuerpo y en el eje para colocar el montaje.

1. Présentez le Quick Clip au niveau du pré-perçage.

2. Vissez le Quick Clip en prenant soin de ne pas presser trop 
fort le corps (sens des aiguilles d'une montre).

3. Arrêtez de visser quand la pince est affleurante du corps et 
dans l'axe pour recevoir l'armement.

1. To simply reset your lure, firmly grasp the hook and pull to 
bring the hook's eyelet to the Quick Clip pliers.
2. Then insert the eyelet into the pliers, gradually releasing the 
tension on the hook. It will then slide into the clamp to find its 
holding position.
3. The equipment is again clipped to the body and ready to fish. 
To ensure optimum operation, the hook must be held just before 
the bends of the poles.

1. Pour réarmer simplement votre leurre, saisissez fermement 
l'hameçon et tirez de manière à amener l'œillet de l'hameçon 
jusqu'à la pince du Quick Clip.

2. Insérez ensuite l'œillet dans la pince en relachant 
progressivement la tension sur l'hameçon. Il glissera alors dans 
la pince pour trouver sa position de maintien.

3. L'armement est ainsi de nouveau clipsé au corps et prêt à 
pêcher. Pour assurer un fonctionnement optimum, l'hameçon 
doit être maintenu juste avant les courbures des hampes.

1. Para recolocar el montaje, agarre firmemente el anzuelo y tire 
para llevar el ojal del anzuelo a la pinza del Quick Clip.

2. Luego inserte el ojal en la pinza, liberando gradualmente la 
tensión en el anzuelo. Luego se deslizará por la pinza hasta 
encontrar su posición.
3. De este modo, el montaje se vuelve a sujetar al cuerpo y está 
listo para pescar. Para garantizar un funcionamiento óptimo, el 
anzuelo debe mantenerse justo antes de la curva de las patas.

INSTRUCTIONS MANUAL
MODE D'EMPLOIMANUAL DE INSTRUCCIONES

Merci pour l'achat de notre Blaster Shad. Afin de tirer 
pleinement partie de ce leurre innovant, nous vous conseillons 
de lire ce mode d'emploi. Vous y découvrirez tous les conseils 
d'utilisation et les astuces qui en font un leurre incontournable. 
Sans aucun doute, il ne vous quittera plus !

Gracias por comprar nuestro Blaster Shad. Para aprovechar al 
máximo este señuelo innovador, le recomendamos que lea este 
manual. Descubrirá todos los consejos de uso y consejos que 
hacen de este señuelo una necesidad. ¡No hay duda de que nunca 
te dejará!

Thank you for purchasing our Blaster Shad. In order to take full 
advantage of this innovative lure, we advise you to read this 
manual. You will discover all the tips for use and why this lure is 
a must have. There is no doubt that he will never leave you!

MULTIPLE CONCEPTS FOR MAXIMUM EFFICIENCY
PLUSIEURS CONCEPTS POUR UN MAXIMUM D'EFFICACITÉMÚLTIPLES CONCEPTOS PARA LA MÁXIMA EFICIENCIA

HOW TO USE
UTILISATIONCÓMO UTILIZAR

MORE INFO
PLUS D'INFOSMÁS INFORMACIÓN

Block

The Player Concept and its accessories allow you to fish several 
depths, at different speeds, with different bodies and a wide
range of options.
Plastic Player Blocks (PPB) and Zinc Player Blocks (ZPB) allow 
you to adjust the weight of the head to vary the depth of use 
(from 0" to 25" deep) and / or the speed of swimming (very slow 
to fast). For example, the more PPB you put, the slower your 
Blaster Shad will swim.
Player Stingers are developed by Fiiish and produced by VMC. 
Each element has been subject to a rigorous selection in order 
to optimize its efficiency and the use of the Player Concept.
Enter the game!

The Inversed Paddle gives the lure exceptional responsiveness. 
Your Blaster has the ability to swim during all fishing phases: 
both when the lure is sinking or when your retrieve is paused! 

The New Generation of Paddle generates a disproportionate 
displacement of water compared to the size of the lure, also 
accentuating the movements of rolling and wobbling of the lure. 
These important movements of water are essential to target 
certain species of predators, in fresh water as at sea, you will be 
amazed by its effectiveness!

La Paddle Inversée confère au leurre une réactivité 
exceptionnelle. Votre Blaster a la capacité de nager pendant 
toutes les phases de pêche : aussi bien pendant les phases de 
récupération que pendant les phases de pauses généralement 
décisives !

La Nouvelle Génération de Paddle génère un déplacement d'eau 
démesuré par rapport à la taille du leurre, accentuant 
également les mouvements de rolling et wobbling du leurre. 
Ces mouvements d'eau importants sont essentiels pour cibler 
certaines espèces de prédateurs, en eau douce comme en mer, 
vous serez bluffés par son efficacité !

The Original Quick Clip will revolutionize the use of Shallow 
Rigging weapons. The hooks are kept clipped discreetly against 
the lure during the casting and retrieve phases. If hit, the hook is 
released from the lure without damaging it. The presentation, 
the ease of use and the increase in the life of the lure will 
seduce you!

L'Original Quick Clip révolutionnera l'utilisation d'armements de 
type Shallow Rigging. Les hameçons sont maintenus clipsés en 
toute discrétion contre le leurre pendant les phases de lancer 
et de récupération. En cas de touche, l'hameçon est libéré du 
leurre sans l'endommager. La présentation, la facilité 
d'utilisation et l'augmentation de la durée de vie du leurre tout 
en diminuant le nombre de décroche vous séduiront !

El Player Concept y sus accesorios le permiten pescar varias 
profundidades, a diferentes velocidades, con diferentes cuerpos y 
una amplia gama de opciones.
Los Player Blocks de plástico (PBP) y Player Blocks de zinc 
(PBZ) le permiten ajustar el gramaje de la cabeza para variar la 
profundidad de uso (de 50 centímetros a 8 metros) y / o la 
velocidad de la natación (muy lenta a rápida) . Por ejemplo, 
cuanto más PBP ponga, más lento nadará su Blaster Shad.
Los Player Stingers están desarrollados por Fiiish y producidos 
por VMC. Cada elemento ha sido sometido a una rigurosa 
selección para optimizar su eficiencia y el uso del Player Concept
¡Entra en el juego!

La Inversed Paddle le da al señuelo una capacidad de respuesta 
excepcional. Su Blaster tiene la capacidad de nadar durante todas 
las fases de pesca: ¡tanto en la fase de recogida como en las 
paradas, generalmente decisivas!

La nueva generación de palas genera un desplazamiento 
desproporcionado de agua en comparación con el tamaño del 
señuelo, acentuando también los movimientos de rolling y 
wobbling. Estos grandes movimientos de agua son esenciales 
para localizar ciertas especies de depredadores, en agua dulce 
como en el mar, ¡te sorprenderá por su efectividad!

El Quick Clip original revolucionará el uso de montajes para 
aguas poco profundas.. Los anzuelos se sujetan discretamente 
contra el señuelo durante las fases de lance y recuperación. Si hay 
picada, el anzuelo se libera del señuelo sin dañarlo. ¡La 
presentación, la facilidad de uso y el aumento de la vida del 
señuelo al mismo tiempo que se reduce la perdida de capturas te 
seducirán!

Le Player Concept et ses accessoires vous permettent de 
pêcher plusieurs profondeurs, à différentes vitesses, avec 
différents corps et une large gamme d'options.
Les Player Blocks en plastique (PBP) et les Player Blocks en 
zinc (PBZ) vous permettent d'ajuster le grammage de la tête 
pour varier la profondeur d'utilisation (de 50 centimètres à 8 
mètres de profondeurs) et/ou la vitesse de nage (de très lente 
à rapide). Par exemple, plus vous mettrez de PBP, plus votre 
Blaster Shad nagera près de la surface et/ou lentement.
Les Player Stingers sont des armements développés par Fiiish 
et produits par VMC. Chaque élément a fait l'objet d'une 
sélection rigoureuse afin d'optimiser son efficacité et 
l'utilisation du Player Concept.
Entrez dans le jeu !

STRAIGHT RETRIEVAL: cast then bring back your Blaster Shad while reeling at constant speed, without moving the cane. Simple to 
implement, this technique allows you to fish a large area quickly, whatever the topography.

STOP & GO: as in straight retrieval, cast then bring back your lure. During retrieval, take breaks of a few seconds. During this time, the 
lure will start a regularly decisive descent on difficult fishing days. Use especially near structure and ambush areas.

PULL-UP RETRIEVAL: also called sawtooth fishing, involves making pulls followed by breaks. Well known by fishermen at sea, this 
technique also excels in fresh water when looking for fish actively hunting schools of bait fish. To be used more particularly when 
searching for fish in the open water.

LINEAL: lance y recupere su Blaster Shad mientras recoge a velocidad constante, sin mover la caña. Fácil de asimilar, esta técnica le 
permite pescar un área grande rápidamente, sea cual sea la tipología. Ajuste el gramaje de la cabeza para obtener la profundidad deseada.

STOP & GO: como en lineal, lanzar y luego recoja su señuelo. Durante la recuperación, deténgalo unos segundos. Durante este tiempo, el 
señuelo comenzará un descenso decisivo regularmente en días difíciles de pesca. Hágalo especialmente cerca de áreas de emboscada 
marcadas.

TRACCIÓN: la pesca de tracción, también conocida como pesca con dientes de sierra, implica realizar tirones seguidos de descansos. 
Bien conocida por los pescadores en el mar, esta técnica también se destaca en el agua dulce cuando busca peces que cazan activamente 
bancos de peces pasto. Utilizala cuando busca peces en aguas abiertas, lejos de las orillas o estructuras.

LINÉAIRE : lancez puis ramenez votre Blaster Shad en moulinant à vitesse constante, sans bouger la canne. Simple à mettre en 
oeuvre, cette technique vous permet de pêcher une large zone rapidement, quelqu'en soit la typologie. Ajuster le grammage de la 
tête pour obtenir la profondeur voulue. 

STOP & GO : comme en linéaire, lancez puis ramenez votre leurre. Pendant la récupération, réalisez des pauses de quelques 
secondes. Pendant ce temps, le leurre entamera une descente régulièrement décisive les jours de pêche difficiles. À utiliser 
particulièrement près des zones d'embuscades marquées.

TRACTION : la pêche en traction, aussi appelée pêche en dents de scie, consiste à réaliser des tirées suivies de pauses. Bien connue 
par les pêcheurs en mer, cette technique excelle également en eau douce lorsque l'on recherche des poissons chassant activement 
des bancs de poissons fourrages. À utiliser plus particulièrement lors de la recherche de poissons en pleine eau, loin des bordures ou
des embâcles.

Caution / Atención / Attention!
We have specially developed this lure so that it swims as slowly as possible while having a maximum swimming amplitude. If you use 
only Plastic Player Blocks and you accelerate, the lure is likely to stall. To be able to speed up recovery, add the number of Zinc Player 
Blocks required (minimum 2). The full Plastic Player Blocks mode is reserved for experts.

Nous avons spécialement développé ce leurre pour qu'il nage le plus lentement possible tout en ayant une amplitude maximale de 
nage. Si vous utilisez peu de Player Blocks lestés et que vous accélérez, le leurre est susceptible de nager de travers. Pour pouvoir 
accélérer la récupération, ajoutez le nombre de Player Blocks lestés nécessaires (minimum 2). Le mode sans Player Block lesté est 
réservé aux experts. 

Hemos desarrollado especialmente este señuelo para que nade lo más lentamente posible y tenga una amplitud máxima de natación. Si usa 
pocos Player Blocks de zinc y acelera, es probable que el señuelo nade torcido. Para poder acelerar la recuperación, agregue el número 
necesario de Player Blocks de zinc (mínimo 2). El modo sin Player Blocks de zinc está reservado para expertos.

Find more information and technical content on our website! 
Find this manual on video on our YouTube channel!

¡Encuentre más información y contenido técnico en nuestro sitio 
web! ¡Encuentra este manual en video en nuestro canal de 
YouTube!

Retrouvez plus d'informations et de contenus techniques sur 
notre site internet ! Retrouvez cette notice en vidéo sur notre 
chaîne YouTube !

KEEP CLEAN, RECYCLE !
TRIEZ VOS DÉCHETS ! RECYCLEZ !¡CLASIFICA TUS DESECHOS, RECICLA!

PACKAGING

LURE

40

FE

03

PVC

ABS ZN

Packaging (blister and box) to recycle.
Paper instructions to recycle.
Damaged plastic lure to throw.
Metal parts in Zinc or Steel to take to sorting center.

Embalaje (blister y caja) para reciclar.
Instrucciones en papel para reciclar.
Señuelo de plástico dañado para a la basura 
convencional.
Piezas de metal en zinc o acero para llevar al centro de 
clasificación.

Packaging (blister et boîte) à recycler. 
Notice papier à recycler. 
Leurre plastique endommagé à jeter. 
Parties métalliques en Zinc ou Acier à emmener en 
centre de tri.

Caution / Atención / Attention!
Do not abandon your waste on the public highway or in nature.
No abandone su basura en la vía pública o en la naturaleza.
N'abandonnez pas vos déchets sur la voie publique ou dans la nature.

Sorting instructions may vary depending on your region, please inquire.
Las instrucciones de clasificación pueden variar según su región, consulte.
Les consignes de tri peuvent varier selon votre région, renseignez-vous.

HOW TO MAINTAIN
ENTRETIENCOMO MANTENER

Rinse after use at sea. Allow to dry before storing.
Never store a wet lure in a waterproof box.
Do not mix flashy and natural colors to avoid color transfers.
Repair deep cuts with Fiiish Glue or by welding with a heated knife blade.
For maximum efficiency, change any dull hook with the same size hook.

Enjuague después de usar en el mar y deje secar antes de guardar.
Nunca almacene un señuelo mojado en una caja impermeable.
No mezcle colores llamativos y naturales para evitar transferencias de color.
Repare cortes profundos con Fiiish Glue o soldando con una cuchilla caliente.
Para obtener la máxima eficiencia, cambie cualquier anzuelo dañado por uno 
del mismo tamaño.

Rincer après une utilisation en mer. Laisser sécher avant de ranger. 
Ne jamais ranger un leurre mouillé dans une boîte étanche. 
Ne mélanger pas les couleurs flashies et naturelles pour éviter les transferts de couleurs.
Réparer les entailles profondes avec la Fiiish Glue ou en effectuant une soudure à l'aide d'une 
lame de couteau chauffée. 
Pour un maximum d'efficacité, changer tout hameçon émoussé par un hameçon de même taille. 

DESIGNED AND DEVELOPED IN FRANCE
MADE IN CHINA

FIIISH SARL
ZA PRAD PIP SUD
29490 GUIPAVAS 
FRANCE
VAT: FR36519215594

fiiish leurres

HOW TO INSTALL THE QUICK CLIP
CÓMO INSTALAR EL QUICK CLIP 
MONTER LE QUICK CLIP

1. Present the Quick Clip at 
the pre-drilling level.
2. Screw on the Quick Clip, 
taking care not to press the 
body too hard (clockwise).
3. Stop screwing when the 
clamp is fl ush with the body and 
in the axis to receive the stinger.

1. Presente el Quick Clip en a la 
altura de la perforación previa.
2. Atornille el Quick Clip, 
teniendo cuidado de no presionar 
demasiado el cuerpo (en el 
sentido de las agujas del reloj).
3. Deje de atornillar cuando la 
abrazadera esté al ras con el 
cuerpo y en el eje para colocar 
el montaje.

1. Présentez le Quick Clip 
au niveau du pré-perçage.
2. Vissez le Quick Clip en prenant soin de ne pas 
presser trop fort le corps (sens des aiguilles 
d’une montre).
3. Arrêtez de visser quand la pince est 
affl eurante du corps et dans l’axe pour recevoir 
l’armement.
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QUICK CLIP

PLAYER HEAD
BLASTER BODY
PLAYER STINGER

PLAYER BLOCK PLASTIC (PPB)

4

5

5

66
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PLAYER BLOCK ZINC 3g (ZPB)

PART NAMES
NOMENCLATUREDENOMINACION

2

Caution / Atención / Attention!

1.  Si le vent, le courant ou encore la vitesse de dérive sont trop importants, la profondeur maximum de pêche peut être 
inférieure à 8m. 
2.  La première combinaison, sans Player Block lesté, est réservée aux experts : dans cette configuration, pour que le leurre 
ne nage pas de travers, il faut mouliner ultra lentement.
3.  Veiller à toujours avoir 4 Player Blocks en zinc et/ou en plastique dans la tête. Les Player Blocks en plastique évitent à la 
tête de se remplir d'air, ce qui entrainerait un déséquilibre dans la nage du leurre.

1. Si el viento, la corriente o incluso la velocidad de deriva son demasiado fuertes, la profundidad máxima de pesca puede ser 
inferior a 8 m.
2. La primera combinación, sin Player Block lastrado, está reservada para expertos: en esta configuración, para que el señuelo 
no nade torcido, es necesario recoger muy lentamente.
3. Asegúrese de tener siempre 4 Player Blocks hechos de zinc y/o plástico en la cabeza. Los Player Blocks de plástico evitan que 
la cabeza se llene de aire, lo que provocaría un desequilibrio en la natación del señuelo.

1. If the wind, current or even the speed of drift are too strong, the maximum fishing depth may be less than 8m.
2. The first combination, without weighted Player Block, is reserved for experts: in this configuration, it is necessary to retrieve very 
slowly so that the lure does not swim askew,
3. Make sure you always have 4 Player Blocks made of zinc and /or plastic in your head. The plastic Player Blocks prevent the head 
from filling with air, which would cause an imbalance in the swimming of the lure.

0g
0oz

3g
1/10oz

6g
1/5oz

9g
3/10oz

12g
2/5oz

With the same lure, fish several depths. To do this, in just a few seconds, adjust the weight of the Player head by changing the 
number of plastic Player Blocks Plastic (PPB), unballasted, and the number of zinc Player Blocks Zinc (ZPB), weighted. The 5
possible combinations (from 0 to 4 weighted Player Blocks) will allow you to fish from 0" up to 25" deep.

Avec un même leurre, pêchez plusieurs profondeurs. Pour cela, en quelques secondes seulement, ajustez le poids de la tête 
Player en changeant le nombre de Player Blocks Plastiques (PBP), non lestés, et le nombre de Player Blocks Zinc (PBZ), lestés. 
Les 5 combinaisons possibles (de 0 à 4 Player Blocks lestés) vous permettront de pêcher à partir de 50cm jusqu'à 8m de 
profondeur.

Con el mismo señuelo, pesca varias profundidades. Para hacer esto, en solo unos segundos, ajuste el peso de la cabeza Player 
cambiando el número de Player Blocks de plástico (PBP), no lastrado, y el número de Player Blocks de zinc (PBZ), lastrado. Las 5 
combinaciones posibles (de 0 a 4 Player Blocks lastrados) le permitirán pescar desde 50 cm hasta 8 m de profundidad.

5  WEIGHT SETUP : FROM 0oz TO 2/5oz
 5 COMBINAISONS DE POIDS : DE 0g À 12g5 AJUSTES DE PESO : 0g a 12g

The combos are sold pre-assembled in 1/5oz, the most versatile combination.
 Los combos se venden premontados en 6g (2 Player Blocks Plasticos + 2 Player Blocks Zinc), la combinación más versátil.
  Les combos sont vendus pré-montés en 6g (2 Player Blocks Plastic + 2 Player Blocks Zinc), la combinaison la plus polyvalente.

ONE SINGLE HEAD FOR MULTIPLE BODIES UNE TÊTE UNIQUE POUR PLUSIEURS 
CORPSUNA SOLA CABEZA PARA MÚLTIPLES CUERPOS

Depending on the season, the region, the fishing area, the expectations of predators, the size of the 
prey vary. The unique head of the Player Concept and its various options allow you to adapt to 
conditions.
Dependiendo de la temporada, la región, el área de pesca, las expectativas de los depredadores, el 
tamaño de la presa varía. La cabeza única del Player Concept y sus diversas opciones te permiten 
adaptarte.

Selon la saison, la région, la zone de pêche et les attentes des prédateurs, la taille des proies 
varient. La tête unique du Player Concept et ses diverses options vous permettent de vous y 
adapter. 

Illustration with Blaster 5" and 6" bodies, non-exhaustive list.
IIlustración con cuerpos Blaster 130 y 160, lista no exhaustiva.
 Illustration avec les corps Blaster 130 et 160, liste non exhaustive.

Caution / Atención / Attention!
Certain accessories, such as armament, will depend on the size of the body chosen. To use the right 
accessories for a body, refer to the size indicator on the packaging. For example, Blaster 130 body 
refills, size 1, are to be used with Player Stinger size 1.

Ciertos accesorios, como los anzuelos, dependerán del tamaño del cuerpo elegido. Para usar los 
accesorios correctos para un cuerpo, consulte el indicador de tamaño en el embalaje. Por ejemplo, los 
cuerpos de repuesto de Blaster 130, tamaño 1, deben usarse con el Player Stinger tamaño 1.

Certains accessoires, comme l'armement, vont dépendre de la taille du corps choisi. Pour utiliser les 
bons accessoires pour un corps, référez-vous à l'indicateur de taille sur les emballages. Par 
exemple, les recharges de corps Blaster 130, taille 1, sont à utiliser avec les Player Stinger taille 1.

1.

2.

3.

4.

5.

6.

HOW TO CHANGE BODY
CHANGER DE CORPSCÓMO CAMBIAR EL CUERPO

1. Peel off the body of the head by gently pressing.
2. Unscrew the body you want to replace (counterclockwise)
3. Introduce the new body and insert the head screw into the pre-drilled hole.
3. Taking care not to press and force too hard, screw the new body (Clockwise).
5. Screw until the body reaches the head, without too much force,  without being crushed.
6. Glue the body to the head, only on the top of the head. A very small amount of glue is 
enough.

1. Despegue el cuerpo de la cabeza presionando suavemente.
2. Desatornille el cuerpo que desea reemplazar (en sentido antihorario)
3. Introduzca el nuevo cuerpo e inserte el tornillo de cabeza en la perforación previa.
4. Con cuidado de no presionar y forzar demasiado, atornille el nuevo cuerpo (en sentido 
horario).
5. Atornille hasta que el cuerpo alcance la cabeza, sin sobrepresión, sin ser aplastado.
6. Pegue el cuerpo a la cabeza, solo en la parte superior de la cabeza. Muy poco pegamento 
es suficiente.

1. Décollez le corps de la tête en appuyant gentiment.

2. Dévissez le corps que vous voulez remplacer (sens inverse des aiguilles d'une montre).

3. Présentez le nouveau corps et introduisez la vis en tire-bouchon de la tête dans le pré-
perçage.

4. En prenant soin de ne pas presser et forcer trop fort, visser le nouveau corps (sens des 
aiguilles d'une montre).

5. Vissez jusqu'à ce que le corps atteigne la tête, sans sur-pression, sans être écrasé.

6. Collez le corps à la tête, uniquement sur le haut de la tête. Très peu de colle suffit.

Caution / Atención / Attention!

5.

5.

4.

1. During step 4, do not press the body too hard. 
Otherwise it will be distorted.
2. At the end of step 5, make sure that the body is not too 
tightly pressed against the head or too far away. The 
effectiveness of the lure would be reduced.

1. Durante el paso 4, no presione el cuerpo con 
demasiada fuerza. De lo contrario, se deformará.
2. Al final del paso 5, asegúrese de que el cuerpo no esté 
demasiado apretado contra la cabeza o demasiado lejos. 
La efectividad del señuelo se reduciría.

1. Durant l’étape 4, au risque de déformer le corps, 
veuillez rester attentif à ne pas le presser trop 
fortement.

2. À la fin de l'étape 5, assurez-vous que le corps n'est 
pas trop tassé contre la tête ou trop éloigné, l'efficacité 
s'en trouverait diminuée.

1.

2.

3.

4.

5.

1. To disarm the head, grasp the snap at the barrel and push 
until you hear a "click". Then remove the stinger.

2. Remove the Player Blocks. With humidity, the Blocks can stick. 
Tap lightly on the head to help them down.

3. Put back the Blocks chosen according to your fishing 
conditions. Be careful to put the weighted Player Blocks last.

4. Engage the stinger snap in the head clip.

5. Pull firmly holding the snap at the barrel until you hear a 
"click".

1. Pour désarmer la tête, saisissez l'agrafe au niveau du barillet 
et poussez jusqu'à entendre un "clic". Retirez ensuite 
l'armement.

2. Retirez les Player Blocks. Avec l'humidité, les Player Blocks 
peuvent se coller. Tapotez légèrement sur la tête pour les aider 
à descendre.

3. Remettez les Player Blocks choisis selon vos conditions de 
pêche. Attention à mettre les Player Blocks lestés en dernier.

4. Engagez l'agrafe de l'armement dans l'attache de la tête.

5. Tirez en maintenant fermement l'agrafe au niveau du barillet 
jusqu'à entendre un "clic". 

1. Para desarmar la cabeza, agarre el clip del barril y empuje hasta 
que escuche un "clic". Luego retire el montaje de anzuelos.
2. Retire los Player Blocks. Con humedad, los Player Blocks 
pueden pegarse. Toque suavemente la cabeza para ayudarlos a 
bajar.
3. Vuelva a colocar los Player Blocks elegidos de acuerdo con sus 
condiciones de pesca. Tenga cuidado de poner los Player Blocks 
pesados al final.
4. Enganche el clip de montaje en el clip de la cabeza.
5. Tire firmemente sujetando el clip del barrilete hasta que 
escuche un "clic".

HOW TO ADJUST THE WEIGTH OF THE HEAD
 AJUSTER LE GRAMMAGE DE LA TÊTECÓMO AJUSTAR EL PESO DE LA CABEZA

Caution / Atención / Attention!
To be done with caution, sharp hook.
Hágalo con precaución, anzuelo afilado.
À réaliser avec précaution, hameçon piquant.

ONE HEAD - MANY OPTIONS
MORE STRIKES

PAT E NT E D C ONC E PT Quick Clip

HOW TO REARM THE LURE
RÉARMER LE LEURRECÓMO COLOCAR EL ANZUELO

Caution / Atención / Attention!
To be done with caution, sharp hook.
Hágalo con precaución, anzuelo afilado.
À réaliser avec précaution, hameçon piquant.

1. Fixe discrètement les hameçons contre le corps du leurre, finis les hameçons disgracieux qui 
pendent en dessous !

2. Améliore la longévité du corps : lors des combats, les hameçons se déclipsent sans endommager 
le leurre en le laissant en dehors de la bouche du poisson.

4. Ajuster l'ouverture du Quick Clip : le maintien de l'hameçon est assuré même pendant un lancer 
puissant. Si jamais le Quick Clip finit par devenir un peu lâche, ou si vous adaptez un autre 
hameçon, vous pouvez le régler avec une simple pince.

1. Fije discretamente los anzuelos contra el cuerpo del señuelo, ¡no más anzuelos antiestéticos que 
cuelgan por debajo!
2. Mejora la longevidad del cuerpo: durante las peleas, los anzuelos se sueltan sin dañar el señuelo al 
dejarlo fuera de la boca del pez.

4. Ajuste la apertura del Quick Clip: el anzuelo se mantiene incluso durante un lanzamiento potente. Si 
el Quick Clip termina aflojándose un poco, o si adapta otro anzuelo, puede ajustarlo con unos simples 
alicates.

3. Limite les accrochages : les hameçons étant plaqués contre le leurre, les risques de s'accrocher 
sont diminués.

3. Limite los enganches: anzuelos están pegados contra el señuelo, el riesgo de enganche se reduce.

Clic

1. Discreetly attach the hooks against the body of the 
lure, no more unsightly hooks hanging below!

2. Improves the longevity of the body: during fights, the 
hooks unclip without damaging the lure by leaving it 
outside the mouth of the fish.
3. Limits hooking: the hooks being pressed against the 
lure, the risk of hanging is reduced.

4. Adjust the opening of the Quick Clip: the hook is 
maintained even during a powerful throw. If the Quick 
Clip ends up becoming a little loose, or if you adapt 
another hook, you can adjust it with a simple pliers.

QUICK & EASY
RAPIDE & FACILERÁPIDO Y FÁCIL

HOW TO INSTALL THE QUICK CLIP
MONTER LE QUICK CLIPCÓMO INSTALAR EL QUICK CLIP

1.

2.

3.

1. Present the Quick Clip at the pre-drilling level.
2. Screw on the Quick Clip, taking care not to press the body too 
hard (clockwise).
3. Stop screwing when the clamp is flush with the body and in 
the axis to receive the stinger.

1. Presente el Quick Clip en a la altura de la perforación previa.
2. Atornille el Quick Clip, teniendo cuidado de no presionar 
demasiado el cuerpo (en el sentido de las agujas del reloj).
3. Deje de atornillar cuando la abrazadera esté al ras con el 
cuerpo y en el eje para colocar el montaje.

1. Présentez le Quick Clip au niveau du pré-perçage.

2. Vissez le Quick Clip en prenant soin de ne pas presser trop 
fort le corps (sens des aiguilles d'une montre).

3. Arrêtez de visser quand la pince est affleurante du corps et 
dans l'axe pour recevoir l'armement.

1. To simply reset your lure, firmly grasp the hook and pull to 
bring the hook's eyelet to the Quick Clip pliers.
2. Then insert the eyelet into the pliers, gradually releasing the 
tension on the hook. It will then slide into the clamp to find its 
holding position.
3. The equipment is again clipped to the body and ready to fish. 
To ensure optimum operation, the hook must be held just before 
the bends of the poles.

1. Pour réarmer simplement votre leurre, saisissez fermement 
l'hameçon et tirez de manière à amener l'œillet de l'hameçon 
jusqu'à la pince du Quick Clip.

2. Insérez ensuite l'œillet dans la pince en relachant 
progressivement la tension sur l'hameçon. Il glissera alors dans 
la pince pour trouver sa position de maintien.

3. L'armement est ainsi de nouveau clipsé au corps et prêt à 
pêcher. Pour assurer un fonctionnement optimum, l'hameçon 
doit être maintenu juste avant les courbures des hampes.

1. Para recolocar el montaje, agarre firmemente el anzuelo y tire 
para llevar el ojal del anzuelo a la pinza del Quick Clip.

2. Luego inserte el ojal en la pinza, liberando gradualmente la 
tensión en el anzuelo. Luego se deslizará por la pinza hasta 
encontrar su posición.
3. De este modo, el montaje se vuelve a sujetar al cuerpo y está 
listo para pescar. Para garantizar un funcionamiento óptimo, el 
anzuelo debe mantenerse justo antes de la curva de las patas.

INSTRUCTIONS MANUAL
MODE D'EMPLOIMANUAL DE INSTRUCCIONES

Merci pour l'achat de notre Blaster Shad. Afin de tirer 
pleinement partie de ce leurre innovant, nous vous conseillons 
de lire ce mode d'emploi. Vous y découvrirez tous les conseils 
d'utilisation et les astuces qui en font un leurre incontournable. 
Sans aucun doute, il ne vous quittera plus !

Gracias por comprar nuestro Blaster Shad. Para aprovechar al 
máximo este señuelo innovador, le recomendamos que lea este 
manual. Descubrirá todos los consejos de uso y consejos que 
hacen de este señuelo una necesidad. ¡No hay duda de que nunca 
te dejará!

Thank you for purchasing our Blaster Shad. In order to take full 
advantage of this innovative lure, we advise you to read this 
manual. You will discover all the tips for use and why this lure is 
a must have. There is no doubt that he will never leave you!

MULTIPLE CONCEPTS FOR MAXIMUM EFFICIENCY
PLUSIEURS CONCEPTS POUR UN MAXIMUM D'EFFICACITÉMÚLTIPLES CONCEPTOS PARA LA MÁXIMA EFICIENCIA

HOW TO USE
UTILISATIONCÓMO UTILIZAR

MORE INFO
PLUS D'INFOSMÁS INFORMACIÓN

Block

The Player Concept and its accessories allow you to fish several 
depths, at different speeds, with different bodies and a wide
range of options.
Plastic Player Blocks (PPB) and Zinc Player Blocks (ZPB) allow 
you to adjust the weight of the head to vary the depth of use 
(from 0" to 25" deep) and / or the speed of swimming (very slow 
to fast). For example, the more PPB you put, the slower your 
Blaster Shad will swim.
Player Stingers are developed by Fiiish and produced by VMC. 
Each element has been subject to a rigorous selection in order 
to optimize its efficiency and the use of the Player Concept.
Enter the game!

The Inversed Paddle gives the lure exceptional responsiveness. 
Your Blaster has the ability to swim during all fishing phases: 
both when the lure is sinking or when your retrieve is paused! 

The New Generation of Paddle generates a disproportionate 
displacement of water compared to the size of the lure, also 
accentuating the movements of rolling and wobbling of the lure. 
These important movements of water are essential to target 
certain species of predators, in fresh water as at sea, you will be 
amazed by its effectiveness!

La Paddle Inversée confère au leurre une réactivité 
exceptionnelle. Votre Blaster a la capacité de nager pendant 
toutes les phases de pêche : aussi bien pendant les phases de 
récupération que pendant les phases de pauses généralement 
décisives !

La Nouvelle Génération de Paddle génère un déplacement d'eau 
démesuré par rapport à la taille du leurre, accentuant 
également les mouvements de rolling et wobbling du leurre. 
Ces mouvements d'eau importants sont essentiels pour cibler 
certaines espèces de prédateurs, en eau douce comme en mer, 
vous serez bluffés par son efficacité !

The Original Quick Clip will revolutionize the use of Shallow 
Rigging weapons. The hooks are kept clipped discreetly against 
the lure during the casting and retrieve phases. If hit, the hook is 
released from the lure without damaging it. The presentation, 
the ease of use and the increase in the life of the lure will 
seduce you!

L'Original Quick Clip révolutionnera l'utilisation d'armements de 
type Shallow Rigging. Les hameçons sont maintenus clipsés en 
toute discrétion contre le leurre pendant les phases de lancer 
et de récupération. En cas de touche, l'hameçon est libéré du 
leurre sans l'endommager. La présentation, la facilité 
d'utilisation et l'augmentation de la durée de vie du leurre tout 
en diminuant le nombre de décroche vous séduiront !

El Player Concept y sus accesorios le permiten pescar varias 
profundidades, a diferentes velocidades, con diferentes cuerpos y 
una amplia gama de opciones.
Los Player Blocks de plástico (PBP) y Player Blocks de zinc 
(PBZ) le permiten ajustar el gramaje de la cabeza para variar la 
profundidad de uso (de 50 centímetros a 8 metros) y / o la 
velocidad de la natación (muy lenta a rápida) . Por ejemplo, 
cuanto más PBP ponga, más lento nadará su Blaster Shad.
Los Player Stingers están desarrollados por Fiiish y producidos 
por VMC. Cada elemento ha sido sometido a una rigurosa 
selección para optimizar su eficiencia y el uso del Player Concept
¡Entra en el juego!

La Inversed Paddle le da al señuelo una capacidad de respuesta 
excepcional. Su Blaster tiene la capacidad de nadar durante todas 
las fases de pesca: ¡tanto en la fase de recogida como en las 
paradas, generalmente decisivas!

La nueva generación de palas genera un desplazamiento 
desproporcionado de agua en comparación con el tamaño del 
señuelo, acentuando también los movimientos de rolling y 
wobbling. Estos grandes movimientos de agua son esenciales 
para localizar ciertas especies de depredadores, en agua dulce 
como en el mar, ¡te sorprenderá por su efectividad!

El Quick Clip original revolucionará el uso de montajes para 
aguas poco profundas.. Los anzuelos se sujetan discretamente 
contra el señuelo durante las fases de lance y recuperación. Si hay 
picada, el anzuelo se libera del señuelo sin dañarlo. ¡La 
presentación, la facilidad de uso y el aumento de la vida del 
señuelo al mismo tiempo que se reduce la perdida de capturas te 
seducirán!

Le Player Concept et ses accessoires vous permettent de 
pêcher plusieurs profondeurs, à différentes vitesses, avec 
différents corps et une large gamme d'options.
Les Player Blocks en plastique (PBP) et les Player Blocks en 
zinc (PBZ) vous permettent d'ajuster le grammage de la tête 
pour varier la profondeur d'utilisation (de 50 centimètres à 8 
mètres de profondeurs) et/ou la vitesse de nage (de très lente 
à rapide). Par exemple, plus vous mettrez de PBP, plus votre 
Blaster Shad nagera près de la surface et/ou lentement.
Les Player Stingers sont des armements développés par Fiiish 
et produits par VMC. Chaque élément a fait l'objet d'une 
sélection rigoureuse afin d'optimiser son efficacité et 
l'utilisation du Player Concept.
Entrez dans le jeu !

STRAIGHT RETRIEVAL: cast then bring back your Blaster Shad while reeling at constant speed, without moving the cane. Simple to 
implement, this technique allows you to fish a large area quickly, whatever the topography.

STOP & GO: as in straight retrieval, cast then bring back your lure. During retrieval, take breaks of a few seconds. During this time, the 
lure will start a regularly decisive descent on difficult fishing days. Use especially near structure and ambush areas.

PULL-UP RETRIEVAL: also called sawtooth fishing, involves making pulls followed by breaks. Well known by fishermen at sea, this 
technique also excels in fresh water when looking for fish actively hunting schools of bait fish. To be used more particularly when 
searching for fish in the open water.

LINEAL: lance y recupere su Blaster Shad mientras recoge a velocidad constante, sin mover la caña. Fácil de asimilar, esta técnica le 
permite pescar un área grande rápidamente, sea cual sea la tipología. Ajuste el gramaje de la cabeza para obtener la profundidad deseada.

STOP & GO: como en lineal, lanzar y luego recoja su señuelo. Durante la recuperación, deténgalo unos segundos. Durante este tiempo, el 
señuelo comenzará un descenso decisivo regularmente en días difíciles de pesca. Hágalo especialmente cerca de áreas de emboscada 
marcadas.

TRACCIÓN: la pesca de tracción, también conocida como pesca con dientes de sierra, implica realizar tirones seguidos de descansos. 
Bien conocida por los pescadores en el mar, esta técnica también se destaca en el agua dulce cuando busca peces que cazan activamente 
bancos de peces pasto. Utilizala cuando busca peces en aguas abiertas, lejos de las orillas o estructuras.

LINÉAIRE : lancez puis ramenez votre Blaster Shad en moulinant à vitesse constante, sans bouger la canne. Simple à mettre en 
oeuvre, cette technique vous permet de pêcher une large zone rapidement, quelqu'en soit la typologie. Ajuster le grammage de la 
tête pour obtenir la profondeur voulue. 

STOP & GO : comme en linéaire, lancez puis ramenez votre leurre. Pendant la récupération, réalisez des pauses de quelques 
secondes. Pendant ce temps, le leurre entamera une descente régulièrement décisive les jours de pêche difficiles. À utiliser 
particulièrement près des zones d'embuscades marquées.

TRACTION : la pêche en traction, aussi appelée pêche en dents de scie, consiste à réaliser des tirées suivies de pauses. Bien connue 
par les pêcheurs en mer, cette technique excelle également en eau douce lorsque l'on recherche des poissons chassant activement 
des bancs de poissons fourrages. À utiliser plus particulièrement lors de la recherche de poissons en pleine eau, loin des bordures ou
des embâcles.

Caution / Atención / Attention!
We have specially developed this lure so that it swims as slowly as possible while having a maximum swimming amplitude. If you use 
only Plastic Player Blocks and you accelerate, the lure is likely to stall. To be able to speed up recovery, add the number of Zinc Player 
Blocks required (minimum 2). The full Plastic Player Blocks mode is reserved for experts.

Nous avons spécialement développé ce leurre pour qu'il nage le plus lentement possible tout en ayant une amplitude maximale de 
nage. Si vous utilisez peu de Player Blocks lestés et que vous accélérez, le leurre est susceptible de nager de travers. Pour pouvoir 
accélérer la récupération, ajoutez le nombre de Player Blocks lestés nécessaires (minimum 2). Le mode sans Player Block lesté est 
réservé aux experts. 

Hemos desarrollado especialmente este señuelo para que nade lo más lentamente posible y tenga una amplitud máxima de natación. Si usa 
pocos Player Blocks de zinc y acelera, es probable que el señuelo nade torcido. Para poder acelerar la recuperación, agregue el número 
necesario de Player Blocks de zinc (mínimo 2). El modo sin Player Blocks de zinc está reservado para expertos.

Find more information and technical content on our website! 
Find this manual on video on our YouTube channel!

¡Encuentre más información y contenido técnico en nuestro sitio 
web! ¡Encuentra este manual en video en nuestro canal de 
YouTube!

Retrouvez plus d'informations et de contenus techniques sur 
notre site internet ! Retrouvez cette notice en vidéo sur notre 
chaîne YouTube !

KEEP CLEAN, RECYCLE !
TRIEZ VOS DÉCHETS ! RECYCLEZ !¡CLASIFICA TUS DESECHOS, RECICLA!

PACKAGING

LURE

40

FE

03

PVC

ABS ZN

Packaging (blister and box) to recycle.
Paper instructions to recycle.
Damaged plastic lure to throw.
Metal parts in Zinc or Steel to take to sorting center.

Embalaje (blister y caja) para reciclar.
Instrucciones en papel para reciclar.
Señuelo de plástico dañado para a la basura 
convencional.
Piezas de metal en zinc o acero para llevar al centro de 
clasificación.

Packaging (blister et boîte) à recycler. 
Notice papier à recycler. 
Leurre plastique endommagé à jeter. 
Parties métalliques en Zinc ou Acier à emmener en 
centre de tri.

Caution / Atención / Attention!
Do not abandon your waste on the public highway or in nature.
No abandone su basura en la vía pública o en la naturaleza.
N'abandonnez pas vos déchets sur la voie publique ou dans la nature.

Sorting instructions may vary depending on your region, please inquire.
Las instrucciones de clasificación pueden variar según su región, consulte.
Les consignes de tri peuvent varier selon votre région, renseignez-vous.

HOW TO MAINTAIN
ENTRETIENCOMO MANTENER

Rinse after use at sea. Allow to dry before storing.
Never store a wet lure in a waterproof box.
Do not mix flashy and natural colors to avoid color transfers.
Repair deep cuts with Fiiish Glue or by welding with a heated knife blade.
For maximum efficiency, change any dull hook with the same size hook.

Enjuague después de usar en el mar y deje secar antes de guardar.
Nunca almacene un señuelo mojado en una caja impermeable.
No mezcle colores llamativos y naturales para evitar transferencias de color.
Repare cortes profundos con Fiiish Glue o soldando con una cuchilla caliente.
Para obtener la máxima eficiencia, cambie cualquier anzuelo dañado por uno 
del mismo tamaño.

Rincer après une utilisation en mer. Laisser sécher avant de ranger. 
Ne jamais ranger un leurre mouillé dans une boîte étanche. 
Ne mélanger pas les couleurs flashies et naturelles pour éviter les transferts de couleurs.
Réparer les entailles profondes avec la Fiiish Glue ou en effectuant une soudure à l'aide d'une 
lame de couteau chauffée. 
Pour un maximum d'efficacité, changer tout hameçon émoussé par un hameçon de même taille. 

DESIGNED AND DEVELOPED IN FRANCE
MADE IN CHINA

FIIISH SARL
ZA PRAD PIP SUD
29490 GUIPAVAS 
FRANCE
VAT: FR36519215594
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QUICK CLIP
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PLAYER BLOCK ZINC 3g (ZPB)
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Caution / Atención / Attention!

1.  Si le vent, le courant ou encore la vitesse de dérive sont trop importants, la profondeur maximum de pêche peut être 
inférieure à 8m. 
2.  La première combinaison, sans Player Block lesté, est réservée aux experts : dans cette configuration, pour que le leurre 
ne nage pas de travers, il faut mouliner ultra lentement.
3.  Veiller à toujours avoir 4 Player Blocks en zinc et/ou en plastique dans la tête. Les Player Blocks en plastique évitent à la 
tête de se remplir d'air, ce qui entrainerait un déséquilibre dans la nage du leurre.

1. Si el viento, la corriente o incluso la velocidad de deriva son demasiado fuertes, la profundidad máxima de pesca puede ser 
inferior a 8 m.
2. La primera combinación, sin Player Block lastrado, está reservada para expertos: en esta configuración, para que el señuelo 
no nade torcido, es necesario recoger muy lentamente.
3. Asegúrese de tener siempre 4 Player Blocks hechos de zinc y/o plástico en la cabeza. Los Player Blocks de plástico evitan que 
la cabeza se llene de aire, lo que provocaría un desequilibrio en la natación del señuelo.

1. If the wind, current or even the speed of drift are too strong, the maximum fishing depth may be less than 8m.
2. The first combination, without weighted Player Block, is reserved for experts: in this configuration, it is necessary to retrieve very 
slowly so that the lure does not swim askew,
3. Make sure you always have 4 Player Blocks made of zinc and /or plastic in your head. The plastic Player Blocks prevent the head 
from filling with air, which would cause an imbalance in the swimming of the lure.

0g
0oz

3g
1/10oz

6g
1/5oz

9g
3/10oz

12g
2/5oz

With the same lure, fish several depths. To do this, in just a few seconds, adjust the weight of the Player head by changing the 
number of plastic Player Blocks Plastic (PPB), unballasted, and the number of zinc Player Blocks Zinc (ZPB), weighted. The 5
possible combinations (from 0 to 4 weighted Player Blocks) will allow you to fish from 0" up to 25" deep.

Avec un même leurre, pêchez plusieurs profondeurs. Pour cela, en quelques secondes seulement, ajustez le poids de la tête 
Player en changeant le nombre de Player Blocks Plastiques (PBP), non lestés, et le nombre de Player Blocks Zinc (PBZ), lestés. 
Les 5 combinaisons possibles (de 0 à 4 Player Blocks lestés) vous permettront de pêcher à partir de 50cm jusqu'à 8m de 
profondeur.

Con el mismo señuelo, pesca varias profundidades. Para hacer esto, en solo unos segundos, ajuste el peso de la cabeza Player 
cambiando el número de Player Blocks de plástico (PBP), no lastrado, y el número de Player Blocks de zinc (PBZ), lastrado. Las 5 
combinaciones posibles (de 0 a 4 Player Blocks lastrados) le permitirán pescar desde 50 cm hasta 8 m de profundidad.

5  WEIGHT SETUP : FROM 0oz TO 2/5oz
 5 COMBINAISONS DE POIDS : DE 0g À 12g5 AJUSTES DE PESO : 0g a 12g

The combos are sold pre-assembled in 1/5oz, the most versatile combination.
 Los combos se venden premontados en 6g (2 Player Blocks Plasticos + 2 Player Blocks Zinc), la combinación más versátil.
  Les combos sont vendus pré-montés en 6g (2 Player Blocks Plastic + 2 Player Blocks Zinc), la combinaison la plus polyvalente.

ONE SINGLE HEAD FOR MULTIPLE BODIES UNE TÊTE UNIQUE POUR PLUSIEURS 
CORPSUNA SOLA CABEZA PARA MÚLTIPLES CUERPOS

Depending on the season, the region, the fishing area, the expectations of predators, the size of the 
prey vary. The unique head of the Player Concept and its various options allow you to adapt to 
conditions.
Dependiendo de la temporada, la región, el área de pesca, las expectativas de los depredadores, el 
tamaño de la presa varía. La cabeza única del Player Concept y sus diversas opciones te permiten 
adaptarte.

Selon la saison, la région, la zone de pêche et les attentes des prédateurs, la taille des proies 
varient. La tête unique du Player Concept et ses diverses options vous permettent de vous y 
adapter. 

Illustration with Blaster 5" and 6" bodies, non-exhaustive list.
IIlustración con cuerpos Blaster 130 y 160, lista no exhaustiva.
 Illustration avec les corps Blaster 130 et 160, liste non exhaustive.

Caution / Atención / Attention!
Certain accessories, such as armament, will depend on the size of the body chosen. To use the right 
accessories for a body, refer to the size indicator on the packaging. For example, Blaster 130 body 
refills, size 1, are to be used with Player Stinger size 1.

Ciertos accesorios, como los anzuelos, dependerán del tamaño del cuerpo elegido. Para usar los 
accesorios correctos para un cuerpo, consulte el indicador de tamaño en el embalaje. Por ejemplo, los 
cuerpos de repuesto de Blaster 130, tamaño 1, deben usarse con el Player Stinger tamaño 1.

Certains accessoires, comme l'armement, vont dépendre de la taille du corps choisi. Pour utiliser les 
bons accessoires pour un corps, référez-vous à l'indicateur de taille sur les emballages. Par 
exemple, les recharges de corps Blaster 130, taille 1, sont à utiliser avec les Player Stinger taille 1.

1.

2.

3.

4.

5.

6.

HOW TO CHANGE BODY
CHANGER DE CORPSCÓMO CAMBIAR EL CUERPO

1. Peel off the body of the head by gently pressing.
2. Unscrew the body you want to replace (counterclockwise)
3. Introduce the new body and insert the head screw into the pre-drilled hole.
3. Taking care not to press and force too hard, screw the new body (Clockwise).
5. Screw until the body reaches the head, without too much force,  without being crushed.
6. Glue the body to the head, only on the top of the head. A very small amount of glue is 
enough.

1. Despegue el cuerpo de la cabeza presionando suavemente.
2. Desatornille el cuerpo que desea reemplazar (en sentido antihorario)
3. Introduzca el nuevo cuerpo e inserte el tornillo de cabeza en la perforación previa.
4. Con cuidado de no presionar y forzar demasiado, atornille el nuevo cuerpo (en sentido 
horario).
5. Atornille hasta que el cuerpo alcance la cabeza, sin sobrepresión, sin ser aplastado.
6. Pegue el cuerpo a la cabeza, solo en la parte superior de la cabeza. Muy poco pegamento 
es suficiente.

1. Décollez le corps de la tête en appuyant gentiment.

2. Dévissez le corps que vous voulez remplacer (sens inverse des aiguilles d'une montre).

3. Présentez le nouveau corps et introduisez la vis en tire-bouchon de la tête dans le pré-
perçage.

4. En prenant soin de ne pas presser et forcer trop fort, visser le nouveau corps (sens des 
aiguilles d'une montre).

5. Vissez jusqu'à ce que le corps atteigne la tête, sans sur-pression, sans être écrasé.

6. Collez le corps à la tête, uniquement sur le haut de la tête. Très peu de colle suffit.

Caution / Atención / Attention!

5.

5.

4.

1. During step 4, do not press the body too hard. 
Otherwise it will be distorted.
2. At the end of step 5, make sure that the body is not too 
tightly pressed against the head or too far away. The 
effectiveness of the lure would be reduced.

1. Durante el paso 4, no presione el cuerpo con 
demasiada fuerza. De lo contrario, se deformará.
2. Al final del paso 5, asegúrese de que el cuerpo no esté 
demasiado apretado contra la cabeza o demasiado lejos. 
La efectividad del señuelo se reduciría.

1. Durant l’étape 4, au risque de déformer le corps, 
veuillez rester attentif à ne pas le presser trop 
fortement.

2. À la fin de l'étape 5, assurez-vous que le corps n'est 
pas trop tassé contre la tête ou trop éloigné, l'efficacité 
s'en trouverait diminuée.

1.

2.

3.

4.

5.

1. To disarm the head, grasp the snap at the barrel and push 
until you hear a "click". Then remove the stinger.

2. Remove the Player Blocks. With humidity, the Blocks can stick. 
Tap lightly on the head to help them down.

3. Put back the Blocks chosen according to your fishing 
conditions. Be careful to put the weighted Player Blocks last.

4. Engage the stinger snap in the head clip.

5. Pull firmly holding the snap at the barrel until you hear a 
"click".

1. Pour désarmer la tête, saisissez l'agrafe au niveau du barillet 
et poussez jusqu'à entendre un "clic". Retirez ensuite 
l'armement.

2. Retirez les Player Blocks. Avec l'humidité, les Player Blocks 
peuvent se coller. Tapotez légèrement sur la tête pour les aider 
à descendre.

3. Remettez les Player Blocks choisis selon vos conditions de 
pêche. Attention à mettre les Player Blocks lestés en dernier.

4. Engagez l'agrafe de l'armement dans l'attache de la tête.

5. Tirez en maintenant fermement l'agrafe au niveau du barillet 
jusqu'à entendre un "clic". 

1. Para desarmar la cabeza, agarre el clip del barril y empuje hasta 
que escuche un "clic". Luego retire el montaje de anzuelos.
2. Retire los Player Blocks. Con humedad, los Player Blocks 
pueden pegarse. Toque suavemente la cabeza para ayudarlos a 
bajar.
3. Vuelva a colocar los Player Blocks elegidos de acuerdo con sus 
condiciones de pesca. Tenga cuidado de poner los Player Blocks 
pesados al final.
4. Enganche el clip de montaje en el clip de la cabeza.
5. Tire firmemente sujetando el clip del barrilete hasta que 
escuche un "clic".

HOW TO ADJUST THE WEIGTH OF THE HEAD
 AJUSTER LE GRAMMAGE DE LA TÊTECÓMO AJUSTAR EL PESO DE LA CABEZA

Caution / Atención / Attention!
To be done with caution, sharp hook.
Hágalo con precaución, anzuelo afilado.
À réaliser avec précaution, hameçon piquant.

ONE HEAD - MANY OPTIONS
MORE STRIKES

PAT E NT E D C ONC E PT Quick Clip

HOW TO REARM THE LURE
RÉARMER LE LEURRECÓMO COLOCAR EL ANZUELO

Caution / Atención / Attention!
To be done with caution, sharp hook.
Hágalo con precaución, anzuelo afilado.
À réaliser avec précaution, hameçon piquant.

1. Fixe discrètement les hameçons contre le corps du leurre, finis les hameçons disgracieux qui 
pendent en dessous !

2. Améliore la longévité du corps : lors des combats, les hameçons se déclipsent sans endommager 
le leurre en le laissant en dehors de la bouche du poisson.

4. Ajuster l'ouverture du Quick Clip : le maintien de l'hameçon est assuré même pendant un lancer 
puissant. Si jamais le Quick Clip finit par devenir un peu lâche, ou si vous adaptez un autre 
hameçon, vous pouvez le régler avec une simple pince.

1. Fije discretamente los anzuelos contra el cuerpo del señuelo, ¡no más anzuelos antiestéticos que 
cuelgan por debajo!
2. Mejora la longevidad del cuerpo: durante las peleas, los anzuelos se sueltan sin dañar el señuelo al 
dejarlo fuera de la boca del pez.

4. Ajuste la apertura del Quick Clip: el anzuelo se mantiene incluso durante un lanzamiento potente. Si 
el Quick Clip termina aflojándose un poco, o si adapta otro anzuelo, puede ajustarlo con unos simples 
alicates.

3. Limite les accrochages : les hameçons étant plaqués contre le leurre, les risques de s'accrocher 
sont diminués.

3. Limite los enganches: anzuelos están pegados contra el señuelo, el riesgo de enganche se reduce.

Clic

1. Discreetly attach the hooks against the body of the 
lure, no more unsightly hooks hanging below!

2. Improves the longevity of the body: during fights, the 
hooks unclip without damaging the lure by leaving it 
outside the mouth of the fish.
3. Limits hooking: the hooks being pressed against the 
lure, the risk of hanging is reduced.

4. Adjust the opening of the Quick Clip: the hook is 
maintained even during a powerful throw. If the Quick 
Clip ends up becoming a little loose, or if you adapt 
another hook, you can adjust it with a simple pliers.

QUICK & EASY
RAPIDE & FACILERÁPIDO Y FÁCIL

HOW TO INSTALL THE QUICK CLIP
MONTER LE QUICK CLIPCÓMO INSTALAR EL QUICK CLIP

1.

2.

3.

1. Present the Quick Clip at the pre-drilling level.
2. Screw on the Quick Clip, taking care not to press the body too 
hard (clockwise).
3. Stop screwing when the clamp is flush with the body and in 
the axis to receive the stinger.

1. Presente el Quick Clip en a la altura de la perforación previa.
2. Atornille el Quick Clip, teniendo cuidado de no presionar 
demasiado el cuerpo (en el sentido de las agujas del reloj).
3. Deje de atornillar cuando la abrazadera esté al ras con el 
cuerpo y en el eje para colocar el montaje.

1. Présentez le Quick Clip au niveau du pré-perçage.

2. Vissez le Quick Clip en prenant soin de ne pas presser trop 
fort le corps (sens des aiguilles d'une montre).

3. Arrêtez de visser quand la pince est affleurante du corps et 
dans l'axe pour recevoir l'armement.

1. To simply reset your lure, firmly grasp the hook and pull to 
bring the hook's eyelet to the Quick Clip pliers.
2. Then insert the eyelet into the pliers, gradually releasing the 
tension on the hook. It will then slide into the clamp to find its 
holding position.
3. The equipment is again clipped to the body and ready to fish. 
To ensure optimum operation, the hook must be held just before 
the bends of the poles.

1. Pour réarmer simplement votre leurre, saisissez fermement 
l'hameçon et tirez de manière à amener l'œillet de l'hameçon 
jusqu'à la pince du Quick Clip.

2. Insérez ensuite l'œillet dans la pince en relachant 
progressivement la tension sur l'hameçon. Il glissera alors dans 
la pince pour trouver sa position de maintien.

3. L'armement est ainsi de nouveau clipsé au corps et prêt à 
pêcher. Pour assurer un fonctionnement optimum, l'hameçon 
doit être maintenu juste avant les courbures des hampes.

1. Para recolocar el montaje, agarre firmemente el anzuelo y tire 
para llevar el ojal del anzuelo a la pinza del Quick Clip.

2. Luego inserte el ojal en la pinza, liberando gradualmente la 
tensión en el anzuelo. Luego se deslizará por la pinza hasta 
encontrar su posición.
3. De este modo, el montaje se vuelve a sujetar al cuerpo y está 
listo para pescar. Para garantizar un funcionamiento óptimo, el 
anzuelo debe mantenerse justo antes de la curva de las patas.

INSTRUCTIONS MANUAL
MODE D'EMPLOIMANUAL DE INSTRUCCIONES

Merci pour l'achat de notre Blaster Shad. Afin de tirer 
pleinement partie de ce leurre innovant, nous vous conseillons 
de lire ce mode d'emploi. Vous y découvrirez tous les conseils 
d'utilisation et les astuces qui en font un leurre incontournable. 
Sans aucun doute, il ne vous quittera plus !

Gracias por comprar nuestro Blaster Shad. Para aprovechar al 
máximo este señuelo innovador, le recomendamos que lea este 
manual. Descubrirá todos los consejos de uso y consejos que 
hacen de este señuelo una necesidad. ¡No hay duda de que nunca 
te dejará!

Thank you for purchasing our Blaster Shad. In order to take full 
advantage of this innovative lure, we advise you to read this 
manual. You will discover all the tips for use and why this lure is 
a must have. There is no doubt that he will never leave you!

MULTIPLE CONCEPTS FOR MAXIMUM EFFICIENCY
PLUSIEURS CONCEPTS POUR UN MAXIMUM D'EFFICACITÉMÚLTIPLES CONCEPTOS PARA LA MÁXIMA EFICIENCIA

HOW TO USE
UTILISATIONCÓMO UTILIZAR

MORE INFO
PLUS D'INFOSMÁS INFORMACIÓN

Block

The Player Concept and its accessories allow you to fish several 
depths, at different speeds, with different bodies and a wide
range of options.
Plastic Player Blocks (PPB) and Zinc Player Blocks (ZPB) allow 
you to adjust the weight of the head to vary the depth of use 
(from 0" to 25" deep) and / or the speed of swimming (very slow 
to fast). For example, the more PPB you put, the slower your 
Blaster Shad will swim.
Player Stingers are developed by Fiiish and produced by VMC. 
Each element has been subject to a rigorous selection in order 
to optimize its efficiency and the use of the Player Concept.
Enter the game!

The Inversed Paddle gives the lure exceptional responsiveness. 
Your Blaster has the ability to swim during all fishing phases: 
both when the lure is sinking or when your retrieve is paused! 

The New Generation of Paddle generates a disproportionate 
displacement of water compared to the size of the lure, also 
accentuating the movements of rolling and wobbling of the lure. 
These important movements of water are essential to target 
certain species of predators, in fresh water as at sea, you will be 
amazed by its effectiveness!

La Paddle Inversée confère au leurre une réactivité 
exceptionnelle. Votre Blaster a la capacité de nager pendant 
toutes les phases de pêche : aussi bien pendant les phases de 
récupération que pendant les phases de pauses généralement 
décisives !

La Nouvelle Génération de Paddle génère un déplacement d'eau 
démesuré par rapport à la taille du leurre, accentuant 
également les mouvements de rolling et wobbling du leurre. 
Ces mouvements d'eau importants sont essentiels pour cibler 
certaines espèces de prédateurs, en eau douce comme en mer, 
vous serez bluffés par son efficacité !

The Original Quick Clip will revolutionize the use of Shallow 
Rigging weapons. The hooks are kept clipped discreetly against 
the lure during the casting and retrieve phases. If hit, the hook is 
released from the lure without damaging it. The presentation, 
the ease of use and the increase in the life of the lure will 
seduce you!

L'Original Quick Clip révolutionnera l'utilisation d'armements de 
type Shallow Rigging. Les hameçons sont maintenus clipsés en 
toute discrétion contre le leurre pendant les phases de lancer 
et de récupération. En cas de touche, l'hameçon est libéré du 
leurre sans l'endommager. La présentation, la facilité 
d'utilisation et l'augmentation de la durée de vie du leurre tout 
en diminuant le nombre de décroche vous séduiront !

El Player Concept y sus accesorios le permiten pescar varias 
profundidades, a diferentes velocidades, con diferentes cuerpos y 
una amplia gama de opciones.
Los Player Blocks de plástico (PBP) y Player Blocks de zinc 
(PBZ) le permiten ajustar el gramaje de la cabeza para variar la 
profundidad de uso (de 50 centímetros a 8 metros) y / o la 
velocidad de la natación (muy lenta a rápida) . Por ejemplo, 
cuanto más PBP ponga, más lento nadará su Blaster Shad.
Los Player Stingers están desarrollados por Fiiish y producidos 
por VMC. Cada elemento ha sido sometido a una rigurosa 
selección para optimizar su eficiencia y el uso del Player Concept
¡Entra en el juego!

La Inversed Paddle le da al señuelo una capacidad de respuesta 
excepcional. Su Blaster tiene la capacidad de nadar durante todas 
las fases de pesca: ¡tanto en la fase de recogida como en las 
paradas, generalmente decisivas!

La nueva generación de palas genera un desplazamiento 
desproporcionado de agua en comparación con el tamaño del 
señuelo, acentuando también los movimientos de rolling y 
wobbling. Estos grandes movimientos de agua son esenciales 
para localizar ciertas especies de depredadores, en agua dulce 
como en el mar, ¡te sorprenderá por su efectividad!

El Quick Clip original revolucionará el uso de montajes para 
aguas poco profundas.. Los anzuelos se sujetan discretamente 
contra el señuelo durante las fases de lance y recuperación. Si hay 
picada, el anzuelo se libera del señuelo sin dañarlo. ¡La 
presentación, la facilidad de uso y el aumento de la vida del 
señuelo al mismo tiempo que se reduce la perdida de capturas te 
seducirán!

Le Player Concept et ses accessoires vous permettent de 
pêcher plusieurs profondeurs, à différentes vitesses, avec 
différents corps et une large gamme d'options.
Les Player Blocks en plastique (PBP) et les Player Blocks en 
zinc (PBZ) vous permettent d'ajuster le grammage de la tête 
pour varier la profondeur d'utilisation (de 50 centimètres à 8 
mètres de profondeurs) et/ou la vitesse de nage (de très lente 
à rapide). Par exemple, plus vous mettrez de PBP, plus votre 
Blaster Shad nagera près de la surface et/ou lentement.
Les Player Stingers sont des armements développés par Fiiish 
et produits par VMC. Chaque élément a fait l'objet d'une 
sélection rigoureuse afin d'optimiser son efficacité et 
l'utilisation du Player Concept.
Entrez dans le jeu !

STRAIGHT RETRIEVAL: cast then bring back your Blaster Shad while reeling at constant speed, without moving the cane. Simple to 
implement, this technique allows you to fish a large area quickly, whatever the topography.

STOP & GO: as in straight retrieval, cast then bring back your lure. During retrieval, take breaks of a few seconds. During this time, the 
lure will start a regularly decisive descent on difficult fishing days. Use especially near structure and ambush areas.

PULL-UP RETRIEVAL: also called sawtooth fishing, involves making pulls followed by breaks. Well known by fishermen at sea, this 
technique also excels in fresh water when looking for fish actively hunting schools of bait fish. To be used more particularly when 
searching for fish in the open water.

LINEAL: lance y recupere su Blaster Shad mientras recoge a velocidad constante, sin mover la caña. Fácil de asimilar, esta técnica le 
permite pescar un área grande rápidamente, sea cual sea la tipología. Ajuste el gramaje de la cabeza para obtener la profundidad deseada.

STOP & GO: como en lineal, lanzar y luego recoja su señuelo. Durante la recuperación, deténgalo unos segundos. Durante este tiempo, el 
señuelo comenzará un descenso decisivo regularmente en días difíciles de pesca. Hágalo especialmente cerca de áreas de emboscada 
marcadas.

TRACCIÓN: la pesca de tracción, también conocida como pesca con dientes de sierra, implica realizar tirones seguidos de descansos. 
Bien conocida por los pescadores en el mar, esta técnica también se destaca en el agua dulce cuando busca peces que cazan activamente 
bancos de peces pasto. Utilizala cuando busca peces en aguas abiertas, lejos de las orillas o estructuras.

LINÉAIRE : lancez puis ramenez votre Blaster Shad en moulinant à vitesse constante, sans bouger la canne. Simple à mettre en 
oeuvre, cette technique vous permet de pêcher une large zone rapidement, quelqu'en soit la typologie. Ajuster le grammage de la 
tête pour obtenir la profondeur voulue. 

STOP & GO : comme en linéaire, lancez puis ramenez votre leurre. Pendant la récupération, réalisez des pauses de quelques 
secondes. Pendant ce temps, le leurre entamera une descente régulièrement décisive les jours de pêche difficiles. À utiliser 
particulièrement près des zones d'embuscades marquées.

TRACTION : la pêche en traction, aussi appelée pêche en dents de scie, consiste à réaliser des tirées suivies de pauses. Bien connue 
par les pêcheurs en mer, cette technique excelle également en eau douce lorsque l'on recherche des poissons chassant activement 
des bancs de poissons fourrages. À utiliser plus particulièrement lors de la recherche de poissons en pleine eau, loin des bordures ou
des embâcles.

Caution / Atención / Attention!
We have specially developed this lure so that it swims as slowly as possible while having a maximum swimming amplitude. If you use 
only Plastic Player Blocks and you accelerate, the lure is likely to stall. To be able to speed up recovery, add the number of Zinc Player 
Blocks required (minimum 2). The full Plastic Player Blocks mode is reserved for experts.

Nous avons spécialement développé ce leurre pour qu'il nage le plus lentement possible tout en ayant une amplitude maximale de 
nage. Si vous utilisez peu de Player Blocks lestés et que vous accélérez, le leurre est susceptible de nager de travers. Pour pouvoir 
accélérer la récupération, ajoutez le nombre de Player Blocks lestés nécessaires (minimum 2). Le mode sans Player Block lesté est 
réservé aux experts. 

Hemos desarrollado especialmente este señuelo para que nade lo más lentamente posible y tenga una amplitud máxima de natación. Si usa 
pocos Player Blocks de zinc y acelera, es probable que el señuelo nade torcido. Para poder acelerar la recuperación, agregue el número 
necesario de Player Blocks de zinc (mínimo 2). El modo sin Player Blocks de zinc está reservado para expertos.

Find more information and technical content on our website! 
Find this manual on video on our YouTube channel!

¡Encuentre más información y contenido técnico en nuestro sitio 
web! ¡Encuentra este manual en video en nuestro canal de 
YouTube!

Retrouvez plus d'informations et de contenus techniques sur 
notre site internet ! Retrouvez cette notice en vidéo sur notre 
chaîne YouTube !

KEEP CLEAN, RECYCLE !
TRIEZ VOS DÉCHETS ! RECYCLEZ !¡CLASIFICA TUS DESECHOS, RECICLA!

PACKAGING

LURE

40

FE

03

PVC

ABS ZN

Packaging (blister and box) to recycle.
Paper instructions to recycle.
Damaged plastic lure to throw.
Metal parts in Zinc or Steel to take to sorting center.

Embalaje (blister y caja) para reciclar.
Instrucciones en papel para reciclar.
Señuelo de plástico dañado para a la basura 
convencional.
Piezas de metal en zinc o acero para llevar al centro de 
clasificación.

Packaging (blister et boîte) à recycler. 
Notice papier à recycler. 
Leurre plastique endommagé à jeter. 
Parties métalliques en Zinc ou Acier à emmener en 
centre de tri.

Caution / Atención / Attention!
Do not abandon your waste on the public highway or in nature.
No abandone su basura en la vía pública o en la naturaleza.
N'abandonnez pas vos déchets sur la voie publique ou dans la nature.

Sorting instructions may vary depending on your region, please inquire.
Las instrucciones de clasificación pueden variar según su región, consulte.
Les consignes de tri peuvent varier selon votre région, renseignez-vous.

HOW TO MAINTAIN
ENTRETIENCOMO MANTENER

Rinse after use at sea. Allow to dry before storing.
Never store a wet lure in a waterproof box.
Do not mix flashy and natural colors to avoid color transfers.
Repair deep cuts with Fiiish Glue or by welding with a heated knife blade.
For maximum efficiency, change any dull hook with the same size hook.

Enjuague después de usar en el mar y deje secar antes de guardar.
Nunca almacene un señuelo mojado en una caja impermeable.
No mezcle colores llamativos y naturales para evitar transferencias de color.
Repare cortes profundos con Fiiish Glue o soldando con una cuchilla caliente.
Para obtener la máxima eficiencia, cambie cualquier anzuelo dañado por uno 
del mismo tamaño.

Rincer après une utilisation en mer. Laisser sécher avant de ranger. 
Ne jamais ranger un leurre mouillé dans une boîte étanche. 
Ne mélanger pas les couleurs flashies et naturelles pour éviter les transferts de couleurs.
Réparer les entailles profondes avec la Fiiish Glue ou en effectuant une soudure à l'aide d'une 
lame de couteau chauffée. 
Pour un maximum d'efficacité, changer tout hameçon émoussé par un hameçon de même taille. 

DESIGNED AND DEVELOPED IN FRANCE
MADE IN CHINA

FIIISH SARL
ZA PRAD PIP SUD
29490 GUIPAVAS 
FRANCE
VAT: FR36519215594
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QUICK CLIP

PLAYER HEAD
BLASTER BODY
PLAYER STINGER

PLAYER BLOCK PLASTIC (PPB)

4

5

5
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PLAYER BLOCK ZINC 3g (ZPB)

PART NAMES
NOMENCLATUREDENOMINACION
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Caution / Atención / Attention!

1.  Si le vent, le courant ou encore la vitesse de dérive sont trop importants, la profondeur maximum de pêche peut être 
inférieure à 8m. 
2.  La première combinaison, sans Player Block lesté, est réservée aux experts : dans cette configuration, pour que le leurre 
ne nage pas de travers, il faut mouliner ultra lentement.
3.  Veiller à toujours avoir 4 Player Blocks en zinc et/ou en plastique dans la tête. Les Player Blocks en plastique évitent à la 
tête de se remplir d'air, ce qui entrainerait un déséquilibre dans la nage du leurre.

1. Si el viento, la corriente o incluso la velocidad de deriva son demasiado fuertes, la profundidad máxima de pesca puede ser 
inferior a 8 m.
2. La primera combinación, sin Player Block lastrado, está reservada para expertos: en esta configuración, para que el señuelo 
no nade torcido, es necesario recoger muy lentamente.
3. Asegúrese de tener siempre 4 Player Blocks hechos de zinc y/o plástico en la cabeza. Los Player Blocks de plástico evitan que 
la cabeza se llene de aire, lo que provocaría un desequilibrio en la natación del señuelo.

1. If the wind, current or even the speed of drift are too strong, the maximum fishing depth may be less than 8m.
2. The first combination, without weighted Player Block, is reserved for experts: in this configuration, it is necessary to retrieve very 
slowly so that the lure does not swim askew,
3. Make sure you always have 4 Player Blocks made of zinc and /or plastic in your head. The plastic Player Blocks prevent the head 
from filling with air, which would cause an imbalance in the swimming of the lure.

0g
0oz

3g
1/10oz

6g
1/5oz

9g
3/10oz

12g
2/5oz

With the same lure, fish several depths. To do this, in just a few seconds, adjust the weight of the Player head by changing the 
number of plastic Player Blocks Plastic (PPB), unballasted, and the number of zinc Player Blocks Zinc (ZPB), weighted. The 5
possible combinations (from 0 to 4 weighted Player Blocks) will allow you to fish from 0" up to 25" deep.

Avec un même leurre, pêchez plusieurs profondeurs. Pour cela, en quelques secondes seulement, ajustez le poids de la tête 
Player en changeant le nombre de Player Blocks Plastiques (PBP), non lestés, et le nombre de Player Blocks Zinc (PBZ), lestés. 
Les 5 combinaisons possibles (de 0 à 4 Player Blocks lestés) vous permettront de pêcher à partir de 50cm jusqu'à 8m de 
profondeur.

Con el mismo señuelo, pesca varias profundidades. Para hacer esto, en solo unos segundos, ajuste el peso de la cabeza Player 
cambiando el número de Player Blocks de plástico (PBP), no lastrado, y el número de Player Blocks de zinc (PBZ), lastrado. Las 5 
combinaciones posibles (de 0 a 4 Player Blocks lastrados) le permitirán pescar desde 50 cm hasta 8 m de profundidad.

5  WEIGHT SETUP : FROM 0oz TO 2/5oz
 5 COMBINAISONS DE POIDS : DE 0g À 12g5 AJUSTES DE PESO : 0g a 12g

The combos are sold pre-assembled in 1/5oz, the most versatile combination.
 Los combos se venden premontados en 6g (2 Player Blocks Plasticos + 2 Player Blocks Zinc), la combinación más versátil.
  Les combos sont vendus pré-montés en 6g (2 Player Blocks Plastic + 2 Player Blocks Zinc), la combinaison la plus polyvalente.

ONE SINGLE HEAD FOR MULTIPLE BODIES UNE TÊTE UNIQUE POUR PLUSIEURS 
CORPSUNA SOLA CABEZA PARA MÚLTIPLES CUERPOS

Depending on the season, the region, the fishing area, the expectations of predators, the size of the 
prey vary. The unique head of the Player Concept and its various options allow you to adapt to 
conditions.
Dependiendo de la temporada, la región, el área de pesca, las expectativas de los depredadores, el 
tamaño de la presa varía. La cabeza única del Player Concept y sus diversas opciones te permiten 
adaptarte.

Selon la saison, la région, la zone de pêche et les attentes des prédateurs, la taille des proies 
varient. La tête unique du Player Concept et ses diverses options vous permettent de vous y 
adapter. 

Illustration with Blaster 5" and 6" bodies, non-exhaustive list.
IIlustración con cuerpos Blaster 130 y 160, lista no exhaustiva.
 Illustration avec les corps Blaster 130 et 160, liste non exhaustive.

Caution / Atención / Attention!
Certain accessories, such as armament, will depend on the size of the body chosen. To use the right 
accessories for a body, refer to the size indicator on the packaging. For example, Blaster 130 body 
refills, size 1, are to be used with Player Stinger size 1.

Ciertos accesorios, como los anzuelos, dependerán del tamaño del cuerpo elegido. Para usar los 
accesorios correctos para un cuerpo, consulte el indicador de tamaño en el embalaje. Por ejemplo, los 
cuerpos de repuesto de Blaster 130, tamaño 1, deben usarse con el Player Stinger tamaño 1.

Certains accessoires, comme l'armement, vont dépendre de la taille du corps choisi. Pour utiliser les 
bons accessoires pour un corps, référez-vous à l'indicateur de taille sur les emballages. Par 
exemple, les recharges de corps Blaster 130, taille 1, sont à utiliser avec les Player Stinger taille 1.

1.

2.

3.

4.

5.

6.

HOW TO CHANGE BODY
CHANGER DE CORPSCÓMO CAMBIAR EL CUERPO

1. Peel off the body of the head by gently pressing.
2. Unscrew the body you want to replace (counterclockwise)
3. Introduce the new body and insert the head screw into the pre-drilled hole.
3. Taking care not to press and force too hard, screw the new body (Clockwise).
5. Screw until the body reaches the head, without too much force,  without being crushed.
6. Glue the body to the head, only on the top of the head. A very small amount of glue is 
enough.

1. Despegue el cuerpo de la cabeza presionando suavemente.
2. Desatornille el cuerpo que desea reemplazar (en sentido antihorario)
3. Introduzca el nuevo cuerpo e inserte el tornillo de cabeza en la perforación previa.
4. Con cuidado de no presionar y forzar demasiado, atornille el nuevo cuerpo (en sentido 
horario).
5. Atornille hasta que el cuerpo alcance la cabeza, sin sobrepresión, sin ser aplastado.
6. Pegue el cuerpo a la cabeza, solo en la parte superior de la cabeza. Muy poco pegamento 
es suficiente.

1. Décollez le corps de la tête en appuyant gentiment.

2. Dévissez le corps que vous voulez remplacer (sens inverse des aiguilles d'une montre).

3. Présentez le nouveau corps et introduisez la vis en tire-bouchon de la tête dans le pré-
perçage.

4. En prenant soin de ne pas presser et forcer trop fort, visser le nouveau corps (sens des 
aiguilles d'une montre).

5. Vissez jusqu'à ce que le corps atteigne la tête, sans sur-pression, sans être écrasé.

6. Collez le corps à la tête, uniquement sur le haut de la tête. Très peu de colle suffit.

Caution / Atención / Attention!

5.

5.

4.

1. During step 4, do not press the body too hard. 
Otherwise it will be distorted.
2. At the end of step 5, make sure that the body is not too 
tightly pressed against the head or too far away. The 
effectiveness of the lure would be reduced.

1. Durante el paso 4, no presione el cuerpo con 
demasiada fuerza. De lo contrario, se deformará.
2. Al final del paso 5, asegúrese de que el cuerpo no esté 
demasiado apretado contra la cabeza o demasiado lejos. 
La efectividad del señuelo se reduciría.

1. Durant l’étape 4, au risque de déformer le corps, 
veuillez rester attentif à ne pas le presser trop 
fortement.

2. À la fin de l'étape 5, assurez-vous que le corps n'est 
pas trop tassé contre la tête ou trop éloigné, l'efficacité 
s'en trouverait diminuée.

1.

2.

3.

4.

5.

1. To disarm the head, grasp the snap at the barrel and push 
until you hear a "click". Then remove the stinger.

2. Remove the Player Blocks. With humidity, the Blocks can stick. 
Tap lightly on the head to help them down.

3. Put back the Blocks chosen according to your fishing 
conditions. Be careful to put the weighted Player Blocks last.

4. Engage the stinger snap in the head clip.

5. Pull firmly holding the snap at the barrel until you hear a 
"click".

1. Pour désarmer la tête, saisissez l'agrafe au niveau du barillet 
et poussez jusqu'à entendre un "clic". Retirez ensuite 
l'armement.

2. Retirez les Player Blocks. Avec l'humidité, les Player Blocks 
peuvent se coller. Tapotez légèrement sur la tête pour les aider 
à descendre.

3. Remettez les Player Blocks choisis selon vos conditions de 
pêche. Attention à mettre les Player Blocks lestés en dernier.

4. Engagez l'agrafe de l'armement dans l'attache de la tête.

5. Tirez en maintenant fermement l'agrafe au niveau du barillet 
jusqu'à entendre un "clic". 

1. Para desarmar la cabeza, agarre el clip del barril y empuje hasta 
que escuche un "clic". Luego retire el montaje de anzuelos.
2. Retire los Player Blocks. Con humedad, los Player Blocks 
pueden pegarse. Toque suavemente la cabeza para ayudarlos a 
bajar.
3. Vuelva a colocar los Player Blocks elegidos de acuerdo con sus 
condiciones de pesca. Tenga cuidado de poner los Player Blocks 
pesados al final.
4. Enganche el clip de montaje en el clip de la cabeza.
5. Tire firmemente sujetando el clip del barrilete hasta que 
escuche un "clic".

HOW TO ADJUST THE WEIGTH OF THE HEAD
 AJUSTER LE GRAMMAGE DE LA TÊTECÓMO AJUSTAR EL PESO DE LA CABEZA

Caution / Atención / Attention!
To be done with caution, sharp hook.
Hágalo con precaución, anzuelo afilado.
À réaliser avec précaution, hameçon piquant.

ONE HEAD - MANY OPTIONS
MORE STRIKES

PAT E NT E D C ONC E PT Quick Clip

HOW TO REARM THE LURE
RÉARMER LE LEURRECÓMO COLOCAR EL ANZUELO

Caution / Atención / Attention!
To be done with caution, sharp hook.
Hágalo con precaución, anzuelo afilado.
À réaliser avec précaution, hameçon piquant.

1. Fixe discrètement les hameçons contre le corps du leurre, finis les hameçons disgracieux qui 
pendent en dessous !

2. Améliore la longévité du corps : lors des combats, les hameçons se déclipsent sans endommager 
le leurre en le laissant en dehors de la bouche du poisson.

4. Ajuster l'ouverture du Quick Clip : le maintien de l'hameçon est assuré même pendant un lancer 
puissant. Si jamais le Quick Clip finit par devenir un peu lâche, ou si vous adaptez un autre 
hameçon, vous pouvez le régler avec une simple pince.

1. Fije discretamente los anzuelos contra el cuerpo del señuelo, ¡no más anzuelos antiestéticos que 
cuelgan por debajo!
2. Mejora la longevidad del cuerpo: durante las peleas, los anzuelos se sueltan sin dañar el señuelo al 
dejarlo fuera de la boca del pez.

4. Ajuste la apertura del Quick Clip: el anzuelo se mantiene incluso durante un lanzamiento potente. Si 
el Quick Clip termina aflojándose un poco, o si adapta otro anzuelo, puede ajustarlo con unos simples 
alicates.

3. Limite les accrochages : les hameçons étant plaqués contre le leurre, les risques de s'accrocher 
sont diminués.

3. Limite los enganches: anzuelos están pegados contra el señuelo, el riesgo de enganche se reduce.

Clic

1. Discreetly attach the hooks against the body of the 
lure, no more unsightly hooks hanging below!

2. Improves the longevity of the body: during fights, the 
hooks unclip without damaging the lure by leaving it 
outside the mouth of the fish.
3. Limits hooking: the hooks being pressed against the 
lure, the risk of hanging is reduced.

4. Adjust the opening of the Quick Clip: the hook is 
maintained even during a powerful throw. If the Quick 
Clip ends up becoming a little loose, or if you adapt 
another hook, you can adjust it with a simple pliers.

QUICK & EASY
RAPIDE & FACILERÁPIDO Y FÁCIL

HOW TO INSTALL THE QUICK CLIP
MONTER LE QUICK CLIPCÓMO INSTALAR EL QUICK CLIP

1.

2.

3.

1. Present the Quick Clip at the pre-drilling level.
2. Screw on the Quick Clip, taking care not to press the body too 
hard (clockwise).
3. Stop screwing when the clamp is flush with the body and in 
the axis to receive the stinger.

1. Presente el Quick Clip en a la altura de la perforación previa.
2. Atornille el Quick Clip, teniendo cuidado de no presionar 
demasiado el cuerpo (en el sentido de las agujas del reloj).
3. Deje de atornillar cuando la abrazadera esté al ras con el 
cuerpo y en el eje para colocar el montaje.

1. Présentez le Quick Clip au niveau du pré-perçage.

2. Vissez le Quick Clip en prenant soin de ne pas presser trop 
fort le corps (sens des aiguilles d'une montre).

3. Arrêtez de visser quand la pince est affleurante du corps et 
dans l'axe pour recevoir l'armement.

1. To simply reset your lure, firmly grasp the hook and pull to 
bring the hook's eyelet to the Quick Clip pliers.
2. Then insert the eyelet into the pliers, gradually releasing the 
tension on the hook. It will then slide into the clamp to find its 
holding position.
3. The equipment is again clipped to the body and ready to fish. 
To ensure optimum operation, the hook must be held just before 
the bends of the poles.

1. Pour réarmer simplement votre leurre, saisissez fermement 
l'hameçon et tirez de manière à amener l'œillet de l'hameçon 
jusqu'à la pince du Quick Clip.

2. Insérez ensuite l'œillet dans la pince en relachant 
progressivement la tension sur l'hameçon. Il glissera alors dans 
la pince pour trouver sa position de maintien.

3. L'armement est ainsi de nouveau clipsé au corps et prêt à 
pêcher. Pour assurer un fonctionnement optimum, l'hameçon 
doit être maintenu juste avant les courbures des hampes.

1. Para recolocar el montaje, agarre firmemente el anzuelo y tire 
para llevar el ojal del anzuelo a la pinza del Quick Clip.

2. Luego inserte el ojal en la pinza, liberando gradualmente la 
tensión en el anzuelo. Luego se deslizará por la pinza hasta 
encontrar su posición.
3. De este modo, el montaje se vuelve a sujetar al cuerpo y está 
listo para pescar. Para garantizar un funcionamiento óptimo, el 
anzuelo debe mantenerse justo antes de la curva de las patas.

INSTRUCTIONS MANUAL
MODE D'EMPLOIMANUAL DE INSTRUCCIONES

Merci pour l'achat de notre Blaster Shad. Afin de tirer 
pleinement partie de ce leurre innovant, nous vous conseillons 
de lire ce mode d'emploi. Vous y découvrirez tous les conseils 
d'utilisation et les astuces qui en font un leurre incontournable. 
Sans aucun doute, il ne vous quittera plus !

Gracias por comprar nuestro Blaster Shad. Para aprovechar al 
máximo este señuelo innovador, le recomendamos que lea este 
manual. Descubrirá todos los consejos de uso y consejos que 
hacen de este señuelo una necesidad. ¡No hay duda de que nunca 
te dejará!

Thank you for purchasing our Blaster Shad. In order to take full 
advantage of this innovative lure, we advise you to read this 
manual. You will discover all the tips for use and why this lure is 
a must have. There is no doubt that he will never leave you!

MULTIPLE CONCEPTS FOR MAXIMUM EFFICIENCY
PLUSIEURS CONCEPTS POUR UN MAXIMUM D'EFFICACITÉMÚLTIPLES CONCEPTOS PARA LA MÁXIMA EFICIENCIA

HOW TO USE
UTILISATIONCÓMO UTILIZAR

MORE INFO
PLUS D'INFOSMÁS INFORMACIÓN

Block

The Player Concept and its accessories allow you to fish several 
depths, at different speeds, with different bodies and a wide
range of options.
Plastic Player Blocks (PPB) and Zinc Player Blocks (ZPB) allow 
you to adjust the weight of the head to vary the depth of use 
(from 0" to 25" deep) and / or the speed of swimming (very slow 
to fast). For example, the more PPB you put, the slower your 
Blaster Shad will swim.
Player Stingers are developed by Fiiish and produced by VMC. 
Each element has been subject to a rigorous selection in order 
to optimize its efficiency and the use of the Player Concept.
Enter the game!

The Inversed Paddle gives the lure exceptional responsiveness. 
Your Blaster has the ability to swim during all fishing phases: 
both when the lure is sinking or when your retrieve is paused! 

The New Generation of Paddle generates a disproportionate 
displacement of water compared to the size of the lure, also 
accentuating the movements of rolling and wobbling of the lure. 
These important movements of water are essential to target 
certain species of predators, in fresh water as at sea, you will be 
amazed by its effectiveness!

La Paddle Inversée confère au leurre une réactivité 
exceptionnelle. Votre Blaster a la capacité de nager pendant 
toutes les phases de pêche : aussi bien pendant les phases de 
récupération que pendant les phases de pauses généralement 
décisives !

La Nouvelle Génération de Paddle génère un déplacement d'eau 
démesuré par rapport à la taille du leurre, accentuant 
également les mouvements de rolling et wobbling du leurre. 
Ces mouvements d'eau importants sont essentiels pour cibler 
certaines espèces de prédateurs, en eau douce comme en mer, 
vous serez bluffés par son efficacité !

The Original Quick Clip will revolutionize the use of Shallow 
Rigging weapons. The hooks are kept clipped discreetly against 
the lure during the casting and retrieve phases. If hit, the hook is 
released from the lure without damaging it. The presentation, 
the ease of use and the increase in the life of the lure will 
seduce you!

L'Original Quick Clip révolutionnera l'utilisation d'armements de 
type Shallow Rigging. Les hameçons sont maintenus clipsés en 
toute discrétion contre le leurre pendant les phases de lancer 
et de récupération. En cas de touche, l'hameçon est libéré du 
leurre sans l'endommager. La présentation, la facilité 
d'utilisation et l'augmentation de la durée de vie du leurre tout 
en diminuant le nombre de décroche vous séduiront !

El Player Concept y sus accesorios le permiten pescar varias 
profundidades, a diferentes velocidades, con diferentes cuerpos y 
una amplia gama de opciones.
Los Player Blocks de plástico (PBP) y Player Blocks de zinc 
(PBZ) le permiten ajustar el gramaje de la cabeza para variar la 
profundidad de uso (de 50 centímetros a 8 metros) y / o la 
velocidad de la natación (muy lenta a rápida) . Por ejemplo, 
cuanto más PBP ponga, más lento nadará su Blaster Shad.
Los Player Stingers están desarrollados por Fiiish y producidos 
por VMC. Cada elemento ha sido sometido a una rigurosa 
selección para optimizar su eficiencia y el uso del Player Concept
¡Entra en el juego!

La Inversed Paddle le da al señuelo una capacidad de respuesta 
excepcional. Su Blaster tiene la capacidad de nadar durante todas 
las fases de pesca: ¡tanto en la fase de recogida como en las 
paradas, generalmente decisivas!

La nueva generación de palas genera un desplazamiento 
desproporcionado de agua en comparación con el tamaño del 
señuelo, acentuando también los movimientos de rolling y 
wobbling. Estos grandes movimientos de agua son esenciales 
para localizar ciertas especies de depredadores, en agua dulce 
como en el mar, ¡te sorprenderá por su efectividad!

El Quick Clip original revolucionará el uso de montajes para 
aguas poco profundas.. Los anzuelos se sujetan discretamente 
contra el señuelo durante las fases de lance y recuperación. Si hay 
picada, el anzuelo se libera del señuelo sin dañarlo. ¡La 
presentación, la facilidad de uso y el aumento de la vida del 
señuelo al mismo tiempo que se reduce la perdida de capturas te 
seducirán!

Le Player Concept et ses accessoires vous permettent de 
pêcher plusieurs profondeurs, à différentes vitesses, avec 
différents corps et une large gamme d'options.
Les Player Blocks en plastique (PBP) et les Player Blocks en 
zinc (PBZ) vous permettent d'ajuster le grammage de la tête 
pour varier la profondeur d'utilisation (de 50 centimètres à 8 
mètres de profondeurs) et/ou la vitesse de nage (de très lente 
à rapide). Par exemple, plus vous mettrez de PBP, plus votre 
Blaster Shad nagera près de la surface et/ou lentement.
Les Player Stingers sont des armements développés par Fiiish 
et produits par VMC. Chaque élément a fait l'objet d'une 
sélection rigoureuse afin d'optimiser son efficacité et 
l'utilisation du Player Concept.
Entrez dans le jeu !

STRAIGHT RETRIEVAL: cast then bring back your Blaster Shad while reeling at constant speed, without moving the cane. Simple to 
implement, this technique allows you to fish a large area quickly, whatever the topography.

STOP & GO: as in straight retrieval, cast then bring back your lure. During retrieval, take breaks of a few seconds. During this time, the 
lure will start a regularly decisive descent on difficult fishing days. Use especially near structure and ambush areas.

PULL-UP RETRIEVAL: also called sawtooth fishing, involves making pulls followed by breaks. Well known by fishermen at sea, this 
technique also excels in fresh water when looking for fish actively hunting schools of bait fish. To be used more particularly when 
searching for fish in the open water.

LINEAL: lance y recupere su Blaster Shad mientras recoge a velocidad constante, sin mover la caña. Fácil de asimilar, esta técnica le 
permite pescar un área grande rápidamente, sea cual sea la tipología. Ajuste el gramaje de la cabeza para obtener la profundidad deseada.

STOP & GO: como en lineal, lanzar y luego recoja su señuelo. Durante la recuperación, deténgalo unos segundos. Durante este tiempo, el 
señuelo comenzará un descenso decisivo regularmente en días difíciles de pesca. Hágalo especialmente cerca de áreas de emboscada 
marcadas.

TRACCIÓN: la pesca de tracción, también conocida como pesca con dientes de sierra, implica realizar tirones seguidos de descansos. 
Bien conocida por los pescadores en el mar, esta técnica también se destaca en el agua dulce cuando busca peces que cazan activamente 
bancos de peces pasto. Utilizala cuando busca peces en aguas abiertas, lejos de las orillas o estructuras.

LINÉAIRE : lancez puis ramenez votre Blaster Shad en moulinant à vitesse constante, sans bouger la canne. Simple à mettre en 
oeuvre, cette technique vous permet de pêcher une large zone rapidement, quelqu'en soit la typologie. Ajuster le grammage de la 
tête pour obtenir la profondeur voulue. 

STOP & GO : comme en linéaire, lancez puis ramenez votre leurre. Pendant la récupération, réalisez des pauses de quelques 
secondes. Pendant ce temps, le leurre entamera une descente régulièrement décisive les jours de pêche difficiles. À utiliser 
particulièrement près des zones d'embuscades marquées.

TRACTION : la pêche en traction, aussi appelée pêche en dents de scie, consiste à réaliser des tirées suivies de pauses. Bien connue 
par les pêcheurs en mer, cette technique excelle également en eau douce lorsque l'on recherche des poissons chassant activement 
des bancs de poissons fourrages. À utiliser plus particulièrement lors de la recherche de poissons en pleine eau, loin des bordures ou
des embâcles.

Caution / Atención / Attention!
We have specially developed this lure so that it swims as slowly as possible while having a maximum swimming amplitude. If you use 
only Plastic Player Blocks and you accelerate, the lure is likely to stall. To be able to speed up recovery, add the number of Zinc Player 
Blocks required (minimum 2). The full Plastic Player Blocks mode is reserved for experts.

Nous avons spécialement développé ce leurre pour qu'il nage le plus lentement possible tout en ayant une amplitude maximale de 
nage. Si vous utilisez peu de Player Blocks lestés et que vous accélérez, le leurre est susceptible de nager de travers. Pour pouvoir 
accélérer la récupération, ajoutez le nombre de Player Blocks lestés nécessaires (minimum 2). Le mode sans Player Block lesté est 
réservé aux experts. 

Hemos desarrollado especialmente este señuelo para que nade lo más lentamente posible y tenga una amplitud máxima de natación. Si usa 
pocos Player Blocks de zinc y acelera, es probable que el señuelo nade torcido. Para poder acelerar la recuperación, agregue el número 
necesario de Player Blocks de zinc (mínimo 2). El modo sin Player Blocks de zinc está reservado para expertos.

Find more information and technical content on our website! 
Find this manual on video on our YouTube channel!

¡Encuentre más información y contenido técnico en nuestro sitio 
web! ¡Encuentra este manual en video en nuestro canal de 
YouTube!

Retrouvez plus d'informations et de contenus techniques sur 
notre site internet ! Retrouvez cette notice en vidéo sur notre 
chaîne YouTube !

KEEP CLEAN, RECYCLE !
TRIEZ VOS DÉCHETS ! RECYCLEZ !¡CLASIFICA TUS DESECHOS, RECICLA!

PACKAGING

LURE

40

FE

03

PVC

ABS ZN

Packaging (blister and box) to recycle.
Paper instructions to recycle.
Damaged plastic lure to throw.
Metal parts in Zinc or Steel to take to sorting center.

Embalaje (blister y caja) para reciclar.
Instrucciones en papel para reciclar.
Señuelo de plástico dañado para a la basura 
convencional.
Piezas de metal en zinc o acero para llevar al centro de 
clasificación.

Packaging (blister et boîte) à recycler. 
Notice papier à recycler. 
Leurre plastique endommagé à jeter. 
Parties métalliques en Zinc ou Acier à emmener en 
centre de tri.

Caution / Atención / Attention!
Do not abandon your waste on the public highway or in nature.
No abandone su basura en la vía pública o en la naturaleza.
N'abandonnez pas vos déchets sur la voie publique ou dans la nature.

Sorting instructions may vary depending on your region, please inquire.
Las instrucciones de clasificación pueden variar según su región, consulte.
Les consignes de tri peuvent varier selon votre région, renseignez-vous.

HOW TO MAINTAIN
ENTRETIENCOMO MANTENER

Rinse after use at sea. Allow to dry before storing.
Never store a wet lure in a waterproof box.
Do not mix flashy and natural colors to avoid color transfers.
Repair deep cuts with Fiiish Glue or by welding with a heated knife blade.
For maximum efficiency, change any dull hook with the same size hook.

Enjuague después de usar en el mar y deje secar antes de guardar.
Nunca almacene un señuelo mojado en una caja impermeable.
No mezcle colores llamativos y naturales para evitar transferencias de color.
Repare cortes profundos con Fiiish Glue o soldando con una cuchilla caliente.
Para obtener la máxima eficiencia, cambie cualquier anzuelo dañado por uno 
del mismo tamaño.

Rincer après une utilisation en mer. Laisser sécher avant de ranger. 
Ne jamais ranger un leurre mouillé dans une boîte étanche. 
Ne mélanger pas les couleurs flashies et naturelles pour éviter les transferts de couleurs.
Réparer les entailles profondes avec la Fiiish Glue ou en effectuant une soudure à l'aide d'une 
lame de couteau chauffée. 
Pour un maximum d'efficacité, changer tout hameçon émoussé par un hameçon de même taille. 

DESIGNED AND DEVELOPED IN FRANCE
MADE IN CHINA

FIIISH SARL
ZA PRAD PIP SUD
29490 GUIPAVAS 
FRANCE
VAT: FR36519215594

fiiish leurres

1.

2.

3.

Packaging (blister and box) to recycle / Paper 
instructions to recycle / Damaged plastic lure to 
throw / Metal parts in Zinc or Steel to take 
to sorting center.
Embalaje (blister y caja) para reciclar / 
Instrucciones en papel para reciclar / Señuelo 
de plástico dañado para a la basura convencional 
/ Piezas de metal en zinc o acero para llevar al 
centro de clasifi cación.
Packaging (blister et boîte) à recycler / Notice 
papier à recycler / Leurre plastique endommagé 
à jeter / Parties métalliques en Zinc ou Acier 
à emmener en centre de tri.

KEEP CLEAN, RECYCLE !
¡CLASIFICA TUS DESECHOS, RECICLA!
TRIEZ VOS DÉCHETS ! RECYCLEZ !
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QUICK CLIP

PLAYER HEAD
BLASTER BODY
PLAYER STINGER

PLAYER BLOCK PLASTIC (PPB)

4

5

5

66
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PLAYER BLOCK ZINC 3g (ZPB)

PART NAMES
NOMENCLATUREDENOMINACION

2

Caution / Atención / Attention!

1.  Si le vent, le courant ou encore la vitesse de dérive sont trop importants, la profondeur maximum de pêche peut être 
inférieure à 8m. 
2.  La première combinaison, sans Player Block lesté, est réservée aux experts : dans cette configuration, pour que le leurre 
ne nage pas de travers, il faut mouliner ultra lentement.
3.  Veiller à toujours avoir 4 Player Blocks en zinc et/ou en plastique dans la tête. Les Player Blocks en plastique évitent à la 
tête de se remplir d'air, ce qui entrainerait un déséquilibre dans la nage du leurre.

1. Si el viento, la corriente o incluso la velocidad de deriva son demasiado fuertes, la profundidad máxima de pesca puede ser 
inferior a 8 m.
2. La primera combinación, sin Player Block lastrado, está reservada para expertos: en esta configuración, para que el señuelo 
no nade torcido, es necesario recoger muy lentamente.
3. Asegúrese de tener siempre 4 Player Blocks hechos de zinc y/o plástico en la cabeza. Los Player Blocks de plástico evitan que 
la cabeza se llene de aire, lo que provocaría un desequilibrio en la natación del señuelo.

1. If the wind, current or even the speed of drift are too strong, the maximum fishing depth may be less than 8m.
2. The first combination, without weighted Player Block, is reserved for experts: in this configuration, it is necessary to retrieve very 
slowly so that the lure does not swim askew,
3. Make sure you always have 4 Player Blocks made of zinc and /or plastic in your head. The plastic Player Blocks prevent the head 
from filling with air, which would cause an imbalance in the swimming of the lure.

0g
0oz

3g
1/10oz

6g
1/5oz

9g
3/10oz

12g
2/5oz

With the same lure, fish several depths. To do this, in just a few seconds, adjust the weight of the Player head by changing the 
number of plastic Player Blocks Plastic (PPB), unballasted, and the number of zinc Player Blocks Zinc (ZPB), weighted. The 5
possible combinations (from 0 to 4 weighted Player Blocks) will allow you to fish from 0" up to 25" deep.

Avec un même leurre, pêchez plusieurs profondeurs. Pour cela, en quelques secondes seulement, ajustez le poids de la tête 
Player en changeant le nombre de Player Blocks Plastiques (PBP), non lestés, et le nombre de Player Blocks Zinc (PBZ), lestés. 
Les 5 combinaisons possibles (de 0 à 4 Player Blocks lestés) vous permettront de pêcher à partir de 50cm jusqu'à 8m de 
profondeur.

Con el mismo señuelo, pesca varias profundidades. Para hacer esto, en solo unos segundos, ajuste el peso de la cabeza Player 
cambiando el número de Player Blocks de plástico (PBP), no lastrado, y el número de Player Blocks de zinc (PBZ), lastrado. Las 5 
combinaciones posibles (de 0 a 4 Player Blocks lastrados) le permitirán pescar desde 50 cm hasta 8 m de profundidad.

5  WEIGHT SETUP : FROM 0oz TO 2/5oz
 5 COMBINAISONS DE POIDS : DE 0g À 12g5 AJUSTES DE PESO : 0g a 12g

The combos are sold pre-assembled in 1/5oz, the most versatile combination.
 Los combos se venden premontados en 6g (2 Player Blocks Plasticos + 2 Player Blocks Zinc), la combinación más versátil.
  Les combos sont vendus pré-montés en 6g (2 Player Blocks Plastic + 2 Player Blocks Zinc), la combinaison la plus polyvalente.

ONE SINGLE HEAD FOR MULTIPLE BODIES UNE TÊTE UNIQUE POUR PLUSIEURS 
CORPSUNA SOLA CABEZA PARA MÚLTIPLES CUERPOS

Depending on the season, the region, the fishing area, the expectations of predators, the size of the 
prey vary. The unique head of the Player Concept and its various options allow you to adapt to 
conditions.
Dependiendo de la temporada, la región, el área de pesca, las expectativas de los depredadores, el 
tamaño de la presa varía. La cabeza única del Player Concept y sus diversas opciones te permiten 
adaptarte.

Selon la saison, la région, la zone de pêche et les attentes des prédateurs, la taille des proies 
varient. La tête unique du Player Concept et ses diverses options vous permettent de vous y 
adapter. 

Illustration with Blaster 5" and 6" bodies, non-exhaustive list.
IIlustración con cuerpos Blaster 130 y 160, lista no exhaustiva.
 Illustration avec les corps Blaster 130 et 160, liste non exhaustive.

Caution / Atención / Attention!
Certain accessories, such as armament, will depend on the size of the body chosen. To use the right 
accessories for a body, refer to the size indicator on the packaging. For example, Blaster 130 body 
refills, size 1, are to be used with Player Stinger size 1.

Ciertos accesorios, como los anzuelos, dependerán del tamaño del cuerpo elegido. Para usar los 
accesorios correctos para un cuerpo, consulte el indicador de tamaño en el embalaje. Por ejemplo, los 
cuerpos de repuesto de Blaster 130, tamaño 1, deben usarse con el Player Stinger tamaño 1.

Certains accessoires, comme l'armement, vont dépendre de la taille du corps choisi. Pour utiliser les 
bons accessoires pour un corps, référez-vous à l'indicateur de taille sur les emballages. Par 
exemple, les recharges de corps Blaster 130, taille 1, sont à utiliser avec les Player Stinger taille 1.

1.

2.

3.

4.

5.

6.

HOW TO CHANGE BODY
CHANGER DE CORPSCÓMO CAMBIAR EL CUERPO

1. Peel off the body of the head by gently pressing.
2. Unscrew the body you want to replace (counterclockwise)
3. Introduce the new body and insert the head screw into the pre-drilled hole.
3. Taking care not to press and force too hard, screw the new body (Clockwise).
5. Screw until the body reaches the head, without too much force,  without being crushed.
6. Glue the body to the head, only on the top of the head. A very small amount of glue is 
enough.

1. Despegue el cuerpo de la cabeza presionando suavemente.
2. Desatornille el cuerpo que desea reemplazar (en sentido antihorario)
3. Introduzca el nuevo cuerpo e inserte el tornillo de cabeza en la perforación previa.
4. Con cuidado de no presionar y forzar demasiado, atornille el nuevo cuerpo (en sentido 
horario).
5. Atornille hasta que el cuerpo alcance la cabeza, sin sobrepresión, sin ser aplastado.
6. Pegue el cuerpo a la cabeza, solo en la parte superior de la cabeza. Muy poco pegamento 
es suficiente.

1. Décollez le corps de la tête en appuyant gentiment.

2. Dévissez le corps que vous voulez remplacer (sens inverse des aiguilles d'une montre).

3. Présentez le nouveau corps et introduisez la vis en tire-bouchon de la tête dans le pré-
perçage.

4. En prenant soin de ne pas presser et forcer trop fort, visser le nouveau corps (sens des 
aiguilles d'une montre).

5. Vissez jusqu'à ce que le corps atteigne la tête, sans sur-pression, sans être écrasé.

6. Collez le corps à la tête, uniquement sur le haut de la tête. Très peu de colle suffit.

Caution / Atención / Attention!

5.

5.

4.

1. During step 4, do not press the body too hard. 
Otherwise it will be distorted.
2. At the end of step 5, make sure that the body is not too 
tightly pressed against the head or too far away. The 
effectiveness of the lure would be reduced.

1. Durante el paso 4, no presione el cuerpo con 
demasiada fuerza. De lo contrario, se deformará.
2. Al final del paso 5, asegúrese de que el cuerpo no esté 
demasiado apretado contra la cabeza o demasiado lejos. 
La efectividad del señuelo se reduciría.

1. Durant l’étape 4, au risque de déformer le corps, 
veuillez rester attentif à ne pas le presser trop 
fortement.

2. À la fin de l'étape 5, assurez-vous que le corps n'est 
pas trop tassé contre la tête ou trop éloigné, l'efficacité 
s'en trouverait diminuée.

1.

2.

3.

4.

5.

1. To disarm the head, grasp the snap at the barrel and push 
until you hear a "click". Then remove the stinger.

2. Remove the Player Blocks. With humidity, the Blocks can stick. 
Tap lightly on the head to help them down.

3. Put back the Blocks chosen according to your fishing 
conditions. Be careful to put the weighted Player Blocks last.

4. Engage the stinger snap in the head clip.

5. Pull firmly holding the snap at the barrel until you hear a 
"click".

1. Pour désarmer la tête, saisissez l'agrafe au niveau du barillet 
et poussez jusqu'à entendre un "clic". Retirez ensuite 
l'armement.

2. Retirez les Player Blocks. Avec l'humidité, les Player Blocks 
peuvent se coller. Tapotez légèrement sur la tête pour les aider 
à descendre.

3. Remettez les Player Blocks choisis selon vos conditions de 
pêche. Attention à mettre les Player Blocks lestés en dernier.

4. Engagez l'agrafe de l'armement dans l'attache de la tête.

5. Tirez en maintenant fermement l'agrafe au niveau du barillet 
jusqu'à entendre un "clic". 

1. Para desarmar la cabeza, agarre el clip del barril y empuje hasta 
que escuche un "clic". Luego retire el montaje de anzuelos.
2. Retire los Player Blocks. Con humedad, los Player Blocks 
pueden pegarse. Toque suavemente la cabeza para ayudarlos a 
bajar.
3. Vuelva a colocar los Player Blocks elegidos de acuerdo con sus 
condiciones de pesca. Tenga cuidado de poner los Player Blocks 
pesados al final.
4. Enganche el clip de montaje en el clip de la cabeza.
5. Tire firmemente sujetando el clip del barrilete hasta que 
escuche un "clic".

HOW TO ADJUST THE WEIGTH OF THE HEAD
 AJUSTER LE GRAMMAGE DE LA TÊTECÓMO AJUSTAR EL PESO DE LA CABEZA

Caution / Atención / Attention!
To be done with caution, sharp hook.
Hágalo con precaución, anzuelo afilado.
À réaliser avec précaution, hameçon piquant.

ONE HEAD - MANY OPTIONS
MORE STRIKES

PAT E NT E D C ONC E PT Quick Clip

HOW TO REARM THE LURE
RÉARMER LE LEURRECÓMO COLOCAR EL ANZUELO

Caution / Atención / Attention!
To be done with caution, sharp hook.
Hágalo con precaución, anzuelo afilado.
À réaliser avec précaution, hameçon piquant.

1. Fixe discrètement les hameçons contre le corps du leurre, finis les hameçons disgracieux qui 
pendent en dessous !

2. Améliore la longévité du corps : lors des combats, les hameçons se déclipsent sans endommager 
le leurre en le laissant en dehors de la bouche du poisson.

4. Ajuster l'ouverture du Quick Clip : le maintien de l'hameçon est assuré même pendant un lancer 
puissant. Si jamais le Quick Clip finit par devenir un peu lâche, ou si vous adaptez un autre 
hameçon, vous pouvez le régler avec une simple pince.

1. Fije discretamente los anzuelos contra el cuerpo del señuelo, ¡no más anzuelos antiestéticos que 
cuelgan por debajo!
2. Mejora la longevidad del cuerpo: durante las peleas, los anzuelos se sueltan sin dañar el señuelo al 
dejarlo fuera de la boca del pez.

4. Ajuste la apertura del Quick Clip: el anzuelo se mantiene incluso durante un lanzamiento potente. Si 
el Quick Clip termina aflojándose un poco, o si adapta otro anzuelo, puede ajustarlo con unos simples 
alicates.

3. Limite les accrochages : les hameçons étant plaqués contre le leurre, les risques de s'accrocher 
sont diminués.

3. Limite los enganches: anzuelos están pegados contra el señuelo, el riesgo de enganche se reduce.

Clic

1. Discreetly attach the hooks against the body of the 
lure, no more unsightly hooks hanging below!

2. Improves the longevity of the body: during fights, the 
hooks unclip without damaging the lure by leaving it 
outside the mouth of the fish.
3. Limits hooking: the hooks being pressed against the 
lure, the risk of hanging is reduced.

4. Adjust the opening of the Quick Clip: the hook is 
maintained even during a powerful throw. If the Quick 
Clip ends up becoming a little loose, or if you adapt 
another hook, you can adjust it with a simple pliers.

QUICK & EASY
RAPIDE & FACILERÁPIDO Y FÁCIL

HOW TO INSTALL THE QUICK CLIP
MONTER LE QUICK CLIPCÓMO INSTALAR EL QUICK CLIP

1.

2.

3.

1. Present the Quick Clip at the pre-drilling level.
2. Screw on the Quick Clip, taking care not to press the body too 
hard (clockwise).
3. Stop screwing when the clamp is flush with the body and in 
the axis to receive the stinger.

1. Presente el Quick Clip en a la altura de la perforación previa.
2. Atornille el Quick Clip, teniendo cuidado de no presionar 
demasiado el cuerpo (en el sentido de las agujas del reloj).
3. Deje de atornillar cuando la abrazadera esté al ras con el 
cuerpo y en el eje para colocar el montaje.

1. Présentez le Quick Clip au niveau du pré-perçage.

2. Vissez le Quick Clip en prenant soin de ne pas presser trop 
fort le corps (sens des aiguilles d'une montre).

3. Arrêtez de visser quand la pince est affleurante du corps et 
dans l'axe pour recevoir l'armement.

1. To simply reset your lure, firmly grasp the hook and pull to 
bring the hook's eyelet to the Quick Clip pliers.
2. Then insert the eyelet into the pliers, gradually releasing the 
tension on the hook. It will then slide into the clamp to find its 
holding position.
3. The equipment is again clipped to the body and ready to fish. 
To ensure optimum operation, the hook must be held just before 
the bends of the poles.

1. Pour réarmer simplement votre leurre, saisissez fermement 
l'hameçon et tirez de manière à amener l'œillet de l'hameçon 
jusqu'à la pince du Quick Clip.

2. Insérez ensuite l'œillet dans la pince en relachant 
progressivement la tension sur l'hameçon. Il glissera alors dans 
la pince pour trouver sa position de maintien.

3. L'armement est ainsi de nouveau clipsé au corps et prêt à 
pêcher. Pour assurer un fonctionnement optimum, l'hameçon 
doit être maintenu juste avant les courbures des hampes.

1. Para recolocar el montaje, agarre firmemente el anzuelo y tire 
para llevar el ojal del anzuelo a la pinza del Quick Clip.

2. Luego inserte el ojal en la pinza, liberando gradualmente la 
tensión en el anzuelo. Luego se deslizará por la pinza hasta 
encontrar su posición.
3. De este modo, el montaje se vuelve a sujetar al cuerpo y está 
listo para pescar. Para garantizar un funcionamiento óptimo, el 
anzuelo debe mantenerse justo antes de la curva de las patas.

INSTRUCTIONS MANUAL
MODE D'EMPLOIMANUAL DE INSTRUCCIONES

Merci pour l'achat de notre Blaster Shad. Afin de tirer 
pleinement partie de ce leurre innovant, nous vous conseillons 
de lire ce mode d'emploi. Vous y découvrirez tous les conseils 
d'utilisation et les astuces qui en font un leurre incontournable. 
Sans aucun doute, il ne vous quittera plus !

Gracias por comprar nuestro Blaster Shad. Para aprovechar al 
máximo este señuelo innovador, le recomendamos que lea este 
manual. Descubrirá todos los consejos de uso y consejos que 
hacen de este señuelo una necesidad. ¡No hay duda de que nunca 
te dejará!

Thank you for purchasing our Blaster Shad. In order to take full 
advantage of this innovative lure, we advise you to read this 
manual. You will discover all the tips for use and why this lure is 
a must have. There is no doubt that he will never leave you!

MULTIPLE CONCEPTS FOR MAXIMUM EFFICIENCY
PLUSIEURS CONCEPTS POUR UN MAXIMUM D'EFFICACITÉMÚLTIPLES CONCEPTOS PARA LA MÁXIMA EFICIENCIA

HOW TO USE
UTILISATIONCÓMO UTILIZAR

MORE INFO
PLUS D'INFOSMÁS INFORMACIÓN

Block

The Player Concept and its accessories allow you to fish several 
depths, at different speeds, with different bodies and a wide
range of options.
Plastic Player Blocks (PPB) and Zinc Player Blocks (ZPB) allow 
you to adjust the weight of the head to vary the depth of use 
(from 0" to 25" deep) and / or the speed of swimming (very slow 
to fast). For example, the more PPB you put, the slower your 
Blaster Shad will swim.
Player Stingers are developed by Fiiish and produced by VMC. 
Each element has been subject to a rigorous selection in order 
to optimize its efficiency and the use of the Player Concept.
Enter the game!

The Inversed Paddle gives the lure exceptional responsiveness. 
Your Blaster has the ability to swim during all fishing phases: 
both when the lure is sinking or when your retrieve is paused! 

The New Generation of Paddle generates a disproportionate 
displacement of water compared to the size of the lure, also 
accentuating the movements of rolling and wobbling of the lure. 
These important movements of water are essential to target 
certain species of predators, in fresh water as at sea, you will be 
amazed by its effectiveness!

La Paddle Inversée confère au leurre une réactivité 
exceptionnelle. Votre Blaster a la capacité de nager pendant 
toutes les phases de pêche : aussi bien pendant les phases de 
récupération que pendant les phases de pauses généralement 
décisives !

La Nouvelle Génération de Paddle génère un déplacement d'eau 
démesuré par rapport à la taille du leurre, accentuant 
également les mouvements de rolling et wobbling du leurre. 
Ces mouvements d'eau importants sont essentiels pour cibler 
certaines espèces de prédateurs, en eau douce comme en mer, 
vous serez bluffés par son efficacité !

The Original Quick Clip will revolutionize the use of Shallow 
Rigging weapons. The hooks are kept clipped discreetly against 
the lure during the casting and retrieve phases. If hit, the hook is 
released from the lure without damaging it. The presentation, 
the ease of use and the increase in the life of the lure will 
seduce you!

L'Original Quick Clip révolutionnera l'utilisation d'armements de 
type Shallow Rigging. Les hameçons sont maintenus clipsés en 
toute discrétion contre le leurre pendant les phases de lancer 
et de récupération. En cas de touche, l'hameçon est libéré du 
leurre sans l'endommager. La présentation, la facilité 
d'utilisation et l'augmentation de la durée de vie du leurre tout 
en diminuant le nombre de décroche vous séduiront !

El Player Concept y sus accesorios le permiten pescar varias 
profundidades, a diferentes velocidades, con diferentes cuerpos y 
una amplia gama de opciones.
Los Player Blocks de plástico (PBP) y Player Blocks de zinc 
(PBZ) le permiten ajustar el gramaje de la cabeza para variar la 
profundidad de uso (de 50 centímetros a 8 metros) y / o la 
velocidad de la natación (muy lenta a rápida) . Por ejemplo, 
cuanto más PBP ponga, más lento nadará su Blaster Shad.
Los Player Stingers están desarrollados por Fiiish y producidos 
por VMC. Cada elemento ha sido sometido a una rigurosa 
selección para optimizar su eficiencia y el uso del Player Concept
¡Entra en el juego!

La Inversed Paddle le da al señuelo una capacidad de respuesta 
excepcional. Su Blaster tiene la capacidad de nadar durante todas 
las fases de pesca: ¡tanto en la fase de recogida como en las 
paradas, generalmente decisivas!

La nueva generación de palas genera un desplazamiento 
desproporcionado de agua en comparación con el tamaño del 
señuelo, acentuando también los movimientos de rolling y 
wobbling. Estos grandes movimientos de agua son esenciales 
para localizar ciertas especies de depredadores, en agua dulce 
como en el mar, ¡te sorprenderá por su efectividad!

El Quick Clip original revolucionará el uso de montajes para 
aguas poco profundas.. Los anzuelos se sujetan discretamente 
contra el señuelo durante las fases de lance y recuperación. Si hay 
picada, el anzuelo se libera del señuelo sin dañarlo. ¡La 
presentación, la facilidad de uso y el aumento de la vida del 
señuelo al mismo tiempo que se reduce la perdida de capturas te 
seducirán!

Le Player Concept et ses accessoires vous permettent de 
pêcher plusieurs profondeurs, à différentes vitesses, avec 
différents corps et une large gamme d'options.
Les Player Blocks en plastique (PBP) et les Player Blocks en 
zinc (PBZ) vous permettent d'ajuster le grammage de la tête 
pour varier la profondeur d'utilisation (de 50 centimètres à 8 
mètres de profondeurs) et/ou la vitesse de nage (de très lente 
à rapide). Par exemple, plus vous mettrez de PBP, plus votre 
Blaster Shad nagera près de la surface et/ou lentement.
Les Player Stingers sont des armements développés par Fiiish 
et produits par VMC. Chaque élément a fait l'objet d'une 
sélection rigoureuse afin d'optimiser son efficacité et 
l'utilisation du Player Concept.
Entrez dans le jeu !

STRAIGHT RETRIEVAL: cast then bring back your Blaster Shad while reeling at constant speed, without moving the cane. Simple to 
implement, this technique allows you to fish a large area quickly, whatever the topography.

STOP & GO: as in straight retrieval, cast then bring back your lure. During retrieval, take breaks of a few seconds. During this time, the 
lure will start a regularly decisive descent on difficult fishing days. Use especially near structure and ambush areas.

PULL-UP RETRIEVAL: also called sawtooth fishing, involves making pulls followed by breaks. Well known by fishermen at sea, this 
technique also excels in fresh water when looking for fish actively hunting schools of bait fish. To be used more particularly when 
searching for fish in the open water.

LINEAL: lance y recupere su Blaster Shad mientras recoge a velocidad constante, sin mover la caña. Fácil de asimilar, esta técnica le 
permite pescar un área grande rápidamente, sea cual sea la tipología. Ajuste el gramaje de la cabeza para obtener la profundidad deseada.

STOP & GO: como en lineal, lanzar y luego recoja su señuelo. Durante la recuperación, deténgalo unos segundos. Durante este tiempo, el 
señuelo comenzará un descenso decisivo regularmente en días difíciles de pesca. Hágalo especialmente cerca de áreas de emboscada 
marcadas.

TRACCIÓN: la pesca de tracción, también conocida como pesca con dientes de sierra, implica realizar tirones seguidos de descansos. 
Bien conocida por los pescadores en el mar, esta técnica también se destaca en el agua dulce cuando busca peces que cazan activamente 
bancos de peces pasto. Utilizala cuando busca peces en aguas abiertas, lejos de las orillas o estructuras.

LINÉAIRE : lancez puis ramenez votre Blaster Shad en moulinant à vitesse constante, sans bouger la canne. Simple à mettre en 
oeuvre, cette technique vous permet de pêcher une large zone rapidement, quelqu'en soit la typologie. Ajuster le grammage de la 
tête pour obtenir la profondeur voulue. 

STOP & GO : comme en linéaire, lancez puis ramenez votre leurre. Pendant la récupération, réalisez des pauses de quelques 
secondes. Pendant ce temps, le leurre entamera une descente régulièrement décisive les jours de pêche difficiles. À utiliser 
particulièrement près des zones d'embuscades marquées.

TRACTION : la pêche en traction, aussi appelée pêche en dents de scie, consiste à réaliser des tirées suivies de pauses. Bien connue 
par les pêcheurs en mer, cette technique excelle également en eau douce lorsque l'on recherche des poissons chassant activement 
des bancs de poissons fourrages. À utiliser plus particulièrement lors de la recherche de poissons en pleine eau, loin des bordures ou
des embâcles.

Caution / Atención / Attention!
We have specially developed this lure so that it swims as slowly as possible while having a maximum swimming amplitude. If you use 
only Plastic Player Blocks and you accelerate, the lure is likely to stall. To be able to speed up recovery, add the number of Zinc Player 
Blocks required (minimum 2). The full Plastic Player Blocks mode is reserved for experts.

Nous avons spécialement développé ce leurre pour qu'il nage le plus lentement possible tout en ayant une amplitude maximale de 
nage. Si vous utilisez peu de Player Blocks lestés et que vous accélérez, le leurre est susceptible de nager de travers. Pour pouvoir 
accélérer la récupération, ajoutez le nombre de Player Blocks lestés nécessaires (minimum 2). Le mode sans Player Block lesté est 
réservé aux experts. 

Hemos desarrollado especialmente este señuelo para que nade lo más lentamente posible y tenga una amplitud máxima de natación. Si usa 
pocos Player Blocks de zinc y acelera, es probable que el señuelo nade torcido. Para poder acelerar la recuperación, agregue el número 
necesario de Player Blocks de zinc (mínimo 2). El modo sin Player Blocks de zinc está reservado para expertos.

Find more information and technical content on our website! 
Find this manual on video on our YouTube channel!

¡Encuentre más información y contenido técnico en nuestro sitio 
web! ¡Encuentra este manual en video en nuestro canal de 
YouTube!

Retrouvez plus d'informations et de contenus techniques sur 
notre site internet ! Retrouvez cette notice en vidéo sur notre 
chaîne YouTube !

KEEP CLEAN, RECYCLE !
TRIEZ VOS DÉCHETS ! RECYCLEZ !¡CLASIFICA TUS DESECHOS, RECICLA!

PACKAGING

LURE

40

FE

03

PVC

ABS ZN

Packaging (blister and box) to recycle.
Paper instructions to recycle.
Damaged plastic lure to throw.
Metal parts in Zinc or Steel to take to sorting center.

Embalaje (blister y caja) para reciclar.
Instrucciones en papel para reciclar.
Señuelo de plástico dañado para a la basura 
convencional.
Piezas de metal en zinc o acero para llevar al centro de 
clasificación.

Packaging (blister et boîte) à recycler. 
Notice papier à recycler. 
Leurre plastique endommagé à jeter. 
Parties métalliques en Zinc ou Acier à emmener en 
centre de tri.

Caution / Atención / Attention!
Do not abandon your waste on the public highway or in nature.
No abandone su basura en la vía pública o en la naturaleza.
N'abandonnez pas vos déchets sur la voie publique ou dans la nature.

Sorting instructions may vary depending on your region, please inquire.
Las instrucciones de clasificación pueden variar según su región, consulte.
Les consignes de tri peuvent varier selon votre région, renseignez-vous.

HOW TO MAINTAIN
ENTRETIENCOMO MANTENER

Rinse after use at sea. Allow to dry before storing.
Never store a wet lure in a waterproof box.
Do not mix flashy and natural colors to avoid color transfers.
Repair deep cuts with Fiiish Glue or by welding with a heated knife blade.
For maximum efficiency, change any dull hook with the same size hook.

Enjuague después de usar en el mar y deje secar antes de guardar.
Nunca almacene un señuelo mojado en una caja impermeable.
No mezcle colores llamativos y naturales para evitar transferencias de color.
Repare cortes profundos con Fiiish Glue o soldando con una cuchilla caliente.
Para obtener la máxima eficiencia, cambie cualquier anzuelo dañado por uno 
del mismo tamaño.

Rincer après une utilisation en mer. Laisser sécher avant de ranger. 
Ne jamais ranger un leurre mouillé dans une boîte étanche. 
Ne mélanger pas les couleurs flashies et naturelles pour éviter les transferts de couleurs.
Réparer les entailles profondes avec la Fiiish Glue ou en effectuant une soudure à l'aide d'une 
lame de couteau chauffée. 
Pour un maximum d'efficacité, changer tout hameçon émoussé par un hameçon de même taille. 

DESIGNED AND DEVELOPED IN FRANCE
MADE IN CHINA

FIIISH SARL
ZA PRAD PIP SUD
29490 GUIPAVAS 
FRANCE
VAT: FR36519215594

fiiish leurres
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QUICK CLIP

PLAYER HEAD
BLASTER BODY
PLAYER STINGER

PLAYER BLOCK PLASTIC (PPB)

4

5

5

66

6

PLAYER BLOCK ZINC 3g (ZPB)

PART NAMES
NOMENCLATUREDENOMINACION
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Caution / Atención / Attention!

1.  Si le vent, le courant ou encore la vitesse de dérive sont trop importants, la profondeur maximum de pêche peut être 
inférieure à 8m. 
2.  La première combinaison, sans Player Block lesté, est réservée aux experts : dans cette configuration, pour que le leurre 
ne nage pas de travers, il faut mouliner ultra lentement.
3.  Veiller à toujours avoir 4 Player Blocks en zinc et/ou en plastique dans la tête. Les Player Blocks en plastique évitent à la 
tête de se remplir d'air, ce qui entrainerait un déséquilibre dans la nage du leurre.

1. Si el viento, la corriente o incluso la velocidad de deriva son demasiado fuertes, la profundidad máxima de pesca puede ser 
inferior a 8 m.
2. La primera combinación, sin Player Block lastrado, está reservada para expertos: en esta configuración, para que el señuelo 
no nade torcido, es necesario recoger muy lentamente.
3. Asegúrese de tener siempre 4 Player Blocks hechos de zinc y/o plástico en la cabeza. Los Player Blocks de plástico evitan que 
la cabeza se llene de aire, lo que provocaría un desequilibrio en la natación del señuelo.

1. If the wind, current or even the speed of drift are too strong, the maximum fishing depth may be less than 8m.
2. The first combination, without weighted Player Block, is reserved for experts: in this configuration, it is necessary to retrieve very 
slowly so that the lure does not swim askew,
3. Make sure you always have 4 Player Blocks made of zinc and /or plastic in your head. The plastic Player Blocks prevent the head 
from filling with air, which would cause an imbalance in the swimming of the lure.

0g
0oz

3g
1/10oz

6g
1/5oz

9g
3/10oz

12g
2/5oz

With the same lure, fish several depths. To do this, in just a few seconds, adjust the weight of the Player head by changing the 
number of plastic Player Blocks Plastic (PPB), unballasted, and the number of zinc Player Blocks Zinc (ZPB), weighted. The 5
possible combinations (from 0 to 4 weighted Player Blocks) will allow you to fish from 0" up to 25" deep.

Avec un même leurre, pêchez plusieurs profondeurs. Pour cela, en quelques secondes seulement, ajustez le poids de la tête 
Player en changeant le nombre de Player Blocks Plastiques (PBP), non lestés, et le nombre de Player Blocks Zinc (PBZ), lestés. 
Les 5 combinaisons possibles (de 0 à 4 Player Blocks lestés) vous permettront de pêcher à partir de 50cm jusqu'à 8m de 
profondeur.

Con el mismo señuelo, pesca varias profundidades. Para hacer esto, en solo unos segundos, ajuste el peso de la cabeza Player 
cambiando el número de Player Blocks de plástico (PBP), no lastrado, y el número de Player Blocks de zinc (PBZ), lastrado. Las 5 
combinaciones posibles (de 0 a 4 Player Blocks lastrados) le permitirán pescar desde 50 cm hasta 8 m de profundidad.

5  WEIGHT SETUP : FROM 0oz TO 2/5oz
 5 COMBINAISONS DE POIDS : DE 0g À 12g5 AJUSTES DE PESO : 0g a 12g

The combos are sold pre-assembled in 1/5oz, the most versatile combination.
 Los combos se venden premontados en 6g (2 Player Blocks Plasticos + 2 Player Blocks Zinc), la combinación más versátil.
  Les combos sont vendus pré-montés en 6g (2 Player Blocks Plastic + 2 Player Blocks Zinc), la combinaison la plus polyvalente.

ONE SINGLE HEAD FOR MULTIPLE BODIES UNE TÊTE UNIQUE POUR PLUSIEURS 
CORPSUNA SOLA CABEZA PARA MÚLTIPLES CUERPOS

Depending on the season, the region, the fishing area, the expectations of predators, the size of the 
prey vary. The unique head of the Player Concept and its various options allow you to adapt to 
conditions.
Dependiendo de la temporada, la región, el área de pesca, las expectativas de los depredadores, el 
tamaño de la presa varía. La cabeza única del Player Concept y sus diversas opciones te permiten 
adaptarte.

Selon la saison, la région, la zone de pêche et les attentes des prédateurs, la taille des proies 
varient. La tête unique du Player Concept et ses diverses options vous permettent de vous y 
adapter. 

Illustration with Blaster 5" and 6" bodies, non-exhaustive list.
IIlustración con cuerpos Blaster 130 y 160, lista no exhaustiva.
 Illustration avec les corps Blaster 130 et 160, liste non exhaustive.

Caution / Atención / Attention!
Certain accessories, such as armament, will depend on the size of the body chosen. To use the right 
accessories for a body, refer to the size indicator on the packaging. For example, Blaster 130 body 
refills, size 1, are to be used with Player Stinger size 1.

Ciertos accesorios, como los anzuelos, dependerán del tamaño del cuerpo elegido. Para usar los 
accesorios correctos para un cuerpo, consulte el indicador de tamaño en el embalaje. Por ejemplo, los 
cuerpos de repuesto de Blaster 130, tamaño 1, deben usarse con el Player Stinger tamaño 1.

Certains accessoires, comme l'armement, vont dépendre de la taille du corps choisi. Pour utiliser les 
bons accessoires pour un corps, référez-vous à l'indicateur de taille sur les emballages. Par 
exemple, les recharges de corps Blaster 130, taille 1, sont à utiliser avec les Player Stinger taille 1.

1.

2.

3.

4.

5.

6.

HOW TO CHANGE BODY
CHANGER DE CORPSCÓMO CAMBIAR EL CUERPO

1. Peel off the body of the head by gently pressing.
2. Unscrew the body you want to replace (counterclockwise)
3. Introduce the new body and insert the head screw into the pre-drilled hole.
3. Taking care not to press and force too hard, screw the new body (Clockwise).
5. Screw until the body reaches the head, without too much force,  without being crushed.
6. Glue the body to the head, only on the top of the head. A very small amount of glue is 
enough.

1. Despegue el cuerpo de la cabeza presionando suavemente.
2. Desatornille el cuerpo que desea reemplazar (en sentido antihorario)
3. Introduzca el nuevo cuerpo e inserte el tornillo de cabeza en la perforación previa.
4. Con cuidado de no presionar y forzar demasiado, atornille el nuevo cuerpo (en sentido 
horario).
5. Atornille hasta que el cuerpo alcance la cabeza, sin sobrepresión, sin ser aplastado.
6. Pegue el cuerpo a la cabeza, solo en la parte superior de la cabeza. Muy poco pegamento 
es suficiente.

1. Décollez le corps de la tête en appuyant gentiment.

2. Dévissez le corps que vous voulez remplacer (sens inverse des aiguilles d'une montre).

3. Présentez le nouveau corps et introduisez la vis en tire-bouchon de la tête dans le pré-
perçage.

4. En prenant soin de ne pas presser et forcer trop fort, visser le nouveau corps (sens des 
aiguilles d'une montre).

5. Vissez jusqu'à ce que le corps atteigne la tête, sans sur-pression, sans être écrasé.

6. Collez le corps à la tête, uniquement sur le haut de la tête. Très peu de colle suffit.

Caution / Atención / Attention!

5.

5.

4.

1. During step 4, do not press the body too hard. 
Otherwise it will be distorted.
2. At the end of step 5, make sure that the body is not too 
tightly pressed against the head or too far away. The 
effectiveness of the lure would be reduced.

1. Durante el paso 4, no presione el cuerpo con 
demasiada fuerza. De lo contrario, se deformará.
2. Al final del paso 5, asegúrese de que el cuerpo no esté 
demasiado apretado contra la cabeza o demasiado lejos. 
La efectividad del señuelo se reduciría.

1. Durant l’étape 4, au risque de déformer le corps, 
veuillez rester attentif à ne pas le presser trop 
fortement.

2. À la fin de l'étape 5, assurez-vous que le corps n'est 
pas trop tassé contre la tête ou trop éloigné, l'efficacité 
s'en trouverait diminuée.

1.

2.

3.

4.

5.

1. To disarm the head, grasp the snap at the barrel and push 
until you hear a "click". Then remove the stinger.

2. Remove the Player Blocks. With humidity, the Blocks can stick. 
Tap lightly on the head to help them down.

3. Put back the Blocks chosen according to your fishing 
conditions. Be careful to put the weighted Player Blocks last.

4. Engage the stinger snap in the head clip.

5. Pull firmly holding the snap at the barrel until you hear a 
"click".

1. Pour désarmer la tête, saisissez l'agrafe au niveau du barillet 
et poussez jusqu'à entendre un "clic". Retirez ensuite 
l'armement.

2. Retirez les Player Blocks. Avec l'humidité, les Player Blocks 
peuvent se coller. Tapotez légèrement sur la tête pour les aider 
à descendre.

3. Remettez les Player Blocks choisis selon vos conditions de 
pêche. Attention à mettre les Player Blocks lestés en dernier.

4. Engagez l'agrafe de l'armement dans l'attache de la tête.

5. Tirez en maintenant fermement l'agrafe au niveau du barillet 
jusqu'à entendre un "clic". 

1. Para desarmar la cabeza, agarre el clip del barril y empuje hasta 
que escuche un "clic". Luego retire el montaje de anzuelos.
2. Retire los Player Blocks. Con humedad, los Player Blocks 
pueden pegarse. Toque suavemente la cabeza para ayudarlos a 
bajar.
3. Vuelva a colocar los Player Blocks elegidos de acuerdo con sus 
condiciones de pesca. Tenga cuidado de poner los Player Blocks 
pesados al final.
4. Enganche el clip de montaje en el clip de la cabeza.
5. Tire firmemente sujetando el clip del barrilete hasta que 
escuche un "clic".

HOW TO ADJUST THE WEIGTH OF THE HEAD
 AJUSTER LE GRAMMAGE DE LA TÊTECÓMO AJUSTAR EL PESO DE LA CABEZA

Caution / Atención / Attention!
To be done with caution, sharp hook.
Hágalo con precaución, anzuelo afilado.
À réaliser avec précaution, hameçon piquant.

ONE HEAD - MANY OPTIONS
MORE STRIKES

PAT E NT E D C ONC E PT Quick Clip

HOW TO REARM THE LURE
RÉARMER LE LEURRECÓMO COLOCAR EL ANZUELO

Caution / Atención / Attention!
To be done with caution, sharp hook.
Hágalo con precaución, anzuelo afilado.
À réaliser avec précaution, hameçon piquant.

1. Fixe discrètement les hameçons contre le corps du leurre, finis les hameçons disgracieux qui 
pendent en dessous !

2. Améliore la longévité du corps : lors des combats, les hameçons se déclipsent sans endommager 
le leurre en le laissant en dehors de la bouche du poisson.

4. Ajuster l'ouverture du Quick Clip : le maintien de l'hameçon est assuré même pendant un lancer 
puissant. Si jamais le Quick Clip finit par devenir un peu lâche, ou si vous adaptez un autre 
hameçon, vous pouvez le régler avec une simple pince.

1. Fije discretamente los anzuelos contra el cuerpo del señuelo, ¡no más anzuelos antiestéticos que 
cuelgan por debajo!
2. Mejora la longevidad del cuerpo: durante las peleas, los anzuelos se sueltan sin dañar el señuelo al 
dejarlo fuera de la boca del pez.

4. Ajuste la apertura del Quick Clip: el anzuelo se mantiene incluso durante un lanzamiento potente. Si 
el Quick Clip termina aflojándose un poco, o si adapta otro anzuelo, puede ajustarlo con unos simples 
alicates.

3. Limite les accrochages : les hameçons étant plaqués contre le leurre, les risques de s'accrocher 
sont diminués.

3. Limite los enganches: anzuelos están pegados contra el señuelo, el riesgo de enganche se reduce.

Clic

1. Discreetly attach the hooks against the body of the 
lure, no more unsightly hooks hanging below!

2. Improves the longevity of the body: during fights, the 
hooks unclip without damaging the lure by leaving it 
outside the mouth of the fish.
3. Limits hooking: the hooks being pressed against the 
lure, the risk of hanging is reduced.

4. Adjust the opening of the Quick Clip: the hook is 
maintained even during a powerful throw. If the Quick 
Clip ends up becoming a little loose, or if you adapt 
another hook, you can adjust it with a simple pliers.

QUICK & EASY
RAPIDE & FACILERÁPIDO Y FÁCIL

HOW TO INSTALL THE QUICK CLIP
MONTER LE QUICK CLIPCÓMO INSTALAR EL QUICK CLIP

1.

2.

3.

1. Present the Quick Clip at the pre-drilling level.
2. Screw on the Quick Clip, taking care not to press the body too 
hard (clockwise).
3. Stop screwing when the clamp is flush with the body and in 
the axis to receive the stinger.

1. Presente el Quick Clip en a la altura de la perforación previa.
2. Atornille el Quick Clip, teniendo cuidado de no presionar 
demasiado el cuerpo (en el sentido de las agujas del reloj).
3. Deje de atornillar cuando la abrazadera esté al ras con el 
cuerpo y en el eje para colocar el montaje.

1. Présentez le Quick Clip au niveau du pré-perçage.

2. Vissez le Quick Clip en prenant soin de ne pas presser trop 
fort le corps (sens des aiguilles d'une montre).

3. Arrêtez de visser quand la pince est affleurante du corps et 
dans l'axe pour recevoir l'armement.

1. To simply reset your lure, firmly grasp the hook and pull to 
bring the hook's eyelet to the Quick Clip pliers.
2. Then insert the eyelet into the pliers, gradually releasing the 
tension on the hook. It will then slide into the clamp to find its 
holding position.
3. The equipment is again clipped to the body and ready to fish. 
To ensure optimum operation, the hook must be held just before 
the bends of the poles.

1. Pour réarmer simplement votre leurre, saisissez fermement 
l'hameçon et tirez de manière à amener l'œillet de l'hameçon 
jusqu'à la pince du Quick Clip.

2. Insérez ensuite l'œillet dans la pince en relachant 
progressivement la tension sur l'hameçon. Il glissera alors dans 
la pince pour trouver sa position de maintien.

3. L'armement est ainsi de nouveau clipsé au corps et prêt à 
pêcher. Pour assurer un fonctionnement optimum, l'hameçon 
doit être maintenu juste avant les courbures des hampes.

1. Para recolocar el montaje, agarre firmemente el anzuelo y tire 
para llevar el ojal del anzuelo a la pinza del Quick Clip.

2. Luego inserte el ojal en la pinza, liberando gradualmente la 
tensión en el anzuelo. Luego se deslizará por la pinza hasta 
encontrar su posición.
3. De este modo, el montaje se vuelve a sujetar al cuerpo y está 
listo para pescar. Para garantizar un funcionamiento óptimo, el 
anzuelo debe mantenerse justo antes de la curva de las patas.

INSTRUCTIONS MANUAL
MODE D'EMPLOIMANUAL DE INSTRUCCIONES

Merci pour l'achat de notre Blaster Shad. Afin de tirer 
pleinement partie de ce leurre innovant, nous vous conseillons 
de lire ce mode d'emploi. Vous y découvrirez tous les conseils 
d'utilisation et les astuces qui en font un leurre incontournable. 
Sans aucun doute, il ne vous quittera plus !

Gracias por comprar nuestro Blaster Shad. Para aprovechar al 
máximo este señuelo innovador, le recomendamos que lea este 
manual. Descubrirá todos los consejos de uso y consejos que 
hacen de este señuelo una necesidad. ¡No hay duda de que nunca 
te dejará!

Thank you for purchasing our Blaster Shad. In order to take full 
advantage of this innovative lure, we advise you to read this 
manual. You will discover all the tips for use and why this lure is 
a must have. There is no doubt that he will never leave you!

MULTIPLE CONCEPTS FOR MAXIMUM EFFICIENCY
PLUSIEURS CONCEPTS POUR UN MAXIMUM D'EFFICACITÉMÚLTIPLES CONCEPTOS PARA LA MÁXIMA EFICIENCIA

HOW TO USE
UTILISATIONCÓMO UTILIZAR

MORE INFO
PLUS D'INFOSMÁS INFORMACIÓN

Block

The Player Concept and its accessories allow you to fish several 
depths, at different speeds, with different bodies and a wide
range of options.
Plastic Player Blocks (PPB) and Zinc Player Blocks (ZPB) allow 
you to adjust the weight of the head to vary the depth of use 
(from 0" to 25" deep) and / or the speed of swimming (very slow 
to fast). For example, the more PPB you put, the slower your 
Blaster Shad will swim.
Player Stingers are developed by Fiiish and produced by VMC. 
Each element has been subject to a rigorous selection in order 
to optimize its efficiency and the use of the Player Concept.
Enter the game!

The Inversed Paddle gives the lure exceptional responsiveness. 
Your Blaster has the ability to swim during all fishing phases: 
both when the lure is sinking or when your retrieve is paused! 

The New Generation of Paddle generates a disproportionate 
displacement of water compared to the size of the lure, also 
accentuating the movements of rolling and wobbling of the lure. 
These important movements of water are essential to target 
certain species of predators, in fresh water as at sea, you will be 
amazed by its effectiveness!

La Paddle Inversée confère au leurre une réactivité 
exceptionnelle. Votre Blaster a la capacité de nager pendant 
toutes les phases de pêche : aussi bien pendant les phases de 
récupération que pendant les phases de pauses généralement 
décisives !

La Nouvelle Génération de Paddle génère un déplacement d'eau 
démesuré par rapport à la taille du leurre, accentuant 
également les mouvements de rolling et wobbling du leurre. 
Ces mouvements d'eau importants sont essentiels pour cibler 
certaines espèces de prédateurs, en eau douce comme en mer, 
vous serez bluffés par son efficacité !

The Original Quick Clip will revolutionize the use of Shallow 
Rigging weapons. The hooks are kept clipped discreetly against 
the lure during the casting and retrieve phases. If hit, the hook is 
released from the lure without damaging it. The presentation, 
the ease of use and the increase in the life of the lure will 
seduce you!

L'Original Quick Clip révolutionnera l'utilisation d'armements de 
type Shallow Rigging. Les hameçons sont maintenus clipsés en 
toute discrétion contre le leurre pendant les phases de lancer 
et de récupération. En cas de touche, l'hameçon est libéré du 
leurre sans l'endommager. La présentation, la facilité 
d'utilisation et l'augmentation de la durée de vie du leurre tout 
en diminuant le nombre de décroche vous séduiront !

El Player Concept y sus accesorios le permiten pescar varias 
profundidades, a diferentes velocidades, con diferentes cuerpos y 
una amplia gama de opciones.
Los Player Blocks de plástico (PBP) y Player Blocks de zinc 
(PBZ) le permiten ajustar el gramaje de la cabeza para variar la 
profundidad de uso (de 50 centímetros a 8 metros) y / o la 
velocidad de la natación (muy lenta a rápida) . Por ejemplo, 
cuanto más PBP ponga, más lento nadará su Blaster Shad.
Los Player Stingers están desarrollados por Fiiish y producidos 
por VMC. Cada elemento ha sido sometido a una rigurosa 
selección para optimizar su eficiencia y el uso del Player Concept
¡Entra en el juego!

La Inversed Paddle le da al señuelo una capacidad de respuesta 
excepcional. Su Blaster tiene la capacidad de nadar durante todas 
las fases de pesca: ¡tanto en la fase de recogida como en las 
paradas, generalmente decisivas!

La nueva generación de palas genera un desplazamiento 
desproporcionado de agua en comparación con el tamaño del 
señuelo, acentuando también los movimientos de rolling y 
wobbling. Estos grandes movimientos de agua son esenciales 
para localizar ciertas especies de depredadores, en agua dulce 
como en el mar, ¡te sorprenderá por su efectividad!

El Quick Clip original revolucionará el uso de montajes para 
aguas poco profundas.. Los anzuelos se sujetan discretamente 
contra el señuelo durante las fases de lance y recuperación. Si hay 
picada, el anzuelo se libera del señuelo sin dañarlo. ¡La 
presentación, la facilidad de uso y el aumento de la vida del 
señuelo al mismo tiempo que se reduce la perdida de capturas te 
seducirán!

Le Player Concept et ses accessoires vous permettent de 
pêcher plusieurs profondeurs, à différentes vitesses, avec 
différents corps et une large gamme d'options.
Les Player Blocks en plastique (PBP) et les Player Blocks en 
zinc (PBZ) vous permettent d'ajuster le grammage de la tête 
pour varier la profondeur d'utilisation (de 50 centimètres à 8 
mètres de profondeurs) et/ou la vitesse de nage (de très lente 
à rapide). Par exemple, plus vous mettrez de PBP, plus votre 
Blaster Shad nagera près de la surface et/ou lentement.
Les Player Stingers sont des armements développés par Fiiish 
et produits par VMC. Chaque élément a fait l'objet d'une 
sélection rigoureuse afin d'optimiser son efficacité et 
l'utilisation du Player Concept.
Entrez dans le jeu !

STRAIGHT RETRIEVAL: cast then bring back your Blaster Shad while reeling at constant speed, without moving the cane. Simple to 
implement, this technique allows you to fish a large area quickly, whatever the topography.

STOP & GO: as in straight retrieval, cast then bring back your lure. During retrieval, take breaks of a few seconds. During this time, the 
lure will start a regularly decisive descent on difficult fishing days. Use especially near structure and ambush areas.

PULL-UP RETRIEVAL: also called sawtooth fishing, involves making pulls followed by breaks. Well known by fishermen at sea, this 
technique also excels in fresh water when looking for fish actively hunting schools of bait fish. To be used more particularly when 
searching for fish in the open water.

LINEAL: lance y recupere su Blaster Shad mientras recoge a velocidad constante, sin mover la caña. Fácil de asimilar, esta técnica le 
permite pescar un área grande rápidamente, sea cual sea la tipología. Ajuste el gramaje de la cabeza para obtener la profundidad deseada.

STOP & GO: como en lineal, lanzar y luego recoja su señuelo. Durante la recuperación, deténgalo unos segundos. Durante este tiempo, el 
señuelo comenzará un descenso decisivo regularmente en días difíciles de pesca. Hágalo especialmente cerca de áreas de emboscada 
marcadas.

TRACCIÓN: la pesca de tracción, también conocida como pesca con dientes de sierra, implica realizar tirones seguidos de descansos. 
Bien conocida por los pescadores en el mar, esta técnica también se destaca en el agua dulce cuando busca peces que cazan activamente 
bancos de peces pasto. Utilizala cuando busca peces en aguas abiertas, lejos de las orillas o estructuras.

LINÉAIRE : lancez puis ramenez votre Blaster Shad en moulinant à vitesse constante, sans bouger la canne. Simple à mettre en 
oeuvre, cette technique vous permet de pêcher une large zone rapidement, quelqu'en soit la typologie. Ajuster le grammage de la 
tête pour obtenir la profondeur voulue. 

STOP & GO : comme en linéaire, lancez puis ramenez votre leurre. Pendant la récupération, réalisez des pauses de quelques 
secondes. Pendant ce temps, le leurre entamera une descente régulièrement décisive les jours de pêche difficiles. À utiliser 
particulièrement près des zones d'embuscades marquées.

TRACTION : la pêche en traction, aussi appelée pêche en dents de scie, consiste à réaliser des tirées suivies de pauses. Bien connue 
par les pêcheurs en mer, cette technique excelle également en eau douce lorsque l'on recherche des poissons chassant activement 
des bancs de poissons fourrages. À utiliser plus particulièrement lors de la recherche de poissons en pleine eau, loin des bordures ou
des embâcles.

Caution / Atención / Attention!
We have specially developed this lure so that it swims as slowly as possible while having a maximum swimming amplitude. If you use 
only Plastic Player Blocks and you accelerate, the lure is likely to stall. To be able to speed up recovery, add the number of Zinc Player 
Blocks required (minimum 2). The full Plastic Player Blocks mode is reserved for experts.

Nous avons spécialement développé ce leurre pour qu'il nage le plus lentement possible tout en ayant une amplitude maximale de 
nage. Si vous utilisez peu de Player Blocks lestés et que vous accélérez, le leurre est susceptible de nager de travers. Pour pouvoir 
accélérer la récupération, ajoutez le nombre de Player Blocks lestés nécessaires (minimum 2). Le mode sans Player Block lesté est 
réservé aux experts. 

Hemos desarrollado especialmente este señuelo para que nade lo más lentamente posible y tenga una amplitud máxima de natación. Si usa 
pocos Player Blocks de zinc y acelera, es probable que el señuelo nade torcido. Para poder acelerar la recuperación, agregue el número 
necesario de Player Blocks de zinc (mínimo 2). El modo sin Player Blocks de zinc está reservado para expertos.

Find more information and technical content on our website! 
Find this manual on video on our YouTube channel!

¡Encuentre más información y contenido técnico en nuestro sitio 
web! ¡Encuentra este manual en video en nuestro canal de 
YouTube!

Retrouvez plus d'informations et de contenus techniques sur 
notre site internet ! Retrouvez cette notice en vidéo sur notre 
chaîne YouTube !

KEEP CLEAN, RECYCLE !
TRIEZ VOS DÉCHETS ! RECYCLEZ !¡CLASIFICA TUS DESECHOS, RECICLA!

PACKAGING

LURE

40

FE

03

PVC

ABS ZN

Packaging (blister and box) to recycle.
Paper instructions to recycle.
Damaged plastic lure to throw.
Metal parts in Zinc or Steel to take to sorting center.

Embalaje (blister y caja) para reciclar.
Instrucciones en papel para reciclar.
Señuelo de plástico dañado para a la basura 
convencional.
Piezas de metal en zinc o acero para llevar al centro de 
clasificación.

Packaging (blister et boîte) à recycler. 
Notice papier à recycler. 
Leurre plastique endommagé à jeter. 
Parties métalliques en Zinc ou Acier à emmener en 
centre de tri.

Caution / Atención / Attention!
Do not abandon your waste on the public highway or in nature.
No abandone su basura en la vía pública o en la naturaleza.
N'abandonnez pas vos déchets sur la voie publique ou dans la nature.

Sorting instructions may vary depending on your region, please inquire.
Las instrucciones de clasificación pueden variar según su región, consulte.
Les consignes de tri peuvent varier selon votre région, renseignez-vous.

HOW TO MAINTAIN
ENTRETIENCOMO MANTENER

Rinse after use at sea. Allow to dry before storing.
Never store a wet lure in a waterproof box.
Do not mix flashy and natural colors to avoid color transfers.
Repair deep cuts with Fiiish Glue or by welding with a heated knife blade.
For maximum efficiency, change any dull hook with the same size hook.

Enjuague después de usar en el mar y deje secar antes de guardar.
Nunca almacene un señuelo mojado en una caja impermeable.
No mezcle colores llamativos y naturales para evitar transferencias de color.
Repare cortes profundos con Fiiish Glue o soldando con una cuchilla caliente.
Para obtener la máxima eficiencia, cambie cualquier anzuelo dañado por uno 
del mismo tamaño.

Rincer après une utilisation en mer. Laisser sécher avant de ranger. 
Ne jamais ranger un leurre mouillé dans une boîte étanche. 
Ne mélanger pas les couleurs flashies et naturelles pour éviter les transferts de couleurs.
Réparer les entailles profondes avec la Fiiish Glue ou en effectuant une soudure à l'aide d'une 
lame de couteau chauffée. 
Pour un maximum d'efficacité, changer tout hameçon émoussé par un hameçon de même taille. 

DESIGNED AND DEVELOPED IN FRANCE
MADE IN CHINA

FIIISH SARL
ZA PRAD PIP SUD
29490 GUIPAVAS 
FRANCE
VAT: FR36519215594

fiiish leurres

CAUTION     ATENCIÓN     ATTENTION

Do not abandon your waste on the public highway 
or in nature.
No abandone su basura en la vía pública o en la 
naturaleza.
N’abandonnez pas vos déchets sur la voie 
publique ou dans la nature.

Rinse after use at sea / Allow to dry before storing / 
Never store a wet lure in a waterproof box / Do not 
mix fl ashy and natural colors to avoid color transfers 
/ Repair deep cuts with Fiiish Glue or by welding 
with a heated knife blade / For maximum effi ciency, 
change any dull hook with the same size hook.
juague después de usar en el mar y deje secar antes 
de guardar / Nunca almacene un señuelo mojado 
en una caja impermeable / No mezcle colores 
llamativos y naturales para evitar transferencias de 
color / Repare cortes profundos con Fiiish Glue o 
soldando con una cuchilla caliente / Para obtener 
la máxima efi ciencia, cambie cualquier anzuelo 
dañado por uno del mismo tamaño.
Rincer après une utilisation en mer. Laisser sécher 
avant de ranger / Ne jamais ranger un leurre 
mouillé dans une boîte étanche / Ne mélanger 
pas les couleurs fl ashy et naturelles pour éviter 
les transferts de couleurs / Réparer les entailles 
profondes avec la Fiiish Glue ou en effectuant une 
soudure à l’aide d’une lame de couteau chauffée 
/ Pour un maximum d’effi cacité, changer tout 
hameçon émoussé par un hameçon de même taille.

HOW TO MAINTAIN
COMO MANTENER
ENTRETIEN

Sorting instructions may vary depending on your 
region, please inquire.
Las instrucciones de clasifi cación pueden variar 
según su región, consulte.
Les consignes de tri peuvent varier selon votre 
région, renseignez-vous.
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QUICK CLIP

PLAYER HEAD
BLASTER BODY
PLAYER STINGER

PLAYER BLOCK PLASTIC (PPB)

4

5

5
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PLAYER BLOCK ZINC 3g (ZPB)

PART NAMES
NOMENCLATUREDENOMINACION
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Caution / Atención / Attention!

1.  Si le vent, le courant ou encore la vitesse de dérive sont trop importants, la profondeur maximum de pêche peut être 
inférieure à 8m. 
2.  La première combinaison, sans Player Block lesté, est réservée aux experts : dans cette configuration, pour que le leurre 
ne nage pas de travers, il faut mouliner ultra lentement.
3.  Veiller à toujours avoir 4 Player Blocks en zinc et/ou en plastique dans la tête. Les Player Blocks en plastique évitent à la 
tête de se remplir d'air, ce qui entrainerait un déséquilibre dans la nage du leurre.

1. Si el viento, la corriente o incluso la velocidad de deriva son demasiado fuertes, la profundidad máxima de pesca puede ser 
inferior a 8 m.
2. La primera combinación, sin Player Block lastrado, está reservada para expertos: en esta configuración, para que el señuelo 
no nade torcido, es necesario recoger muy lentamente.
3. Asegúrese de tener siempre 4 Player Blocks hechos de zinc y/o plástico en la cabeza. Los Player Blocks de plástico evitan que 
la cabeza se llene de aire, lo que provocaría un desequilibrio en la natación del señuelo.

1. If the wind, current or even the speed of drift are too strong, the maximum fishing depth may be less than 8m.
2. The first combination, without weighted Player Block, is reserved for experts: in this configuration, it is necessary to retrieve very 
slowly so that the lure does not swim askew,
3. Make sure you always have 4 Player Blocks made of zinc and /or plastic in your head. The plastic Player Blocks prevent the head 
from filling with air, which would cause an imbalance in the swimming of the lure.

0g
0oz

3g
1/10oz

6g
1/5oz

9g
3/10oz

12g
2/5oz

With the same lure, fish several depths. To do this, in just a few seconds, adjust the weight of the Player head by changing the 
number of plastic Player Blocks Plastic (PPB), unballasted, and the number of zinc Player Blocks Zinc (ZPB), weighted. The 5
possible combinations (from 0 to 4 weighted Player Blocks) will allow you to fish from 0" up to 25" deep.

Avec un même leurre, pêchez plusieurs profondeurs. Pour cela, en quelques secondes seulement, ajustez le poids de la tête 
Player en changeant le nombre de Player Blocks Plastiques (PBP), non lestés, et le nombre de Player Blocks Zinc (PBZ), lestés. 
Les 5 combinaisons possibles (de 0 à 4 Player Blocks lestés) vous permettront de pêcher à partir de 50cm jusqu'à 8m de 
profondeur.

Con el mismo señuelo, pesca varias profundidades. Para hacer esto, en solo unos segundos, ajuste el peso de la cabeza Player 
cambiando el número de Player Blocks de plástico (PBP), no lastrado, y el número de Player Blocks de zinc (PBZ), lastrado. Las 5 
combinaciones posibles (de 0 a 4 Player Blocks lastrados) le permitirán pescar desde 50 cm hasta 8 m de profundidad.

5  WEIGHT SETUP : FROM 0oz TO 2/5oz
 5 COMBINAISONS DE POIDS : DE 0g À 12g5 AJUSTES DE PESO : 0g a 12g

The combos are sold pre-assembled in 1/5oz, the most versatile combination.
 Los combos se venden premontados en 6g (2 Player Blocks Plasticos + 2 Player Blocks Zinc), la combinación más versátil.
  Les combos sont vendus pré-montés en 6g (2 Player Blocks Plastic + 2 Player Blocks Zinc), la combinaison la plus polyvalente.

ONE SINGLE HEAD FOR MULTIPLE BODIES UNE TÊTE UNIQUE POUR PLUSIEURS 
CORPSUNA SOLA CABEZA PARA MÚLTIPLES CUERPOS

Depending on the season, the region, the fishing area, the expectations of predators, the size of the 
prey vary. The unique head of the Player Concept and its various options allow you to adapt to 
conditions.
Dependiendo de la temporada, la región, el área de pesca, las expectativas de los depredadores, el 
tamaño de la presa varía. La cabeza única del Player Concept y sus diversas opciones te permiten 
adaptarte.

Selon la saison, la région, la zone de pêche et les attentes des prédateurs, la taille des proies 
varient. La tête unique du Player Concept et ses diverses options vous permettent de vous y 
adapter. 

Illustration with Blaster 5" and 6" bodies, non-exhaustive list.
IIlustración con cuerpos Blaster 130 y 160, lista no exhaustiva.
 Illustration avec les corps Blaster 130 et 160, liste non exhaustive.

Caution / Atención / Attention!
Certain accessories, such as armament, will depend on the size of the body chosen. To use the right 
accessories for a body, refer to the size indicator on the packaging. For example, Blaster 130 body 
refills, size 1, are to be used with Player Stinger size 1.

Ciertos accesorios, como los anzuelos, dependerán del tamaño del cuerpo elegido. Para usar los 
accesorios correctos para un cuerpo, consulte el indicador de tamaño en el embalaje. Por ejemplo, los 
cuerpos de repuesto de Blaster 130, tamaño 1, deben usarse con el Player Stinger tamaño 1.

Certains accessoires, comme l'armement, vont dépendre de la taille du corps choisi. Pour utiliser les 
bons accessoires pour un corps, référez-vous à l'indicateur de taille sur les emballages. Par 
exemple, les recharges de corps Blaster 130, taille 1, sont à utiliser avec les Player Stinger taille 1.

1.

2.

3.

4.

5.

6.

HOW TO CHANGE BODY
CHANGER DE CORPSCÓMO CAMBIAR EL CUERPO

1. Peel off the body of the head by gently pressing.
2. Unscrew the body you want to replace (counterclockwise)
3. Introduce the new body and insert the head screw into the pre-drilled hole.
3. Taking care not to press and force too hard, screw the new body (Clockwise).
5. Screw until the body reaches the head, without too much force,  without being crushed.
6. Glue the body to the head, only on the top of the head. A very small amount of glue is 
enough.

1. Despegue el cuerpo de la cabeza presionando suavemente.
2. Desatornille el cuerpo que desea reemplazar (en sentido antihorario)
3. Introduzca el nuevo cuerpo e inserte el tornillo de cabeza en la perforación previa.
4. Con cuidado de no presionar y forzar demasiado, atornille el nuevo cuerpo (en sentido 
horario).
5. Atornille hasta que el cuerpo alcance la cabeza, sin sobrepresión, sin ser aplastado.
6. Pegue el cuerpo a la cabeza, solo en la parte superior de la cabeza. Muy poco pegamento 
es suficiente.

1. Décollez le corps de la tête en appuyant gentiment.

2. Dévissez le corps que vous voulez remplacer (sens inverse des aiguilles d'une montre).

3. Présentez le nouveau corps et introduisez la vis en tire-bouchon de la tête dans le pré-
perçage.

4. En prenant soin de ne pas presser et forcer trop fort, visser le nouveau corps (sens des 
aiguilles d'une montre).

5. Vissez jusqu'à ce que le corps atteigne la tête, sans sur-pression, sans être écrasé.

6. Collez le corps à la tête, uniquement sur le haut de la tête. Très peu de colle suffit.

Caution / Atención / Attention!

5.

5.

4.

1. During step 4, do not press the body too hard. 
Otherwise it will be distorted.
2. At the end of step 5, make sure that the body is not too 
tightly pressed against the head or too far away. The 
effectiveness of the lure would be reduced.

1. Durante el paso 4, no presione el cuerpo con 
demasiada fuerza. De lo contrario, se deformará.
2. Al final del paso 5, asegúrese de que el cuerpo no esté 
demasiado apretado contra la cabeza o demasiado lejos. 
La efectividad del señuelo se reduciría.

1. Durant l’étape 4, au risque de déformer le corps, 
veuillez rester attentif à ne pas le presser trop 
fortement.

2. À la fin de l'étape 5, assurez-vous que le corps n'est 
pas trop tassé contre la tête ou trop éloigné, l'efficacité 
s'en trouverait diminuée.

1.

2.

3.

4.

5.

1. To disarm the head, grasp the snap at the barrel and push 
until you hear a "click". Then remove the stinger.

2. Remove the Player Blocks. With humidity, the Blocks can stick. 
Tap lightly on the head to help them down.

3. Put back the Blocks chosen according to your fishing 
conditions. Be careful to put the weighted Player Blocks last.

4. Engage the stinger snap in the head clip.

5. Pull firmly holding the snap at the barrel until you hear a 
"click".

1. Pour désarmer la tête, saisissez l'agrafe au niveau du barillet 
et poussez jusqu'à entendre un "clic". Retirez ensuite 
l'armement.

2. Retirez les Player Blocks. Avec l'humidité, les Player Blocks 
peuvent se coller. Tapotez légèrement sur la tête pour les aider 
à descendre.

3. Remettez les Player Blocks choisis selon vos conditions de 
pêche. Attention à mettre les Player Blocks lestés en dernier.

4. Engagez l'agrafe de l'armement dans l'attache de la tête.

5. Tirez en maintenant fermement l'agrafe au niveau du barillet 
jusqu'à entendre un "clic". 

1. Para desarmar la cabeza, agarre el clip del barril y empuje hasta 
que escuche un "clic". Luego retire el montaje de anzuelos.
2. Retire los Player Blocks. Con humedad, los Player Blocks 
pueden pegarse. Toque suavemente la cabeza para ayudarlos a 
bajar.
3. Vuelva a colocar los Player Blocks elegidos de acuerdo con sus 
condiciones de pesca. Tenga cuidado de poner los Player Blocks 
pesados al final.
4. Enganche el clip de montaje en el clip de la cabeza.
5. Tire firmemente sujetando el clip del barrilete hasta que 
escuche un "clic".

HOW TO ADJUST THE WEIGTH OF THE HEAD
 AJUSTER LE GRAMMAGE DE LA TÊTECÓMO AJUSTAR EL PESO DE LA CABEZA

Caution / Atención / Attention!
To be done with caution, sharp hook.
Hágalo con precaución, anzuelo afilado.
À réaliser avec précaution, hameçon piquant.

ONE HEAD - MANY OPTIONS
MORE STRIKES

PAT E NT E D C ONC E PT Quick Clip

HOW TO REARM THE LURE
RÉARMER LE LEURRECÓMO COLOCAR EL ANZUELO

Caution / Atención / Attention!
To be done with caution, sharp hook.
Hágalo con precaución, anzuelo afilado.
À réaliser avec précaution, hameçon piquant.

1. Fixe discrètement les hameçons contre le corps du leurre, finis les hameçons disgracieux qui 
pendent en dessous !

2. Améliore la longévité du corps : lors des combats, les hameçons se déclipsent sans endommager 
le leurre en le laissant en dehors de la bouche du poisson.

4. Ajuster l'ouverture du Quick Clip : le maintien de l'hameçon est assuré même pendant un lancer 
puissant. Si jamais le Quick Clip finit par devenir un peu lâche, ou si vous adaptez un autre 
hameçon, vous pouvez le régler avec une simple pince.

1. Fije discretamente los anzuelos contra el cuerpo del señuelo, ¡no más anzuelos antiestéticos que 
cuelgan por debajo!
2. Mejora la longevidad del cuerpo: durante las peleas, los anzuelos se sueltan sin dañar el señuelo al 
dejarlo fuera de la boca del pez.

4. Ajuste la apertura del Quick Clip: el anzuelo se mantiene incluso durante un lanzamiento potente. Si 
el Quick Clip termina aflojándose un poco, o si adapta otro anzuelo, puede ajustarlo con unos simples 
alicates.

3. Limite les accrochages : les hameçons étant plaqués contre le leurre, les risques de s'accrocher 
sont diminués.

3. Limite los enganches: anzuelos están pegados contra el señuelo, el riesgo de enganche se reduce.

Clic

1. Discreetly attach the hooks against the body of the 
lure, no more unsightly hooks hanging below!

2. Improves the longevity of the body: during fights, the 
hooks unclip without damaging the lure by leaving it 
outside the mouth of the fish.
3. Limits hooking: the hooks being pressed against the 
lure, the risk of hanging is reduced.

4. Adjust the opening of the Quick Clip: the hook is 
maintained even during a powerful throw. If the Quick 
Clip ends up becoming a little loose, or if you adapt 
another hook, you can adjust it with a simple pliers.

QUICK & EASY
RAPIDE & FACILERÁPIDO Y FÁCIL

HOW TO INSTALL THE QUICK CLIP
MONTER LE QUICK CLIPCÓMO INSTALAR EL QUICK CLIP

1.

2.

3.

1. Present the Quick Clip at the pre-drilling level.
2. Screw on the Quick Clip, taking care not to press the body too 
hard (clockwise).
3. Stop screwing when the clamp is flush with the body and in 
the axis to receive the stinger.

1. Presente el Quick Clip en a la altura de la perforación previa.
2. Atornille el Quick Clip, teniendo cuidado de no presionar 
demasiado el cuerpo (en el sentido de las agujas del reloj).
3. Deje de atornillar cuando la abrazadera esté al ras con el 
cuerpo y en el eje para colocar el montaje.

1. Présentez le Quick Clip au niveau du pré-perçage.

2. Vissez le Quick Clip en prenant soin de ne pas presser trop 
fort le corps (sens des aiguilles d'une montre).

3. Arrêtez de visser quand la pince est affleurante du corps et 
dans l'axe pour recevoir l'armement.

1. To simply reset your lure, firmly grasp the hook and pull to 
bring the hook's eyelet to the Quick Clip pliers.
2. Then insert the eyelet into the pliers, gradually releasing the 
tension on the hook. It will then slide into the clamp to find its 
holding position.
3. The equipment is again clipped to the body and ready to fish. 
To ensure optimum operation, the hook must be held just before 
the bends of the poles.

1. Pour réarmer simplement votre leurre, saisissez fermement 
l'hameçon et tirez de manière à amener l'œillet de l'hameçon 
jusqu'à la pince du Quick Clip.

2. Insérez ensuite l'œillet dans la pince en relachant 
progressivement la tension sur l'hameçon. Il glissera alors dans 
la pince pour trouver sa position de maintien.

3. L'armement est ainsi de nouveau clipsé au corps et prêt à 
pêcher. Pour assurer un fonctionnement optimum, l'hameçon 
doit être maintenu juste avant les courbures des hampes.

1. Para recolocar el montaje, agarre firmemente el anzuelo y tire 
para llevar el ojal del anzuelo a la pinza del Quick Clip.

2. Luego inserte el ojal en la pinza, liberando gradualmente la 
tensión en el anzuelo. Luego se deslizará por la pinza hasta 
encontrar su posición.
3. De este modo, el montaje se vuelve a sujetar al cuerpo y está 
listo para pescar. Para garantizar un funcionamiento óptimo, el 
anzuelo debe mantenerse justo antes de la curva de las patas.

INSTRUCTIONS MANUAL
MODE D'EMPLOIMANUAL DE INSTRUCCIONES

Merci pour l'achat de notre Blaster Shad. Afin de tirer 
pleinement partie de ce leurre innovant, nous vous conseillons 
de lire ce mode d'emploi. Vous y découvrirez tous les conseils 
d'utilisation et les astuces qui en font un leurre incontournable. 
Sans aucun doute, il ne vous quittera plus !

Gracias por comprar nuestro Blaster Shad. Para aprovechar al 
máximo este señuelo innovador, le recomendamos que lea este 
manual. Descubrirá todos los consejos de uso y consejos que 
hacen de este señuelo una necesidad. ¡No hay duda de que nunca 
te dejará!

Thank you for purchasing our Blaster Shad. In order to take full 
advantage of this innovative lure, we advise you to read this 
manual. You will discover all the tips for use and why this lure is 
a must have. There is no doubt that he will never leave you!

MULTIPLE CONCEPTS FOR MAXIMUM EFFICIENCY
PLUSIEURS CONCEPTS POUR UN MAXIMUM D'EFFICACITÉMÚLTIPLES CONCEPTOS PARA LA MÁXIMA EFICIENCIA

HOW TO USE
UTILISATIONCÓMO UTILIZAR

MORE INFO
PLUS D'INFOSMÁS INFORMACIÓN

Block

The Player Concept and its accessories allow you to fish several 
depths, at different speeds, with different bodies and a wide
range of options.
Plastic Player Blocks (PPB) and Zinc Player Blocks (ZPB) allow 
you to adjust the weight of the head to vary the depth of use 
(from 0" to 25" deep) and / or the speed of swimming (very slow 
to fast). For example, the more PPB you put, the slower your 
Blaster Shad will swim.
Player Stingers are developed by Fiiish and produced by VMC. 
Each element has been subject to a rigorous selection in order 
to optimize its efficiency and the use of the Player Concept.
Enter the game!

The Inversed Paddle gives the lure exceptional responsiveness. 
Your Blaster has the ability to swim during all fishing phases: 
both when the lure is sinking or when your retrieve is paused! 

The New Generation of Paddle generates a disproportionate 
displacement of water compared to the size of the lure, also 
accentuating the movements of rolling and wobbling of the lure. 
These important movements of water are essential to target 
certain species of predators, in fresh water as at sea, you will be 
amazed by its effectiveness!

La Paddle Inversée confère au leurre une réactivité 
exceptionnelle. Votre Blaster a la capacité de nager pendant 
toutes les phases de pêche : aussi bien pendant les phases de 
récupération que pendant les phases de pauses généralement 
décisives !

La Nouvelle Génération de Paddle génère un déplacement d'eau 
démesuré par rapport à la taille du leurre, accentuant 
également les mouvements de rolling et wobbling du leurre. 
Ces mouvements d'eau importants sont essentiels pour cibler 
certaines espèces de prédateurs, en eau douce comme en mer, 
vous serez bluffés par son efficacité !

The Original Quick Clip will revolutionize the use of Shallow 
Rigging weapons. The hooks are kept clipped discreetly against 
the lure during the casting and retrieve phases. If hit, the hook is 
released from the lure without damaging it. The presentation, 
the ease of use and the increase in the life of the lure will 
seduce you!

L'Original Quick Clip révolutionnera l'utilisation d'armements de 
type Shallow Rigging. Les hameçons sont maintenus clipsés en 
toute discrétion contre le leurre pendant les phases de lancer 
et de récupération. En cas de touche, l'hameçon est libéré du 
leurre sans l'endommager. La présentation, la facilité 
d'utilisation et l'augmentation de la durée de vie du leurre tout 
en diminuant le nombre de décroche vous séduiront !

El Player Concept y sus accesorios le permiten pescar varias 
profundidades, a diferentes velocidades, con diferentes cuerpos y 
una amplia gama de opciones.
Los Player Blocks de plástico (PBP) y Player Blocks de zinc 
(PBZ) le permiten ajustar el gramaje de la cabeza para variar la 
profundidad de uso (de 50 centímetros a 8 metros) y / o la 
velocidad de la natación (muy lenta a rápida) . Por ejemplo, 
cuanto más PBP ponga, más lento nadará su Blaster Shad.
Los Player Stingers están desarrollados por Fiiish y producidos 
por VMC. Cada elemento ha sido sometido a una rigurosa 
selección para optimizar su eficiencia y el uso del Player Concept
¡Entra en el juego!

La Inversed Paddle le da al señuelo una capacidad de respuesta 
excepcional. Su Blaster tiene la capacidad de nadar durante todas 
las fases de pesca: ¡tanto en la fase de recogida como en las 
paradas, generalmente decisivas!

La nueva generación de palas genera un desplazamiento 
desproporcionado de agua en comparación con el tamaño del 
señuelo, acentuando también los movimientos de rolling y 
wobbling. Estos grandes movimientos de agua son esenciales 
para localizar ciertas especies de depredadores, en agua dulce 
como en el mar, ¡te sorprenderá por su efectividad!

El Quick Clip original revolucionará el uso de montajes para 
aguas poco profundas.. Los anzuelos se sujetan discretamente 
contra el señuelo durante las fases de lance y recuperación. Si hay 
picada, el anzuelo se libera del señuelo sin dañarlo. ¡La 
presentación, la facilidad de uso y el aumento de la vida del 
señuelo al mismo tiempo que se reduce la perdida de capturas te 
seducirán!

Le Player Concept et ses accessoires vous permettent de 
pêcher plusieurs profondeurs, à différentes vitesses, avec 
différents corps et une large gamme d'options.
Les Player Blocks en plastique (PBP) et les Player Blocks en 
zinc (PBZ) vous permettent d'ajuster le grammage de la tête 
pour varier la profondeur d'utilisation (de 50 centimètres à 8 
mètres de profondeurs) et/ou la vitesse de nage (de très lente 
à rapide). Par exemple, plus vous mettrez de PBP, plus votre 
Blaster Shad nagera près de la surface et/ou lentement.
Les Player Stingers sont des armements développés par Fiiish 
et produits par VMC. Chaque élément a fait l'objet d'une 
sélection rigoureuse afin d'optimiser son efficacité et 
l'utilisation du Player Concept.
Entrez dans le jeu !

STRAIGHT RETRIEVAL: cast then bring back your Blaster Shad while reeling at constant speed, without moving the cane. Simple to 
implement, this technique allows you to fish a large area quickly, whatever the topography.

STOP & GO: as in straight retrieval, cast then bring back your lure. During retrieval, take breaks of a few seconds. During this time, the 
lure will start a regularly decisive descent on difficult fishing days. Use especially near structure and ambush areas.

PULL-UP RETRIEVAL: also called sawtooth fishing, involves making pulls followed by breaks. Well known by fishermen at sea, this 
technique also excels in fresh water when looking for fish actively hunting schools of bait fish. To be used more particularly when 
searching for fish in the open water.

LINEAL: lance y recupere su Blaster Shad mientras recoge a velocidad constante, sin mover la caña. Fácil de asimilar, esta técnica le 
permite pescar un área grande rápidamente, sea cual sea la tipología. Ajuste el gramaje de la cabeza para obtener la profundidad deseada.

STOP & GO: como en lineal, lanzar y luego recoja su señuelo. Durante la recuperación, deténgalo unos segundos. Durante este tiempo, el 
señuelo comenzará un descenso decisivo regularmente en días difíciles de pesca. Hágalo especialmente cerca de áreas de emboscada 
marcadas.

TRACCIÓN: la pesca de tracción, también conocida como pesca con dientes de sierra, implica realizar tirones seguidos de descansos. 
Bien conocida por los pescadores en el mar, esta técnica también se destaca en el agua dulce cuando busca peces que cazan activamente 
bancos de peces pasto. Utilizala cuando busca peces en aguas abiertas, lejos de las orillas o estructuras.

LINÉAIRE : lancez puis ramenez votre Blaster Shad en moulinant à vitesse constante, sans bouger la canne. Simple à mettre en 
oeuvre, cette technique vous permet de pêcher une large zone rapidement, quelqu'en soit la typologie. Ajuster le grammage de la 
tête pour obtenir la profondeur voulue. 

STOP & GO : comme en linéaire, lancez puis ramenez votre leurre. Pendant la récupération, réalisez des pauses de quelques 
secondes. Pendant ce temps, le leurre entamera une descente régulièrement décisive les jours de pêche difficiles. À utiliser 
particulièrement près des zones d'embuscades marquées.

TRACTION : la pêche en traction, aussi appelée pêche en dents de scie, consiste à réaliser des tirées suivies de pauses. Bien connue 
par les pêcheurs en mer, cette technique excelle également en eau douce lorsque l'on recherche des poissons chassant activement 
des bancs de poissons fourrages. À utiliser plus particulièrement lors de la recherche de poissons en pleine eau, loin des bordures ou
des embâcles.

Caution / Atención / Attention!
We have specially developed this lure so that it swims as slowly as possible while having a maximum swimming amplitude. If you use 
only Plastic Player Blocks and you accelerate, the lure is likely to stall. To be able to speed up recovery, add the number of Zinc Player 
Blocks required (minimum 2). The full Plastic Player Blocks mode is reserved for experts.

Nous avons spécialement développé ce leurre pour qu'il nage le plus lentement possible tout en ayant une amplitude maximale de 
nage. Si vous utilisez peu de Player Blocks lestés et que vous accélérez, le leurre est susceptible de nager de travers. Pour pouvoir 
accélérer la récupération, ajoutez le nombre de Player Blocks lestés nécessaires (minimum 2). Le mode sans Player Block lesté est 
réservé aux experts. 

Hemos desarrollado especialmente este señuelo para que nade lo más lentamente posible y tenga una amplitud máxima de natación. Si usa 
pocos Player Blocks de zinc y acelera, es probable que el señuelo nade torcido. Para poder acelerar la recuperación, agregue el número 
necesario de Player Blocks de zinc (mínimo 2). El modo sin Player Blocks de zinc está reservado para expertos.

Find more information and technical content on our website! 
Find this manual on video on our YouTube channel!

¡Encuentre más información y contenido técnico en nuestro sitio 
web! ¡Encuentra este manual en video en nuestro canal de 
YouTube!

Retrouvez plus d'informations et de contenus techniques sur 
notre site internet ! Retrouvez cette notice en vidéo sur notre 
chaîne YouTube !

KEEP CLEAN, RECYCLE !
TRIEZ VOS DÉCHETS ! RECYCLEZ !¡CLASIFICA TUS DESECHOS, RECICLA!

PACKAGING

LURE

40

FE

03

PVC

ABS ZN

Packaging (blister and box) to recycle.
Paper instructions to recycle.
Damaged plastic lure to throw.
Metal parts in Zinc or Steel to take to sorting center.

Embalaje (blister y caja) para reciclar.
Instrucciones en papel para reciclar.
Señuelo de plástico dañado para a la basura 
convencional.
Piezas de metal en zinc o acero para llevar al centro de 
clasificación.

Packaging (blister et boîte) à recycler. 
Notice papier à recycler. 
Leurre plastique endommagé à jeter. 
Parties métalliques en Zinc ou Acier à emmener en 
centre de tri.

Caution / Atención / Attention!
Do not abandon your waste on the public highway or in nature.
No abandone su basura en la vía pública o en la naturaleza.
N'abandonnez pas vos déchets sur la voie publique ou dans la nature.

Sorting instructions may vary depending on your region, please inquire.
Las instrucciones de clasificación pueden variar según su región, consulte.
Les consignes de tri peuvent varier selon votre région, renseignez-vous.

HOW TO MAINTAIN
ENTRETIENCOMO MANTENER

Rinse after use at sea. Allow to dry before storing.
Never store a wet lure in a waterproof box.
Do not mix flashy and natural colors to avoid color transfers.
Repair deep cuts with Fiiish Glue or by welding with a heated knife blade.
For maximum efficiency, change any dull hook with the same size hook.

Enjuague después de usar en el mar y deje secar antes de guardar.
Nunca almacene un señuelo mojado en una caja impermeable.
No mezcle colores llamativos y naturales para evitar transferencias de color.
Repare cortes profundos con Fiiish Glue o soldando con una cuchilla caliente.
Para obtener la máxima eficiencia, cambie cualquier anzuelo dañado por uno 
del mismo tamaño.

Rincer après une utilisation en mer. Laisser sécher avant de ranger. 
Ne jamais ranger un leurre mouillé dans une boîte étanche. 
Ne mélanger pas les couleurs flashies et naturelles pour éviter les transferts de couleurs.
Réparer les entailles profondes avec la Fiiish Glue ou en effectuant une soudure à l'aide d'une 
lame de couteau chauffée. 
Pour un maximum d'efficacité, changer tout hameçon émoussé par un hameçon de même taille. 

DESIGNED AND DEVELOPED IN FRANCE
MADE IN CHINA

FIIISH SARL
ZA PRAD PIP SUD
29490 GUIPAVAS 
FRANCE
VAT: FR36519215594
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PLAYER BLOCK ZINC 3g (ZPB)
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Caution / Atención / Attention!

1.  Si le vent, le courant ou encore la vitesse de dérive sont trop importants, la profondeur maximum de pêche peut être 
inférieure à 8m. 
2.  La première combinaison, sans Player Block lesté, est réservée aux experts : dans cette configuration, pour que le leurre 
ne nage pas de travers, il faut mouliner ultra lentement.
3.  Veiller à toujours avoir 4 Player Blocks en zinc et/ou en plastique dans la tête. Les Player Blocks en plastique évitent à la 
tête de se remplir d'air, ce qui entrainerait un déséquilibre dans la nage du leurre.

1. Si el viento, la corriente o incluso la velocidad de deriva son demasiado fuertes, la profundidad máxima de pesca puede ser 
inferior a 8 m.
2. La primera combinación, sin Player Block lastrado, está reservada para expertos: en esta configuración, para que el señuelo 
no nade torcido, es necesario recoger muy lentamente.
3. Asegúrese de tener siempre 4 Player Blocks hechos de zinc y/o plástico en la cabeza. Los Player Blocks de plástico evitan que 
la cabeza se llene de aire, lo que provocaría un desequilibrio en la natación del señuelo.

1. If the wind, current or even the speed of drift are too strong, the maximum fishing depth may be less than 8m.
2. The first combination, without weighted Player Block, is reserved for experts: in this configuration, it is necessary to retrieve very 
slowly so that the lure does not swim askew,
3. Make sure you always have 4 Player Blocks made of zinc and /or plastic in your head. The plastic Player Blocks prevent the head 
from filling with air, which would cause an imbalance in the swimming of the lure.

0g
0oz

3g
1/10oz

6g
1/5oz

9g
3/10oz

12g
2/5oz

With the same lure, fish several depths. To do this, in just a few seconds, adjust the weight of the Player head by changing the 
number of plastic Player Blocks Plastic (PPB), unballasted, and the number of zinc Player Blocks Zinc (ZPB), weighted. The 5
possible combinations (from 0 to 4 weighted Player Blocks) will allow you to fish from 0" up to 25" deep.

Avec un même leurre, pêchez plusieurs profondeurs. Pour cela, en quelques secondes seulement, ajustez le poids de la tête 
Player en changeant le nombre de Player Blocks Plastiques (PBP), non lestés, et le nombre de Player Blocks Zinc (PBZ), lestés. 
Les 5 combinaisons possibles (de 0 à 4 Player Blocks lestés) vous permettront de pêcher à partir de 50cm jusqu'à 8m de 
profondeur.

Con el mismo señuelo, pesca varias profundidades. Para hacer esto, en solo unos segundos, ajuste el peso de la cabeza Player 
cambiando el número de Player Blocks de plástico (PBP), no lastrado, y el número de Player Blocks de zinc (PBZ), lastrado. Las 5 
combinaciones posibles (de 0 a 4 Player Blocks lastrados) le permitirán pescar desde 50 cm hasta 8 m de profundidad.

5  WEIGHT SETUP : FROM 0oz TO 2/5oz
 5 COMBINAISONS DE POIDS : DE 0g À 12g5 AJUSTES DE PESO : 0g a 12g

The combos are sold pre-assembled in 1/5oz, the most versatile combination.
 Los combos se venden premontados en 6g (2 Player Blocks Plasticos + 2 Player Blocks Zinc), la combinación más versátil.
  Les combos sont vendus pré-montés en 6g (2 Player Blocks Plastic + 2 Player Blocks Zinc), la combinaison la plus polyvalente.

ONE SINGLE HEAD FOR MULTIPLE BODIES UNE TÊTE UNIQUE POUR PLUSIEURS 
CORPSUNA SOLA CABEZA PARA MÚLTIPLES CUERPOS

Depending on the season, the region, the fishing area, the expectations of predators, the size of the 
prey vary. The unique head of the Player Concept and its various options allow you to adapt to 
conditions.
Dependiendo de la temporada, la región, el área de pesca, las expectativas de los depredadores, el 
tamaño de la presa varía. La cabeza única del Player Concept y sus diversas opciones te permiten 
adaptarte.

Selon la saison, la région, la zone de pêche et les attentes des prédateurs, la taille des proies 
varient. La tête unique du Player Concept et ses diverses options vous permettent de vous y 
adapter. 

Illustration with Blaster 5" and 6" bodies, non-exhaustive list.
IIlustración con cuerpos Blaster 130 y 160, lista no exhaustiva.
 Illustration avec les corps Blaster 130 et 160, liste non exhaustive.

Caution / Atención / Attention!
Certain accessories, such as armament, will depend on the size of the body chosen. To use the right 
accessories for a body, refer to the size indicator on the packaging. For example, Blaster 130 body 
refills, size 1, are to be used with Player Stinger size 1.

Ciertos accesorios, como los anzuelos, dependerán del tamaño del cuerpo elegido. Para usar los 
accesorios correctos para un cuerpo, consulte el indicador de tamaño en el embalaje. Por ejemplo, los 
cuerpos de repuesto de Blaster 130, tamaño 1, deben usarse con el Player Stinger tamaño 1.

Certains accessoires, comme l'armement, vont dépendre de la taille du corps choisi. Pour utiliser les 
bons accessoires pour un corps, référez-vous à l'indicateur de taille sur les emballages. Par 
exemple, les recharges de corps Blaster 130, taille 1, sont à utiliser avec les Player Stinger taille 1.

1.

2.

3.

4.

5.

6.

HOW TO CHANGE BODY
CHANGER DE CORPSCÓMO CAMBIAR EL CUERPO

1. Peel off the body of the head by gently pressing.
2. Unscrew the body you want to replace (counterclockwise)
3. Introduce the new body and insert the head screw into the pre-drilled hole.
3. Taking care not to press and force too hard, screw the new body (Clockwise).
5. Screw until the body reaches the head, without too much force,  without being crushed.
6. Glue the body to the head, only on the top of the head. A very small amount of glue is 
enough.

1. Despegue el cuerpo de la cabeza presionando suavemente.
2. Desatornille el cuerpo que desea reemplazar (en sentido antihorario)
3. Introduzca el nuevo cuerpo e inserte el tornillo de cabeza en la perforación previa.
4. Con cuidado de no presionar y forzar demasiado, atornille el nuevo cuerpo (en sentido 
horario).
5. Atornille hasta que el cuerpo alcance la cabeza, sin sobrepresión, sin ser aplastado.
6. Pegue el cuerpo a la cabeza, solo en la parte superior de la cabeza. Muy poco pegamento 
es suficiente.

1. Décollez le corps de la tête en appuyant gentiment.

2. Dévissez le corps que vous voulez remplacer (sens inverse des aiguilles d'une montre).

3. Présentez le nouveau corps et introduisez la vis en tire-bouchon de la tête dans le pré-
perçage.

4. En prenant soin de ne pas presser et forcer trop fort, visser le nouveau corps (sens des 
aiguilles d'une montre).

5. Vissez jusqu'à ce que le corps atteigne la tête, sans sur-pression, sans être écrasé.

6. Collez le corps à la tête, uniquement sur le haut de la tête. Très peu de colle suffit.

Caution / Atención / Attention!

5.

5.

4.

1. During step 4, do not press the body too hard. 
Otherwise it will be distorted.
2. At the end of step 5, make sure that the body is not too 
tightly pressed against the head or too far away. The 
effectiveness of the lure would be reduced.

1. Durante el paso 4, no presione el cuerpo con 
demasiada fuerza. De lo contrario, se deformará.
2. Al final del paso 5, asegúrese de que el cuerpo no esté 
demasiado apretado contra la cabeza o demasiado lejos. 
La efectividad del señuelo se reduciría.

1. Durant l’étape 4, au risque de déformer le corps, 
veuillez rester attentif à ne pas le presser trop 
fortement.

2. À la fin de l'étape 5, assurez-vous que le corps n'est 
pas trop tassé contre la tête ou trop éloigné, l'efficacité 
s'en trouverait diminuée.

1.

2.

3.

4.

5.

1. To disarm the head, grasp the snap at the barrel and push 
until you hear a "click". Then remove the stinger.

2. Remove the Player Blocks. With humidity, the Blocks can stick. 
Tap lightly on the head to help them down.

3. Put back the Blocks chosen according to your fishing 
conditions. Be careful to put the weighted Player Blocks last.

4. Engage the stinger snap in the head clip.

5. Pull firmly holding the snap at the barrel until you hear a 
"click".

1. Pour désarmer la tête, saisissez l'agrafe au niveau du barillet 
et poussez jusqu'à entendre un "clic". Retirez ensuite 
l'armement.

2. Retirez les Player Blocks. Avec l'humidité, les Player Blocks 
peuvent se coller. Tapotez légèrement sur la tête pour les aider 
à descendre.

3. Remettez les Player Blocks choisis selon vos conditions de 
pêche. Attention à mettre les Player Blocks lestés en dernier.

4. Engagez l'agrafe de l'armement dans l'attache de la tête.

5. Tirez en maintenant fermement l'agrafe au niveau du barillet 
jusqu'à entendre un "clic". 

1. Para desarmar la cabeza, agarre el clip del barril y empuje hasta 
que escuche un "clic". Luego retire el montaje de anzuelos.
2. Retire los Player Blocks. Con humedad, los Player Blocks 
pueden pegarse. Toque suavemente la cabeza para ayudarlos a 
bajar.
3. Vuelva a colocar los Player Blocks elegidos de acuerdo con sus 
condiciones de pesca. Tenga cuidado de poner los Player Blocks 
pesados al final.
4. Enganche el clip de montaje en el clip de la cabeza.
5. Tire firmemente sujetando el clip del barrilete hasta que 
escuche un "clic".

HOW TO ADJUST THE WEIGTH OF THE HEAD
 AJUSTER LE GRAMMAGE DE LA TÊTECÓMO AJUSTAR EL PESO DE LA CABEZA

Caution / Atención / Attention!
To be done with caution, sharp hook.
Hágalo con precaución, anzuelo afilado.
À réaliser avec précaution, hameçon piquant.

ONE HEAD - MANY OPTIONS
MORE STRIKES

PAT E NT E D C ONC E PT Quick Clip

HOW TO REARM THE LURE
RÉARMER LE LEURRECÓMO COLOCAR EL ANZUELO

Caution / Atención / Attention!
To be done with caution, sharp hook.
Hágalo con precaución, anzuelo afilado.
À réaliser avec précaution, hameçon piquant.

1. Fixe discrètement les hameçons contre le corps du leurre, finis les hameçons disgracieux qui 
pendent en dessous !

2. Améliore la longévité du corps : lors des combats, les hameçons se déclipsent sans endommager 
le leurre en le laissant en dehors de la bouche du poisson.

4. Ajuster l'ouverture du Quick Clip : le maintien de l'hameçon est assuré même pendant un lancer 
puissant. Si jamais le Quick Clip finit par devenir un peu lâche, ou si vous adaptez un autre 
hameçon, vous pouvez le régler avec une simple pince.

1. Fije discretamente los anzuelos contra el cuerpo del señuelo, ¡no más anzuelos antiestéticos que 
cuelgan por debajo!
2. Mejora la longevidad del cuerpo: durante las peleas, los anzuelos se sueltan sin dañar el señuelo al 
dejarlo fuera de la boca del pez.

4. Ajuste la apertura del Quick Clip: el anzuelo se mantiene incluso durante un lanzamiento potente. Si 
el Quick Clip termina aflojándose un poco, o si adapta otro anzuelo, puede ajustarlo con unos simples 
alicates.

3. Limite les accrochages : les hameçons étant plaqués contre le leurre, les risques de s'accrocher 
sont diminués.

3. Limite los enganches: anzuelos están pegados contra el señuelo, el riesgo de enganche se reduce.

Clic

1. Discreetly attach the hooks against the body of the 
lure, no more unsightly hooks hanging below!

2. Improves the longevity of the body: during fights, the 
hooks unclip without damaging the lure by leaving it 
outside the mouth of the fish.
3. Limits hooking: the hooks being pressed against the 
lure, the risk of hanging is reduced.

4. Adjust the opening of the Quick Clip: the hook is 
maintained even during a powerful throw. If the Quick 
Clip ends up becoming a little loose, or if you adapt 
another hook, you can adjust it with a simple pliers.

QUICK & EASY
RAPIDE & FACILERÁPIDO Y FÁCIL

HOW TO INSTALL THE QUICK CLIP
MONTER LE QUICK CLIPCÓMO INSTALAR EL QUICK CLIP

1.

2.

3.

1. Present the Quick Clip at the pre-drilling level.
2. Screw on the Quick Clip, taking care not to press the body too 
hard (clockwise).
3. Stop screwing when the clamp is flush with the body and in 
the axis to receive the stinger.

1. Presente el Quick Clip en a la altura de la perforación previa.
2. Atornille el Quick Clip, teniendo cuidado de no presionar 
demasiado el cuerpo (en el sentido de las agujas del reloj).
3. Deje de atornillar cuando la abrazadera esté al ras con el 
cuerpo y en el eje para colocar el montaje.

1. Présentez le Quick Clip au niveau du pré-perçage.

2. Vissez le Quick Clip en prenant soin de ne pas presser trop 
fort le corps (sens des aiguilles d'une montre).

3. Arrêtez de visser quand la pince est affleurante du corps et 
dans l'axe pour recevoir l'armement.

1. To simply reset your lure, firmly grasp the hook and pull to 
bring the hook's eyelet to the Quick Clip pliers.
2. Then insert the eyelet into the pliers, gradually releasing the 
tension on the hook. It will then slide into the clamp to find its 
holding position.
3. The equipment is again clipped to the body and ready to fish. 
To ensure optimum operation, the hook must be held just before 
the bends of the poles.

1. Pour réarmer simplement votre leurre, saisissez fermement 
l'hameçon et tirez de manière à amener l'œillet de l'hameçon 
jusqu'à la pince du Quick Clip.

2. Insérez ensuite l'œillet dans la pince en relachant 
progressivement la tension sur l'hameçon. Il glissera alors dans 
la pince pour trouver sa position de maintien.

3. L'armement est ainsi de nouveau clipsé au corps et prêt à 
pêcher. Pour assurer un fonctionnement optimum, l'hameçon 
doit être maintenu juste avant les courbures des hampes.

1. Para recolocar el montaje, agarre firmemente el anzuelo y tire 
para llevar el ojal del anzuelo a la pinza del Quick Clip.

2. Luego inserte el ojal en la pinza, liberando gradualmente la 
tensión en el anzuelo. Luego se deslizará por la pinza hasta 
encontrar su posición.
3. De este modo, el montaje se vuelve a sujetar al cuerpo y está 
listo para pescar. Para garantizar un funcionamiento óptimo, el 
anzuelo debe mantenerse justo antes de la curva de las patas.

INSTRUCTIONS MANUAL
MODE D'EMPLOIMANUAL DE INSTRUCCIONES

Merci pour l'achat de notre Blaster Shad. Afin de tirer 
pleinement partie de ce leurre innovant, nous vous conseillons 
de lire ce mode d'emploi. Vous y découvrirez tous les conseils 
d'utilisation et les astuces qui en font un leurre incontournable. 
Sans aucun doute, il ne vous quittera plus !

Gracias por comprar nuestro Blaster Shad. Para aprovechar al 
máximo este señuelo innovador, le recomendamos que lea este 
manual. Descubrirá todos los consejos de uso y consejos que 
hacen de este señuelo una necesidad. ¡No hay duda de que nunca 
te dejará!

Thank you for purchasing our Blaster Shad. In order to take full 
advantage of this innovative lure, we advise you to read this 
manual. You will discover all the tips for use and why this lure is 
a must have. There is no doubt that he will never leave you!

MULTIPLE CONCEPTS FOR MAXIMUM EFFICIENCY
PLUSIEURS CONCEPTS POUR UN MAXIMUM D'EFFICACITÉMÚLTIPLES CONCEPTOS PARA LA MÁXIMA EFICIENCIA

HOW TO USE
UTILISATIONCÓMO UTILIZAR

MORE INFO
PLUS D'INFOSMÁS INFORMACIÓN

Block

The Player Concept and its accessories allow you to fish several 
depths, at different speeds, with different bodies and a wide
range of options.
Plastic Player Blocks (PPB) and Zinc Player Blocks (ZPB) allow 
you to adjust the weight of the head to vary the depth of use 
(from 0" to 25" deep) and / or the speed of swimming (very slow 
to fast). For example, the more PPB you put, the slower your 
Blaster Shad will swim.
Player Stingers are developed by Fiiish and produced by VMC. 
Each element has been subject to a rigorous selection in order 
to optimize its efficiency and the use of the Player Concept.
Enter the game!

The Inversed Paddle gives the lure exceptional responsiveness. 
Your Blaster has the ability to swim during all fishing phases: 
both when the lure is sinking or when your retrieve is paused! 

The New Generation of Paddle generates a disproportionate 
displacement of water compared to the size of the lure, also 
accentuating the movements of rolling and wobbling of the lure. 
These important movements of water are essential to target 
certain species of predators, in fresh water as at sea, you will be 
amazed by its effectiveness!

La Paddle Inversée confère au leurre une réactivité 
exceptionnelle. Votre Blaster a la capacité de nager pendant 
toutes les phases de pêche : aussi bien pendant les phases de 
récupération que pendant les phases de pauses généralement 
décisives !

La Nouvelle Génération de Paddle génère un déplacement d'eau 
démesuré par rapport à la taille du leurre, accentuant 
également les mouvements de rolling et wobbling du leurre. 
Ces mouvements d'eau importants sont essentiels pour cibler 
certaines espèces de prédateurs, en eau douce comme en mer, 
vous serez bluffés par son efficacité !

The Original Quick Clip will revolutionize the use of Shallow 
Rigging weapons. The hooks are kept clipped discreetly against 
the lure during the casting and retrieve phases. If hit, the hook is 
released from the lure without damaging it. The presentation, 
the ease of use and the increase in the life of the lure will 
seduce you!

L'Original Quick Clip révolutionnera l'utilisation d'armements de 
type Shallow Rigging. Les hameçons sont maintenus clipsés en 
toute discrétion contre le leurre pendant les phases de lancer 
et de récupération. En cas de touche, l'hameçon est libéré du 
leurre sans l'endommager. La présentation, la facilité 
d'utilisation et l'augmentation de la durée de vie du leurre tout 
en diminuant le nombre de décroche vous séduiront !

El Player Concept y sus accesorios le permiten pescar varias 
profundidades, a diferentes velocidades, con diferentes cuerpos y 
una amplia gama de opciones.
Los Player Blocks de plástico (PBP) y Player Blocks de zinc 
(PBZ) le permiten ajustar el gramaje de la cabeza para variar la 
profundidad de uso (de 50 centímetros a 8 metros) y / o la 
velocidad de la natación (muy lenta a rápida) . Por ejemplo, 
cuanto más PBP ponga, más lento nadará su Blaster Shad.
Los Player Stingers están desarrollados por Fiiish y producidos 
por VMC. Cada elemento ha sido sometido a una rigurosa 
selección para optimizar su eficiencia y el uso del Player Concept
¡Entra en el juego!

La Inversed Paddle le da al señuelo una capacidad de respuesta 
excepcional. Su Blaster tiene la capacidad de nadar durante todas 
las fases de pesca: ¡tanto en la fase de recogida como en las 
paradas, generalmente decisivas!

La nueva generación de palas genera un desplazamiento 
desproporcionado de agua en comparación con el tamaño del 
señuelo, acentuando también los movimientos de rolling y 
wobbling. Estos grandes movimientos de agua son esenciales 
para localizar ciertas especies de depredadores, en agua dulce 
como en el mar, ¡te sorprenderá por su efectividad!

El Quick Clip original revolucionará el uso de montajes para 
aguas poco profundas.. Los anzuelos se sujetan discretamente 
contra el señuelo durante las fases de lance y recuperación. Si hay 
picada, el anzuelo se libera del señuelo sin dañarlo. ¡La 
presentación, la facilidad de uso y el aumento de la vida del 
señuelo al mismo tiempo que se reduce la perdida de capturas te 
seducirán!

Le Player Concept et ses accessoires vous permettent de 
pêcher plusieurs profondeurs, à différentes vitesses, avec 
différents corps et une large gamme d'options.
Les Player Blocks en plastique (PBP) et les Player Blocks en 
zinc (PBZ) vous permettent d'ajuster le grammage de la tête 
pour varier la profondeur d'utilisation (de 50 centimètres à 8 
mètres de profondeurs) et/ou la vitesse de nage (de très lente 
à rapide). Par exemple, plus vous mettrez de PBP, plus votre 
Blaster Shad nagera près de la surface et/ou lentement.
Les Player Stingers sont des armements développés par Fiiish 
et produits par VMC. Chaque élément a fait l'objet d'une 
sélection rigoureuse afin d'optimiser son efficacité et 
l'utilisation du Player Concept.
Entrez dans le jeu !

STRAIGHT RETRIEVAL: cast then bring back your Blaster Shad while reeling at constant speed, without moving the cane. Simple to 
implement, this technique allows you to fish a large area quickly, whatever the topography.

STOP & GO: as in straight retrieval, cast then bring back your lure. During retrieval, take breaks of a few seconds. During this time, the 
lure will start a regularly decisive descent on difficult fishing days. Use especially near structure and ambush areas.

PULL-UP RETRIEVAL: also called sawtooth fishing, involves making pulls followed by breaks. Well known by fishermen at sea, this 
technique also excels in fresh water when looking for fish actively hunting schools of bait fish. To be used more particularly when 
searching for fish in the open water.

LINEAL: lance y recupere su Blaster Shad mientras recoge a velocidad constante, sin mover la caña. Fácil de asimilar, esta técnica le 
permite pescar un área grande rápidamente, sea cual sea la tipología. Ajuste el gramaje de la cabeza para obtener la profundidad deseada.

STOP & GO: como en lineal, lanzar y luego recoja su señuelo. Durante la recuperación, deténgalo unos segundos. Durante este tiempo, el 
señuelo comenzará un descenso decisivo regularmente en días difíciles de pesca. Hágalo especialmente cerca de áreas de emboscada 
marcadas.

TRACCIÓN: la pesca de tracción, también conocida como pesca con dientes de sierra, implica realizar tirones seguidos de descansos. 
Bien conocida por los pescadores en el mar, esta técnica también se destaca en el agua dulce cuando busca peces que cazan activamente 
bancos de peces pasto. Utilizala cuando busca peces en aguas abiertas, lejos de las orillas o estructuras.

LINÉAIRE : lancez puis ramenez votre Blaster Shad en moulinant à vitesse constante, sans bouger la canne. Simple à mettre en 
oeuvre, cette technique vous permet de pêcher une large zone rapidement, quelqu'en soit la typologie. Ajuster le grammage de la 
tête pour obtenir la profondeur voulue. 

STOP & GO : comme en linéaire, lancez puis ramenez votre leurre. Pendant la récupération, réalisez des pauses de quelques 
secondes. Pendant ce temps, le leurre entamera une descente régulièrement décisive les jours de pêche difficiles. À utiliser 
particulièrement près des zones d'embuscades marquées.

TRACTION : la pêche en traction, aussi appelée pêche en dents de scie, consiste à réaliser des tirées suivies de pauses. Bien connue 
par les pêcheurs en mer, cette technique excelle également en eau douce lorsque l'on recherche des poissons chassant activement 
des bancs de poissons fourrages. À utiliser plus particulièrement lors de la recherche de poissons en pleine eau, loin des bordures ou
des embâcles.

Caution / Atención / Attention!
We have specially developed this lure so that it swims as slowly as possible while having a maximum swimming amplitude. If you use 
only Plastic Player Blocks and you accelerate, the lure is likely to stall. To be able to speed up recovery, add the number of Zinc Player 
Blocks required (minimum 2). The full Plastic Player Blocks mode is reserved for experts.

Nous avons spécialement développé ce leurre pour qu'il nage le plus lentement possible tout en ayant une amplitude maximale de 
nage. Si vous utilisez peu de Player Blocks lestés et que vous accélérez, le leurre est susceptible de nager de travers. Pour pouvoir 
accélérer la récupération, ajoutez le nombre de Player Blocks lestés nécessaires (minimum 2). Le mode sans Player Block lesté est 
réservé aux experts. 

Hemos desarrollado especialmente este señuelo para que nade lo más lentamente posible y tenga una amplitud máxima de natación. Si usa 
pocos Player Blocks de zinc y acelera, es probable que el señuelo nade torcido. Para poder acelerar la recuperación, agregue el número 
necesario de Player Blocks de zinc (mínimo 2). El modo sin Player Blocks de zinc está reservado para expertos.

Find more information and technical content on our website! 
Find this manual on video on our YouTube channel!

¡Encuentre más información y contenido técnico en nuestro sitio 
web! ¡Encuentra este manual en video en nuestro canal de 
YouTube!

Retrouvez plus d'informations et de contenus techniques sur 
notre site internet ! Retrouvez cette notice en vidéo sur notre 
chaîne YouTube !

KEEP CLEAN, RECYCLE !
TRIEZ VOS DÉCHETS ! RECYCLEZ !¡CLASIFICA TUS DESECHOS, RECICLA!

PACKAGING

LURE

40

FE

03

PVC

ABS ZN

Packaging (blister and box) to recycle.
Paper instructions to recycle.
Damaged plastic lure to throw.
Metal parts in Zinc or Steel to take to sorting center.

Embalaje (blister y caja) para reciclar.
Instrucciones en papel para reciclar.
Señuelo de plástico dañado para a la basura 
convencional.
Piezas de metal en zinc o acero para llevar al centro de 
clasificación.

Packaging (blister et boîte) à recycler. 
Notice papier à recycler. 
Leurre plastique endommagé à jeter. 
Parties métalliques en Zinc ou Acier à emmener en 
centre de tri.

Caution / Atención / Attention!
Do not abandon your waste on the public highway or in nature.
No abandone su basura en la vía pública o en la naturaleza.
N'abandonnez pas vos déchets sur la voie publique ou dans la nature.

Sorting instructions may vary depending on your region, please inquire.
Las instrucciones de clasificación pueden variar según su región, consulte.
Les consignes de tri peuvent varier selon votre région, renseignez-vous.

HOW TO MAINTAIN
ENTRETIENCOMO MANTENER

Rinse after use at sea. Allow to dry before storing.
Never store a wet lure in a waterproof box.
Do not mix flashy and natural colors to avoid color transfers.
Repair deep cuts with Fiiish Glue or by welding with a heated knife blade.
For maximum efficiency, change any dull hook with the same size hook.

Enjuague después de usar en el mar y deje secar antes de guardar.
Nunca almacene un señuelo mojado en una caja impermeable.
No mezcle colores llamativos y naturales para evitar transferencias de color.
Repare cortes profundos con Fiiish Glue o soldando con una cuchilla caliente.
Para obtener la máxima eficiencia, cambie cualquier anzuelo dañado por uno 
del mismo tamaño.

Rincer après une utilisation en mer. Laisser sécher avant de ranger. 
Ne jamais ranger un leurre mouillé dans une boîte étanche. 
Ne mélanger pas les couleurs flashies et naturelles pour éviter les transferts de couleurs.
Réparer les entailles profondes avec la Fiiish Glue ou en effectuant une soudure à l'aide d'une 
lame de couteau chauffée. 
Pour un maximum d'efficacité, changer tout hameçon émoussé par un hameçon de même taille. 

DESIGNED AND DEVELOPED IN FRANCE
MADE IN CHINA

FIIISH SARL
ZA PRAD PIP SUD
29490 GUIPAVAS 
FRANCE
VAT: FR36519215594
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QUICK CLIP
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PLAYER BLOCK ZINC 3g (ZPB)
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Caution / Atención / Attention!

1.  Si le vent, le courant ou encore la vitesse de dérive sont trop importants, la profondeur maximum de pêche peut être 
inférieure à 8m. 
2.  La première combinaison, sans Player Block lesté, est réservée aux experts : dans cette configuration, pour que le leurre 
ne nage pas de travers, il faut mouliner ultra lentement.
3.  Veiller à toujours avoir 4 Player Blocks en zinc et/ou en plastique dans la tête. Les Player Blocks en plastique évitent à la 
tête de se remplir d'air, ce qui entrainerait un déséquilibre dans la nage du leurre.

1. Si el viento, la corriente o incluso la velocidad de deriva son demasiado fuertes, la profundidad máxima de pesca puede ser 
inferior a 8 m.
2. La primera combinación, sin Player Block lastrado, está reservada para expertos: en esta configuración, para que el señuelo 
no nade torcido, es necesario recoger muy lentamente.
3. Asegúrese de tener siempre 4 Player Blocks hechos de zinc y/o plástico en la cabeza. Los Player Blocks de plástico evitan que 
la cabeza se llene de aire, lo que provocaría un desequilibrio en la natación del señuelo.

1. If the wind, current or even the speed of drift are too strong, the maximum fishing depth may be less than 8m.
2. The first combination, without weighted Player Block, is reserved for experts: in this configuration, it is necessary to retrieve very 
slowly so that the lure does not swim askew,
3. Make sure you always have 4 Player Blocks made of zinc and /or plastic in your head. The plastic Player Blocks prevent the head 
from filling with air, which would cause an imbalance in the swimming of the lure.

0g
0oz

3g
1/10oz

6g
1/5oz

9g
3/10oz

12g
2/5oz

With the same lure, fish several depths. To do this, in just a few seconds, adjust the weight of the Player head by changing the 
number of plastic Player Blocks Plastic (PPB), unballasted, and the number of zinc Player Blocks Zinc (ZPB), weighted. The 5
possible combinations (from 0 to 4 weighted Player Blocks) will allow you to fish from 0" up to 25" deep.

Avec un même leurre, pêchez plusieurs profondeurs. Pour cela, en quelques secondes seulement, ajustez le poids de la tête 
Player en changeant le nombre de Player Blocks Plastiques (PBP), non lestés, et le nombre de Player Blocks Zinc (PBZ), lestés. 
Les 5 combinaisons possibles (de 0 à 4 Player Blocks lestés) vous permettront de pêcher à partir de 50cm jusqu'à 8m de 
profondeur.

Con el mismo señuelo, pesca varias profundidades. Para hacer esto, en solo unos segundos, ajuste el peso de la cabeza Player 
cambiando el número de Player Blocks de plástico (PBP), no lastrado, y el número de Player Blocks de zinc (PBZ), lastrado. Las 5 
combinaciones posibles (de 0 a 4 Player Blocks lastrados) le permitirán pescar desde 50 cm hasta 8 m de profundidad.

5  WEIGHT SETUP : FROM 0oz TO 2/5oz
 5 COMBINAISONS DE POIDS : DE 0g À 12g5 AJUSTES DE PESO : 0g a 12g

The combos are sold pre-assembled in 1/5oz, the most versatile combination.
 Los combos se venden premontados en 6g (2 Player Blocks Plasticos + 2 Player Blocks Zinc), la combinación más versátil.
  Les combos sont vendus pré-montés en 6g (2 Player Blocks Plastic + 2 Player Blocks Zinc), la combinaison la plus polyvalente.

ONE SINGLE HEAD FOR MULTIPLE BODIES UNE TÊTE UNIQUE POUR PLUSIEURS 
CORPSUNA SOLA CABEZA PARA MÚLTIPLES CUERPOS

Depending on the season, the region, the fishing area, the expectations of predators, the size of the 
prey vary. The unique head of the Player Concept and its various options allow you to adapt to 
conditions.
Dependiendo de la temporada, la región, el área de pesca, las expectativas de los depredadores, el 
tamaño de la presa varía. La cabeza única del Player Concept y sus diversas opciones te permiten 
adaptarte.

Selon la saison, la région, la zone de pêche et les attentes des prédateurs, la taille des proies 
varient. La tête unique du Player Concept et ses diverses options vous permettent de vous y 
adapter. 

Illustration with Blaster 5" and 6" bodies, non-exhaustive list.
IIlustración con cuerpos Blaster 130 y 160, lista no exhaustiva.
 Illustration avec les corps Blaster 130 et 160, liste non exhaustive.

Caution / Atención / Attention!
Certain accessories, such as armament, will depend on the size of the body chosen. To use the right 
accessories for a body, refer to the size indicator on the packaging. For example, Blaster 130 body 
refills, size 1, are to be used with Player Stinger size 1.

Ciertos accesorios, como los anzuelos, dependerán del tamaño del cuerpo elegido. Para usar los 
accesorios correctos para un cuerpo, consulte el indicador de tamaño en el embalaje. Por ejemplo, los 
cuerpos de repuesto de Blaster 130, tamaño 1, deben usarse con el Player Stinger tamaño 1.

Certains accessoires, comme l'armement, vont dépendre de la taille du corps choisi. Pour utiliser les 
bons accessoires pour un corps, référez-vous à l'indicateur de taille sur les emballages. Par 
exemple, les recharges de corps Blaster 130, taille 1, sont à utiliser avec les Player Stinger taille 1.

1.

2.

3.

4.

5.

6.

HOW TO CHANGE BODY
CHANGER DE CORPSCÓMO CAMBIAR EL CUERPO

1. Peel off the body of the head by gently pressing.
2. Unscrew the body you want to replace (counterclockwise)
3. Introduce the new body and insert the head screw into the pre-drilled hole.
3. Taking care not to press and force too hard, screw the new body (Clockwise).
5. Screw until the body reaches the head, without too much force,  without being crushed.
6. Glue the body to the head, only on the top of the head. A very small amount of glue is 
enough.

1. Despegue el cuerpo de la cabeza presionando suavemente.
2. Desatornille el cuerpo que desea reemplazar (en sentido antihorario)
3. Introduzca el nuevo cuerpo e inserte el tornillo de cabeza en la perforación previa.
4. Con cuidado de no presionar y forzar demasiado, atornille el nuevo cuerpo (en sentido 
horario).
5. Atornille hasta que el cuerpo alcance la cabeza, sin sobrepresión, sin ser aplastado.
6. Pegue el cuerpo a la cabeza, solo en la parte superior de la cabeza. Muy poco pegamento 
es suficiente.

1. Décollez le corps de la tête en appuyant gentiment.

2. Dévissez le corps que vous voulez remplacer (sens inverse des aiguilles d'une montre).

3. Présentez le nouveau corps et introduisez la vis en tire-bouchon de la tête dans le pré-
perçage.

4. En prenant soin de ne pas presser et forcer trop fort, visser le nouveau corps (sens des 
aiguilles d'une montre).

5. Vissez jusqu'à ce que le corps atteigne la tête, sans sur-pression, sans être écrasé.

6. Collez le corps à la tête, uniquement sur le haut de la tête. Très peu de colle suffit.

Caution / Atención / Attention!

5.

5.

4.

1. During step 4, do not press the body too hard. 
Otherwise it will be distorted.
2. At the end of step 5, make sure that the body is not too 
tightly pressed against the head or too far away. The 
effectiveness of the lure would be reduced.

1. Durante el paso 4, no presione el cuerpo con 
demasiada fuerza. De lo contrario, se deformará.
2. Al final del paso 5, asegúrese de que el cuerpo no esté 
demasiado apretado contra la cabeza o demasiado lejos. 
La efectividad del señuelo se reduciría.

1. Durant l’étape 4, au risque de déformer le corps, 
veuillez rester attentif à ne pas le presser trop 
fortement.

2. À la fin de l'étape 5, assurez-vous que le corps n'est 
pas trop tassé contre la tête ou trop éloigné, l'efficacité 
s'en trouverait diminuée.

1.

2.

3.

4.

5.

1. To disarm the head, grasp the snap at the barrel and push 
until you hear a "click". Then remove the stinger.

2. Remove the Player Blocks. With humidity, the Blocks can stick. 
Tap lightly on the head to help them down.

3. Put back the Blocks chosen according to your fishing 
conditions. Be careful to put the weighted Player Blocks last.

4. Engage the stinger snap in the head clip.

5. Pull firmly holding the snap at the barrel until you hear a 
"click".

1. Pour désarmer la tête, saisissez l'agrafe au niveau du barillet 
et poussez jusqu'à entendre un "clic". Retirez ensuite 
l'armement.

2. Retirez les Player Blocks. Avec l'humidité, les Player Blocks 
peuvent se coller. Tapotez légèrement sur la tête pour les aider 
à descendre.

3. Remettez les Player Blocks choisis selon vos conditions de 
pêche. Attention à mettre les Player Blocks lestés en dernier.

4. Engagez l'agrafe de l'armement dans l'attache de la tête.

5. Tirez en maintenant fermement l'agrafe au niveau du barillet 
jusqu'à entendre un "clic". 

1. Para desarmar la cabeza, agarre el clip del barril y empuje hasta 
que escuche un "clic". Luego retire el montaje de anzuelos.
2. Retire los Player Blocks. Con humedad, los Player Blocks 
pueden pegarse. Toque suavemente la cabeza para ayudarlos a 
bajar.
3. Vuelva a colocar los Player Blocks elegidos de acuerdo con sus 
condiciones de pesca. Tenga cuidado de poner los Player Blocks 
pesados al final.
4. Enganche el clip de montaje en el clip de la cabeza.
5. Tire firmemente sujetando el clip del barrilete hasta que 
escuche un "clic".

HOW TO ADJUST THE WEIGTH OF THE HEAD
 AJUSTER LE GRAMMAGE DE LA TÊTECÓMO AJUSTAR EL PESO DE LA CABEZA

Caution / Atención / Attention!
To be done with caution, sharp hook.
Hágalo con precaución, anzuelo afilado.
À réaliser avec précaution, hameçon piquant.

ONE HEAD - MANY OPTIONS
MORE STRIKES

PAT E NT E D C ONC E PT Quick Clip

HOW TO REARM THE LURE
RÉARMER LE LEURRECÓMO COLOCAR EL ANZUELO

Caution / Atención / Attention!
To be done with caution, sharp hook.
Hágalo con precaución, anzuelo afilado.
À réaliser avec précaution, hameçon piquant.

1. Fixe discrètement les hameçons contre le corps du leurre, finis les hameçons disgracieux qui 
pendent en dessous !

2. Améliore la longévité du corps : lors des combats, les hameçons se déclipsent sans endommager 
le leurre en le laissant en dehors de la bouche du poisson.

4. Ajuster l'ouverture du Quick Clip : le maintien de l'hameçon est assuré même pendant un lancer 
puissant. Si jamais le Quick Clip finit par devenir un peu lâche, ou si vous adaptez un autre 
hameçon, vous pouvez le régler avec une simple pince.

1. Fije discretamente los anzuelos contra el cuerpo del señuelo, ¡no más anzuelos antiestéticos que 
cuelgan por debajo!
2. Mejora la longevidad del cuerpo: durante las peleas, los anzuelos se sueltan sin dañar el señuelo al 
dejarlo fuera de la boca del pez.

4. Ajuste la apertura del Quick Clip: el anzuelo se mantiene incluso durante un lanzamiento potente. Si 
el Quick Clip termina aflojándose un poco, o si adapta otro anzuelo, puede ajustarlo con unos simples 
alicates.

3. Limite les accrochages : les hameçons étant plaqués contre le leurre, les risques de s'accrocher 
sont diminués.

3. Limite los enganches: anzuelos están pegados contra el señuelo, el riesgo de enganche se reduce.

Clic

1. Discreetly attach the hooks against the body of the 
lure, no more unsightly hooks hanging below!

2. Improves the longevity of the body: during fights, the 
hooks unclip without damaging the lure by leaving it 
outside the mouth of the fish.
3. Limits hooking: the hooks being pressed against the 
lure, the risk of hanging is reduced.

4. Adjust the opening of the Quick Clip: the hook is 
maintained even during a powerful throw. If the Quick 
Clip ends up becoming a little loose, or if you adapt 
another hook, you can adjust it with a simple pliers.

QUICK & EASY
RAPIDE & FACILERÁPIDO Y FÁCIL

HOW TO INSTALL THE QUICK CLIP
MONTER LE QUICK CLIPCÓMO INSTALAR EL QUICK CLIP

1.

2.

3.

1. Present the Quick Clip at the pre-drilling level.
2. Screw on the Quick Clip, taking care not to press the body too 
hard (clockwise).
3. Stop screwing when the clamp is flush with the body and in 
the axis to receive the stinger.

1. Presente el Quick Clip en a la altura de la perforación previa.
2. Atornille el Quick Clip, teniendo cuidado de no presionar 
demasiado el cuerpo (en el sentido de las agujas del reloj).
3. Deje de atornillar cuando la abrazadera esté al ras con el 
cuerpo y en el eje para colocar el montaje.

1. Présentez le Quick Clip au niveau du pré-perçage.

2. Vissez le Quick Clip en prenant soin de ne pas presser trop 
fort le corps (sens des aiguilles d'une montre).

3. Arrêtez de visser quand la pince est affleurante du corps et 
dans l'axe pour recevoir l'armement.

1. To simply reset your lure, firmly grasp the hook and pull to 
bring the hook's eyelet to the Quick Clip pliers.
2. Then insert the eyelet into the pliers, gradually releasing the 
tension on the hook. It will then slide into the clamp to find its 
holding position.
3. The equipment is again clipped to the body and ready to fish. 
To ensure optimum operation, the hook must be held just before 
the bends of the poles.

1. Pour réarmer simplement votre leurre, saisissez fermement 
l'hameçon et tirez de manière à amener l'œillet de l'hameçon 
jusqu'à la pince du Quick Clip.

2. Insérez ensuite l'œillet dans la pince en relachant 
progressivement la tension sur l'hameçon. Il glissera alors dans 
la pince pour trouver sa position de maintien.

3. L'armement est ainsi de nouveau clipsé au corps et prêt à 
pêcher. Pour assurer un fonctionnement optimum, l'hameçon 
doit être maintenu juste avant les courbures des hampes.

1. Para recolocar el montaje, agarre firmemente el anzuelo y tire 
para llevar el ojal del anzuelo a la pinza del Quick Clip.

2. Luego inserte el ojal en la pinza, liberando gradualmente la 
tensión en el anzuelo. Luego se deslizará por la pinza hasta 
encontrar su posición.
3. De este modo, el montaje se vuelve a sujetar al cuerpo y está 
listo para pescar. Para garantizar un funcionamiento óptimo, el 
anzuelo debe mantenerse justo antes de la curva de las patas.

INSTRUCTIONS MANUAL
MODE D'EMPLOIMANUAL DE INSTRUCCIONES

Merci pour l'achat de notre Blaster Shad. Afin de tirer 
pleinement partie de ce leurre innovant, nous vous conseillons 
de lire ce mode d'emploi. Vous y découvrirez tous les conseils 
d'utilisation et les astuces qui en font un leurre incontournable. 
Sans aucun doute, il ne vous quittera plus !

Gracias por comprar nuestro Blaster Shad. Para aprovechar al 
máximo este señuelo innovador, le recomendamos que lea este 
manual. Descubrirá todos los consejos de uso y consejos que 
hacen de este señuelo una necesidad. ¡No hay duda de que nunca 
te dejará!

Thank you for purchasing our Blaster Shad. In order to take full 
advantage of this innovative lure, we advise you to read this 
manual. You will discover all the tips for use and why this lure is 
a must have. There is no doubt that he will never leave you!

MULTIPLE CONCEPTS FOR MAXIMUM EFFICIENCY
PLUSIEURS CONCEPTS POUR UN MAXIMUM D'EFFICACITÉMÚLTIPLES CONCEPTOS PARA LA MÁXIMA EFICIENCIA

HOW TO USE
UTILISATIONCÓMO UTILIZAR

MORE INFO
PLUS D'INFOSMÁS INFORMACIÓN

Block

The Player Concept and its accessories allow you to fish several 
depths, at different speeds, with different bodies and a wide
range of options.
Plastic Player Blocks (PPB) and Zinc Player Blocks (ZPB) allow 
you to adjust the weight of the head to vary the depth of use 
(from 0" to 25" deep) and / or the speed of swimming (very slow 
to fast). For example, the more PPB you put, the slower your 
Blaster Shad will swim.
Player Stingers are developed by Fiiish and produced by VMC. 
Each element has been subject to a rigorous selection in order 
to optimize its efficiency and the use of the Player Concept.
Enter the game!

The Inversed Paddle gives the lure exceptional responsiveness. 
Your Blaster has the ability to swim during all fishing phases: 
both when the lure is sinking or when your retrieve is paused! 

The New Generation of Paddle generates a disproportionate 
displacement of water compared to the size of the lure, also 
accentuating the movements of rolling and wobbling of the lure. 
These important movements of water are essential to target 
certain species of predators, in fresh water as at sea, you will be 
amazed by its effectiveness!

La Paddle Inversée confère au leurre une réactivité 
exceptionnelle. Votre Blaster a la capacité de nager pendant 
toutes les phases de pêche : aussi bien pendant les phases de 
récupération que pendant les phases de pauses généralement 
décisives !

La Nouvelle Génération de Paddle génère un déplacement d'eau 
démesuré par rapport à la taille du leurre, accentuant 
également les mouvements de rolling et wobbling du leurre. 
Ces mouvements d'eau importants sont essentiels pour cibler 
certaines espèces de prédateurs, en eau douce comme en mer, 
vous serez bluffés par son efficacité !

The Original Quick Clip will revolutionize the use of Shallow 
Rigging weapons. The hooks are kept clipped discreetly against 
the lure during the casting and retrieve phases. If hit, the hook is 
released from the lure without damaging it. The presentation, 
the ease of use and the increase in the life of the lure will 
seduce you!

L'Original Quick Clip révolutionnera l'utilisation d'armements de 
type Shallow Rigging. Les hameçons sont maintenus clipsés en 
toute discrétion contre le leurre pendant les phases de lancer 
et de récupération. En cas de touche, l'hameçon est libéré du 
leurre sans l'endommager. La présentation, la facilité 
d'utilisation et l'augmentation de la durée de vie du leurre tout 
en diminuant le nombre de décroche vous séduiront !

El Player Concept y sus accesorios le permiten pescar varias 
profundidades, a diferentes velocidades, con diferentes cuerpos y 
una amplia gama de opciones.
Los Player Blocks de plástico (PBP) y Player Blocks de zinc 
(PBZ) le permiten ajustar el gramaje de la cabeza para variar la 
profundidad de uso (de 50 centímetros a 8 metros) y / o la 
velocidad de la natación (muy lenta a rápida) . Por ejemplo, 
cuanto más PBP ponga, más lento nadará su Blaster Shad.
Los Player Stingers están desarrollados por Fiiish y producidos 
por VMC. Cada elemento ha sido sometido a una rigurosa 
selección para optimizar su eficiencia y el uso del Player Concept
¡Entra en el juego!

La Inversed Paddle le da al señuelo una capacidad de respuesta 
excepcional. Su Blaster tiene la capacidad de nadar durante todas 
las fases de pesca: ¡tanto en la fase de recogida como en las 
paradas, generalmente decisivas!

La nueva generación de palas genera un desplazamiento 
desproporcionado de agua en comparación con el tamaño del 
señuelo, acentuando también los movimientos de rolling y 
wobbling. Estos grandes movimientos de agua son esenciales 
para localizar ciertas especies de depredadores, en agua dulce 
como en el mar, ¡te sorprenderá por su efectividad!

El Quick Clip original revolucionará el uso de montajes para 
aguas poco profundas.. Los anzuelos se sujetan discretamente 
contra el señuelo durante las fases de lance y recuperación. Si hay 
picada, el anzuelo se libera del señuelo sin dañarlo. ¡La 
presentación, la facilidad de uso y el aumento de la vida del 
señuelo al mismo tiempo que se reduce la perdida de capturas te 
seducirán!

Le Player Concept et ses accessoires vous permettent de 
pêcher plusieurs profondeurs, à différentes vitesses, avec 
différents corps et une large gamme d'options.
Les Player Blocks en plastique (PBP) et les Player Blocks en 
zinc (PBZ) vous permettent d'ajuster le grammage de la tête 
pour varier la profondeur d'utilisation (de 50 centimètres à 8 
mètres de profondeurs) et/ou la vitesse de nage (de très lente 
à rapide). Par exemple, plus vous mettrez de PBP, plus votre 
Blaster Shad nagera près de la surface et/ou lentement.
Les Player Stingers sont des armements développés par Fiiish 
et produits par VMC. Chaque élément a fait l'objet d'une 
sélection rigoureuse afin d'optimiser son efficacité et 
l'utilisation du Player Concept.
Entrez dans le jeu !

STRAIGHT RETRIEVAL: cast then bring back your Blaster Shad while reeling at constant speed, without moving the cane. Simple to 
implement, this technique allows you to fish a large area quickly, whatever the topography.

STOP & GO: as in straight retrieval, cast then bring back your lure. During retrieval, take breaks of a few seconds. During this time, the 
lure will start a regularly decisive descent on difficult fishing days. Use especially near structure and ambush areas.

PULL-UP RETRIEVAL: also called sawtooth fishing, involves making pulls followed by breaks. Well known by fishermen at sea, this 
technique also excels in fresh water when looking for fish actively hunting schools of bait fish. To be used more particularly when 
searching for fish in the open water.

LINEAL: lance y recupere su Blaster Shad mientras recoge a velocidad constante, sin mover la caña. Fácil de asimilar, esta técnica le 
permite pescar un área grande rápidamente, sea cual sea la tipología. Ajuste el gramaje de la cabeza para obtener la profundidad deseada.

STOP & GO: como en lineal, lanzar y luego recoja su señuelo. Durante la recuperación, deténgalo unos segundos. Durante este tiempo, el 
señuelo comenzará un descenso decisivo regularmente en días difíciles de pesca. Hágalo especialmente cerca de áreas de emboscada 
marcadas.

TRACCIÓN: la pesca de tracción, también conocida como pesca con dientes de sierra, implica realizar tirones seguidos de descansos. 
Bien conocida por los pescadores en el mar, esta técnica también se destaca en el agua dulce cuando busca peces que cazan activamente 
bancos de peces pasto. Utilizala cuando busca peces en aguas abiertas, lejos de las orillas o estructuras.

LINÉAIRE : lancez puis ramenez votre Blaster Shad en moulinant à vitesse constante, sans bouger la canne. Simple à mettre en 
oeuvre, cette technique vous permet de pêcher une large zone rapidement, quelqu'en soit la typologie. Ajuster le grammage de la 
tête pour obtenir la profondeur voulue. 

STOP & GO : comme en linéaire, lancez puis ramenez votre leurre. Pendant la récupération, réalisez des pauses de quelques 
secondes. Pendant ce temps, le leurre entamera une descente régulièrement décisive les jours de pêche difficiles. À utiliser 
particulièrement près des zones d'embuscades marquées.

TRACTION : la pêche en traction, aussi appelée pêche en dents de scie, consiste à réaliser des tirées suivies de pauses. Bien connue 
par les pêcheurs en mer, cette technique excelle également en eau douce lorsque l'on recherche des poissons chassant activement 
des bancs de poissons fourrages. À utiliser plus particulièrement lors de la recherche de poissons en pleine eau, loin des bordures ou
des embâcles.

Caution / Atención / Attention!
We have specially developed this lure so that it swims as slowly as possible while having a maximum swimming amplitude. If you use 
only Plastic Player Blocks and you accelerate, the lure is likely to stall. To be able to speed up recovery, add the number of Zinc Player 
Blocks required (minimum 2). The full Plastic Player Blocks mode is reserved for experts.

Nous avons spécialement développé ce leurre pour qu'il nage le plus lentement possible tout en ayant une amplitude maximale de 
nage. Si vous utilisez peu de Player Blocks lestés et que vous accélérez, le leurre est susceptible de nager de travers. Pour pouvoir 
accélérer la récupération, ajoutez le nombre de Player Blocks lestés nécessaires (minimum 2). Le mode sans Player Block lesté est 
réservé aux experts. 

Hemos desarrollado especialmente este señuelo para que nade lo más lentamente posible y tenga una amplitud máxima de natación. Si usa 
pocos Player Blocks de zinc y acelera, es probable que el señuelo nade torcido. Para poder acelerar la recuperación, agregue el número 
necesario de Player Blocks de zinc (mínimo 2). El modo sin Player Blocks de zinc está reservado para expertos.

Find more information and technical content on our website! 
Find this manual on video on our YouTube channel!

¡Encuentre más información y contenido técnico en nuestro sitio 
web! ¡Encuentra este manual en video en nuestro canal de 
YouTube!

Retrouvez plus d'informations et de contenus techniques sur 
notre site internet ! Retrouvez cette notice en vidéo sur notre 
chaîne YouTube !

KEEP CLEAN, RECYCLE !
TRIEZ VOS DÉCHETS ! RECYCLEZ !¡CLASIFICA TUS DESECHOS, RECICLA!

PACKAGING

LURE

40

FE

03

PVC

ABS ZN

Packaging (blister and box) to recycle.
Paper instructions to recycle.
Damaged plastic lure to throw.
Metal parts in Zinc or Steel to take to sorting center.

Embalaje (blister y caja) para reciclar.
Instrucciones en papel para reciclar.
Señuelo de plástico dañado para a la basura 
convencional.
Piezas de metal en zinc o acero para llevar al centro de 
clasificación.

Packaging (blister et boîte) à recycler. 
Notice papier à recycler. 
Leurre plastique endommagé à jeter. 
Parties métalliques en Zinc ou Acier à emmener en 
centre de tri.

Caution / Atención / Attention!
Do not abandon your waste on the public highway or in nature.
No abandone su basura en la vía pública o en la naturaleza.
N'abandonnez pas vos déchets sur la voie publique ou dans la nature.

Sorting instructions may vary depending on your region, please inquire.
Las instrucciones de clasificación pueden variar según su región, consulte.
Les consignes de tri peuvent varier selon votre région, renseignez-vous.

HOW TO MAINTAIN
ENTRETIENCOMO MANTENER

Rinse after use at sea. Allow to dry before storing.
Never store a wet lure in a waterproof box.
Do not mix flashy and natural colors to avoid color transfers.
Repair deep cuts with Fiiish Glue or by welding with a heated knife blade.
For maximum efficiency, change any dull hook with the same size hook.

Enjuague después de usar en el mar y deje secar antes de guardar.
Nunca almacene un señuelo mojado en una caja impermeable.
No mezcle colores llamativos y naturales para evitar transferencias de color.
Repare cortes profundos con Fiiish Glue o soldando con una cuchilla caliente.
Para obtener la máxima eficiencia, cambie cualquier anzuelo dañado por uno 
del mismo tamaño.

Rincer après une utilisation en mer. Laisser sécher avant de ranger. 
Ne jamais ranger un leurre mouillé dans une boîte étanche. 
Ne mélanger pas les couleurs flashies et naturelles pour éviter les transferts de couleurs.
Réparer les entailles profondes avec la Fiiish Glue ou en effectuant une soudure à l'aide d'une 
lame de couteau chauffée. 
Pour un maximum d'efficacité, changer tout hameçon émoussé par un hameçon de même taille. 

DESIGNED AND DEVELOPED IN FRANCE
MADE IN CHINA

FIIISH SARL
ZA PRAD PIP SUD
29490 GUIPAVAS 
FRANCE
VAT: FR36519215594

fiiish leurres

1

2

3

4

5

1

3

6

QUICK CLIP
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PLAYER BLOCK PLASTIC (PPB)
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PLAYER BLOCK ZINC 3g (ZPB)
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Caution / Atención / Attention!

1.  Si le vent, le courant ou encore la vitesse de dérive sont trop importants, la profondeur maximum de pêche peut être 
inférieure à 8m. 
2.  La première combinaison, sans Player Block lesté, est réservée aux experts : dans cette configuration, pour que le leurre 
ne nage pas de travers, il faut mouliner ultra lentement.
3.  Veiller à toujours avoir 4 Player Blocks en zinc et/ou en plastique dans la tête. Les Player Blocks en plastique évitent à la 
tête de se remplir d'air, ce qui entrainerait un déséquilibre dans la nage du leurre.

1. Si el viento, la corriente o incluso la velocidad de deriva son demasiado fuertes, la profundidad máxima de pesca puede ser 
inferior a 8 m.
2. La primera combinación, sin Player Block lastrado, está reservada para expertos: en esta configuración, para que el señuelo 
no nade torcido, es necesario recoger muy lentamente.
3. Asegúrese de tener siempre 4 Player Blocks hechos de zinc y/o plástico en la cabeza. Los Player Blocks de plástico evitan que 
la cabeza se llene de aire, lo que provocaría un desequilibrio en la natación del señuelo.

1. If the wind, current or even the speed of drift are too strong, the maximum fishing depth may be less than 8m.
2. The first combination, without weighted Player Block, is reserved for experts: in this configuration, it is necessary to retrieve very 
slowly so that the lure does not swim askew,
3. Make sure you always have 4 Player Blocks made of zinc and /or plastic in your head. The plastic Player Blocks prevent the head 
from filling with air, which would cause an imbalance in the swimming of the lure.

0g
0oz

3g
1/10oz

6g
1/5oz

9g
3/10oz

12g
2/5oz

With the same lure, fish several depths. To do this, in just a few seconds, adjust the weight of the Player head by changing the 
number of plastic Player Blocks Plastic (PPB), unballasted, and the number of zinc Player Blocks Zinc (ZPB), weighted. The 5
possible combinations (from 0 to 4 weighted Player Blocks) will allow you to fish from 0" up to 25" deep.

Avec un même leurre, pêchez plusieurs profondeurs. Pour cela, en quelques secondes seulement, ajustez le poids de la tête 
Player en changeant le nombre de Player Blocks Plastiques (PBP), non lestés, et le nombre de Player Blocks Zinc (PBZ), lestés. 
Les 5 combinaisons possibles (de 0 à 4 Player Blocks lestés) vous permettront de pêcher à partir de 50cm jusqu'à 8m de 
profondeur.

Con el mismo señuelo, pesca varias profundidades. Para hacer esto, en solo unos segundos, ajuste el peso de la cabeza Player 
cambiando el número de Player Blocks de plástico (PBP), no lastrado, y el número de Player Blocks de zinc (PBZ), lastrado. Las 5 
combinaciones posibles (de 0 a 4 Player Blocks lastrados) le permitirán pescar desde 50 cm hasta 8 m de profundidad.

5  WEIGHT SETUP : FROM 0oz TO 2/5oz
 5 COMBINAISONS DE POIDS : DE 0g À 12g5 AJUSTES DE PESO : 0g a 12g

The combos are sold pre-assembled in 1/5oz, the most versatile combination.
 Los combos se venden premontados en 6g (2 Player Blocks Plasticos + 2 Player Blocks Zinc), la combinación más versátil.
  Les combos sont vendus pré-montés en 6g (2 Player Blocks Plastic + 2 Player Blocks Zinc), la combinaison la plus polyvalente.

ONE SINGLE HEAD FOR MULTIPLE BODIES UNE TÊTE UNIQUE POUR PLUSIEURS 
CORPSUNA SOLA CABEZA PARA MÚLTIPLES CUERPOS

Depending on the season, the region, the fishing area, the expectations of predators, the size of the 
prey vary. The unique head of the Player Concept and its various options allow you to adapt to 
conditions.
Dependiendo de la temporada, la región, el área de pesca, las expectativas de los depredadores, el 
tamaño de la presa varía. La cabeza única del Player Concept y sus diversas opciones te permiten 
adaptarte.

Selon la saison, la région, la zone de pêche et les attentes des prédateurs, la taille des proies 
varient. La tête unique du Player Concept et ses diverses options vous permettent de vous y 
adapter. 

Illustration with Blaster 5" and 6" bodies, non-exhaustive list.
IIlustración con cuerpos Blaster 130 y 160, lista no exhaustiva.
 Illustration avec les corps Blaster 130 et 160, liste non exhaustive.

Caution / Atención / Attention!
Certain accessories, such as armament, will depend on the size of the body chosen. To use the right 
accessories for a body, refer to the size indicator on the packaging. For example, Blaster 130 body 
refills, size 1, are to be used with Player Stinger size 1.

Ciertos accesorios, como los anzuelos, dependerán del tamaño del cuerpo elegido. Para usar los 
accesorios correctos para un cuerpo, consulte el indicador de tamaño en el embalaje. Por ejemplo, los 
cuerpos de repuesto de Blaster 130, tamaño 1, deben usarse con el Player Stinger tamaño 1.

Certains accessoires, comme l'armement, vont dépendre de la taille du corps choisi. Pour utiliser les 
bons accessoires pour un corps, référez-vous à l'indicateur de taille sur les emballages. Par 
exemple, les recharges de corps Blaster 130, taille 1, sont à utiliser avec les Player Stinger taille 1.

1.

2.

3.

4.

5.

6.

HOW TO CHANGE BODY
CHANGER DE CORPSCÓMO CAMBIAR EL CUERPO

1. Peel off the body of the head by gently pressing.
2. Unscrew the body you want to replace (counterclockwise)
3. Introduce the new body and insert the head screw into the pre-drilled hole.
3. Taking care not to press and force too hard, screw the new body (Clockwise).
5. Screw until the body reaches the head, without too much force,  without being crushed.
6. Glue the body to the head, only on the top of the head. A very small amount of glue is 
enough.

1. Despegue el cuerpo de la cabeza presionando suavemente.
2. Desatornille el cuerpo que desea reemplazar (en sentido antihorario)
3. Introduzca el nuevo cuerpo e inserte el tornillo de cabeza en la perforación previa.
4. Con cuidado de no presionar y forzar demasiado, atornille el nuevo cuerpo (en sentido 
horario).
5. Atornille hasta que el cuerpo alcance la cabeza, sin sobrepresión, sin ser aplastado.
6. Pegue el cuerpo a la cabeza, solo en la parte superior de la cabeza. Muy poco pegamento 
es suficiente.

1. Décollez le corps de la tête en appuyant gentiment.

2. Dévissez le corps que vous voulez remplacer (sens inverse des aiguilles d'une montre).

3. Présentez le nouveau corps et introduisez la vis en tire-bouchon de la tête dans le pré-
perçage.

4. En prenant soin de ne pas presser et forcer trop fort, visser le nouveau corps (sens des 
aiguilles d'une montre).

5. Vissez jusqu'à ce que le corps atteigne la tête, sans sur-pression, sans être écrasé.

6. Collez le corps à la tête, uniquement sur le haut de la tête. Très peu de colle suffit.

Caution / Atención / Attention!

5.

5.

4.

1. During step 4, do not press the body too hard. 
Otherwise it will be distorted.
2. At the end of step 5, make sure that the body is not too 
tightly pressed against the head or too far away. The 
effectiveness of the lure would be reduced.

1. Durante el paso 4, no presione el cuerpo con 
demasiada fuerza. De lo contrario, se deformará.
2. Al final del paso 5, asegúrese de que el cuerpo no esté 
demasiado apretado contra la cabeza o demasiado lejos. 
La efectividad del señuelo se reduciría.

1. Durant l’étape 4, au risque de déformer le corps, 
veuillez rester attentif à ne pas le presser trop 
fortement.

2. À la fin de l'étape 5, assurez-vous que le corps n'est 
pas trop tassé contre la tête ou trop éloigné, l'efficacité 
s'en trouverait diminuée.

1.

2.

3.

4.

5.

1. To disarm the head, grasp the snap at the barrel and push 
until you hear a "click". Then remove the stinger.

2. Remove the Player Blocks. With humidity, the Blocks can stick. 
Tap lightly on the head to help them down.

3. Put back the Blocks chosen according to your fishing 
conditions. Be careful to put the weighted Player Blocks last.

4. Engage the stinger snap in the head clip.

5. Pull firmly holding the snap at the barrel until you hear a 
"click".

1. Pour désarmer la tête, saisissez l'agrafe au niveau du barillet 
et poussez jusqu'à entendre un "clic". Retirez ensuite 
l'armement.

2. Retirez les Player Blocks. Avec l'humidité, les Player Blocks 
peuvent se coller. Tapotez légèrement sur la tête pour les aider 
à descendre.

3. Remettez les Player Blocks choisis selon vos conditions de 
pêche. Attention à mettre les Player Blocks lestés en dernier.

4. Engagez l'agrafe de l'armement dans l'attache de la tête.

5. Tirez en maintenant fermement l'agrafe au niveau du barillet 
jusqu'à entendre un "clic". 

1. Para desarmar la cabeza, agarre el clip del barril y empuje hasta 
que escuche un "clic". Luego retire el montaje de anzuelos.
2. Retire los Player Blocks. Con humedad, los Player Blocks 
pueden pegarse. Toque suavemente la cabeza para ayudarlos a 
bajar.
3. Vuelva a colocar los Player Blocks elegidos de acuerdo con sus 
condiciones de pesca. Tenga cuidado de poner los Player Blocks 
pesados al final.
4. Enganche el clip de montaje en el clip de la cabeza.
5. Tire firmemente sujetando el clip del barrilete hasta que 
escuche un "clic".

HOW TO ADJUST THE WEIGTH OF THE HEAD
 AJUSTER LE GRAMMAGE DE LA TÊTECÓMO AJUSTAR EL PESO DE LA CABEZA

Caution / Atención / Attention!
To be done with caution, sharp hook.
Hágalo con precaución, anzuelo afilado.
À réaliser avec précaution, hameçon piquant.

ONE HEAD - MANY OPTIONS
MORE STRIKES

PAT E NT E D C ONC E PT Quick Clip

HOW TO REARM THE LURE
RÉARMER LE LEURRECÓMO COLOCAR EL ANZUELO

Caution / Atención / Attention!
To be done with caution, sharp hook.
Hágalo con precaución, anzuelo afilado.
À réaliser avec précaution, hameçon piquant.

1. Fixe discrètement les hameçons contre le corps du leurre, finis les hameçons disgracieux qui 
pendent en dessous !

2. Améliore la longévité du corps : lors des combats, les hameçons se déclipsent sans endommager 
le leurre en le laissant en dehors de la bouche du poisson.

4. Ajuster l'ouverture du Quick Clip : le maintien de l'hameçon est assuré même pendant un lancer 
puissant. Si jamais le Quick Clip finit par devenir un peu lâche, ou si vous adaptez un autre 
hameçon, vous pouvez le régler avec une simple pince.

1. Fije discretamente los anzuelos contra el cuerpo del señuelo, ¡no más anzuelos antiestéticos que 
cuelgan por debajo!
2. Mejora la longevidad del cuerpo: durante las peleas, los anzuelos se sueltan sin dañar el señuelo al 
dejarlo fuera de la boca del pez.

4. Ajuste la apertura del Quick Clip: el anzuelo se mantiene incluso durante un lanzamiento potente. Si 
el Quick Clip termina aflojándose un poco, o si adapta otro anzuelo, puede ajustarlo con unos simples 
alicates.

3. Limite les accrochages : les hameçons étant plaqués contre le leurre, les risques de s'accrocher 
sont diminués.

3. Limite los enganches: anzuelos están pegados contra el señuelo, el riesgo de enganche se reduce.

Clic

1. Discreetly attach the hooks against the body of the 
lure, no more unsightly hooks hanging below!

2. Improves the longevity of the body: during fights, the 
hooks unclip without damaging the lure by leaving it 
outside the mouth of the fish.
3. Limits hooking: the hooks being pressed against the 
lure, the risk of hanging is reduced.

4. Adjust the opening of the Quick Clip: the hook is 
maintained even during a powerful throw. If the Quick 
Clip ends up becoming a little loose, or if you adapt 
another hook, you can adjust it with a simple pliers.

QUICK & EASY
RAPIDE & FACILERÁPIDO Y FÁCIL

HOW TO INSTALL THE QUICK CLIP
MONTER LE QUICK CLIPCÓMO INSTALAR EL QUICK CLIP

1.

2.

3.

1. Present the Quick Clip at the pre-drilling level.
2. Screw on the Quick Clip, taking care not to press the body too 
hard (clockwise).
3. Stop screwing when the clamp is flush with the body and in 
the axis to receive the stinger.

1. Presente el Quick Clip en a la altura de la perforación previa.
2. Atornille el Quick Clip, teniendo cuidado de no presionar 
demasiado el cuerpo (en el sentido de las agujas del reloj).
3. Deje de atornillar cuando la abrazadera esté al ras con el 
cuerpo y en el eje para colocar el montaje.

1. Présentez le Quick Clip au niveau du pré-perçage.

2. Vissez le Quick Clip en prenant soin de ne pas presser trop 
fort le corps (sens des aiguilles d'une montre).

3. Arrêtez de visser quand la pince est affleurante du corps et 
dans l'axe pour recevoir l'armement.

1. To simply reset your lure, firmly grasp the hook and pull to 
bring the hook's eyelet to the Quick Clip pliers.
2. Then insert the eyelet into the pliers, gradually releasing the 
tension on the hook. It will then slide into the clamp to find its 
holding position.
3. The equipment is again clipped to the body and ready to fish. 
To ensure optimum operation, the hook must be held just before 
the bends of the poles.

1. Pour réarmer simplement votre leurre, saisissez fermement 
l'hameçon et tirez de manière à amener l'œillet de l'hameçon 
jusqu'à la pince du Quick Clip.

2. Insérez ensuite l'œillet dans la pince en relachant 
progressivement la tension sur l'hameçon. Il glissera alors dans 
la pince pour trouver sa position de maintien.

3. L'armement est ainsi de nouveau clipsé au corps et prêt à 
pêcher. Pour assurer un fonctionnement optimum, l'hameçon 
doit être maintenu juste avant les courbures des hampes.

1. Para recolocar el montaje, agarre firmemente el anzuelo y tire 
para llevar el ojal del anzuelo a la pinza del Quick Clip.

2. Luego inserte el ojal en la pinza, liberando gradualmente la 
tensión en el anzuelo. Luego se deslizará por la pinza hasta 
encontrar su posición.
3. De este modo, el montaje se vuelve a sujetar al cuerpo y está 
listo para pescar. Para garantizar un funcionamiento óptimo, el 
anzuelo debe mantenerse justo antes de la curva de las patas.

INSTRUCTIONS MANUAL
MODE D'EMPLOIMANUAL DE INSTRUCCIONES

Merci pour l'achat de notre Blaster Shad. Afin de tirer 
pleinement partie de ce leurre innovant, nous vous conseillons 
de lire ce mode d'emploi. Vous y découvrirez tous les conseils 
d'utilisation et les astuces qui en font un leurre incontournable. 
Sans aucun doute, il ne vous quittera plus !

Gracias por comprar nuestro Blaster Shad. Para aprovechar al 
máximo este señuelo innovador, le recomendamos que lea este 
manual. Descubrirá todos los consejos de uso y consejos que 
hacen de este señuelo una necesidad. ¡No hay duda de que nunca 
te dejará!

Thank you for purchasing our Blaster Shad. In order to take full 
advantage of this innovative lure, we advise you to read this 
manual. You will discover all the tips for use and why this lure is 
a must have. There is no doubt that he will never leave you!

MULTIPLE CONCEPTS FOR MAXIMUM EFFICIENCY
PLUSIEURS CONCEPTS POUR UN MAXIMUM D'EFFICACITÉMÚLTIPLES CONCEPTOS PARA LA MÁXIMA EFICIENCIA

HOW TO USE
UTILISATIONCÓMO UTILIZAR

MORE INFO
PLUS D'INFOSMÁS INFORMACIÓN

Block

The Player Concept and its accessories allow you to fish several 
depths, at different speeds, with different bodies and a wide
range of options.
Plastic Player Blocks (PPB) and Zinc Player Blocks (ZPB) allow 
you to adjust the weight of the head to vary the depth of use 
(from 0" to 25" deep) and / or the speed of swimming (very slow 
to fast). For example, the more PPB you put, the slower your 
Blaster Shad will swim.
Player Stingers are developed by Fiiish and produced by VMC. 
Each element has been subject to a rigorous selection in order 
to optimize its efficiency and the use of the Player Concept.
Enter the game!

The Inversed Paddle gives the lure exceptional responsiveness. 
Your Blaster has the ability to swim during all fishing phases: 
both when the lure is sinking or when your retrieve is paused! 

The New Generation of Paddle generates a disproportionate 
displacement of water compared to the size of the lure, also 
accentuating the movements of rolling and wobbling of the lure. 
These important movements of water are essential to target 
certain species of predators, in fresh water as at sea, you will be 
amazed by its effectiveness!

La Paddle Inversée confère au leurre une réactivité 
exceptionnelle. Votre Blaster a la capacité de nager pendant 
toutes les phases de pêche : aussi bien pendant les phases de 
récupération que pendant les phases de pauses généralement 
décisives !

La Nouvelle Génération de Paddle génère un déplacement d'eau 
démesuré par rapport à la taille du leurre, accentuant 
également les mouvements de rolling et wobbling du leurre. 
Ces mouvements d'eau importants sont essentiels pour cibler 
certaines espèces de prédateurs, en eau douce comme en mer, 
vous serez bluffés par son efficacité !

The Original Quick Clip will revolutionize the use of Shallow 
Rigging weapons. The hooks are kept clipped discreetly against 
the lure during the casting and retrieve phases. If hit, the hook is 
released from the lure without damaging it. The presentation, 
the ease of use and the increase in the life of the lure will 
seduce you!

L'Original Quick Clip révolutionnera l'utilisation d'armements de 
type Shallow Rigging. Les hameçons sont maintenus clipsés en 
toute discrétion contre le leurre pendant les phases de lancer 
et de récupération. En cas de touche, l'hameçon est libéré du 
leurre sans l'endommager. La présentation, la facilité 
d'utilisation et l'augmentation de la durée de vie du leurre tout 
en diminuant le nombre de décroche vous séduiront !

El Player Concept y sus accesorios le permiten pescar varias 
profundidades, a diferentes velocidades, con diferentes cuerpos y 
una amplia gama de opciones.
Los Player Blocks de plástico (PBP) y Player Blocks de zinc 
(PBZ) le permiten ajustar el gramaje de la cabeza para variar la 
profundidad de uso (de 50 centímetros a 8 metros) y / o la 
velocidad de la natación (muy lenta a rápida) . Por ejemplo, 
cuanto más PBP ponga, más lento nadará su Blaster Shad.
Los Player Stingers están desarrollados por Fiiish y producidos 
por VMC. Cada elemento ha sido sometido a una rigurosa 
selección para optimizar su eficiencia y el uso del Player Concept
¡Entra en el juego!

La Inversed Paddle le da al señuelo una capacidad de respuesta 
excepcional. Su Blaster tiene la capacidad de nadar durante todas 
las fases de pesca: ¡tanto en la fase de recogida como en las 
paradas, generalmente decisivas!

La nueva generación de palas genera un desplazamiento 
desproporcionado de agua en comparación con el tamaño del 
señuelo, acentuando también los movimientos de rolling y 
wobbling. Estos grandes movimientos de agua son esenciales 
para localizar ciertas especies de depredadores, en agua dulce 
como en el mar, ¡te sorprenderá por su efectividad!

El Quick Clip original revolucionará el uso de montajes para 
aguas poco profundas.. Los anzuelos se sujetan discretamente 
contra el señuelo durante las fases de lance y recuperación. Si hay 
picada, el anzuelo se libera del señuelo sin dañarlo. ¡La 
presentación, la facilidad de uso y el aumento de la vida del 
señuelo al mismo tiempo que se reduce la perdida de capturas te 
seducirán!

Le Player Concept et ses accessoires vous permettent de 
pêcher plusieurs profondeurs, à différentes vitesses, avec 
différents corps et une large gamme d'options.
Les Player Blocks en plastique (PBP) et les Player Blocks en 
zinc (PBZ) vous permettent d'ajuster le grammage de la tête 
pour varier la profondeur d'utilisation (de 50 centimètres à 8 
mètres de profondeurs) et/ou la vitesse de nage (de très lente 
à rapide). Par exemple, plus vous mettrez de PBP, plus votre 
Blaster Shad nagera près de la surface et/ou lentement.
Les Player Stingers sont des armements développés par Fiiish 
et produits par VMC. Chaque élément a fait l'objet d'une 
sélection rigoureuse afin d'optimiser son efficacité et 
l'utilisation du Player Concept.
Entrez dans le jeu !

STRAIGHT RETRIEVAL: cast then bring back your Blaster Shad while reeling at constant speed, without moving the cane. Simple to 
implement, this technique allows you to fish a large area quickly, whatever the topography.

STOP & GO: as in straight retrieval, cast then bring back your lure. During retrieval, take breaks of a few seconds. During this time, the 
lure will start a regularly decisive descent on difficult fishing days. Use especially near structure and ambush areas.

PULL-UP RETRIEVAL: also called sawtooth fishing, involves making pulls followed by breaks. Well known by fishermen at sea, this 
technique also excels in fresh water when looking for fish actively hunting schools of bait fish. To be used more particularly when 
searching for fish in the open water.

LINEAL: lance y recupere su Blaster Shad mientras recoge a velocidad constante, sin mover la caña. Fácil de asimilar, esta técnica le 
permite pescar un área grande rápidamente, sea cual sea la tipología. Ajuste el gramaje de la cabeza para obtener la profundidad deseada.

STOP & GO: como en lineal, lanzar y luego recoja su señuelo. Durante la recuperación, deténgalo unos segundos. Durante este tiempo, el 
señuelo comenzará un descenso decisivo regularmente en días difíciles de pesca. Hágalo especialmente cerca de áreas de emboscada 
marcadas.

TRACCIÓN: la pesca de tracción, también conocida como pesca con dientes de sierra, implica realizar tirones seguidos de descansos. 
Bien conocida por los pescadores en el mar, esta técnica también se destaca en el agua dulce cuando busca peces que cazan activamente 
bancos de peces pasto. Utilizala cuando busca peces en aguas abiertas, lejos de las orillas o estructuras.

LINÉAIRE : lancez puis ramenez votre Blaster Shad en moulinant à vitesse constante, sans bouger la canne. Simple à mettre en 
oeuvre, cette technique vous permet de pêcher une large zone rapidement, quelqu'en soit la typologie. Ajuster le grammage de la 
tête pour obtenir la profondeur voulue. 

STOP & GO : comme en linéaire, lancez puis ramenez votre leurre. Pendant la récupération, réalisez des pauses de quelques 
secondes. Pendant ce temps, le leurre entamera une descente régulièrement décisive les jours de pêche difficiles. À utiliser 
particulièrement près des zones d'embuscades marquées.

TRACTION : la pêche en traction, aussi appelée pêche en dents de scie, consiste à réaliser des tirées suivies de pauses. Bien connue 
par les pêcheurs en mer, cette technique excelle également en eau douce lorsque l'on recherche des poissons chassant activement 
des bancs de poissons fourrages. À utiliser plus particulièrement lors de la recherche de poissons en pleine eau, loin des bordures ou
des embâcles.

Caution / Atención / Attention!
We have specially developed this lure so that it swims as slowly as possible while having a maximum swimming amplitude. If you use 
only Plastic Player Blocks and you accelerate, the lure is likely to stall. To be able to speed up recovery, add the number of Zinc Player 
Blocks required (minimum 2). The full Plastic Player Blocks mode is reserved for experts.

Nous avons spécialement développé ce leurre pour qu'il nage le plus lentement possible tout en ayant une amplitude maximale de 
nage. Si vous utilisez peu de Player Blocks lestés et que vous accélérez, le leurre est susceptible de nager de travers. Pour pouvoir 
accélérer la récupération, ajoutez le nombre de Player Blocks lestés nécessaires (minimum 2). Le mode sans Player Block lesté est 
réservé aux experts. 

Hemos desarrollado especialmente este señuelo para que nade lo más lentamente posible y tenga una amplitud máxima de natación. Si usa 
pocos Player Blocks de zinc y acelera, es probable que el señuelo nade torcido. Para poder acelerar la recuperación, agregue el número 
necesario de Player Blocks de zinc (mínimo 2). El modo sin Player Blocks de zinc está reservado para expertos.

Find more information and technical content on our website! 
Find this manual on video on our YouTube channel!

¡Encuentre más información y contenido técnico en nuestro sitio 
web! ¡Encuentra este manual en video en nuestro canal de 
YouTube!

Retrouvez plus d'informations et de contenus techniques sur 
notre site internet ! Retrouvez cette notice en vidéo sur notre 
chaîne YouTube !

KEEP CLEAN, RECYCLE !
TRIEZ VOS DÉCHETS ! RECYCLEZ !¡CLASIFICA TUS DESECHOS, RECICLA!

PACKAGING

LURE

40

FE

03

PVC

ABS ZN

Packaging (blister and box) to recycle.
Paper instructions to recycle.
Damaged plastic lure to throw.
Metal parts in Zinc or Steel to take to sorting center.

Embalaje (blister y caja) para reciclar.
Instrucciones en papel para reciclar.
Señuelo de plástico dañado para a la basura 
convencional.
Piezas de metal en zinc o acero para llevar al centro de 
clasificación.

Packaging (blister et boîte) à recycler. 
Notice papier à recycler. 
Leurre plastique endommagé à jeter. 
Parties métalliques en Zinc ou Acier à emmener en 
centre de tri.

Caution / Atención / Attention!
Do not abandon your waste on the public highway or in nature.
No abandone su basura en la vía pública o en la naturaleza.
N'abandonnez pas vos déchets sur la voie publique ou dans la nature.

Sorting instructions may vary depending on your region, please inquire.
Las instrucciones de clasificación pueden variar según su región, consulte.
Les consignes de tri peuvent varier selon votre région, renseignez-vous.

HOW TO MAINTAIN
ENTRETIENCOMO MANTENER

Rinse after use at sea. Allow to dry before storing.
Never store a wet lure in a waterproof box.
Do not mix flashy and natural colors to avoid color transfers.
Repair deep cuts with Fiiish Glue or by welding with a heated knife blade.
For maximum efficiency, change any dull hook with the same size hook.

Enjuague después de usar en el mar y deje secar antes de guardar.
Nunca almacene un señuelo mojado en una caja impermeable.
No mezcle colores llamativos y naturales para evitar transferencias de color.
Repare cortes profundos con Fiiish Glue o soldando con una cuchilla caliente.
Para obtener la máxima eficiencia, cambie cualquier anzuelo dañado por uno 
del mismo tamaño.

Rincer après une utilisation en mer. Laisser sécher avant de ranger. 
Ne jamais ranger un leurre mouillé dans une boîte étanche. 
Ne mélanger pas les couleurs flashies et naturelles pour éviter les transferts de couleurs.
Réparer les entailles profondes avec la Fiiish Glue ou en effectuant une soudure à l'aide d'une 
lame de couteau chauffée. 
Pour un maximum d'efficacité, changer tout hameçon émoussé par un hameçon de même taille. 

DESIGNED AND DEVELOPED IN FRANCE
MADE IN CHINA

FIIISH SARL
ZA PRAD PIP SUD
29490 GUIPAVAS 
FRANCE
VAT: FR36519215594

fiiish leurres

MULTIPLE CONCEPTS FOR MAXIMUM 
EFFICIENCY
MÚLTIPLES CONCEPTOS PARA LA MÁXIMA 
EFICIENCIA
PLUSIEURS CONCEPTS POUR UN MAXIMUM 
D’EFFICACITÉ

The Player Concept and its accessories allow 
you to fi sh several depths, at different speeds, 
with different bodies and a wide range of options.
Plastic Player Blocks (PPB) and Zinc Player 
Blocks (ZPB) allow you to adjust the weight of 
the head to vary the depth of use (from 0” to 25” 
deep) and / or the speed of swimming (very slow 
to fast). For example, the more PPB you put,  
the slower your Blaster Shad will swim. Player 
Stingers are developed by Fiiish and produced by 
VMC. Each element has been subject to a rigorous 
selection in order to optimize its effi ciency and 
the use of the Player Concept. Enter the game!
The Inversed Paddle gives the lure exceptional 
responsiveness. Your Blaster has the ability 
to swim during all fi shing phases: both when the 
lure is sinking or when your retrieve is paused!
The New Generation of Paddle generates 
a disproportionate displacement of water 
compared to the size of the lure, also 
accentuating the movements of rolling and 
wobbling of the lure. These important movements 
of water are essential to target certain species 
of predators, in fresh water as at sea, you will be 
amazed by its effectiveness!
The Original Quick Clip will revolutionize the use 
of Shallow Rigging weapons. The hooks are kept 
clipped discreetly against the lure during the 
casting and retrieve phases. If hit, the hook 
is released from the lure without damaging it. 
The presentation, the ease of use and the 
increase in the life of the lure will seduce you!

El Player Concept y sus accesorios le permiten 
pescar varias profundidades, a diferentes 
velocidades, con diferentes cuerpos y una amplia 
gama de opciones. Los Player Blocks de plástico 
(PBP) y Player Blocks de zinc (PBZ) le permiten 
ajustar el gramaje de la cabeza para variar la 
profundidad de uso (de 50 centímetros a 8 metros) 
y / o la velocidad de la natación (muy lenta a 
rápida). Por ejemplo, cuanto más PBP ponga, más 
lento nadará su Blaster Shad. Los Player Stingers 
están desarrollados por Fiiish y producidos por 
VMC Cada elemento ha sido sometido a una 
rigurosa selección para optimizar su efi ciencia y el 
uso del Player Concept ¡Entra en el juego!
La Inversed Paddle le da al señuelo una capacidad 
de respuesta excepcional. Su Blaster tiene 
la capacidad de nadar durante todas las fases 
de pesca: ¡tanto en la fase de recogida como en 
lasparadas, generalmente decisivas!
La nueva generación de palas genera un 
desplazamiento desproporcionado de agua 
en comparación con el tamaño del señuelo, 
acentuando también los movimientos de rolling 
y wobbling. Estos grandes movimientos de agua 
son esenciales para localizar ciertas especies 
de depredadores, en agua dulce como en el mar, 
¡te sorprenderá por su efectividad! 
El Quick Clip original revolucionará el uso de 
montajes para aguas poco profundas. Los anzuelos 
se sujetan discretamente contra el señuelo durante 
las fases de lance y recuperación. Si hay picada, 
el anzuelo se libera del señuelo sin dañarlo. 
¡La presentación, la facilidad de uso y el aumento 
de la vida del señuelo al mismo tiempo que se 
reduce la perdida de capturas te seducirán!

Le Player Concept et ses accessoires vous 
permettent de pêcher plusieurs profondeurs, 
à différentes vitesses, avec différents corps 
et une large gamme d’options. Les Player Blocks 
en plastique (PBP) et les Player Blocks en zinc 
(PBZ) vous permettent d’ajuster le grammage 
de la tête pour varier la profondeur d’utilisation 
(de 50 centimètres à 8 mètres de profondeurs) 
et/ou la vitesse de nage (de très lente à rapide). 
Par exemple, plus vous mettrez de PBP, plus 
votre Blaster Shad nagera près de la surface 
et/ou lentement. Les Player Stingers sont des 
armements développés par Fiiish et produits par 
VMC. Chaque élément a fait l’objet d’une sélection 
rigoureuse afi n d’optimiser son effi cacité et 
l’utilisation du Player Concept. Entrez dans le jeu !
La Paddle Inversée confère au leurre une 
réactivité exceptionnelle. Votre Blaster a la 
capacité de nager pendant toutes les phases 
de pêche : aussi bien pendant les phases de 
récupération que pendant les phases de pauses 
généralement décisives !
La Nouvelle Génération de Paddle génère 
un déplacement d’eau démesuré par rapport 
à la taille du leurre, accentuant également les 
mouvements de rolling et wobbling du leurre. 
Ces mouvements d’eau importants sont 
essentiels pour cibler certaines espèces de 
prédateurs, en eau douce comme en mer, vous 
serez bluffés par son effi cacité !
L’Original Quick Clip révolutionnera l’utilisation 
d’armements de type Shallow Rigging. Les 
hameçons sont maintenus clipsés en toute 
discrétion contre le leurre pendant les phases 
de lancer et de récupération. En cas de 
touche, l’hameçon est libéré du leurre sans 
l’endommager. La présentation, la facilité 
d’utilisation et l’augmentation de la durée 
de vie du leurre tout en diminuant le nombre 
de décroche vous séduiront !

CAUTION     
ATENCIÓN     
ATTENTION

To be done with caution, 
sharp hook.
Hágalo con precaución, 
anzuelo afi lado.
À réaliser avec précaution, 
hameçon piquant.

ClicClic

INSTRUCTIONS MANUAL
MANUAL DE INSTRUCCIONES 

MODE D’EMPLOI

Body

PLASTICZINC - 3g
X4X4

Block *

Block Block*

Thank you for purchasing our Blaster Shad. 
In order to take full advantage of this innovative 
lure, we advise you to read this manual. You will 
discover all the tips for use and why this lure is 
a must have. There is no doubt that he will 
never leave you!
Gracias por comprar nuestro Blaster Shad. 
Para aprovechar al máximo este señuelo 
innovador, le recomendamos que lea este manual. 
Descubrirá todos los consejos de uso y consejos 
que hacen de este señuelo una necesidad. 
¡No hay duda de que nunca te dejará!
Merci pour l’achat de notre Blaster Shad. Afi n 
de tirer pleinement partie de ce leurre innovant, 
nous vous conseillons de lire ce mode d’emploi. 
Vous y découvrirez tous les conseils d’utilisation 
et les astuces qui en font un leurre incontournable. 
Sans aucun doute, il ne vous quittera plus !



STRAIGHT RETRIEVAL: cast then bring back your 
Blaster Shad while reeling at constant speed, 
without moving the cane. Simple to implement, 
this technique allows you to fi sh a large area 
quickly, whatever the topography.
STOP & GO: as in straight retrieval, cast then 
bring back your lure. During retrieval, take 
breaks of a few seconds. During this time, the 
lure will start a regularly decisive descent 
on diffi cult fi shing days. Use especially near 
structure and ambush areas. 
PULL-UP RETRIEVAL: also called sawtooth 
fi shing, involves making pulls followed by 
breaks. Well known by fi shermen at sea, this 
technique also excels in fresh water when 
looking for fi sh actively hunting schools of 
bait fi sh. To be used more particularly when 
searching for fi sh in the open water.

LINEAL: lance y recupere su Blaster Shad mientras
recoge a velocidad constante, sin mover la caña. 
Fácil de asimilar, esta técnica le permite pescar 
un área grande rápidamente, sea cual sea la 
tipología. Ajuste el gramaje de la cabeza para 
obtener la profundidad deseada.
STOP & GO: como en lineal, lanzar y luego recoja 
su señuelo. Durante la recuperación, deténgalo 
unos segundos. Durante este tiempo, el señuelo 
comenzará un descenso decisivo regularmente 
en días difíciles de pesca. Hágalo especialmente 
cerca de áreas de emboscada marcadas.

HOW TO USE
CÓMO UTILIZAR
UTILISATION

TRACCIÓN: la pesca de tracción, también conocida 
como pesca con dientes de sierra, implica realizar 
tirones seguidos de descansos. Bien conocida por 
los pescadores en el mar, esta técnica también 
se destaca en el agua dulce cuando busca peces 
que cazan activamente bancos de peces pasto. 
Utilizala cuando busca peces en aguas abiertas, 
lejos de las orillas o estructuras.

LINÉAIRE : lancez puis ramenez votre Blaster Shad 
en moulinant à vitesse constante, sans bouger la 
canne. Simple à mettre en œuvre, cette technique 
vous permet de pêcher une large zone rapidement, 
quel qu’en soit la typologie. Ajuster le grammage 
de la tête pour obtenir la profondeur voulue.
STOP & GO : comme en linéaire, lancez puis 
ramenez votre leurre. Pendant la récupération, 
réalisez des pauses de quelques secondes. 
Pendant ce temps, le leurre entamera une 
descente régulièrement décisive les jours de 
pêche diffi ciles. À utiliser particulièrement près 
des zones d’embuscades marquées.
TRACTION : la pêche en traction, aussi appelée 
pêche en dents de scie, consiste à réaliser 
des tirées suivies de pauses. Bien connue 
par les pêcheurs en mer, cette technique 
excelle également en eau douce lorsque l’on 
recherche des poissons chassant activement 
des bancs de poissons fourrages. À utiliser plus 
particulièrement lors de la recherche de poissons 
en pleine eau, loin des bordures ou des embâcles.

ONE SINGLE HEAD FOR MULTIPLE BODIES
UNA SOLA CABEZA PARA MÚLTIPLES CUERPOS
UNE TÊTE UNIQUE POUR PLUSIEURS CORPS

CAUTION     ATENCIÓN     ATTENTION

We have specially developed this lure so that 
it swims as slowly as possible while having a 
maximum swimming amplitude. If you use only 
Plastic Player Blocks and you accelerate, the lure 
is likely to stall. To be able to speed up recovery, 
add the number of Zinc Player Blocks required 
(minimum 2). The full Plastic Player Blocks mode 
is reserved for experts.
Hemos desarrollado especialmente este señuelo 
para que nade lo más lentamente posible y tenga 
una amplitud máxima de natación. Si usa pocos 
Player Blocks de zinc y acelera, es probable que 
el señuelo nade torcido. Para poder acelerar 

la recuperación, agregue el número necesario 
de Player Blocks de zinc (mínimo 2). El modo 
sin Player Blocks de zinc está reservado para 
expertos.
Nous avons spécialement développé ce leurre 
pour qu’il nage le plus lentement possible tout en 
ayant une amplitude maximale de nage. Si vous 
utilisez peu de Player Blocks lestés et que vous 
accélérez, le leurre est susceptible de nager de 
travers. Pour pouvoir accélérer la récupération, 
ajoutez le nombre de Player Blocks lestés 
nécessaires (minimum 2). Le mode sans Player 
Block lesté est réservé aux experts.

Depending on the season, the region, the fi shing 
area, the expectations of predators, the size of 
the prey vary. The unique head of the Player 
Concept and its various options allow you to 
adapt to conditions.
Dependiendo de la temporada, la región, el área 
de pesca, las expectativas de los depredadores, 
el tamaño de la presa varía. La cabeza única 
del Player Concept y sus diversas opciones te 
permiten adaptarte.
Selon la saison, la région, la zone de pêche et les 
attentes des prédateurs, la taille des proies varient. 
La tête unique du Player Concept et ses diverses 
options vous permettent de vous y adapter.
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QUICK CLIP

PLAYER HEAD
BLASTER BODY
PLAYER STINGER

PLAYER BLOCK PLASTIC (PPB)

4

5

5
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PLAYER BLOCK ZINC 3g (ZPB)

PART NAMES
NOMENCLATUREDENOMINACION
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Caution / Atención / Attention!

1.  Si le vent, le courant ou encore la vitesse de dérive sont trop importants, la profondeur maximum de pêche peut être 
inférieure à 8m. 
2.  La première combinaison, sans Player Block lesté, est réservée aux experts : dans cette configuration, pour que le leurre 
ne nage pas de travers, il faut mouliner ultra lentement.
3.  Veiller à toujours avoir 4 Player Blocks en zinc et/ou en plastique dans la tête. Les Player Blocks en plastique évitent à la 
tête de se remplir d'air, ce qui entrainerait un déséquilibre dans la nage du leurre.

1. Si el viento, la corriente o incluso la velocidad de deriva son demasiado fuertes, la profundidad máxima de pesca puede ser 
inferior a 8 m.
2. La primera combinación, sin Player Block lastrado, está reservada para expertos: en esta configuración, para que el señuelo 
no nade torcido, es necesario recoger muy lentamente.
3. Asegúrese de tener siempre 4 Player Blocks hechos de zinc y/o plástico en la cabeza. Los Player Blocks de plástico evitan que 
la cabeza se llene de aire, lo que provocaría un desequilibrio en la natación del señuelo.

1. If the wind, current or even the speed of drift are too strong, the maximum fishing depth may be less than 8m.
2. The first combination, without weighted Player Block, is reserved for experts: in this configuration, it is necessary to retrieve very 
slowly so that the lure does not swim askew,
3. Make sure you always have 4 Player Blocks made of zinc and /or plastic in your head. The plastic Player Blocks prevent the head 
from filling with air, which would cause an imbalance in the swimming of the lure.

0g
0oz

3g
1/10oz

6g
1/5oz

9g
3/10oz

12g
2/5oz

With the same lure, fish several depths. To do this, in just a few seconds, adjust the weight of the Player head by changing the 
number of plastic Player Blocks Plastic (PPB), unballasted, and the number of zinc Player Blocks Zinc (ZPB), weighted. The 5
possible combinations (from 0 to 4 weighted Player Blocks) will allow you to fish from 0" up to 25" deep.

Avec un même leurre, pêchez plusieurs profondeurs. Pour cela, en quelques secondes seulement, ajustez le poids de la tête 
Player en changeant le nombre de Player Blocks Plastiques (PBP), non lestés, et le nombre de Player Blocks Zinc (PBZ), lestés. 
Les 5 combinaisons possibles (de 0 à 4 Player Blocks lestés) vous permettront de pêcher à partir de 50cm jusqu'à 8m de 
profondeur.

Con el mismo señuelo, pesca varias profundidades. Para hacer esto, en solo unos segundos, ajuste el peso de la cabeza Player 
cambiando el número de Player Blocks de plástico (PBP), no lastrado, y el número de Player Blocks de zinc (PBZ), lastrado. Las 5 
combinaciones posibles (de 0 a 4 Player Blocks lastrados) le permitirán pescar desde 50 cm hasta 8 m de profundidad.

5  WEIGHT SETUP : FROM 0oz TO 2/5oz
 5 COMBINAISONS DE POIDS : DE 0g À 12g5 AJUSTES DE PESO : 0g a 12g

The combos are sold pre-assembled in 1/5oz, the most versatile combination.
 Los combos se venden premontados en 6g (2 Player Blocks Plasticos + 2 Player Blocks Zinc), la combinación más versátil.
  Les combos sont vendus pré-montés en 6g (2 Player Blocks Plastic + 2 Player Blocks Zinc), la combinaison la plus polyvalente.

ONE SINGLE HEAD FOR MULTIPLE BODIES UNE TÊTE UNIQUE POUR PLUSIEURS 
CORPSUNA SOLA CABEZA PARA MÚLTIPLES CUERPOS

Depending on the season, the region, the fishing area, the expectations of predators, the size of the 
prey vary. The unique head of the Player Concept and its various options allow you to adapt to 
conditions.
Dependiendo de la temporada, la región, el área de pesca, las expectativas de los depredadores, el 
tamaño de la presa varía. La cabeza única del Player Concept y sus diversas opciones te permiten 
adaptarte.

Selon la saison, la région, la zone de pêche et les attentes des prédateurs, la taille des proies 
varient. La tête unique du Player Concept et ses diverses options vous permettent de vous y 
adapter. 

Illustration with Blaster 5" and 6" bodies, non-exhaustive list.
IIlustración con cuerpos Blaster 130 y 160, lista no exhaustiva.
 Illustration avec les corps Blaster 130 et 160, liste non exhaustive.

Caution / Atención / Attention!
Certain accessories, such as armament, will depend on the size of the body chosen. To use the right 
accessories for a body, refer to the size indicator on the packaging. For example, Blaster 130 body 
refills, size 1, are to be used with Player Stinger size 1.

Ciertos accesorios, como los anzuelos, dependerán del tamaño del cuerpo elegido. Para usar los 
accesorios correctos para un cuerpo, consulte el indicador de tamaño en el embalaje. Por ejemplo, los 
cuerpos de repuesto de Blaster 130, tamaño 1, deben usarse con el Player Stinger tamaño 1.

Certains accessoires, comme l'armement, vont dépendre de la taille du corps choisi. Pour utiliser les 
bons accessoires pour un corps, référez-vous à l'indicateur de taille sur les emballages. Par 
exemple, les recharges de corps Blaster 130, taille 1, sont à utiliser avec les Player Stinger taille 1.

1.

2.

3.

4.

5.

6.

HOW TO CHANGE BODY
CHANGER DE CORPSCÓMO CAMBIAR EL CUERPO

1. Peel off the body of the head by gently pressing.
2. Unscrew the body you want to replace (counterclockwise)
3. Introduce the new body and insert the head screw into the pre-drilled hole.
3. Taking care not to press and force too hard, screw the new body (Clockwise).
5. Screw until the body reaches the head, without too much force,  without being crushed.
6. Glue the body to the head, only on the top of the head. A very small amount of glue is 
enough.

1. Despegue el cuerpo de la cabeza presionando suavemente.
2. Desatornille el cuerpo que desea reemplazar (en sentido antihorario)
3. Introduzca el nuevo cuerpo e inserte el tornillo de cabeza en la perforación previa.
4. Con cuidado de no presionar y forzar demasiado, atornille el nuevo cuerpo (en sentido 
horario).
5. Atornille hasta que el cuerpo alcance la cabeza, sin sobrepresión, sin ser aplastado.
6. Pegue el cuerpo a la cabeza, solo en la parte superior de la cabeza. Muy poco pegamento 
es suficiente.

1. Décollez le corps de la tête en appuyant gentiment.

2. Dévissez le corps que vous voulez remplacer (sens inverse des aiguilles d'une montre).

3. Présentez le nouveau corps et introduisez la vis en tire-bouchon de la tête dans le pré-
perçage.

4. En prenant soin de ne pas presser et forcer trop fort, visser le nouveau corps (sens des 
aiguilles d'une montre).

5. Vissez jusqu'à ce que le corps atteigne la tête, sans sur-pression, sans être écrasé.

6. Collez le corps à la tête, uniquement sur le haut de la tête. Très peu de colle suffit.

Caution / Atención / Attention!

5.

5.

4.

1. During step 4, do not press the body too hard. 
Otherwise it will be distorted.
2. At the end of step 5, make sure that the body is not too 
tightly pressed against the head or too far away. The 
effectiveness of the lure would be reduced.

1. Durante el paso 4, no presione el cuerpo con 
demasiada fuerza. De lo contrario, se deformará.
2. Al final del paso 5, asegúrese de que el cuerpo no esté 
demasiado apretado contra la cabeza o demasiado lejos. 
La efectividad del señuelo se reduciría.

1. Durant l’étape 4, au risque de déformer le corps, 
veuillez rester attentif à ne pas le presser trop 
fortement.

2. À la fin de l'étape 5, assurez-vous que le corps n'est 
pas trop tassé contre la tête ou trop éloigné, l'efficacité 
s'en trouverait diminuée.

1.

2.

3.

4.

5.

1. To disarm the head, grasp the snap at the barrel and push 
until you hear a "click". Then remove the stinger.

2. Remove the Player Blocks. With humidity, the Blocks can stick. 
Tap lightly on the head to help them down.

3. Put back the Blocks chosen according to your fishing 
conditions. Be careful to put the weighted Player Blocks last.

4. Engage the stinger snap in the head clip.

5. Pull firmly holding the snap at the barrel until you hear a 
"click".

1. Pour désarmer la tête, saisissez l'agrafe au niveau du barillet 
et poussez jusqu'à entendre un "clic". Retirez ensuite 
l'armement.

2. Retirez les Player Blocks. Avec l'humidité, les Player Blocks 
peuvent se coller. Tapotez légèrement sur la tête pour les aider 
à descendre.

3. Remettez les Player Blocks choisis selon vos conditions de 
pêche. Attention à mettre les Player Blocks lestés en dernier.

4. Engagez l'agrafe de l'armement dans l'attache de la tête.

5. Tirez en maintenant fermement l'agrafe au niveau du barillet 
jusqu'à entendre un "clic". 

1. Para desarmar la cabeza, agarre el clip del barril y empuje hasta 
que escuche un "clic". Luego retire el montaje de anzuelos.
2. Retire los Player Blocks. Con humedad, los Player Blocks 
pueden pegarse. Toque suavemente la cabeza para ayudarlos a 
bajar.
3. Vuelva a colocar los Player Blocks elegidos de acuerdo con sus 
condiciones de pesca. Tenga cuidado de poner los Player Blocks 
pesados al final.
4. Enganche el clip de montaje en el clip de la cabeza.
5. Tire firmemente sujetando el clip del barrilete hasta que 
escuche un "clic".

HOW TO ADJUST THE WEIGTH OF THE HEAD
 AJUSTER LE GRAMMAGE DE LA TÊTECÓMO AJUSTAR EL PESO DE LA CABEZA

Caution / Atención / Attention!
To be done with caution, sharp hook.
Hágalo con precaución, anzuelo afilado.
À réaliser avec précaution, hameçon piquant.

ONE HEAD - MANY OPTIONS
MORE STRIKES

PAT E NT E D C ONC E PT Quick Clip

HOW TO REARM THE LURE
RÉARMER LE LEURRECÓMO COLOCAR EL ANZUELO

Caution / Atención / Attention!
To be done with caution, sharp hook.
Hágalo con precaución, anzuelo afilado.
À réaliser avec précaution, hameçon piquant.

1. Fixe discrètement les hameçons contre le corps du leurre, finis les hameçons disgracieux qui 
pendent en dessous !

2. Améliore la longévité du corps : lors des combats, les hameçons se déclipsent sans endommager 
le leurre en le laissant en dehors de la bouche du poisson.

4. Ajuster l'ouverture du Quick Clip : le maintien de l'hameçon est assuré même pendant un lancer 
puissant. Si jamais le Quick Clip finit par devenir un peu lâche, ou si vous adaptez un autre 
hameçon, vous pouvez le régler avec une simple pince.

1. Fije discretamente los anzuelos contra el cuerpo del señuelo, ¡no más anzuelos antiestéticos que 
cuelgan por debajo!
2. Mejora la longevidad del cuerpo: durante las peleas, los anzuelos se sueltan sin dañar el señuelo al 
dejarlo fuera de la boca del pez.

4. Ajuste la apertura del Quick Clip: el anzuelo se mantiene incluso durante un lanzamiento potente. Si 
el Quick Clip termina aflojándose un poco, o si adapta otro anzuelo, puede ajustarlo con unos simples 
alicates.

3. Limite les accrochages : les hameçons étant plaqués contre le leurre, les risques de s'accrocher 
sont diminués.

3. Limite los enganches: anzuelos están pegados contra el señuelo, el riesgo de enganche se reduce.

Clic

1. Discreetly attach the hooks against the body of the 
lure, no more unsightly hooks hanging below!

2. Improves the longevity of the body: during fights, the 
hooks unclip without damaging the lure by leaving it 
outside the mouth of the fish.
3. Limits hooking: the hooks being pressed against the 
lure, the risk of hanging is reduced.

4. Adjust the opening of the Quick Clip: the hook is 
maintained even during a powerful throw. If the Quick 
Clip ends up becoming a little loose, or if you adapt 
another hook, you can adjust it with a simple pliers.

QUICK & EASY
RAPIDE & FACILERÁPIDO Y FÁCIL

HOW TO INSTALL THE QUICK CLIP
MONTER LE QUICK CLIPCÓMO INSTALAR EL QUICK CLIP

1.

2.

3.

1. Present the Quick Clip at the pre-drilling level.
2. Screw on the Quick Clip, taking care not to press the body too 
hard (clockwise).
3. Stop screwing when the clamp is flush with the body and in 
the axis to receive the stinger.

1. Presente el Quick Clip en a la altura de la perforación previa.
2. Atornille el Quick Clip, teniendo cuidado de no presionar 
demasiado el cuerpo (en el sentido de las agujas del reloj).
3. Deje de atornillar cuando la abrazadera esté al ras con el 
cuerpo y en el eje para colocar el montaje.

1. Présentez le Quick Clip au niveau du pré-perçage.

2. Vissez le Quick Clip en prenant soin de ne pas presser trop 
fort le corps (sens des aiguilles d'une montre).

3. Arrêtez de visser quand la pince est affleurante du corps et 
dans l'axe pour recevoir l'armement.

1. To simply reset your lure, firmly grasp the hook and pull to 
bring the hook's eyelet to the Quick Clip pliers.
2. Then insert the eyelet into the pliers, gradually releasing the 
tension on the hook. It will then slide into the clamp to find its 
holding position.
3. The equipment is again clipped to the body and ready to fish. 
To ensure optimum operation, the hook must be held just before 
the bends of the poles.

1. Pour réarmer simplement votre leurre, saisissez fermement 
l'hameçon et tirez de manière à amener l'œillet de l'hameçon 
jusqu'à la pince du Quick Clip.

2. Insérez ensuite l'œillet dans la pince en relachant 
progressivement la tension sur l'hameçon. Il glissera alors dans 
la pince pour trouver sa position de maintien.

3. L'armement est ainsi de nouveau clipsé au corps et prêt à 
pêcher. Pour assurer un fonctionnement optimum, l'hameçon 
doit être maintenu juste avant les courbures des hampes.

1. Para recolocar el montaje, agarre firmemente el anzuelo y tire 
para llevar el ojal del anzuelo a la pinza del Quick Clip.

2. Luego inserte el ojal en la pinza, liberando gradualmente la 
tensión en el anzuelo. Luego se deslizará por la pinza hasta 
encontrar su posición.
3. De este modo, el montaje se vuelve a sujetar al cuerpo y está 
listo para pescar. Para garantizar un funcionamiento óptimo, el 
anzuelo debe mantenerse justo antes de la curva de las patas.

INSTRUCTIONS MANUAL
MODE D'EMPLOIMANUAL DE INSTRUCCIONES

Merci pour l'achat de notre Blaster Shad. Afin de tirer 
pleinement partie de ce leurre innovant, nous vous conseillons 
de lire ce mode d'emploi. Vous y découvrirez tous les conseils 
d'utilisation et les astuces qui en font un leurre incontournable. 
Sans aucun doute, il ne vous quittera plus !

Gracias por comprar nuestro Blaster Shad. Para aprovechar al 
máximo este señuelo innovador, le recomendamos que lea este 
manual. Descubrirá todos los consejos de uso y consejos que 
hacen de este señuelo una necesidad. ¡No hay duda de que nunca 
te dejará!

Thank you for purchasing our Blaster Shad. In order to take full 
advantage of this innovative lure, we advise you to read this 
manual. You will discover all the tips for use and why this lure is 
a must have. There is no doubt that he will never leave you!

MULTIPLE CONCEPTS FOR MAXIMUM EFFICIENCY
PLUSIEURS CONCEPTS POUR UN MAXIMUM D'EFFICACITÉMÚLTIPLES CONCEPTOS PARA LA MÁXIMA EFICIENCIA

HOW TO USE
UTILISATIONCÓMO UTILIZAR

MORE INFO
PLUS D'INFOSMÁS INFORMACIÓN

Block

The Player Concept and its accessories allow you to fish several 
depths, at different speeds, with different bodies and a wide
range of options.
Plastic Player Blocks (PPB) and Zinc Player Blocks (ZPB) allow 
you to adjust the weight of the head to vary the depth of use 
(from 0" to 25" deep) and / or the speed of swimming (very slow 
to fast). For example, the more PPB you put, the slower your 
Blaster Shad will swim.
Player Stingers are developed by Fiiish and produced by VMC. 
Each element has been subject to a rigorous selection in order 
to optimize its efficiency and the use of the Player Concept.
Enter the game!

The Inversed Paddle gives the lure exceptional responsiveness. 
Your Blaster has the ability to swim during all fishing phases: 
both when the lure is sinking or when your retrieve is paused! 

The New Generation of Paddle generates a disproportionate 
displacement of water compared to the size of the lure, also 
accentuating the movements of rolling and wobbling of the lure. 
These important movements of water are essential to target 
certain species of predators, in fresh water as at sea, you will be 
amazed by its effectiveness!

La Paddle Inversée confère au leurre une réactivité 
exceptionnelle. Votre Blaster a la capacité de nager pendant 
toutes les phases de pêche : aussi bien pendant les phases de 
récupération que pendant les phases de pauses généralement 
décisives !

La Nouvelle Génération de Paddle génère un déplacement d'eau 
démesuré par rapport à la taille du leurre, accentuant 
également les mouvements de rolling et wobbling du leurre. 
Ces mouvements d'eau importants sont essentiels pour cibler 
certaines espèces de prédateurs, en eau douce comme en mer, 
vous serez bluffés par son efficacité !

The Original Quick Clip will revolutionize the use of Shallow 
Rigging weapons. The hooks are kept clipped discreetly against 
the lure during the casting and retrieve phases. If hit, the hook is 
released from the lure without damaging it. The presentation, 
the ease of use and the increase in the life of the lure will 
seduce you!

L'Original Quick Clip révolutionnera l'utilisation d'armements de 
type Shallow Rigging. Les hameçons sont maintenus clipsés en 
toute discrétion contre le leurre pendant les phases de lancer 
et de récupération. En cas de touche, l'hameçon est libéré du 
leurre sans l'endommager. La présentation, la facilité 
d'utilisation et l'augmentation de la durée de vie du leurre tout 
en diminuant le nombre de décroche vous séduiront !

El Player Concept y sus accesorios le permiten pescar varias 
profundidades, a diferentes velocidades, con diferentes cuerpos y 
una amplia gama de opciones.
Los Player Blocks de plástico (PBP) y Player Blocks de zinc 
(PBZ) le permiten ajustar el gramaje de la cabeza para variar la 
profundidad de uso (de 50 centímetros a 8 metros) y / o la 
velocidad de la natación (muy lenta a rápida) . Por ejemplo, 
cuanto más PBP ponga, más lento nadará su Blaster Shad.
Los Player Stingers están desarrollados por Fiiish y producidos 
por VMC. Cada elemento ha sido sometido a una rigurosa 
selección para optimizar su eficiencia y el uso del Player Concept
¡Entra en el juego!

La Inversed Paddle le da al señuelo una capacidad de respuesta 
excepcional. Su Blaster tiene la capacidad de nadar durante todas 
las fases de pesca: ¡tanto en la fase de recogida como en las 
paradas, generalmente decisivas!

La nueva generación de palas genera un desplazamiento 
desproporcionado de agua en comparación con el tamaño del 
señuelo, acentuando también los movimientos de rolling y 
wobbling. Estos grandes movimientos de agua son esenciales 
para localizar ciertas especies de depredadores, en agua dulce 
como en el mar, ¡te sorprenderá por su efectividad!

El Quick Clip original revolucionará el uso de montajes para 
aguas poco profundas.. Los anzuelos se sujetan discretamente 
contra el señuelo durante las fases de lance y recuperación. Si hay 
picada, el anzuelo se libera del señuelo sin dañarlo. ¡La 
presentación, la facilidad de uso y el aumento de la vida del 
señuelo al mismo tiempo que se reduce la perdida de capturas te 
seducirán!

Le Player Concept et ses accessoires vous permettent de 
pêcher plusieurs profondeurs, à différentes vitesses, avec 
différents corps et une large gamme d'options.
Les Player Blocks en plastique (PBP) et les Player Blocks en 
zinc (PBZ) vous permettent d'ajuster le grammage de la tête 
pour varier la profondeur d'utilisation (de 50 centimètres à 8 
mètres de profondeurs) et/ou la vitesse de nage (de très lente 
à rapide). Par exemple, plus vous mettrez de PBP, plus votre 
Blaster Shad nagera près de la surface et/ou lentement.
Les Player Stingers sont des armements développés par Fiiish 
et produits par VMC. Chaque élément a fait l'objet d'une 
sélection rigoureuse afin d'optimiser son efficacité et 
l'utilisation du Player Concept.
Entrez dans le jeu !

STRAIGHT RETRIEVAL: cast then bring back your Blaster Shad while reeling at constant speed, without moving the cane. Simple to 
implement, this technique allows you to fish a large area quickly, whatever the topography.

STOP & GO: as in straight retrieval, cast then bring back your lure. During retrieval, take breaks of a few seconds. During this time, the 
lure will start a regularly decisive descent on difficult fishing days. Use especially near structure and ambush areas.

PULL-UP RETRIEVAL: also called sawtooth fishing, involves making pulls followed by breaks. Well known by fishermen at sea, this 
technique also excels in fresh water when looking for fish actively hunting schools of bait fish. To be used more particularly when 
searching for fish in the open water.

LINEAL: lance y recupere su Blaster Shad mientras recoge a velocidad constante, sin mover la caña. Fácil de asimilar, esta técnica le 
permite pescar un área grande rápidamente, sea cual sea la tipología. Ajuste el gramaje de la cabeza para obtener la profundidad deseada.

STOP & GO: como en lineal, lanzar y luego recoja su señuelo. Durante la recuperación, deténgalo unos segundos. Durante este tiempo, el 
señuelo comenzará un descenso decisivo regularmente en días difíciles de pesca. Hágalo especialmente cerca de áreas de emboscada 
marcadas.

TRACCIÓN: la pesca de tracción, también conocida como pesca con dientes de sierra, implica realizar tirones seguidos de descansos. 
Bien conocida por los pescadores en el mar, esta técnica también se destaca en el agua dulce cuando busca peces que cazan activamente 
bancos de peces pasto. Utilizala cuando busca peces en aguas abiertas, lejos de las orillas o estructuras.

LINÉAIRE : lancez puis ramenez votre Blaster Shad en moulinant à vitesse constante, sans bouger la canne. Simple à mettre en 
oeuvre, cette technique vous permet de pêcher une large zone rapidement, quelqu'en soit la typologie. Ajuster le grammage de la 
tête pour obtenir la profondeur voulue. 

STOP & GO : comme en linéaire, lancez puis ramenez votre leurre. Pendant la récupération, réalisez des pauses de quelques 
secondes. Pendant ce temps, le leurre entamera une descente régulièrement décisive les jours de pêche difficiles. À utiliser 
particulièrement près des zones d'embuscades marquées.

TRACTION : la pêche en traction, aussi appelée pêche en dents de scie, consiste à réaliser des tirées suivies de pauses. Bien connue 
par les pêcheurs en mer, cette technique excelle également en eau douce lorsque l'on recherche des poissons chassant activement 
des bancs de poissons fourrages. À utiliser plus particulièrement lors de la recherche de poissons en pleine eau, loin des bordures ou
des embâcles.

Caution / Atención / Attention!
We have specially developed this lure so that it swims as slowly as possible while having a maximum swimming amplitude. If you use 
only Plastic Player Blocks and you accelerate, the lure is likely to stall. To be able to speed up recovery, add the number of Zinc Player 
Blocks required (minimum 2). The full Plastic Player Blocks mode is reserved for experts.

Nous avons spécialement développé ce leurre pour qu'il nage le plus lentement possible tout en ayant une amplitude maximale de 
nage. Si vous utilisez peu de Player Blocks lestés et que vous accélérez, le leurre est susceptible de nager de travers. Pour pouvoir 
accélérer la récupération, ajoutez le nombre de Player Blocks lestés nécessaires (minimum 2). Le mode sans Player Block lesté est 
réservé aux experts. 

Hemos desarrollado especialmente este señuelo para que nade lo más lentamente posible y tenga una amplitud máxima de natación. Si usa 
pocos Player Blocks de zinc y acelera, es probable que el señuelo nade torcido. Para poder acelerar la recuperación, agregue el número 
necesario de Player Blocks de zinc (mínimo 2). El modo sin Player Blocks de zinc está reservado para expertos.

Find more information and technical content on our website! 
Find this manual on video on our YouTube channel!

¡Encuentre más información y contenido técnico en nuestro sitio 
web! ¡Encuentra este manual en video en nuestro canal de 
YouTube!

Retrouvez plus d'informations et de contenus techniques sur 
notre site internet ! Retrouvez cette notice en vidéo sur notre 
chaîne YouTube !

KEEP CLEAN, RECYCLE !
TRIEZ VOS DÉCHETS ! RECYCLEZ !¡CLASIFICA TUS DESECHOS, RECICLA!

PACKAGING

LURE

40

FE

03

PVC

ABS ZN

Packaging (blister and box) to recycle.
Paper instructions to recycle.
Damaged plastic lure to throw.
Metal parts in Zinc or Steel to take to sorting center.

Embalaje (blister y caja) para reciclar.
Instrucciones en papel para reciclar.
Señuelo de plástico dañado para a la basura 
convencional.
Piezas de metal en zinc o acero para llevar al centro de 
clasificación.

Packaging (blister et boîte) à recycler. 
Notice papier à recycler. 
Leurre plastique endommagé à jeter. 
Parties métalliques en Zinc ou Acier à emmener en 
centre de tri.

Caution / Atención / Attention!
Do not abandon your waste on the public highway or in nature.
No abandone su basura en la vía pública o en la naturaleza.
N'abandonnez pas vos déchets sur la voie publique ou dans la nature.

Sorting instructions may vary depending on your region, please inquire.
Las instrucciones de clasificación pueden variar según su región, consulte.
Les consignes de tri peuvent varier selon votre région, renseignez-vous.

HOW TO MAINTAIN
ENTRETIENCOMO MANTENER

Rinse after use at sea. Allow to dry before storing.
Never store a wet lure in a waterproof box.
Do not mix flashy and natural colors to avoid color transfers.
Repair deep cuts with Fiiish Glue or by welding with a heated knife blade.
For maximum efficiency, change any dull hook with the same size hook.

Enjuague después de usar en el mar y deje secar antes de guardar.
Nunca almacene un señuelo mojado en una caja impermeable.
No mezcle colores llamativos y naturales para evitar transferencias de color.
Repare cortes profundos con Fiiish Glue o soldando con una cuchilla caliente.
Para obtener la máxima eficiencia, cambie cualquier anzuelo dañado por uno 
del mismo tamaño.

Rincer après une utilisation en mer. Laisser sécher avant de ranger. 
Ne jamais ranger un leurre mouillé dans une boîte étanche. 
Ne mélanger pas les couleurs flashies et naturelles pour éviter les transferts de couleurs.
Réparer les entailles profondes avec la Fiiish Glue ou en effectuant une soudure à l'aide d'une 
lame de couteau chauffée. 
Pour un maximum d'efficacité, changer tout hameçon émoussé par un hameçon de même taille. 

DESIGNED AND DEVELOPED IN FRANCE
MADE IN CHINA

FIIISH SARL
ZA PRAD PIP SUD
29490 GUIPAVAS 
FRANCE
VAT: FR36519215594

fiiish leurres

Illustration with Blaster 5» and 6» bodies, 
non-exhaustive list.
IIlustración con cuerpos Blaster 130 y 160, 
lista no exhaustiva.
Illustration avec les corps Blaster 130 et 160,
liste non exhaustive.

CAUTION     ATENCIÓN     ATTENTION

Certain accessories, such as armament, will 
depend on the size of the body chosen. To use 
the right accessories for a body, refer to the size 
indicator on the packaging. For example, Blaster 
130 body refi lls, size 1, are to be used with Player 
Stinger size 1.
Ciertos accesorios, como los anzuelos, dependerán 
del tamaño del cuerpo elegido. Para usar los 
accesorios correctos para un cuerpo, consulte el 

indicador de tamaño en el embalaje. Por ejemplo, 
los cuerpos de repuesto de Blaster 130, tamaño 1, 
deben usarse con el Player Stinger tamaño 1.
Certains accessoires, comme l’armement, vont 
dépendre de la taille du corps choisi. Pour utiliser 
les bons accessoires pour un corps, référez-vous 
à l’indicateur de taille sur les emballages. Par 
exemple, les recharges de corps Blaster 130, 
taille 1, sont à utiliser avec les Player Stinger taille 1.

5 WEIGHT SETUP : FROM 0OZ TO 2/5oz
5 AJUSTES DE PESO : 0g A 12g
5 COMBINAISONS DE POIDS : DE 0g À 12g

With the same lure, fi sh several depths. To do this, 
in just a few seconds, adjust the weight of the 
Player head by changing the number of plastic 
Player Blocks Plastic (PPB), unballasted, and 
the number of zinc Player Blocks Zinc (ZPB), 
weighted. The 5 possible combinations (from 0 to 
4 weighted Player Blocks) will allow you to fi sh 
from 0” up to 25” deep.

Con el mismo señuelo, pesca varias profundidades. 
Para hacer esto, en solo unos segundos, ajuste 
el peso de la cabeza Player cambiando el número 
de Player Blocks de plástico (PBP), no lastrado, 

y el número de Player Blocks de zinc (PBZ), 
lastrado. Las 5 combinaciones posibles (de 0 a 
4 Player Blocks lastrados) le permitirán pescar 
desde 50 cm hasta 8 m de profundidad.

Avec un même leurre, pêchez plusieurs 
profondeurs. Pour cela, en quelques secondes 
seulement, ajustez le poids de la tête Player en 
changeant le nombre de Player Blocks Plastiques 
(PBP), non lestés, et le nombre de Player Blocks 
Zinc (PBZ), lestés. Les 5 combinaisons possibles 
(de 0 à 4 Player Blocks lestés) vous permettront de 
pêcher à partir de 50cm jusqu’à 8m de profondeur.

1
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QUICK CLIP

PLAYER HEAD
BLASTER BODY
PLAYER STINGER

PLAYER BLOCK PLASTIC (PPB)

4

5

5
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PLAYER BLOCK ZINC 3g (ZPB)

PART NAMES
NOMENCLATUREDENOMINACION
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Caution / Atención / Attention!

1.  Si le vent, le courant ou encore la vitesse de dérive sont trop importants, la profondeur maximum de pêche peut être 
inférieure à 8m. 
2.  La première combinaison, sans Player Block lesté, est réservée aux experts : dans cette configuration, pour que le leurre 
ne nage pas de travers, il faut mouliner ultra lentement.
3.  Veiller à toujours avoir 4 Player Blocks en zinc et/ou en plastique dans la tête. Les Player Blocks en plastique évitent à la 
tête de se remplir d'air, ce qui entrainerait un déséquilibre dans la nage du leurre.

1. Si el viento, la corriente o incluso la velocidad de deriva son demasiado fuertes, la profundidad máxima de pesca puede ser 
inferior a 8 m.
2. La primera combinación, sin Player Block lastrado, está reservada para expertos: en esta configuración, para que el señuelo 
no nade torcido, es necesario recoger muy lentamente.
3. Asegúrese de tener siempre 4 Player Blocks hechos de zinc y/o plástico en la cabeza. Los Player Blocks de plástico evitan que 
la cabeza se llene de aire, lo que provocaría un desequilibrio en la natación del señuelo.

1. If the wind, current or even the speed of drift are too strong, the maximum fishing depth may be less than 8m.
2. The first combination, without weighted Player Block, is reserved for experts: in this configuration, it is necessary to retrieve very 
slowly so that the lure does not swim askew,
3. Make sure you always have 4 Player Blocks made of zinc and /or plastic in your head. The plastic Player Blocks prevent the head 
from filling with air, which would cause an imbalance in the swimming of the lure.

0g
0oz

3g
1/10oz

6g
1/5oz

9g
3/10oz

12g
2/5oz

With the same lure, fish several depths. To do this, in just a few seconds, adjust the weight of the Player head by changing the 
number of plastic Player Blocks Plastic (PPB), unballasted, and the number of zinc Player Blocks Zinc (ZPB), weighted. The 5
possible combinations (from 0 to 4 weighted Player Blocks) will allow you to fish from 0" up to 25" deep.

Avec un même leurre, pêchez plusieurs profondeurs. Pour cela, en quelques secondes seulement, ajustez le poids de la tête 
Player en changeant le nombre de Player Blocks Plastiques (PBP), non lestés, et le nombre de Player Blocks Zinc (PBZ), lestés. 
Les 5 combinaisons possibles (de 0 à 4 Player Blocks lestés) vous permettront de pêcher à partir de 50cm jusqu'à 8m de 
profondeur.

Con el mismo señuelo, pesca varias profundidades. Para hacer esto, en solo unos segundos, ajuste el peso de la cabeza Player 
cambiando el número de Player Blocks de plástico (PBP), no lastrado, y el número de Player Blocks de zinc (PBZ), lastrado. Las 5 
combinaciones posibles (de 0 a 4 Player Blocks lastrados) le permitirán pescar desde 50 cm hasta 8 m de profundidad.

5  WEIGHT SETUP : FROM 0oz TO 2/5oz
 5 COMBINAISONS DE POIDS : DE 0g À 12g5 AJUSTES DE PESO : 0g a 12g

The combos are sold pre-assembled in 1/5oz, the most versatile combination.
 Los combos se venden premontados en 6g (2 Player Blocks Plasticos + 2 Player Blocks Zinc), la combinación más versátil.
  Les combos sont vendus pré-montés en 6g (2 Player Blocks Plastic + 2 Player Blocks Zinc), la combinaison la plus polyvalente.

ONE SINGLE HEAD FOR MULTIPLE BODIES UNE TÊTE UNIQUE POUR PLUSIEURS 
CORPSUNA SOLA CABEZA PARA MÚLTIPLES CUERPOS

Depending on the season, the region, the fishing area, the expectations of predators, the size of the 
prey vary. The unique head of the Player Concept and its various options allow you to adapt to 
conditions.
Dependiendo de la temporada, la región, el área de pesca, las expectativas de los depredadores, el 
tamaño de la presa varía. La cabeza única del Player Concept y sus diversas opciones te permiten 
adaptarte.

Selon la saison, la région, la zone de pêche et les attentes des prédateurs, la taille des proies 
varient. La tête unique du Player Concept et ses diverses options vous permettent de vous y 
adapter. 

Illustration with Blaster 5" and 6" bodies, non-exhaustive list.
IIlustración con cuerpos Blaster 130 y 160, lista no exhaustiva.
 Illustration avec les corps Blaster 130 et 160, liste non exhaustive.

Caution / Atención / Attention!
Certain accessories, such as armament, will depend on the size of the body chosen. To use the right 
accessories for a body, refer to the size indicator on the packaging. For example, Blaster 130 body 
refills, size 1, are to be used with Player Stinger size 1.

Ciertos accesorios, como los anzuelos, dependerán del tamaño del cuerpo elegido. Para usar los 
accesorios correctos para un cuerpo, consulte el indicador de tamaño en el embalaje. Por ejemplo, los 
cuerpos de repuesto de Blaster 130, tamaño 1, deben usarse con el Player Stinger tamaño 1.

Certains accessoires, comme l'armement, vont dépendre de la taille du corps choisi. Pour utiliser les 
bons accessoires pour un corps, référez-vous à l'indicateur de taille sur les emballages. Par 
exemple, les recharges de corps Blaster 130, taille 1, sont à utiliser avec les Player Stinger taille 1.

1.

2.

3.

4.

5.

6.

HOW TO CHANGE BODY
CHANGER DE CORPSCÓMO CAMBIAR EL CUERPO

1. Peel off the body of the head by gently pressing.
2. Unscrew the body you want to replace (counterclockwise)
3. Introduce the new body and insert the head screw into the pre-drilled hole.
3. Taking care not to press and force too hard, screw the new body (Clockwise).
5. Screw until the body reaches the head, without too much force,  without being crushed.
6. Glue the body to the head, only on the top of the head. A very small amount of glue is 
enough.

1. Despegue el cuerpo de la cabeza presionando suavemente.
2. Desatornille el cuerpo que desea reemplazar (en sentido antihorario)
3. Introduzca el nuevo cuerpo e inserte el tornillo de cabeza en la perforación previa.
4. Con cuidado de no presionar y forzar demasiado, atornille el nuevo cuerpo (en sentido 
horario).
5. Atornille hasta que el cuerpo alcance la cabeza, sin sobrepresión, sin ser aplastado.
6. Pegue el cuerpo a la cabeza, solo en la parte superior de la cabeza. Muy poco pegamento 
es suficiente.

1. Décollez le corps de la tête en appuyant gentiment.

2. Dévissez le corps que vous voulez remplacer (sens inverse des aiguilles d'une montre).

3. Présentez le nouveau corps et introduisez la vis en tire-bouchon de la tête dans le pré-
perçage.

4. En prenant soin de ne pas presser et forcer trop fort, visser le nouveau corps (sens des 
aiguilles d'une montre).

5. Vissez jusqu'à ce que le corps atteigne la tête, sans sur-pression, sans être écrasé.

6. Collez le corps à la tête, uniquement sur le haut de la tête. Très peu de colle suffit.

Caution / Atención / Attention!

5.

5.

4.

1. During step 4, do not press the body too hard. 
Otherwise it will be distorted.
2. At the end of step 5, make sure that the body is not too 
tightly pressed against the head or too far away. The 
effectiveness of the lure would be reduced.

1. Durante el paso 4, no presione el cuerpo con 
demasiada fuerza. De lo contrario, se deformará.
2. Al final del paso 5, asegúrese de que el cuerpo no esté 
demasiado apretado contra la cabeza o demasiado lejos. 
La efectividad del señuelo se reduciría.

1. Durant l’étape 4, au risque de déformer le corps, 
veuillez rester attentif à ne pas le presser trop 
fortement.

2. À la fin de l'étape 5, assurez-vous que le corps n'est 
pas trop tassé contre la tête ou trop éloigné, l'efficacité 
s'en trouverait diminuée.

1.

2.

3.

4.

5.

1. To disarm the head, grasp the snap at the barrel and push 
until you hear a "click". Then remove the stinger.

2. Remove the Player Blocks. With humidity, the Blocks can stick. 
Tap lightly on the head to help them down.

3. Put back the Blocks chosen according to your fishing 
conditions. Be careful to put the weighted Player Blocks last.

4. Engage the stinger snap in the head clip.

5. Pull firmly holding the snap at the barrel until you hear a 
"click".

1. Pour désarmer la tête, saisissez l'agrafe au niveau du barillet 
et poussez jusqu'à entendre un "clic". Retirez ensuite 
l'armement.

2. Retirez les Player Blocks. Avec l'humidité, les Player Blocks 
peuvent se coller. Tapotez légèrement sur la tête pour les aider 
à descendre.

3. Remettez les Player Blocks choisis selon vos conditions de 
pêche. Attention à mettre les Player Blocks lestés en dernier.

4. Engagez l'agrafe de l'armement dans l'attache de la tête.

5. Tirez en maintenant fermement l'agrafe au niveau du barillet 
jusqu'à entendre un "clic". 

1. Para desarmar la cabeza, agarre el clip del barril y empuje hasta 
que escuche un "clic". Luego retire el montaje de anzuelos.
2. Retire los Player Blocks. Con humedad, los Player Blocks 
pueden pegarse. Toque suavemente la cabeza para ayudarlos a 
bajar.
3. Vuelva a colocar los Player Blocks elegidos de acuerdo con sus 
condiciones de pesca. Tenga cuidado de poner los Player Blocks 
pesados al final.
4. Enganche el clip de montaje en el clip de la cabeza.
5. Tire firmemente sujetando el clip del barrilete hasta que 
escuche un "clic".

HOW TO ADJUST THE WEIGTH OF THE HEAD
 AJUSTER LE GRAMMAGE DE LA TÊTECÓMO AJUSTAR EL PESO DE LA CABEZA

Caution / Atención / Attention!
To be done with caution, sharp hook.
Hágalo con precaución, anzuelo afilado.
À réaliser avec précaution, hameçon piquant.

ONE HEAD - MANY OPTIONS
MORE STRIKES

PAT E NT E D C ONC E PT Quick Clip

HOW TO REARM THE LURE
RÉARMER LE LEURRECÓMO COLOCAR EL ANZUELO

Caution / Atención / Attention!
To be done with caution, sharp hook.
Hágalo con precaución, anzuelo afilado.
À réaliser avec précaution, hameçon piquant.

1. Fixe discrètement les hameçons contre le corps du leurre, finis les hameçons disgracieux qui 
pendent en dessous !

2. Améliore la longévité du corps : lors des combats, les hameçons se déclipsent sans endommager 
le leurre en le laissant en dehors de la bouche du poisson.

4. Ajuster l'ouverture du Quick Clip : le maintien de l'hameçon est assuré même pendant un lancer 
puissant. Si jamais le Quick Clip finit par devenir un peu lâche, ou si vous adaptez un autre 
hameçon, vous pouvez le régler avec une simple pince.

1. Fije discretamente los anzuelos contra el cuerpo del señuelo, ¡no más anzuelos antiestéticos que 
cuelgan por debajo!
2. Mejora la longevidad del cuerpo: durante las peleas, los anzuelos se sueltan sin dañar el señuelo al 
dejarlo fuera de la boca del pez.

4. Ajuste la apertura del Quick Clip: el anzuelo se mantiene incluso durante un lanzamiento potente. Si 
el Quick Clip termina aflojándose un poco, o si adapta otro anzuelo, puede ajustarlo con unos simples 
alicates.

3. Limite les accrochages : les hameçons étant plaqués contre le leurre, les risques de s'accrocher 
sont diminués.

3. Limite los enganches: anzuelos están pegados contra el señuelo, el riesgo de enganche se reduce.

Clic

1. Discreetly attach the hooks against the body of the 
lure, no more unsightly hooks hanging below!

2. Improves the longevity of the body: during fights, the 
hooks unclip without damaging the lure by leaving it 
outside the mouth of the fish.
3. Limits hooking: the hooks being pressed against the 
lure, the risk of hanging is reduced.

4. Adjust the opening of the Quick Clip: the hook is 
maintained even during a powerful throw. If the Quick 
Clip ends up becoming a little loose, or if you adapt 
another hook, you can adjust it with a simple pliers.

QUICK & EASY
RAPIDE & FACILERÁPIDO Y FÁCIL

HOW TO INSTALL THE QUICK CLIP
MONTER LE QUICK CLIPCÓMO INSTALAR EL QUICK CLIP

1.

2.

3.

1. Present the Quick Clip at the pre-drilling level.
2. Screw on the Quick Clip, taking care not to press the body too 
hard (clockwise).
3. Stop screwing when the clamp is flush with the body and in 
the axis to receive the stinger.

1. Presente el Quick Clip en a la altura de la perforación previa.
2. Atornille el Quick Clip, teniendo cuidado de no presionar 
demasiado el cuerpo (en el sentido de las agujas del reloj).
3. Deje de atornillar cuando la abrazadera esté al ras con el 
cuerpo y en el eje para colocar el montaje.

1. Présentez le Quick Clip au niveau du pré-perçage.

2. Vissez le Quick Clip en prenant soin de ne pas presser trop 
fort le corps (sens des aiguilles d'une montre).

3. Arrêtez de visser quand la pince est affleurante du corps et 
dans l'axe pour recevoir l'armement.

1. To simply reset your lure, firmly grasp the hook and pull to 
bring the hook's eyelet to the Quick Clip pliers.
2. Then insert the eyelet into the pliers, gradually releasing the 
tension on the hook. It will then slide into the clamp to find its 
holding position.
3. The equipment is again clipped to the body and ready to fish. 
To ensure optimum operation, the hook must be held just before 
the bends of the poles.

1. Pour réarmer simplement votre leurre, saisissez fermement 
l'hameçon et tirez de manière à amener l'œillet de l'hameçon 
jusqu'à la pince du Quick Clip.

2. Insérez ensuite l'œillet dans la pince en relachant 
progressivement la tension sur l'hameçon. Il glissera alors dans 
la pince pour trouver sa position de maintien.

3. L'armement est ainsi de nouveau clipsé au corps et prêt à 
pêcher. Pour assurer un fonctionnement optimum, l'hameçon 
doit être maintenu juste avant les courbures des hampes.

1. Para recolocar el montaje, agarre firmemente el anzuelo y tire 
para llevar el ojal del anzuelo a la pinza del Quick Clip.

2. Luego inserte el ojal en la pinza, liberando gradualmente la 
tensión en el anzuelo. Luego se deslizará por la pinza hasta 
encontrar su posición.
3. De este modo, el montaje se vuelve a sujetar al cuerpo y está 
listo para pescar. Para garantizar un funcionamiento óptimo, el 
anzuelo debe mantenerse justo antes de la curva de las patas.

INSTRUCTIONS MANUAL
MODE D'EMPLOIMANUAL DE INSTRUCCIONES

Merci pour l'achat de notre Blaster Shad. Afin de tirer 
pleinement partie de ce leurre innovant, nous vous conseillons 
de lire ce mode d'emploi. Vous y découvrirez tous les conseils 
d'utilisation et les astuces qui en font un leurre incontournable. 
Sans aucun doute, il ne vous quittera plus !

Gracias por comprar nuestro Blaster Shad. Para aprovechar al 
máximo este señuelo innovador, le recomendamos que lea este 
manual. Descubrirá todos los consejos de uso y consejos que 
hacen de este señuelo una necesidad. ¡No hay duda de que nunca 
te dejará!

Thank you for purchasing our Blaster Shad. In order to take full 
advantage of this innovative lure, we advise you to read this 
manual. You will discover all the tips for use and why this lure is 
a must have. There is no doubt that he will never leave you!

MULTIPLE CONCEPTS FOR MAXIMUM EFFICIENCY
PLUSIEURS CONCEPTS POUR UN MAXIMUM D'EFFICACITÉMÚLTIPLES CONCEPTOS PARA LA MÁXIMA EFICIENCIA

HOW TO USE
UTILISATIONCÓMO UTILIZAR

MORE INFO
PLUS D'INFOSMÁS INFORMACIÓN

Block

The Player Concept and its accessories allow you to fish several 
depths, at different speeds, with different bodies and a wide
range of options.
Plastic Player Blocks (PPB) and Zinc Player Blocks (ZPB) allow 
you to adjust the weight of the head to vary the depth of use 
(from 0" to 25" deep) and / or the speed of swimming (very slow 
to fast). For example, the more PPB you put, the slower your 
Blaster Shad will swim.
Player Stingers are developed by Fiiish and produced by VMC. 
Each element has been subject to a rigorous selection in order 
to optimize its efficiency and the use of the Player Concept.
Enter the game!

The Inversed Paddle gives the lure exceptional responsiveness. 
Your Blaster has the ability to swim during all fishing phases: 
both when the lure is sinking or when your retrieve is paused! 

The New Generation of Paddle generates a disproportionate 
displacement of water compared to the size of the lure, also 
accentuating the movements of rolling and wobbling of the lure. 
These important movements of water are essential to target 
certain species of predators, in fresh water as at sea, you will be 
amazed by its effectiveness!

La Paddle Inversée confère au leurre une réactivité 
exceptionnelle. Votre Blaster a la capacité de nager pendant 
toutes les phases de pêche : aussi bien pendant les phases de 
récupération que pendant les phases de pauses généralement 
décisives !

La Nouvelle Génération de Paddle génère un déplacement d'eau 
démesuré par rapport à la taille du leurre, accentuant 
également les mouvements de rolling et wobbling du leurre. 
Ces mouvements d'eau importants sont essentiels pour cibler 
certaines espèces de prédateurs, en eau douce comme en mer, 
vous serez bluffés par son efficacité !

The Original Quick Clip will revolutionize the use of Shallow 
Rigging weapons. The hooks are kept clipped discreetly against 
the lure during the casting and retrieve phases. If hit, the hook is 
released from the lure without damaging it. The presentation, 
the ease of use and the increase in the life of the lure will 
seduce you!

L'Original Quick Clip révolutionnera l'utilisation d'armements de 
type Shallow Rigging. Les hameçons sont maintenus clipsés en 
toute discrétion contre le leurre pendant les phases de lancer 
et de récupération. En cas de touche, l'hameçon est libéré du 
leurre sans l'endommager. La présentation, la facilité 
d'utilisation et l'augmentation de la durée de vie du leurre tout 
en diminuant le nombre de décroche vous séduiront !

El Player Concept y sus accesorios le permiten pescar varias 
profundidades, a diferentes velocidades, con diferentes cuerpos y 
una amplia gama de opciones.
Los Player Blocks de plástico (PBP) y Player Blocks de zinc 
(PBZ) le permiten ajustar el gramaje de la cabeza para variar la 
profundidad de uso (de 50 centímetros a 8 metros) y / o la 
velocidad de la natación (muy lenta a rápida) . Por ejemplo, 
cuanto más PBP ponga, más lento nadará su Blaster Shad.
Los Player Stingers están desarrollados por Fiiish y producidos 
por VMC. Cada elemento ha sido sometido a una rigurosa 
selección para optimizar su eficiencia y el uso del Player Concept
¡Entra en el juego!

La Inversed Paddle le da al señuelo una capacidad de respuesta 
excepcional. Su Blaster tiene la capacidad de nadar durante todas 
las fases de pesca: ¡tanto en la fase de recogida como en las 
paradas, generalmente decisivas!

La nueva generación de palas genera un desplazamiento 
desproporcionado de agua en comparación con el tamaño del 
señuelo, acentuando también los movimientos de rolling y 
wobbling. Estos grandes movimientos de agua son esenciales 
para localizar ciertas especies de depredadores, en agua dulce 
como en el mar, ¡te sorprenderá por su efectividad!

El Quick Clip original revolucionará el uso de montajes para 
aguas poco profundas.. Los anzuelos se sujetan discretamente 
contra el señuelo durante las fases de lance y recuperación. Si hay 
picada, el anzuelo se libera del señuelo sin dañarlo. ¡La 
presentación, la facilidad de uso y el aumento de la vida del 
señuelo al mismo tiempo que se reduce la perdida de capturas te 
seducirán!

Le Player Concept et ses accessoires vous permettent de 
pêcher plusieurs profondeurs, à différentes vitesses, avec 
différents corps et une large gamme d'options.
Les Player Blocks en plastique (PBP) et les Player Blocks en 
zinc (PBZ) vous permettent d'ajuster le grammage de la tête 
pour varier la profondeur d'utilisation (de 50 centimètres à 8 
mètres de profondeurs) et/ou la vitesse de nage (de très lente 
à rapide). Par exemple, plus vous mettrez de PBP, plus votre 
Blaster Shad nagera près de la surface et/ou lentement.
Les Player Stingers sont des armements développés par Fiiish 
et produits par VMC. Chaque élément a fait l'objet d'une 
sélection rigoureuse afin d'optimiser son efficacité et 
l'utilisation du Player Concept.
Entrez dans le jeu !

STRAIGHT RETRIEVAL: cast then bring back your Blaster Shad while reeling at constant speed, without moving the cane. Simple to 
implement, this technique allows you to fish a large area quickly, whatever the topography.

STOP & GO: as in straight retrieval, cast then bring back your lure. During retrieval, take breaks of a few seconds. During this time, the 
lure will start a regularly decisive descent on difficult fishing days. Use especially near structure and ambush areas.

PULL-UP RETRIEVAL: also called sawtooth fishing, involves making pulls followed by breaks. Well known by fishermen at sea, this 
technique also excels in fresh water when looking for fish actively hunting schools of bait fish. To be used more particularly when 
searching for fish in the open water.

LINEAL: lance y recupere su Blaster Shad mientras recoge a velocidad constante, sin mover la caña. Fácil de asimilar, esta técnica le 
permite pescar un área grande rápidamente, sea cual sea la tipología. Ajuste el gramaje de la cabeza para obtener la profundidad deseada.

STOP & GO: como en lineal, lanzar y luego recoja su señuelo. Durante la recuperación, deténgalo unos segundos. Durante este tiempo, el 
señuelo comenzará un descenso decisivo regularmente en días difíciles de pesca. Hágalo especialmente cerca de áreas de emboscada 
marcadas.

TRACCIÓN: la pesca de tracción, también conocida como pesca con dientes de sierra, implica realizar tirones seguidos de descansos. 
Bien conocida por los pescadores en el mar, esta técnica también se destaca en el agua dulce cuando busca peces que cazan activamente 
bancos de peces pasto. Utilizala cuando busca peces en aguas abiertas, lejos de las orillas o estructuras.

LINÉAIRE : lancez puis ramenez votre Blaster Shad en moulinant à vitesse constante, sans bouger la canne. Simple à mettre en 
oeuvre, cette technique vous permet de pêcher une large zone rapidement, quelqu'en soit la typologie. Ajuster le grammage de la 
tête pour obtenir la profondeur voulue. 

STOP & GO : comme en linéaire, lancez puis ramenez votre leurre. Pendant la récupération, réalisez des pauses de quelques 
secondes. Pendant ce temps, le leurre entamera une descente régulièrement décisive les jours de pêche difficiles. À utiliser 
particulièrement près des zones d'embuscades marquées.

TRACTION : la pêche en traction, aussi appelée pêche en dents de scie, consiste à réaliser des tirées suivies de pauses. Bien connue 
par les pêcheurs en mer, cette technique excelle également en eau douce lorsque l'on recherche des poissons chassant activement 
des bancs de poissons fourrages. À utiliser plus particulièrement lors de la recherche de poissons en pleine eau, loin des bordures ou
des embâcles.

Caution / Atención / Attention!
We have specially developed this lure so that it swims as slowly as possible while having a maximum swimming amplitude. If you use 
only Plastic Player Blocks and you accelerate, the lure is likely to stall. To be able to speed up recovery, add the number of Zinc Player 
Blocks required (minimum 2). The full Plastic Player Blocks mode is reserved for experts.

Nous avons spécialement développé ce leurre pour qu'il nage le plus lentement possible tout en ayant une amplitude maximale de 
nage. Si vous utilisez peu de Player Blocks lestés et que vous accélérez, le leurre est susceptible de nager de travers. Pour pouvoir 
accélérer la récupération, ajoutez le nombre de Player Blocks lestés nécessaires (minimum 2). Le mode sans Player Block lesté est 
réservé aux experts. 

Hemos desarrollado especialmente este señuelo para que nade lo más lentamente posible y tenga una amplitud máxima de natación. Si usa 
pocos Player Blocks de zinc y acelera, es probable que el señuelo nade torcido. Para poder acelerar la recuperación, agregue el número 
necesario de Player Blocks de zinc (mínimo 2). El modo sin Player Blocks de zinc está reservado para expertos.

Find more information and technical content on our website! 
Find this manual on video on our YouTube channel!

¡Encuentre más información y contenido técnico en nuestro sitio 
web! ¡Encuentra este manual en video en nuestro canal de 
YouTube!

Retrouvez plus d'informations et de contenus techniques sur 
notre site internet ! Retrouvez cette notice en vidéo sur notre 
chaîne YouTube !

KEEP CLEAN, RECYCLE !
TRIEZ VOS DÉCHETS ! RECYCLEZ !¡CLASIFICA TUS DESECHOS, RECICLA!

PACKAGING

LURE

40

FE

03

PVC

ABS ZN

Packaging (blister and box) to recycle.
Paper instructions to recycle.
Damaged plastic lure to throw.
Metal parts in Zinc or Steel to take to sorting center.

Embalaje (blister y caja) para reciclar.
Instrucciones en papel para reciclar.
Señuelo de plástico dañado para a la basura 
convencional.
Piezas de metal en zinc o acero para llevar al centro de 
clasificación.

Packaging (blister et boîte) à recycler. 
Notice papier à recycler. 
Leurre plastique endommagé à jeter. 
Parties métalliques en Zinc ou Acier à emmener en 
centre de tri.

Caution / Atención / Attention!
Do not abandon your waste on the public highway or in nature.
No abandone su basura en la vía pública o en la naturaleza.
N'abandonnez pas vos déchets sur la voie publique ou dans la nature.

Sorting instructions may vary depending on your region, please inquire.
Las instrucciones de clasificación pueden variar según su región, consulte.
Les consignes de tri peuvent varier selon votre région, renseignez-vous.

HOW TO MAINTAIN
ENTRETIENCOMO MANTENER

Rinse after use at sea. Allow to dry before storing.
Never store a wet lure in a waterproof box.
Do not mix flashy and natural colors to avoid color transfers.
Repair deep cuts with Fiiish Glue or by welding with a heated knife blade.
For maximum efficiency, change any dull hook with the same size hook.

Enjuague después de usar en el mar y deje secar antes de guardar.
Nunca almacene un señuelo mojado en una caja impermeable.
No mezcle colores llamativos y naturales para evitar transferencias de color.
Repare cortes profundos con Fiiish Glue o soldando con una cuchilla caliente.
Para obtener la máxima eficiencia, cambie cualquier anzuelo dañado por uno 
del mismo tamaño.

Rincer après une utilisation en mer. Laisser sécher avant de ranger. 
Ne jamais ranger un leurre mouillé dans une boîte étanche. 
Ne mélanger pas les couleurs flashies et naturelles pour éviter les transferts de couleurs.
Réparer les entailles profondes avec la Fiiish Glue ou en effectuant une soudure à l'aide d'une 
lame de couteau chauffée. 
Pour un maximum d'efficacité, changer tout hameçon émoussé par un hameçon de même taille. 

DESIGNED AND DEVELOPED IN FRANCE
MADE IN CHINA

FIIISH SARL
ZA PRAD PIP SUD
29490 GUIPAVAS 
FRANCE
VAT: FR36519215594

fiiish leurres

The combos are sold pre-assembled in 1/5oz, 
the most versatile combination.
Los combos se venden premontados en 6g 
(2 Player Blocks Plasticos + 2 Player Blocks Zinc), 
la combinación más versátil.
Les combos sont vendus pré-montés en 6g 
(2 Player Blocks Plastic + 2 Player Blocks Zinc), 
la combinaison la plus polyvalente.
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QUICK CLIP

PLAYER HEAD
BLASTER BODY
PLAYER STINGER

PLAYER BLOCK PLASTIC (PPB)
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PLAYER BLOCK ZINC 3g (ZPB)

PART NAMES
NOMENCLATUREDENOMINACION
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Caution / Atención / Attention!

1.  Si le vent, le courant ou encore la vitesse de dérive sont trop importants, la profondeur maximum de pêche peut être 
inférieure à 8m. 
2.  La première combinaison, sans Player Block lesté, est réservée aux experts : dans cette configuration, pour que le leurre 
ne nage pas de travers, il faut mouliner ultra lentement.
3.  Veiller à toujours avoir 4 Player Blocks en zinc et/ou en plastique dans la tête. Les Player Blocks en plastique évitent à la 
tête de se remplir d'air, ce qui entrainerait un déséquilibre dans la nage du leurre.

1. Si el viento, la corriente o incluso la velocidad de deriva son demasiado fuertes, la profundidad máxima de pesca puede ser 
inferior a 8 m.
2. La primera combinación, sin Player Block lastrado, está reservada para expertos: en esta configuración, para que el señuelo 
no nade torcido, es necesario recoger muy lentamente.
3. Asegúrese de tener siempre 4 Player Blocks hechos de zinc y/o plástico en la cabeza. Los Player Blocks de plástico evitan que 
la cabeza se llene de aire, lo que provocaría un desequilibrio en la natación del señuelo.

1. If the wind, current or even the speed of drift are too strong, the maximum fishing depth may be less than 8m.
2. The first combination, without weighted Player Block, is reserved for experts: in this configuration, it is necessary to retrieve very 
slowly so that the lure does not swim askew,
3. Make sure you always have 4 Player Blocks made of zinc and /or plastic in your head. The plastic Player Blocks prevent the head 
from filling with air, which would cause an imbalance in the swimming of the lure.

0g
0oz

3g
1/10oz

6g
1/5oz

9g
3/10oz

12g
2/5oz

With the same lure, fish several depths. To do this, in just a few seconds, adjust the weight of the Player head by changing the 
number of plastic Player Blocks Plastic (PPB), unballasted, and the number of zinc Player Blocks Zinc (ZPB), weighted. The 5
possible combinations (from 0 to 4 weighted Player Blocks) will allow you to fish from 0" up to 25" deep.

Avec un même leurre, pêchez plusieurs profondeurs. Pour cela, en quelques secondes seulement, ajustez le poids de la tête 
Player en changeant le nombre de Player Blocks Plastiques (PBP), non lestés, et le nombre de Player Blocks Zinc (PBZ), lestés. 
Les 5 combinaisons possibles (de 0 à 4 Player Blocks lestés) vous permettront de pêcher à partir de 50cm jusqu'à 8m de 
profondeur.

Con el mismo señuelo, pesca varias profundidades. Para hacer esto, en solo unos segundos, ajuste el peso de la cabeza Player 
cambiando el número de Player Blocks de plástico (PBP), no lastrado, y el número de Player Blocks de zinc (PBZ), lastrado. Las 5 
combinaciones posibles (de 0 a 4 Player Blocks lastrados) le permitirán pescar desde 50 cm hasta 8 m de profundidad.

5  WEIGHT SETUP : FROM 0oz TO 2/5oz
 5 COMBINAISONS DE POIDS : DE 0g À 12g5 AJUSTES DE PESO : 0g a 12g

The combos are sold pre-assembled in 1/5oz, the most versatile combination.
 Los combos se venden premontados en 6g (2 Player Blocks Plasticos + 2 Player Blocks Zinc), la combinación más versátil.
  Les combos sont vendus pré-montés en 6g (2 Player Blocks Plastic + 2 Player Blocks Zinc), la combinaison la plus polyvalente.

ONE SINGLE HEAD FOR MULTIPLE BODIES UNE TÊTE UNIQUE POUR PLUSIEURS 
CORPSUNA SOLA CABEZA PARA MÚLTIPLES CUERPOS

Depending on the season, the region, the fishing area, the expectations of predators, the size of the 
prey vary. The unique head of the Player Concept and its various options allow you to adapt to 
conditions.
Dependiendo de la temporada, la región, el área de pesca, las expectativas de los depredadores, el 
tamaño de la presa varía. La cabeza única del Player Concept y sus diversas opciones te permiten 
adaptarte.

Selon la saison, la région, la zone de pêche et les attentes des prédateurs, la taille des proies 
varient. La tête unique du Player Concept et ses diverses options vous permettent de vous y 
adapter. 

Illustration with Blaster 5" and 6" bodies, non-exhaustive list.
IIlustración con cuerpos Blaster 130 y 160, lista no exhaustiva.
 Illustration avec les corps Blaster 130 et 160, liste non exhaustive.

Caution / Atención / Attention!
Certain accessories, such as armament, will depend on the size of the body chosen. To use the right 
accessories for a body, refer to the size indicator on the packaging. For example, Blaster 130 body 
refills, size 1, are to be used with Player Stinger size 1.

Ciertos accesorios, como los anzuelos, dependerán del tamaño del cuerpo elegido. Para usar los 
accesorios correctos para un cuerpo, consulte el indicador de tamaño en el embalaje. Por ejemplo, los 
cuerpos de repuesto de Blaster 130, tamaño 1, deben usarse con el Player Stinger tamaño 1.

Certains accessoires, comme l'armement, vont dépendre de la taille du corps choisi. Pour utiliser les 
bons accessoires pour un corps, référez-vous à l'indicateur de taille sur les emballages. Par 
exemple, les recharges de corps Blaster 130, taille 1, sont à utiliser avec les Player Stinger taille 1.

1.

2.

3.

4.

5.

6.

HOW TO CHANGE BODY
CHANGER DE CORPSCÓMO CAMBIAR EL CUERPO

1. Peel off the body of the head by gently pressing.
2. Unscrew the body you want to replace (counterclockwise)
3. Introduce the new body and insert the head screw into the pre-drilled hole.
3. Taking care not to press and force too hard, screw the new body (Clockwise).
5. Screw until the body reaches the head, without too much force,  without being crushed.
6. Glue the body to the head, only on the top of the head. A very small amount of glue is 
enough.

1. Despegue el cuerpo de la cabeza presionando suavemente.
2. Desatornille el cuerpo que desea reemplazar (en sentido antihorario)
3. Introduzca el nuevo cuerpo e inserte el tornillo de cabeza en la perforación previa.
4. Con cuidado de no presionar y forzar demasiado, atornille el nuevo cuerpo (en sentido 
horario).
5. Atornille hasta que el cuerpo alcance la cabeza, sin sobrepresión, sin ser aplastado.
6. Pegue el cuerpo a la cabeza, solo en la parte superior de la cabeza. Muy poco pegamento 
es suficiente.

1. Décollez le corps de la tête en appuyant gentiment.

2. Dévissez le corps que vous voulez remplacer (sens inverse des aiguilles d'une montre).

3. Présentez le nouveau corps et introduisez la vis en tire-bouchon de la tête dans le pré-
perçage.

4. En prenant soin de ne pas presser et forcer trop fort, visser le nouveau corps (sens des 
aiguilles d'une montre).

5. Vissez jusqu'à ce que le corps atteigne la tête, sans sur-pression, sans être écrasé.

6. Collez le corps à la tête, uniquement sur le haut de la tête. Très peu de colle suffit.

Caution / Atención / Attention!

5.

5.

4.

1. During step 4, do not press the body too hard. 
Otherwise it will be distorted.
2. At the end of step 5, make sure that the body is not too 
tightly pressed against the head or too far away. The 
effectiveness of the lure would be reduced.

1. Durante el paso 4, no presione el cuerpo con 
demasiada fuerza. De lo contrario, se deformará.
2. Al final del paso 5, asegúrese de que el cuerpo no esté 
demasiado apretado contra la cabeza o demasiado lejos. 
La efectividad del señuelo se reduciría.

1. Durant l’étape 4, au risque de déformer le corps, 
veuillez rester attentif à ne pas le presser trop 
fortement.

2. À la fin de l'étape 5, assurez-vous que le corps n'est 
pas trop tassé contre la tête ou trop éloigné, l'efficacité 
s'en trouverait diminuée.

1.

2.

3.

4.

5.

1. To disarm the head, grasp the snap at the barrel and push 
until you hear a "click". Then remove the stinger.

2. Remove the Player Blocks. With humidity, the Blocks can stick. 
Tap lightly on the head to help them down.

3. Put back the Blocks chosen according to your fishing 
conditions. Be careful to put the weighted Player Blocks last.

4. Engage the stinger snap in the head clip.

5. Pull firmly holding the snap at the barrel until you hear a 
"click".

1. Pour désarmer la tête, saisissez l'agrafe au niveau du barillet 
et poussez jusqu'à entendre un "clic". Retirez ensuite 
l'armement.

2. Retirez les Player Blocks. Avec l'humidité, les Player Blocks 
peuvent se coller. Tapotez légèrement sur la tête pour les aider 
à descendre.

3. Remettez les Player Blocks choisis selon vos conditions de 
pêche. Attention à mettre les Player Blocks lestés en dernier.

4. Engagez l'agrafe de l'armement dans l'attache de la tête.

5. Tirez en maintenant fermement l'agrafe au niveau du barillet 
jusqu'à entendre un "clic". 

1. Para desarmar la cabeza, agarre el clip del barril y empuje hasta 
que escuche un "clic". Luego retire el montaje de anzuelos.
2. Retire los Player Blocks. Con humedad, los Player Blocks 
pueden pegarse. Toque suavemente la cabeza para ayudarlos a 
bajar.
3. Vuelva a colocar los Player Blocks elegidos de acuerdo con sus 
condiciones de pesca. Tenga cuidado de poner los Player Blocks 
pesados al final.
4. Enganche el clip de montaje en el clip de la cabeza.
5. Tire firmemente sujetando el clip del barrilete hasta que 
escuche un "clic".

HOW TO ADJUST THE WEIGTH OF THE HEAD
 AJUSTER LE GRAMMAGE DE LA TÊTECÓMO AJUSTAR EL PESO DE LA CABEZA

Caution / Atención / Attention!
To be done with caution, sharp hook.
Hágalo con precaución, anzuelo afilado.
À réaliser avec précaution, hameçon piquant.

ONE HEAD - MANY OPTIONS
MORE STRIKES

PAT E NT E D C ONC E PT Quick Clip

HOW TO REARM THE LURE
RÉARMER LE LEURRECÓMO COLOCAR EL ANZUELO

Caution / Atención / Attention!
To be done with caution, sharp hook.
Hágalo con precaución, anzuelo afilado.
À réaliser avec précaution, hameçon piquant.

1. Fixe discrètement les hameçons contre le corps du leurre, finis les hameçons disgracieux qui 
pendent en dessous !

2. Améliore la longévité du corps : lors des combats, les hameçons se déclipsent sans endommager 
le leurre en le laissant en dehors de la bouche du poisson.

4. Ajuster l'ouverture du Quick Clip : le maintien de l'hameçon est assuré même pendant un lancer 
puissant. Si jamais le Quick Clip finit par devenir un peu lâche, ou si vous adaptez un autre 
hameçon, vous pouvez le régler avec une simple pince.

1. Fije discretamente los anzuelos contra el cuerpo del señuelo, ¡no más anzuelos antiestéticos que 
cuelgan por debajo!
2. Mejora la longevidad del cuerpo: durante las peleas, los anzuelos se sueltan sin dañar el señuelo al 
dejarlo fuera de la boca del pez.

4. Ajuste la apertura del Quick Clip: el anzuelo se mantiene incluso durante un lanzamiento potente. Si 
el Quick Clip termina aflojándose un poco, o si adapta otro anzuelo, puede ajustarlo con unos simples 
alicates.

3. Limite les accrochages : les hameçons étant plaqués contre le leurre, les risques de s'accrocher 
sont diminués.

3. Limite los enganches: anzuelos están pegados contra el señuelo, el riesgo de enganche se reduce.

Clic

1. Discreetly attach the hooks against the body of the 
lure, no more unsightly hooks hanging below!

2. Improves the longevity of the body: during fights, the 
hooks unclip without damaging the lure by leaving it 
outside the mouth of the fish.
3. Limits hooking: the hooks being pressed against the 
lure, the risk of hanging is reduced.

4. Adjust the opening of the Quick Clip: the hook is 
maintained even during a powerful throw. If the Quick 
Clip ends up becoming a little loose, or if you adapt 
another hook, you can adjust it with a simple pliers.

QUICK & EASY
RAPIDE & FACILERÁPIDO Y FÁCIL

HOW TO INSTALL THE QUICK CLIP
MONTER LE QUICK CLIPCÓMO INSTALAR EL QUICK CLIP

1.

2.

3.

1. Present the Quick Clip at the pre-drilling level.
2. Screw on the Quick Clip, taking care not to press the body too 
hard (clockwise).
3. Stop screwing when the clamp is flush with the body and in 
the axis to receive the stinger.

1. Presente el Quick Clip en a la altura de la perforación previa.
2. Atornille el Quick Clip, teniendo cuidado de no presionar 
demasiado el cuerpo (en el sentido de las agujas del reloj).
3. Deje de atornillar cuando la abrazadera esté al ras con el 
cuerpo y en el eje para colocar el montaje.

1. Présentez le Quick Clip au niveau du pré-perçage.

2. Vissez le Quick Clip en prenant soin de ne pas presser trop 
fort le corps (sens des aiguilles d'une montre).

3. Arrêtez de visser quand la pince est affleurante du corps et 
dans l'axe pour recevoir l'armement.

1. To simply reset your lure, firmly grasp the hook and pull to 
bring the hook's eyelet to the Quick Clip pliers.
2. Then insert the eyelet into the pliers, gradually releasing the 
tension on the hook. It will then slide into the clamp to find its 
holding position.
3. The equipment is again clipped to the body and ready to fish. 
To ensure optimum operation, the hook must be held just before 
the bends of the poles.

1. Pour réarmer simplement votre leurre, saisissez fermement 
l'hameçon et tirez de manière à amener l'œillet de l'hameçon 
jusqu'à la pince du Quick Clip.

2. Insérez ensuite l'œillet dans la pince en relachant 
progressivement la tension sur l'hameçon. Il glissera alors dans 
la pince pour trouver sa position de maintien.

3. L'armement est ainsi de nouveau clipsé au corps et prêt à 
pêcher. Pour assurer un fonctionnement optimum, l'hameçon 
doit être maintenu juste avant les courbures des hampes.

1. Para recolocar el montaje, agarre firmemente el anzuelo y tire 
para llevar el ojal del anzuelo a la pinza del Quick Clip.

2. Luego inserte el ojal en la pinza, liberando gradualmente la 
tensión en el anzuelo. Luego se deslizará por la pinza hasta 
encontrar su posición.
3. De este modo, el montaje se vuelve a sujetar al cuerpo y está 
listo para pescar. Para garantizar un funcionamiento óptimo, el 
anzuelo debe mantenerse justo antes de la curva de las patas.

INSTRUCTIONS MANUAL
MODE D'EMPLOIMANUAL DE INSTRUCCIONES

Merci pour l'achat de notre Blaster Shad. Afin de tirer 
pleinement partie de ce leurre innovant, nous vous conseillons 
de lire ce mode d'emploi. Vous y découvrirez tous les conseils 
d'utilisation et les astuces qui en font un leurre incontournable. 
Sans aucun doute, il ne vous quittera plus !

Gracias por comprar nuestro Blaster Shad. Para aprovechar al 
máximo este señuelo innovador, le recomendamos que lea este 
manual. Descubrirá todos los consejos de uso y consejos que 
hacen de este señuelo una necesidad. ¡No hay duda de que nunca 
te dejará!

Thank you for purchasing our Blaster Shad. In order to take full 
advantage of this innovative lure, we advise you to read this 
manual. You will discover all the tips for use and why this lure is 
a must have. There is no doubt that he will never leave you!

MULTIPLE CONCEPTS FOR MAXIMUM EFFICIENCY
PLUSIEURS CONCEPTS POUR UN MAXIMUM D'EFFICACITÉMÚLTIPLES CONCEPTOS PARA LA MÁXIMA EFICIENCIA

HOW TO USE
UTILISATIONCÓMO UTILIZAR

MORE INFO
PLUS D'INFOSMÁS INFORMACIÓN

Block

The Player Concept and its accessories allow you to fish several 
depths, at different speeds, with different bodies and a wide
range of options.
Plastic Player Blocks (PPB) and Zinc Player Blocks (ZPB) allow 
you to adjust the weight of the head to vary the depth of use 
(from 0" to 25" deep) and / or the speed of swimming (very slow 
to fast). For example, the more PPB you put, the slower your 
Blaster Shad will swim.
Player Stingers are developed by Fiiish and produced by VMC. 
Each element has been subject to a rigorous selection in order 
to optimize its efficiency and the use of the Player Concept.
Enter the game!

The Inversed Paddle gives the lure exceptional responsiveness. 
Your Blaster has the ability to swim during all fishing phases: 
both when the lure is sinking or when your retrieve is paused! 

The New Generation of Paddle generates a disproportionate 
displacement of water compared to the size of the lure, also 
accentuating the movements of rolling and wobbling of the lure. 
These important movements of water are essential to target 
certain species of predators, in fresh water as at sea, you will be 
amazed by its effectiveness!

La Paddle Inversée confère au leurre une réactivité 
exceptionnelle. Votre Blaster a la capacité de nager pendant 
toutes les phases de pêche : aussi bien pendant les phases de 
récupération que pendant les phases de pauses généralement 
décisives !

La Nouvelle Génération de Paddle génère un déplacement d'eau 
démesuré par rapport à la taille du leurre, accentuant 
également les mouvements de rolling et wobbling du leurre. 
Ces mouvements d'eau importants sont essentiels pour cibler 
certaines espèces de prédateurs, en eau douce comme en mer, 
vous serez bluffés par son efficacité !

The Original Quick Clip will revolutionize the use of Shallow 
Rigging weapons. The hooks are kept clipped discreetly against 
the lure during the casting and retrieve phases. If hit, the hook is 
released from the lure without damaging it. The presentation, 
the ease of use and the increase in the life of the lure will 
seduce you!

L'Original Quick Clip révolutionnera l'utilisation d'armements de 
type Shallow Rigging. Les hameçons sont maintenus clipsés en 
toute discrétion contre le leurre pendant les phases de lancer 
et de récupération. En cas de touche, l'hameçon est libéré du 
leurre sans l'endommager. La présentation, la facilité 
d'utilisation et l'augmentation de la durée de vie du leurre tout 
en diminuant le nombre de décroche vous séduiront !

El Player Concept y sus accesorios le permiten pescar varias 
profundidades, a diferentes velocidades, con diferentes cuerpos y 
una amplia gama de opciones.
Los Player Blocks de plástico (PBP) y Player Blocks de zinc 
(PBZ) le permiten ajustar el gramaje de la cabeza para variar la 
profundidad de uso (de 50 centímetros a 8 metros) y / o la 
velocidad de la natación (muy lenta a rápida) . Por ejemplo, 
cuanto más PBP ponga, más lento nadará su Blaster Shad.
Los Player Stingers están desarrollados por Fiiish y producidos 
por VMC. Cada elemento ha sido sometido a una rigurosa 
selección para optimizar su eficiencia y el uso del Player Concept
¡Entra en el juego!

La Inversed Paddle le da al señuelo una capacidad de respuesta 
excepcional. Su Blaster tiene la capacidad de nadar durante todas 
las fases de pesca: ¡tanto en la fase de recogida como en las 
paradas, generalmente decisivas!

La nueva generación de palas genera un desplazamiento 
desproporcionado de agua en comparación con el tamaño del 
señuelo, acentuando también los movimientos de rolling y 
wobbling. Estos grandes movimientos de agua son esenciales 
para localizar ciertas especies de depredadores, en agua dulce 
como en el mar, ¡te sorprenderá por su efectividad!

El Quick Clip original revolucionará el uso de montajes para 
aguas poco profundas.. Los anzuelos se sujetan discretamente 
contra el señuelo durante las fases de lance y recuperación. Si hay 
picada, el anzuelo se libera del señuelo sin dañarlo. ¡La 
presentación, la facilidad de uso y el aumento de la vida del 
señuelo al mismo tiempo que se reduce la perdida de capturas te 
seducirán!

Le Player Concept et ses accessoires vous permettent de 
pêcher plusieurs profondeurs, à différentes vitesses, avec 
différents corps et une large gamme d'options.
Les Player Blocks en plastique (PBP) et les Player Blocks en 
zinc (PBZ) vous permettent d'ajuster le grammage de la tête 
pour varier la profondeur d'utilisation (de 50 centimètres à 8 
mètres de profondeurs) et/ou la vitesse de nage (de très lente 
à rapide). Par exemple, plus vous mettrez de PBP, plus votre 
Blaster Shad nagera près de la surface et/ou lentement.
Les Player Stingers sont des armements développés par Fiiish 
et produits par VMC. Chaque élément a fait l'objet d'une 
sélection rigoureuse afin d'optimiser son efficacité et 
l'utilisation du Player Concept.
Entrez dans le jeu !

STRAIGHT RETRIEVAL: cast then bring back your Blaster Shad while reeling at constant speed, without moving the cane. Simple to 
implement, this technique allows you to fish a large area quickly, whatever the topography.

STOP & GO: as in straight retrieval, cast then bring back your lure. During retrieval, take breaks of a few seconds. During this time, the 
lure will start a regularly decisive descent on difficult fishing days. Use especially near structure and ambush areas.

PULL-UP RETRIEVAL: also called sawtooth fishing, involves making pulls followed by breaks. Well known by fishermen at sea, this 
technique also excels in fresh water when looking for fish actively hunting schools of bait fish. To be used more particularly when 
searching for fish in the open water.

LINEAL: lance y recupere su Blaster Shad mientras recoge a velocidad constante, sin mover la caña. Fácil de asimilar, esta técnica le 
permite pescar un área grande rápidamente, sea cual sea la tipología. Ajuste el gramaje de la cabeza para obtener la profundidad deseada.

STOP & GO: como en lineal, lanzar y luego recoja su señuelo. Durante la recuperación, deténgalo unos segundos. Durante este tiempo, el 
señuelo comenzará un descenso decisivo regularmente en días difíciles de pesca. Hágalo especialmente cerca de áreas de emboscada 
marcadas.

TRACCIÓN: la pesca de tracción, también conocida como pesca con dientes de sierra, implica realizar tirones seguidos de descansos. 
Bien conocida por los pescadores en el mar, esta técnica también se destaca en el agua dulce cuando busca peces que cazan activamente 
bancos de peces pasto. Utilizala cuando busca peces en aguas abiertas, lejos de las orillas o estructuras.

LINÉAIRE : lancez puis ramenez votre Blaster Shad en moulinant à vitesse constante, sans bouger la canne. Simple à mettre en 
oeuvre, cette technique vous permet de pêcher une large zone rapidement, quelqu'en soit la typologie. Ajuster le grammage de la 
tête pour obtenir la profondeur voulue. 

STOP & GO : comme en linéaire, lancez puis ramenez votre leurre. Pendant la récupération, réalisez des pauses de quelques 
secondes. Pendant ce temps, le leurre entamera une descente régulièrement décisive les jours de pêche difficiles. À utiliser 
particulièrement près des zones d'embuscades marquées.

TRACTION : la pêche en traction, aussi appelée pêche en dents de scie, consiste à réaliser des tirées suivies de pauses. Bien connue 
par les pêcheurs en mer, cette technique excelle également en eau douce lorsque l'on recherche des poissons chassant activement 
des bancs de poissons fourrages. À utiliser plus particulièrement lors de la recherche de poissons en pleine eau, loin des bordures ou
des embâcles.

Caution / Atención / Attention!
We have specially developed this lure so that it swims as slowly as possible while having a maximum swimming amplitude. If you use 
only Plastic Player Blocks and you accelerate, the lure is likely to stall. To be able to speed up recovery, add the number of Zinc Player 
Blocks required (minimum 2). The full Plastic Player Blocks mode is reserved for experts.

Nous avons spécialement développé ce leurre pour qu'il nage le plus lentement possible tout en ayant une amplitude maximale de 
nage. Si vous utilisez peu de Player Blocks lestés et que vous accélérez, le leurre est susceptible de nager de travers. Pour pouvoir 
accélérer la récupération, ajoutez le nombre de Player Blocks lestés nécessaires (minimum 2). Le mode sans Player Block lesté est 
réservé aux experts. 

Hemos desarrollado especialmente este señuelo para que nade lo más lentamente posible y tenga una amplitud máxima de natación. Si usa 
pocos Player Blocks de zinc y acelera, es probable que el señuelo nade torcido. Para poder acelerar la recuperación, agregue el número 
necesario de Player Blocks de zinc (mínimo 2). El modo sin Player Blocks de zinc está reservado para expertos.

Find more information and technical content on our website! 
Find this manual on video on our YouTube channel!

¡Encuentre más información y contenido técnico en nuestro sitio 
web! ¡Encuentra este manual en video en nuestro canal de 
YouTube!

Retrouvez plus d'informations et de contenus techniques sur 
notre site internet ! Retrouvez cette notice en vidéo sur notre 
chaîne YouTube !

KEEP CLEAN, RECYCLE !
TRIEZ VOS DÉCHETS ! RECYCLEZ !¡CLASIFICA TUS DESECHOS, RECICLA!

PACKAGING

LURE

40

FE

03

PVC

ABS ZN

Packaging (blister and box) to recycle.
Paper instructions to recycle.
Damaged plastic lure to throw.
Metal parts in Zinc or Steel to take to sorting center.

Embalaje (blister y caja) para reciclar.
Instrucciones en papel para reciclar.
Señuelo de plástico dañado para a la basura 
convencional.
Piezas de metal en zinc o acero para llevar al centro de 
clasificación.

Packaging (blister et boîte) à recycler. 
Notice papier à recycler. 
Leurre plastique endommagé à jeter. 
Parties métalliques en Zinc ou Acier à emmener en 
centre de tri.

Caution / Atención / Attention!
Do not abandon your waste on the public highway or in nature.
No abandone su basura en la vía pública o en la naturaleza.
N'abandonnez pas vos déchets sur la voie publique ou dans la nature.

Sorting instructions may vary depending on your region, please inquire.
Las instrucciones de clasificación pueden variar según su región, consulte.
Les consignes de tri peuvent varier selon votre région, renseignez-vous.

HOW TO MAINTAIN
ENTRETIENCOMO MANTENER

Rinse after use at sea. Allow to dry before storing.
Never store a wet lure in a waterproof box.
Do not mix flashy and natural colors to avoid color transfers.
Repair deep cuts with Fiiish Glue or by welding with a heated knife blade.
For maximum efficiency, change any dull hook with the same size hook.

Enjuague después de usar en el mar y deje secar antes de guardar.
Nunca almacene un señuelo mojado en una caja impermeable.
No mezcle colores llamativos y naturales para evitar transferencias de color.
Repare cortes profundos con Fiiish Glue o soldando con una cuchilla caliente.
Para obtener la máxima eficiencia, cambie cualquier anzuelo dañado por uno 
del mismo tamaño.

Rincer après une utilisation en mer. Laisser sécher avant de ranger. 
Ne jamais ranger un leurre mouillé dans une boîte étanche. 
Ne mélanger pas les couleurs flashies et naturelles pour éviter les transferts de couleurs.
Réparer les entailles profondes avec la Fiiish Glue ou en effectuant une soudure à l'aide d'une 
lame de couteau chauffée. 
Pour un maximum d'efficacité, changer tout hameçon émoussé par un hameçon de même taille. 

DESIGNED AND DEVELOPED IN FRANCE
MADE IN CHINA

FIIISH SARL
ZA PRAD PIP SUD
29490 GUIPAVAS 
FRANCE
VAT: FR36519215594
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QUICK CLIP

PLAYER HEAD
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PLAYER BLOCK PLASTIC (PPB)

4

5
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PLAYER BLOCK ZINC 3g (ZPB)
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Caution / Atención / Attention!

1.  Si le vent, le courant ou encore la vitesse de dérive sont trop importants, la profondeur maximum de pêche peut être 
inférieure à 8m. 
2.  La première combinaison, sans Player Block lesté, est réservée aux experts : dans cette configuration, pour que le leurre 
ne nage pas de travers, il faut mouliner ultra lentement.
3.  Veiller à toujours avoir 4 Player Blocks en zinc et/ou en plastique dans la tête. Les Player Blocks en plastique évitent à la 
tête de se remplir d'air, ce qui entrainerait un déséquilibre dans la nage du leurre.

1. Si el viento, la corriente o incluso la velocidad de deriva son demasiado fuertes, la profundidad máxima de pesca puede ser 
inferior a 8 m.
2. La primera combinación, sin Player Block lastrado, está reservada para expertos: en esta configuración, para que el señuelo 
no nade torcido, es necesario recoger muy lentamente.
3. Asegúrese de tener siempre 4 Player Blocks hechos de zinc y/o plástico en la cabeza. Los Player Blocks de plástico evitan que 
la cabeza se llene de aire, lo que provocaría un desequilibrio en la natación del señuelo.

1. If the wind, current or even the speed of drift are too strong, the maximum fishing depth may be less than 8m.
2. The first combination, without weighted Player Block, is reserved for experts: in this configuration, it is necessary to retrieve very 
slowly so that the lure does not swim askew,
3. Make sure you always have 4 Player Blocks made of zinc and /or plastic in your head. The plastic Player Blocks prevent the head 
from filling with air, which would cause an imbalance in the swimming of the lure.

0g
0oz

3g
1/10oz

6g
1/5oz

9g
3/10oz

12g
2/5oz

With the same lure, fish several depths. To do this, in just a few seconds, adjust the weight of the Player head by changing the 
number of plastic Player Blocks Plastic (PPB), unballasted, and the number of zinc Player Blocks Zinc (ZPB), weighted. The 5
possible combinations (from 0 to 4 weighted Player Blocks) will allow you to fish from 0" up to 25" deep.

Avec un même leurre, pêchez plusieurs profondeurs. Pour cela, en quelques secondes seulement, ajustez le poids de la tête 
Player en changeant le nombre de Player Blocks Plastiques (PBP), non lestés, et le nombre de Player Blocks Zinc (PBZ), lestés. 
Les 5 combinaisons possibles (de 0 à 4 Player Blocks lestés) vous permettront de pêcher à partir de 50cm jusqu'à 8m de 
profondeur.

Con el mismo señuelo, pesca varias profundidades. Para hacer esto, en solo unos segundos, ajuste el peso de la cabeza Player 
cambiando el número de Player Blocks de plástico (PBP), no lastrado, y el número de Player Blocks de zinc (PBZ), lastrado. Las 5 
combinaciones posibles (de 0 a 4 Player Blocks lastrados) le permitirán pescar desde 50 cm hasta 8 m de profundidad.

5  WEIGHT SETUP : FROM 0oz TO 2/5oz
 5 COMBINAISONS DE POIDS : DE 0g À 12g5 AJUSTES DE PESO : 0g a 12g

The combos are sold pre-assembled in 1/5oz, the most versatile combination.
 Los combos se venden premontados en 6g (2 Player Blocks Plasticos + 2 Player Blocks Zinc), la combinación más versátil.
  Les combos sont vendus pré-montés en 6g (2 Player Blocks Plastic + 2 Player Blocks Zinc), la combinaison la plus polyvalente.

ONE SINGLE HEAD FOR MULTIPLE BODIES UNE TÊTE UNIQUE POUR PLUSIEURS 
CORPSUNA SOLA CABEZA PARA MÚLTIPLES CUERPOS

Depending on the season, the region, the fishing area, the expectations of predators, the size of the 
prey vary. The unique head of the Player Concept and its various options allow you to adapt to 
conditions.
Dependiendo de la temporada, la región, el área de pesca, las expectativas de los depredadores, el 
tamaño de la presa varía. La cabeza única del Player Concept y sus diversas opciones te permiten 
adaptarte.

Selon la saison, la région, la zone de pêche et les attentes des prédateurs, la taille des proies 
varient. La tête unique du Player Concept et ses diverses options vous permettent de vous y 
adapter. 

Illustration with Blaster 5" and 6" bodies, non-exhaustive list.
IIlustración con cuerpos Blaster 130 y 160, lista no exhaustiva.
 Illustration avec les corps Blaster 130 et 160, liste non exhaustive.

Caution / Atención / Attention!
Certain accessories, such as armament, will depend on the size of the body chosen. To use the right 
accessories for a body, refer to the size indicator on the packaging. For example, Blaster 130 body 
refills, size 1, are to be used with Player Stinger size 1.

Ciertos accesorios, como los anzuelos, dependerán del tamaño del cuerpo elegido. Para usar los 
accesorios correctos para un cuerpo, consulte el indicador de tamaño en el embalaje. Por ejemplo, los 
cuerpos de repuesto de Blaster 130, tamaño 1, deben usarse con el Player Stinger tamaño 1.

Certains accessoires, comme l'armement, vont dépendre de la taille du corps choisi. Pour utiliser les 
bons accessoires pour un corps, référez-vous à l'indicateur de taille sur les emballages. Par 
exemple, les recharges de corps Blaster 130, taille 1, sont à utiliser avec les Player Stinger taille 1.

1.

2.

3.

4.

5.

6.

HOW TO CHANGE BODY
CHANGER DE CORPSCÓMO CAMBIAR EL CUERPO

1. Peel off the body of the head by gently pressing.
2. Unscrew the body you want to replace (counterclockwise)
3. Introduce the new body and insert the head screw into the pre-drilled hole.
3. Taking care not to press and force too hard, screw the new body (Clockwise).
5. Screw until the body reaches the head, without too much force,  without being crushed.
6. Glue the body to the head, only on the top of the head. A very small amount of glue is 
enough.

1. Despegue el cuerpo de la cabeza presionando suavemente.
2. Desatornille el cuerpo que desea reemplazar (en sentido antihorario)
3. Introduzca el nuevo cuerpo e inserte el tornillo de cabeza en la perforación previa.
4. Con cuidado de no presionar y forzar demasiado, atornille el nuevo cuerpo (en sentido 
horario).
5. Atornille hasta que el cuerpo alcance la cabeza, sin sobrepresión, sin ser aplastado.
6. Pegue el cuerpo a la cabeza, solo en la parte superior de la cabeza. Muy poco pegamento 
es suficiente.

1. Décollez le corps de la tête en appuyant gentiment.

2. Dévissez le corps que vous voulez remplacer (sens inverse des aiguilles d'une montre).

3. Présentez le nouveau corps et introduisez la vis en tire-bouchon de la tête dans le pré-
perçage.

4. En prenant soin de ne pas presser et forcer trop fort, visser le nouveau corps (sens des 
aiguilles d'une montre).

5. Vissez jusqu'à ce que le corps atteigne la tête, sans sur-pression, sans être écrasé.

6. Collez le corps à la tête, uniquement sur le haut de la tête. Très peu de colle suffit.

Caution / Atención / Attention!

5.

5.

4.

1. During step 4, do not press the body too hard. 
Otherwise it will be distorted.
2. At the end of step 5, make sure that the body is not too 
tightly pressed against the head or too far away. The 
effectiveness of the lure would be reduced.

1. Durante el paso 4, no presione el cuerpo con 
demasiada fuerza. De lo contrario, se deformará.
2. Al final del paso 5, asegúrese de que el cuerpo no esté 
demasiado apretado contra la cabeza o demasiado lejos. 
La efectividad del señuelo se reduciría.

1. Durant l’étape 4, au risque de déformer le corps, 
veuillez rester attentif à ne pas le presser trop 
fortement.

2. À la fin de l'étape 5, assurez-vous que le corps n'est 
pas trop tassé contre la tête ou trop éloigné, l'efficacité 
s'en trouverait diminuée.

1.

2.

3.

4.

5.

1. To disarm the head, grasp the snap at the barrel and push 
until you hear a "click". Then remove the stinger.

2. Remove the Player Blocks. With humidity, the Blocks can stick. 
Tap lightly on the head to help them down.

3. Put back the Blocks chosen according to your fishing 
conditions. Be careful to put the weighted Player Blocks last.

4. Engage the stinger snap in the head clip.

5. Pull firmly holding the snap at the barrel until you hear a 
"click".

1. Pour désarmer la tête, saisissez l'agrafe au niveau du barillet 
et poussez jusqu'à entendre un "clic". Retirez ensuite 
l'armement.

2. Retirez les Player Blocks. Avec l'humidité, les Player Blocks 
peuvent se coller. Tapotez légèrement sur la tête pour les aider 
à descendre.

3. Remettez les Player Blocks choisis selon vos conditions de 
pêche. Attention à mettre les Player Blocks lestés en dernier.

4. Engagez l'agrafe de l'armement dans l'attache de la tête.

5. Tirez en maintenant fermement l'agrafe au niveau du barillet 
jusqu'à entendre un "clic". 

1. Para desarmar la cabeza, agarre el clip del barril y empuje hasta 
que escuche un "clic". Luego retire el montaje de anzuelos.
2. Retire los Player Blocks. Con humedad, los Player Blocks 
pueden pegarse. Toque suavemente la cabeza para ayudarlos a 
bajar.
3. Vuelva a colocar los Player Blocks elegidos de acuerdo con sus 
condiciones de pesca. Tenga cuidado de poner los Player Blocks 
pesados al final.
4. Enganche el clip de montaje en el clip de la cabeza.
5. Tire firmemente sujetando el clip del barrilete hasta que 
escuche un "clic".

HOW TO ADJUST THE WEIGTH OF THE HEAD
 AJUSTER LE GRAMMAGE DE LA TÊTECÓMO AJUSTAR EL PESO DE LA CABEZA

Caution / Atención / Attention!
To be done with caution, sharp hook.
Hágalo con precaución, anzuelo afilado.
À réaliser avec précaution, hameçon piquant.

ONE HEAD - MANY OPTIONS
MORE STRIKES

PAT E NT E D C ONC E PT Quick Clip

HOW TO REARM THE LURE
RÉARMER LE LEURRECÓMO COLOCAR EL ANZUELO

Caution / Atención / Attention!
To be done with caution, sharp hook.
Hágalo con precaución, anzuelo afilado.
À réaliser avec précaution, hameçon piquant.

1. Fixe discrètement les hameçons contre le corps du leurre, finis les hameçons disgracieux qui 
pendent en dessous !

2. Améliore la longévité du corps : lors des combats, les hameçons se déclipsent sans endommager 
le leurre en le laissant en dehors de la bouche du poisson.

4. Ajuster l'ouverture du Quick Clip : le maintien de l'hameçon est assuré même pendant un lancer 
puissant. Si jamais le Quick Clip finit par devenir un peu lâche, ou si vous adaptez un autre 
hameçon, vous pouvez le régler avec une simple pince.

1. Fije discretamente los anzuelos contra el cuerpo del señuelo, ¡no más anzuelos antiestéticos que 
cuelgan por debajo!
2. Mejora la longevidad del cuerpo: durante las peleas, los anzuelos se sueltan sin dañar el señuelo al 
dejarlo fuera de la boca del pez.

4. Ajuste la apertura del Quick Clip: el anzuelo se mantiene incluso durante un lanzamiento potente. Si 
el Quick Clip termina aflojándose un poco, o si adapta otro anzuelo, puede ajustarlo con unos simples 
alicates.

3. Limite les accrochages : les hameçons étant plaqués contre le leurre, les risques de s'accrocher 
sont diminués.

3. Limite los enganches: anzuelos están pegados contra el señuelo, el riesgo de enganche se reduce.

Clic

1. Discreetly attach the hooks against the body of the 
lure, no more unsightly hooks hanging below!

2. Improves the longevity of the body: during fights, the 
hooks unclip without damaging the lure by leaving it 
outside the mouth of the fish.
3. Limits hooking: the hooks being pressed against the 
lure, the risk of hanging is reduced.

4. Adjust the opening of the Quick Clip: the hook is 
maintained even during a powerful throw. If the Quick 
Clip ends up becoming a little loose, or if you adapt 
another hook, you can adjust it with a simple pliers.

QUICK & EASY
RAPIDE & FACILERÁPIDO Y FÁCIL

HOW TO INSTALL THE QUICK CLIP
MONTER LE QUICK CLIPCÓMO INSTALAR EL QUICK CLIP

1.

2.

3.

1. Present the Quick Clip at the pre-drilling level.
2. Screw on the Quick Clip, taking care not to press the body too 
hard (clockwise).
3. Stop screwing when the clamp is flush with the body and in 
the axis to receive the stinger.

1. Presente el Quick Clip en a la altura de la perforación previa.
2. Atornille el Quick Clip, teniendo cuidado de no presionar 
demasiado el cuerpo (en el sentido de las agujas del reloj).
3. Deje de atornillar cuando la abrazadera esté al ras con el 
cuerpo y en el eje para colocar el montaje.

1. Présentez le Quick Clip au niveau du pré-perçage.

2. Vissez le Quick Clip en prenant soin de ne pas presser trop 
fort le corps (sens des aiguilles d'une montre).

3. Arrêtez de visser quand la pince est affleurante du corps et 
dans l'axe pour recevoir l'armement.

1. To simply reset your lure, firmly grasp the hook and pull to 
bring the hook's eyelet to the Quick Clip pliers.
2. Then insert the eyelet into the pliers, gradually releasing the 
tension on the hook. It will then slide into the clamp to find its 
holding position.
3. The equipment is again clipped to the body and ready to fish. 
To ensure optimum operation, the hook must be held just before 
the bends of the poles.

1. Pour réarmer simplement votre leurre, saisissez fermement 
l'hameçon et tirez de manière à amener l'œillet de l'hameçon 
jusqu'à la pince du Quick Clip.

2. Insérez ensuite l'œillet dans la pince en relachant 
progressivement la tension sur l'hameçon. Il glissera alors dans 
la pince pour trouver sa position de maintien.

3. L'armement est ainsi de nouveau clipsé au corps et prêt à 
pêcher. Pour assurer un fonctionnement optimum, l'hameçon 
doit être maintenu juste avant les courbures des hampes.

1. Para recolocar el montaje, agarre firmemente el anzuelo y tire 
para llevar el ojal del anzuelo a la pinza del Quick Clip.

2. Luego inserte el ojal en la pinza, liberando gradualmente la 
tensión en el anzuelo. Luego se deslizará por la pinza hasta 
encontrar su posición.
3. De este modo, el montaje se vuelve a sujetar al cuerpo y está 
listo para pescar. Para garantizar un funcionamiento óptimo, el 
anzuelo debe mantenerse justo antes de la curva de las patas.

INSTRUCTIONS MANUAL
MODE D'EMPLOIMANUAL DE INSTRUCCIONES

Merci pour l'achat de notre Blaster Shad. Afin de tirer 
pleinement partie de ce leurre innovant, nous vous conseillons 
de lire ce mode d'emploi. Vous y découvrirez tous les conseils 
d'utilisation et les astuces qui en font un leurre incontournable. 
Sans aucun doute, il ne vous quittera plus !

Gracias por comprar nuestro Blaster Shad. Para aprovechar al 
máximo este señuelo innovador, le recomendamos que lea este 
manual. Descubrirá todos los consejos de uso y consejos que 
hacen de este señuelo una necesidad. ¡No hay duda de que nunca 
te dejará!

Thank you for purchasing our Blaster Shad. In order to take full 
advantage of this innovative lure, we advise you to read this 
manual. You will discover all the tips for use and why this lure is 
a must have. There is no doubt that he will never leave you!

MULTIPLE CONCEPTS FOR MAXIMUM EFFICIENCY
PLUSIEURS CONCEPTS POUR UN MAXIMUM D'EFFICACITÉMÚLTIPLES CONCEPTOS PARA LA MÁXIMA EFICIENCIA

HOW TO USE
UTILISATIONCÓMO UTILIZAR

MORE INFO
PLUS D'INFOSMÁS INFORMACIÓN

Block

The Player Concept and its accessories allow you to fish several 
depths, at different speeds, with different bodies and a wide
range of options.
Plastic Player Blocks (PPB) and Zinc Player Blocks (ZPB) allow 
you to adjust the weight of the head to vary the depth of use 
(from 0" to 25" deep) and / or the speed of swimming (very slow 
to fast). For example, the more PPB you put, the slower your 
Blaster Shad will swim.
Player Stingers are developed by Fiiish and produced by VMC. 
Each element has been subject to a rigorous selection in order 
to optimize its efficiency and the use of the Player Concept.
Enter the game!

The Inversed Paddle gives the lure exceptional responsiveness. 
Your Blaster has the ability to swim during all fishing phases: 
both when the lure is sinking or when your retrieve is paused! 

The New Generation of Paddle generates a disproportionate 
displacement of water compared to the size of the lure, also 
accentuating the movements of rolling and wobbling of the lure. 
These important movements of water are essential to target 
certain species of predators, in fresh water as at sea, you will be 
amazed by its effectiveness!

La Paddle Inversée confère au leurre une réactivité 
exceptionnelle. Votre Blaster a la capacité de nager pendant 
toutes les phases de pêche : aussi bien pendant les phases de 
récupération que pendant les phases de pauses généralement 
décisives !

La Nouvelle Génération de Paddle génère un déplacement d'eau 
démesuré par rapport à la taille du leurre, accentuant 
également les mouvements de rolling et wobbling du leurre. 
Ces mouvements d'eau importants sont essentiels pour cibler 
certaines espèces de prédateurs, en eau douce comme en mer, 
vous serez bluffés par son efficacité !

The Original Quick Clip will revolutionize the use of Shallow 
Rigging weapons. The hooks are kept clipped discreetly against 
the lure during the casting and retrieve phases. If hit, the hook is 
released from the lure without damaging it. The presentation, 
the ease of use and the increase in the life of the lure will 
seduce you!

L'Original Quick Clip révolutionnera l'utilisation d'armements de 
type Shallow Rigging. Les hameçons sont maintenus clipsés en 
toute discrétion contre le leurre pendant les phases de lancer 
et de récupération. En cas de touche, l'hameçon est libéré du 
leurre sans l'endommager. La présentation, la facilité 
d'utilisation et l'augmentation de la durée de vie du leurre tout 
en diminuant le nombre de décroche vous séduiront !

El Player Concept y sus accesorios le permiten pescar varias 
profundidades, a diferentes velocidades, con diferentes cuerpos y 
una amplia gama de opciones.
Los Player Blocks de plástico (PBP) y Player Blocks de zinc 
(PBZ) le permiten ajustar el gramaje de la cabeza para variar la 
profundidad de uso (de 50 centímetros a 8 metros) y / o la 
velocidad de la natación (muy lenta a rápida) . Por ejemplo, 
cuanto más PBP ponga, más lento nadará su Blaster Shad.
Los Player Stingers están desarrollados por Fiiish y producidos 
por VMC. Cada elemento ha sido sometido a una rigurosa 
selección para optimizar su eficiencia y el uso del Player Concept
¡Entra en el juego!

La Inversed Paddle le da al señuelo una capacidad de respuesta 
excepcional. Su Blaster tiene la capacidad de nadar durante todas 
las fases de pesca: ¡tanto en la fase de recogida como en las 
paradas, generalmente decisivas!

La nueva generación de palas genera un desplazamiento 
desproporcionado de agua en comparación con el tamaño del 
señuelo, acentuando también los movimientos de rolling y 
wobbling. Estos grandes movimientos de agua son esenciales 
para localizar ciertas especies de depredadores, en agua dulce 
como en el mar, ¡te sorprenderá por su efectividad!

El Quick Clip original revolucionará el uso de montajes para 
aguas poco profundas.. Los anzuelos se sujetan discretamente 
contra el señuelo durante las fases de lance y recuperación. Si hay 
picada, el anzuelo se libera del señuelo sin dañarlo. ¡La 
presentación, la facilidad de uso y el aumento de la vida del 
señuelo al mismo tiempo que se reduce la perdida de capturas te 
seducirán!

Le Player Concept et ses accessoires vous permettent de 
pêcher plusieurs profondeurs, à différentes vitesses, avec 
différents corps et une large gamme d'options.
Les Player Blocks en plastique (PBP) et les Player Blocks en 
zinc (PBZ) vous permettent d'ajuster le grammage de la tête 
pour varier la profondeur d'utilisation (de 50 centimètres à 8 
mètres de profondeurs) et/ou la vitesse de nage (de très lente 
à rapide). Par exemple, plus vous mettrez de PBP, plus votre 
Blaster Shad nagera près de la surface et/ou lentement.
Les Player Stingers sont des armements développés par Fiiish 
et produits par VMC. Chaque élément a fait l'objet d'une 
sélection rigoureuse afin d'optimiser son efficacité et 
l'utilisation du Player Concept.
Entrez dans le jeu !

STRAIGHT RETRIEVAL: cast then bring back your Blaster Shad while reeling at constant speed, without moving the cane. Simple to 
implement, this technique allows you to fish a large area quickly, whatever the topography.

STOP & GO: as in straight retrieval, cast then bring back your lure. During retrieval, take breaks of a few seconds. During this time, the 
lure will start a regularly decisive descent on difficult fishing days. Use especially near structure and ambush areas.

PULL-UP RETRIEVAL: also called sawtooth fishing, involves making pulls followed by breaks. Well known by fishermen at sea, this 
technique also excels in fresh water when looking for fish actively hunting schools of bait fish. To be used more particularly when 
searching for fish in the open water.

LINEAL: lance y recupere su Blaster Shad mientras recoge a velocidad constante, sin mover la caña. Fácil de asimilar, esta técnica le 
permite pescar un área grande rápidamente, sea cual sea la tipología. Ajuste el gramaje de la cabeza para obtener la profundidad deseada.

STOP & GO: como en lineal, lanzar y luego recoja su señuelo. Durante la recuperación, deténgalo unos segundos. Durante este tiempo, el 
señuelo comenzará un descenso decisivo regularmente en días difíciles de pesca. Hágalo especialmente cerca de áreas de emboscada 
marcadas.

TRACCIÓN: la pesca de tracción, también conocida como pesca con dientes de sierra, implica realizar tirones seguidos de descansos. 
Bien conocida por los pescadores en el mar, esta técnica también se destaca en el agua dulce cuando busca peces que cazan activamente 
bancos de peces pasto. Utilizala cuando busca peces en aguas abiertas, lejos de las orillas o estructuras.

LINÉAIRE : lancez puis ramenez votre Blaster Shad en moulinant à vitesse constante, sans bouger la canne. Simple à mettre en 
oeuvre, cette technique vous permet de pêcher une large zone rapidement, quelqu'en soit la typologie. Ajuster le grammage de la 
tête pour obtenir la profondeur voulue. 

STOP & GO : comme en linéaire, lancez puis ramenez votre leurre. Pendant la récupération, réalisez des pauses de quelques 
secondes. Pendant ce temps, le leurre entamera une descente régulièrement décisive les jours de pêche difficiles. À utiliser 
particulièrement près des zones d'embuscades marquées.

TRACTION : la pêche en traction, aussi appelée pêche en dents de scie, consiste à réaliser des tirées suivies de pauses. Bien connue 
par les pêcheurs en mer, cette technique excelle également en eau douce lorsque l'on recherche des poissons chassant activement 
des bancs de poissons fourrages. À utiliser plus particulièrement lors de la recherche de poissons en pleine eau, loin des bordures ou
des embâcles.

Caution / Atención / Attention!
We have specially developed this lure so that it swims as slowly as possible while having a maximum swimming amplitude. If you use 
only Plastic Player Blocks and you accelerate, the lure is likely to stall. To be able to speed up recovery, add the number of Zinc Player 
Blocks required (minimum 2). The full Plastic Player Blocks mode is reserved for experts.

Nous avons spécialement développé ce leurre pour qu'il nage le plus lentement possible tout en ayant une amplitude maximale de 
nage. Si vous utilisez peu de Player Blocks lestés et que vous accélérez, le leurre est susceptible de nager de travers. Pour pouvoir 
accélérer la récupération, ajoutez le nombre de Player Blocks lestés nécessaires (minimum 2). Le mode sans Player Block lesté est 
réservé aux experts. 

Hemos desarrollado especialmente este señuelo para que nade lo más lentamente posible y tenga una amplitud máxima de natación. Si usa 
pocos Player Blocks de zinc y acelera, es probable que el señuelo nade torcido. Para poder acelerar la recuperación, agregue el número 
necesario de Player Blocks de zinc (mínimo 2). El modo sin Player Blocks de zinc está reservado para expertos.

Find more information and technical content on our website! 
Find this manual on video on our YouTube channel!

¡Encuentre más información y contenido técnico en nuestro sitio 
web! ¡Encuentra este manual en video en nuestro canal de 
YouTube!

Retrouvez plus d'informations et de contenus techniques sur 
notre site internet ! Retrouvez cette notice en vidéo sur notre 
chaîne YouTube !

KEEP CLEAN, RECYCLE !
TRIEZ VOS DÉCHETS ! RECYCLEZ !¡CLASIFICA TUS DESECHOS, RECICLA!

PACKAGING

LURE

40

FE

03

PVC

ABS ZN

Packaging (blister and box) to recycle.
Paper instructions to recycle.
Damaged plastic lure to throw.
Metal parts in Zinc or Steel to take to sorting center.

Embalaje (blister y caja) para reciclar.
Instrucciones en papel para reciclar.
Señuelo de plástico dañado para a la basura 
convencional.
Piezas de metal en zinc o acero para llevar al centro de 
clasificación.

Packaging (blister et boîte) à recycler. 
Notice papier à recycler. 
Leurre plastique endommagé à jeter. 
Parties métalliques en Zinc ou Acier à emmener en 
centre de tri.

Caution / Atención / Attention!
Do not abandon your waste on the public highway or in nature.
No abandone su basura en la vía pública o en la naturaleza.
N'abandonnez pas vos déchets sur la voie publique ou dans la nature.

Sorting instructions may vary depending on your region, please inquire.
Las instrucciones de clasificación pueden variar según su región, consulte.
Les consignes de tri peuvent varier selon votre région, renseignez-vous.

HOW TO MAINTAIN
ENTRETIENCOMO MANTENER

Rinse after use at sea. Allow to dry before storing.
Never store a wet lure in a waterproof box.
Do not mix flashy and natural colors to avoid color transfers.
Repair deep cuts with Fiiish Glue or by welding with a heated knife blade.
For maximum efficiency, change any dull hook with the same size hook.

Enjuague después de usar en el mar y deje secar antes de guardar.
Nunca almacene un señuelo mojado en una caja impermeable.
No mezcle colores llamativos y naturales para evitar transferencias de color.
Repare cortes profundos con Fiiish Glue o soldando con una cuchilla caliente.
Para obtener la máxima eficiencia, cambie cualquier anzuelo dañado por uno 
del mismo tamaño.

Rincer après une utilisation en mer. Laisser sécher avant de ranger. 
Ne jamais ranger un leurre mouillé dans une boîte étanche. 
Ne mélanger pas les couleurs flashies et naturelles pour éviter les transferts de couleurs.
Réparer les entailles profondes avec la Fiiish Glue ou en effectuant une soudure à l'aide d'une 
lame de couteau chauffée. 
Pour un maximum d'efficacité, changer tout hameçon émoussé par un hameçon de même taille. 

DESIGNED AND DEVELOPED IN FRANCE
MADE IN CHINA

FIIISH SARL
ZA PRAD PIP SUD
29490 GUIPAVAS 
FRANCE
VAT: FR36519215594
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QUICK CLIP

PLAYER HEAD
BLASTER BODY
PLAYER STINGER

PLAYER BLOCK PLASTIC (PPB)

4

5
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PLAYER BLOCK ZINC 3g (ZPB)
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2

Caution / Atención / Attention!

1.  Si le vent, le courant ou encore la vitesse de dérive sont trop importants, la profondeur maximum de pêche peut être 
inférieure à 8m. 
2.  La première combinaison, sans Player Block lesté, est réservée aux experts : dans cette configuration, pour que le leurre 
ne nage pas de travers, il faut mouliner ultra lentement.
3.  Veiller à toujours avoir 4 Player Blocks en zinc et/ou en plastique dans la tête. Les Player Blocks en plastique évitent à la 
tête de se remplir d'air, ce qui entrainerait un déséquilibre dans la nage du leurre.

1. Si el viento, la corriente o incluso la velocidad de deriva son demasiado fuertes, la profundidad máxima de pesca puede ser 
inferior a 8 m.
2. La primera combinación, sin Player Block lastrado, está reservada para expertos: en esta configuración, para que el señuelo 
no nade torcido, es necesario recoger muy lentamente.
3. Asegúrese de tener siempre 4 Player Blocks hechos de zinc y/o plástico en la cabeza. Los Player Blocks de plástico evitan que 
la cabeza se llene de aire, lo que provocaría un desequilibrio en la natación del señuelo.

1. If the wind, current or even the speed of drift are too strong, the maximum fishing depth may be less than 8m.
2. The first combination, without weighted Player Block, is reserved for experts: in this configuration, it is necessary to retrieve very 
slowly so that the lure does not swim askew,
3. Make sure you always have 4 Player Blocks made of zinc and /or plastic in your head. The plastic Player Blocks prevent the head 
from filling with air, which would cause an imbalance in the swimming of the lure.

0g
0oz

3g
1/10oz

6g
1/5oz

9g
3/10oz

12g
2/5oz

With the same lure, fish several depths. To do this, in just a few seconds, adjust the weight of the Player head by changing the 
number of plastic Player Blocks Plastic (PPB), unballasted, and the number of zinc Player Blocks Zinc (ZPB), weighted. The 5
possible combinations (from 0 to 4 weighted Player Blocks) will allow you to fish from 0" up to 25" deep.

Avec un même leurre, pêchez plusieurs profondeurs. Pour cela, en quelques secondes seulement, ajustez le poids de la tête 
Player en changeant le nombre de Player Blocks Plastiques (PBP), non lestés, et le nombre de Player Blocks Zinc (PBZ), lestés. 
Les 5 combinaisons possibles (de 0 à 4 Player Blocks lestés) vous permettront de pêcher à partir de 50cm jusqu'à 8m de 
profondeur.

Con el mismo señuelo, pesca varias profundidades. Para hacer esto, en solo unos segundos, ajuste el peso de la cabeza Player 
cambiando el número de Player Blocks de plástico (PBP), no lastrado, y el número de Player Blocks de zinc (PBZ), lastrado. Las 5 
combinaciones posibles (de 0 a 4 Player Blocks lastrados) le permitirán pescar desde 50 cm hasta 8 m de profundidad.

5  WEIGHT SETUP : FROM 0oz TO 2/5oz
 5 COMBINAISONS DE POIDS : DE 0g À 12g5 AJUSTES DE PESO : 0g a 12g

The combos are sold pre-assembled in 1/5oz, the most versatile combination.
 Los combos se venden premontados en 6g (2 Player Blocks Plasticos + 2 Player Blocks Zinc), la combinación más versátil.
  Les combos sont vendus pré-montés en 6g (2 Player Blocks Plastic + 2 Player Blocks Zinc), la combinaison la plus polyvalente.

ONE SINGLE HEAD FOR MULTIPLE BODIES UNE TÊTE UNIQUE POUR PLUSIEURS 
CORPSUNA SOLA CABEZA PARA MÚLTIPLES CUERPOS

Depending on the season, the region, the fishing area, the expectations of predators, the size of the 
prey vary. The unique head of the Player Concept and its various options allow you to adapt to 
conditions.
Dependiendo de la temporada, la región, el área de pesca, las expectativas de los depredadores, el 
tamaño de la presa varía. La cabeza única del Player Concept y sus diversas opciones te permiten 
adaptarte.

Selon la saison, la région, la zone de pêche et les attentes des prédateurs, la taille des proies 
varient. La tête unique du Player Concept et ses diverses options vous permettent de vous y 
adapter. 

Illustration with Blaster 5" and 6" bodies, non-exhaustive list.
IIlustración con cuerpos Blaster 130 y 160, lista no exhaustiva.
 Illustration avec les corps Blaster 130 et 160, liste non exhaustive.

Caution / Atención / Attention!
Certain accessories, such as armament, will depend on the size of the body chosen. To use the right 
accessories for a body, refer to the size indicator on the packaging. For example, Blaster 130 body 
refills, size 1, are to be used with Player Stinger size 1.

Ciertos accesorios, como los anzuelos, dependerán del tamaño del cuerpo elegido. Para usar los 
accesorios correctos para un cuerpo, consulte el indicador de tamaño en el embalaje. Por ejemplo, los 
cuerpos de repuesto de Blaster 130, tamaño 1, deben usarse con el Player Stinger tamaño 1.

Certains accessoires, comme l'armement, vont dépendre de la taille du corps choisi. Pour utiliser les 
bons accessoires pour un corps, référez-vous à l'indicateur de taille sur les emballages. Par 
exemple, les recharges de corps Blaster 130, taille 1, sont à utiliser avec les Player Stinger taille 1.

1.

2.

3.

4.

5.

6.

HOW TO CHANGE BODY
CHANGER DE CORPSCÓMO CAMBIAR EL CUERPO

1. Peel off the body of the head by gently pressing.
2. Unscrew the body you want to replace (counterclockwise)
3. Introduce the new body and insert the head screw into the pre-drilled hole.
3. Taking care not to press and force too hard, screw the new body (Clockwise).
5. Screw until the body reaches the head, without too much force,  without being crushed.
6. Glue the body to the head, only on the top of the head. A very small amount of glue is 
enough.

1. Despegue el cuerpo de la cabeza presionando suavemente.
2. Desatornille el cuerpo que desea reemplazar (en sentido antihorario)
3. Introduzca el nuevo cuerpo e inserte el tornillo de cabeza en la perforación previa.
4. Con cuidado de no presionar y forzar demasiado, atornille el nuevo cuerpo (en sentido 
horario).
5. Atornille hasta que el cuerpo alcance la cabeza, sin sobrepresión, sin ser aplastado.
6. Pegue el cuerpo a la cabeza, solo en la parte superior de la cabeza. Muy poco pegamento 
es suficiente.

1. Décollez le corps de la tête en appuyant gentiment.

2. Dévissez le corps que vous voulez remplacer (sens inverse des aiguilles d'une montre).

3. Présentez le nouveau corps et introduisez la vis en tire-bouchon de la tête dans le pré-
perçage.

4. En prenant soin de ne pas presser et forcer trop fort, visser le nouveau corps (sens des 
aiguilles d'une montre).

5. Vissez jusqu'à ce que le corps atteigne la tête, sans sur-pression, sans être écrasé.

6. Collez le corps à la tête, uniquement sur le haut de la tête. Très peu de colle suffit.

Caution / Atención / Attention!

5.

5.

4.

1. During step 4, do not press the body too hard. 
Otherwise it will be distorted.
2. At the end of step 5, make sure that the body is not too 
tightly pressed against the head or too far away. The 
effectiveness of the lure would be reduced.

1. Durante el paso 4, no presione el cuerpo con 
demasiada fuerza. De lo contrario, se deformará.
2. Al final del paso 5, asegúrese de que el cuerpo no esté 
demasiado apretado contra la cabeza o demasiado lejos. 
La efectividad del señuelo se reduciría.

1. Durant l’étape 4, au risque de déformer le corps, 
veuillez rester attentif à ne pas le presser trop 
fortement.

2. À la fin de l'étape 5, assurez-vous que le corps n'est 
pas trop tassé contre la tête ou trop éloigné, l'efficacité 
s'en trouverait diminuée.

1.

2.

3.

4.

5.

1. To disarm the head, grasp the snap at the barrel and push 
until you hear a "click". Then remove the stinger.

2. Remove the Player Blocks. With humidity, the Blocks can stick. 
Tap lightly on the head to help them down.

3. Put back the Blocks chosen according to your fishing 
conditions. Be careful to put the weighted Player Blocks last.

4. Engage the stinger snap in the head clip.

5. Pull firmly holding the snap at the barrel until you hear a 
"click".

1. Pour désarmer la tête, saisissez l'agrafe au niveau du barillet 
et poussez jusqu'à entendre un "clic". Retirez ensuite 
l'armement.

2. Retirez les Player Blocks. Avec l'humidité, les Player Blocks 
peuvent se coller. Tapotez légèrement sur la tête pour les aider 
à descendre.

3. Remettez les Player Blocks choisis selon vos conditions de 
pêche. Attention à mettre les Player Blocks lestés en dernier.

4. Engagez l'agrafe de l'armement dans l'attache de la tête.

5. Tirez en maintenant fermement l'agrafe au niveau du barillet 
jusqu'à entendre un "clic". 

1. Para desarmar la cabeza, agarre el clip del barril y empuje hasta 
que escuche un "clic". Luego retire el montaje de anzuelos.
2. Retire los Player Blocks. Con humedad, los Player Blocks 
pueden pegarse. Toque suavemente la cabeza para ayudarlos a 
bajar.
3. Vuelva a colocar los Player Blocks elegidos de acuerdo con sus 
condiciones de pesca. Tenga cuidado de poner los Player Blocks 
pesados al final.
4. Enganche el clip de montaje en el clip de la cabeza.
5. Tire firmemente sujetando el clip del barrilete hasta que 
escuche un "clic".

HOW TO ADJUST THE WEIGTH OF THE HEAD
 AJUSTER LE GRAMMAGE DE LA TÊTECÓMO AJUSTAR EL PESO DE LA CABEZA

Caution / Atención / Attention!
To be done with caution, sharp hook.
Hágalo con precaución, anzuelo afilado.
À réaliser avec précaution, hameçon piquant.

ONE HEAD - MANY OPTIONS
MORE STRIKES

PAT E NT E D C ONC E PT Quick Clip

HOW TO REARM THE LURE
RÉARMER LE LEURRECÓMO COLOCAR EL ANZUELO

Caution / Atención / Attention!
To be done with caution, sharp hook.
Hágalo con precaución, anzuelo afilado.
À réaliser avec précaution, hameçon piquant.

1. Fixe discrètement les hameçons contre le corps du leurre, finis les hameçons disgracieux qui 
pendent en dessous !

2. Améliore la longévité du corps : lors des combats, les hameçons se déclipsent sans endommager 
le leurre en le laissant en dehors de la bouche du poisson.

4. Ajuster l'ouverture du Quick Clip : le maintien de l'hameçon est assuré même pendant un lancer 
puissant. Si jamais le Quick Clip finit par devenir un peu lâche, ou si vous adaptez un autre 
hameçon, vous pouvez le régler avec une simple pince.

1. Fije discretamente los anzuelos contra el cuerpo del señuelo, ¡no más anzuelos antiestéticos que 
cuelgan por debajo!
2. Mejora la longevidad del cuerpo: durante las peleas, los anzuelos se sueltan sin dañar el señuelo al 
dejarlo fuera de la boca del pez.

4. Ajuste la apertura del Quick Clip: el anzuelo se mantiene incluso durante un lanzamiento potente. Si 
el Quick Clip termina aflojándose un poco, o si adapta otro anzuelo, puede ajustarlo con unos simples 
alicates.

3. Limite les accrochages : les hameçons étant plaqués contre le leurre, les risques de s'accrocher 
sont diminués.

3. Limite los enganches: anzuelos están pegados contra el señuelo, el riesgo de enganche se reduce.

Clic

1. Discreetly attach the hooks against the body of the 
lure, no more unsightly hooks hanging below!

2. Improves the longevity of the body: during fights, the 
hooks unclip without damaging the lure by leaving it 
outside the mouth of the fish.
3. Limits hooking: the hooks being pressed against the 
lure, the risk of hanging is reduced.

4. Adjust the opening of the Quick Clip: the hook is 
maintained even during a powerful throw. If the Quick 
Clip ends up becoming a little loose, or if you adapt 
another hook, you can adjust it with a simple pliers.

QUICK & EASY
RAPIDE & FACILERÁPIDO Y FÁCIL

HOW TO INSTALL THE QUICK CLIP
MONTER LE QUICK CLIPCÓMO INSTALAR EL QUICK CLIP

1.

2.

3.

1. Present the Quick Clip at the pre-drilling level.
2. Screw on the Quick Clip, taking care not to press the body too 
hard (clockwise).
3. Stop screwing when the clamp is flush with the body and in 
the axis to receive the stinger.

1. Presente el Quick Clip en a la altura de la perforación previa.
2. Atornille el Quick Clip, teniendo cuidado de no presionar 
demasiado el cuerpo (en el sentido de las agujas del reloj).
3. Deje de atornillar cuando la abrazadera esté al ras con el 
cuerpo y en el eje para colocar el montaje.

1. Présentez le Quick Clip au niveau du pré-perçage.

2. Vissez le Quick Clip en prenant soin de ne pas presser trop 
fort le corps (sens des aiguilles d'une montre).

3. Arrêtez de visser quand la pince est affleurante du corps et 
dans l'axe pour recevoir l'armement.

1. To simply reset your lure, firmly grasp the hook and pull to 
bring the hook's eyelet to the Quick Clip pliers.
2. Then insert the eyelet into the pliers, gradually releasing the 
tension on the hook. It will then slide into the clamp to find its 
holding position.
3. The equipment is again clipped to the body and ready to fish. 
To ensure optimum operation, the hook must be held just before 
the bends of the poles.

1. Pour réarmer simplement votre leurre, saisissez fermement 
l'hameçon et tirez de manière à amener l'œillet de l'hameçon 
jusqu'à la pince du Quick Clip.

2. Insérez ensuite l'œillet dans la pince en relachant 
progressivement la tension sur l'hameçon. Il glissera alors dans 
la pince pour trouver sa position de maintien.

3. L'armement est ainsi de nouveau clipsé au corps et prêt à 
pêcher. Pour assurer un fonctionnement optimum, l'hameçon 
doit être maintenu juste avant les courbures des hampes.

1. Para recolocar el montaje, agarre firmemente el anzuelo y tire 
para llevar el ojal del anzuelo a la pinza del Quick Clip.

2. Luego inserte el ojal en la pinza, liberando gradualmente la 
tensión en el anzuelo. Luego se deslizará por la pinza hasta 
encontrar su posición.
3. De este modo, el montaje se vuelve a sujetar al cuerpo y está 
listo para pescar. Para garantizar un funcionamiento óptimo, el 
anzuelo debe mantenerse justo antes de la curva de las patas.

INSTRUCTIONS MANUAL
MODE D'EMPLOIMANUAL DE INSTRUCCIONES

Merci pour l'achat de notre Blaster Shad. Afin de tirer 
pleinement partie de ce leurre innovant, nous vous conseillons 
de lire ce mode d'emploi. Vous y découvrirez tous les conseils 
d'utilisation et les astuces qui en font un leurre incontournable. 
Sans aucun doute, il ne vous quittera plus !

Gracias por comprar nuestro Blaster Shad. Para aprovechar al 
máximo este señuelo innovador, le recomendamos que lea este 
manual. Descubrirá todos los consejos de uso y consejos que 
hacen de este señuelo una necesidad. ¡No hay duda de que nunca 
te dejará!

Thank you for purchasing our Blaster Shad. In order to take full 
advantage of this innovative lure, we advise you to read this 
manual. You will discover all the tips for use and why this lure is 
a must have. There is no doubt that he will never leave you!

MULTIPLE CONCEPTS FOR MAXIMUM EFFICIENCY
PLUSIEURS CONCEPTS POUR UN MAXIMUM D'EFFICACITÉMÚLTIPLES CONCEPTOS PARA LA MÁXIMA EFICIENCIA

HOW TO USE
UTILISATIONCÓMO UTILIZAR

MORE INFO
PLUS D'INFOSMÁS INFORMACIÓN

Block

The Player Concept and its accessories allow you to fish several 
depths, at different speeds, with different bodies and a wide
range of options.
Plastic Player Blocks (PPB) and Zinc Player Blocks (ZPB) allow 
you to adjust the weight of the head to vary the depth of use 
(from 0" to 25" deep) and / or the speed of swimming (very slow 
to fast). For example, the more PPB you put, the slower your 
Blaster Shad will swim.
Player Stingers are developed by Fiiish and produced by VMC. 
Each element has been subject to a rigorous selection in order 
to optimize its efficiency and the use of the Player Concept.
Enter the game!

The Inversed Paddle gives the lure exceptional responsiveness. 
Your Blaster has the ability to swim during all fishing phases: 
both when the lure is sinking or when your retrieve is paused! 

The New Generation of Paddle generates a disproportionate 
displacement of water compared to the size of the lure, also 
accentuating the movements of rolling and wobbling of the lure. 
These important movements of water are essential to target 
certain species of predators, in fresh water as at sea, you will be 
amazed by its effectiveness!

La Paddle Inversée confère au leurre une réactivité 
exceptionnelle. Votre Blaster a la capacité de nager pendant 
toutes les phases de pêche : aussi bien pendant les phases de 
récupération que pendant les phases de pauses généralement 
décisives !

La Nouvelle Génération de Paddle génère un déplacement d'eau 
démesuré par rapport à la taille du leurre, accentuant 
également les mouvements de rolling et wobbling du leurre. 
Ces mouvements d'eau importants sont essentiels pour cibler 
certaines espèces de prédateurs, en eau douce comme en mer, 
vous serez bluffés par son efficacité !

The Original Quick Clip will revolutionize the use of Shallow 
Rigging weapons. The hooks are kept clipped discreetly against 
the lure during the casting and retrieve phases. If hit, the hook is 
released from the lure without damaging it. The presentation, 
the ease of use and the increase in the life of the lure will 
seduce you!

L'Original Quick Clip révolutionnera l'utilisation d'armements de 
type Shallow Rigging. Les hameçons sont maintenus clipsés en 
toute discrétion contre le leurre pendant les phases de lancer 
et de récupération. En cas de touche, l'hameçon est libéré du 
leurre sans l'endommager. La présentation, la facilité 
d'utilisation et l'augmentation de la durée de vie du leurre tout 
en diminuant le nombre de décroche vous séduiront !

El Player Concept y sus accesorios le permiten pescar varias 
profundidades, a diferentes velocidades, con diferentes cuerpos y 
una amplia gama de opciones.
Los Player Blocks de plástico (PBP) y Player Blocks de zinc 
(PBZ) le permiten ajustar el gramaje de la cabeza para variar la 
profundidad de uso (de 50 centímetros a 8 metros) y / o la 
velocidad de la natación (muy lenta a rápida) . Por ejemplo, 
cuanto más PBP ponga, más lento nadará su Blaster Shad.
Los Player Stingers están desarrollados por Fiiish y producidos 
por VMC. Cada elemento ha sido sometido a una rigurosa 
selección para optimizar su eficiencia y el uso del Player Concept
¡Entra en el juego!

La Inversed Paddle le da al señuelo una capacidad de respuesta 
excepcional. Su Blaster tiene la capacidad de nadar durante todas 
las fases de pesca: ¡tanto en la fase de recogida como en las 
paradas, generalmente decisivas!

La nueva generación de palas genera un desplazamiento 
desproporcionado de agua en comparación con el tamaño del 
señuelo, acentuando también los movimientos de rolling y 
wobbling. Estos grandes movimientos de agua son esenciales 
para localizar ciertas especies de depredadores, en agua dulce 
como en el mar, ¡te sorprenderá por su efectividad!

El Quick Clip original revolucionará el uso de montajes para 
aguas poco profundas.. Los anzuelos se sujetan discretamente 
contra el señuelo durante las fases de lance y recuperación. Si hay 
picada, el anzuelo se libera del señuelo sin dañarlo. ¡La 
presentación, la facilidad de uso y el aumento de la vida del 
señuelo al mismo tiempo que se reduce la perdida de capturas te 
seducirán!

Le Player Concept et ses accessoires vous permettent de 
pêcher plusieurs profondeurs, à différentes vitesses, avec 
différents corps et une large gamme d'options.
Les Player Blocks en plastique (PBP) et les Player Blocks en 
zinc (PBZ) vous permettent d'ajuster le grammage de la tête 
pour varier la profondeur d'utilisation (de 50 centimètres à 8 
mètres de profondeurs) et/ou la vitesse de nage (de très lente 
à rapide). Par exemple, plus vous mettrez de PBP, plus votre 
Blaster Shad nagera près de la surface et/ou lentement.
Les Player Stingers sont des armements développés par Fiiish 
et produits par VMC. Chaque élément a fait l'objet d'une 
sélection rigoureuse afin d'optimiser son efficacité et 
l'utilisation du Player Concept.
Entrez dans le jeu !

STRAIGHT RETRIEVAL: cast then bring back your Blaster Shad while reeling at constant speed, without moving the cane. Simple to 
implement, this technique allows you to fish a large area quickly, whatever the topography.

STOP & GO: as in straight retrieval, cast then bring back your lure. During retrieval, take breaks of a few seconds. During this time, the 
lure will start a regularly decisive descent on difficult fishing days. Use especially near structure and ambush areas.

PULL-UP RETRIEVAL: also called sawtooth fishing, involves making pulls followed by breaks. Well known by fishermen at sea, this 
technique also excels in fresh water when looking for fish actively hunting schools of bait fish. To be used more particularly when 
searching for fish in the open water.

LINEAL: lance y recupere su Blaster Shad mientras recoge a velocidad constante, sin mover la caña. Fácil de asimilar, esta técnica le 
permite pescar un área grande rápidamente, sea cual sea la tipología. Ajuste el gramaje de la cabeza para obtener la profundidad deseada.

STOP & GO: como en lineal, lanzar y luego recoja su señuelo. Durante la recuperación, deténgalo unos segundos. Durante este tiempo, el 
señuelo comenzará un descenso decisivo regularmente en días difíciles de pesca. Hágalo especialmente cerca de áreas de emboscada 
marcadas.

TRACCIÓN: la pesca de tracción, también conocida como pesca con dientes de sierra, implica realizar tirones seguidos de descansos. 
Bien conocida por los pescadores en el mar, esta técnica también se destaca en el agua dulce cuando busca peces que cazan activamente 
bancos de peces pasto. Utilizala cuando busca peces en aguas abiertas, lejos de las orillas o estructuras.

LINÉAIRE : lancez puis ramenez votre Blaster Shad en moulinant à vitesse constante, sans bouger la canne. Simple à mettre en 
oeuvre, cette technique vous permet de pêcher une large zone rapidement, quelqu'en soit la typologie. Ajuster le grammage de la 
tête pour obtenir la profondeur voulue. 

STOP & GO : comme en linéaire, lancez puis ramenez votre leurre. Pendant la récupération, réalisez des pauses de quelques 
secondes. Pendant ce temps, le leurre entamera une descente régulièrement décisive les jours de pêche difficiles. À utiliser 
particulièrement près des zones d'embuscades marquées.

TRACTION : la pêche en traction, aussi appelée pêche en dents de scie, consiste à réaliser des tirées suivies de pauses. Bien connue 
par les pêcheurs en mer, cette technique excelle également en eau douce lorsque l'on recherche des poissons chassant activement 
des bancs de poissons fourrages. À utiliser plus particulièrement lors de la recherche de poissons en pleine eau, loin des bordures ou
des embâcles.

Caution / Atención / Attention!
We have specially developed this lure so that it swims as slowly as possible while having a maximum swimming amplitude. If you use 
only Plastic Player Blocks and you accelerate, the lure is likely to stall. To be able to speed up recovery, add the number of Zinc Player 
Blocks required (minimum 2). The full Plastic Player Blocks mode is reserved for experts.

Nous avons spécialement développé ce leurre pour qu'il nage le plus lentement possible tout en ayant une amplitude maximale de 
nage. Si vous utilisez peu de Player Blocks lestés et que vous accélérez, le leurre est susceptible de nager de travers. Pour pouvoir 
accélérer la récupération, ajoutez le nombre de Player Blocks lestés nécessaires (minimum 2). Le mode sans Player Block lesté est 
réservé aux experts. 

Hemos desarrollado especialmente este señuelo para que nade lo más lentamente posible y tenga una amplitud máxima de natación. Si usa 
pocos Player Blocks de zinc y acelera, es probable que el señuelo nade torcido. Para poder acelerar la recuperación, agregue el número 
necesario de Player Blocks de zinc (mínimo 2). El modo sin Player Blocks de zinc está reservado para expertos.

Find more information and technical content on our website! 
Find this manual on video on our YouTube channel!

¡Encuentre más información y contenido técnico en nuestro sitio 
web! ¡Encuentra este manual en video en nuestro canal de 
YouTube!

Retrouvez plus d'informations et de contenus techniques sur 
notre site internet ! Retrouvez cette notice en vidéo sur notre 
chaîne YouTube !

KEEP CLEAN, RECYCLE !
TRIEZ VOS DÉCHETS ! RECYCLEZ !¡CLASIFICA TUS DESECHOS, RECICLA!

PACKAGING

LURE

40

FE

03

PVC

ABS ZN

Packaging (blister and box) to recycle.
Paper instructions to recycle.
Damaged plastic lure to throw.
Metal parts in Zinc or Steel to take to sorting center.

Embalaje (blister y caja) para reciclar.
Instrucciones en papel para reciclar.
Señuelo de plástico dañado para a la basura 
convencional.
Piezas de metal en zinc o acero para llevar al centro de 
clasificación.

Packaging (blister et boîte) à recycler. 
Notice papier à recycler. 
Leurre plastique endommagé à jeter. 
Parties métalliques en Zinc ou Acier à emmener en 
centre de tri.

Caution / Atención / Attention!
Do not abandon your waste on the public highway or in nature.
No abandone su basura en la vía pública o en la naturaleza.
N'abandonnez pas vos déchets sur la voie publique ou dans la nature.

Sorting instructions may vary depending on your region, please inquire.
Las instrucciones de clasificación pueden variar según su región, consulte.
Les consignes de tri peuvent varier selon votre région, renseignez-vous.

HOW TO MAINTAIN
ENTRETIENCOMO MANTENER

Rinse after use at sea. Allow to dry before storing.
Never store a wet lure in a waterproof box.
Do not mix flashy and natural colors to avoid color transfers.
Repair deep cuts with Fiiish Glue or by welding with a heated knife blade.
For maximum efficiency, change any dull hook with the same size hook.

Enjuague después de usar en el mar y deje secar antes de guardar.
Nunca almacene un señuelo mojado en una caja impermeable.
No mezcle colores llamativos y naturales para evitar transferencias de color.
Repare cortes profundos con Fiiish Glue o soldando con una cuchilla caliente.
Para obtener la máxima eficiencia, cambie cualquier anzuelo dañado por uno 
del mismo tamaño.

Rincer après une utilisation en mer. Laisser sécher avant de ranger. 
Ne jamais ranger un leurre mouillé dans une boîte étanche. 
Ne mélanger pas les couleurs flashies et naturelles pour éviter les transferts de couleurs.
Réparer les entailles profondes avec la Fiiish Glue ou en effectuant une soudure à l'aide d'une 
lame de couteau chauffée. 
Pour un maximum d'efficacité, changer tout hameçon émoussé par un hameçon de même taille. 

DESIGNED AND DEVELOPED IN FRANCE
MADE IN CHINA

FIIISH SARL
ZA PRAD PIP SUD
29490 GUIPAVAS 
FRANCE
VAT: FR36519215594
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QUICK CLIP

PLAYER HEAD
BLASTER BODY
PLAYER STINGER

PLAYER BLOCK PLASTIC (PPB)

4

5

5
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PLAYER BLOCK ZINC 3g (ZPB)

PART NAMES
NOMENCLATUREDENOMINACION
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Caution / Atención / Attention!

1.  Si le vent, le courant ou encore la vitesse de dérive sont trop importants, la profondeur maximum de pêche peut être 
inférieure à 8m. 
2.  La première combinaison, sans Player Block lesté, est réservée aux experts : dans cette configuration, pour que le leurre 
ne nage pas de travers, il faut mouliner ultra lentement.
3.  Veiller à toujours avoir 4 Player Blocks en zinc et/ou en plastique dans la tête. Les Player Blocks en plastique évitent à la 
tête de se remplir d'air, ce qui entrainerait un déséquilibre dans la nage du leurre.

1. Si el viento, la corriente o incluso la velocidad de deriva son demasiado fuertes, la profundidad máxima de pesca puede ser 
inferior a 8 m.
2. La primera combinación, sin Player Block lastrado, está reservada para expertos: en esta configuración, para que el señuelo 
no nade torcido, es necesario recoger muy lentamente.
3. Asegúrese de tener siempre 4 Player Blocks hechos de zinc y/o plástico en la cabeza. Los Player Blocks de plástico evitan que 
la cabeza se llene de aire, lo que provocaría un desequilibrio en la natación del señuelo.

1. If the wind, current or even the speed of drift are too strong, the maximum fishing depth may be less than 8m.
2. The first combination, without weighted Player Block, is reserved for experts: in this configuration, it is necessary to retrieve very 
slowly so that the lure does not swim askew,
3. Make sure you always have 4 Player Blocks made of zinc and /or plastic in your head. The plastic Player Blocks prevent the head 
from filling with air, which would cause an imbalance in the swimming of the lure.

0g
0oz

3g
1/10oz

6g
1/5oz

9g
3/10oz

12g
2/5oz

With the same lure, fish several depths. To do this, in just a few seconds, adjust the weight of the Player head by changing the 
number of plastic Player Blocks Plastic (PPB), unballasted, and the number of zinc Player Blocks Zinc (ZPB), weighted. The 5
possible combinations (from 0 to 4 weighted Player Blocks) will allow you to fish from 0" up to 25" deep.

Avec un même leurre, pêchez plusieurs profondeurs. Pour cela, en quelques secondes seulement, ajustez le poids de la tête 
Player en changeant le nombre de Player Blocks Plastiques (PBP), non lestés, et le nombre de Player Blocks Zinc (PBZ), lestés. 
Les 5 combinaisons possibles (de 0 à 4 Player Blocks lestés) vous permettront de pêcher à partir de 50cm jusqu'à 8m de 
profondeur.

Con el mismo señuelo, pesca varias profundidades. Para hacer esto, en solo unos segundos, ajuste el peso de la cabeza Player 
cambiando el número de Player Blocks de plástico (PBP), no lastrado, y el número de Player Blocks de zinc (PBZ), lastrado. Las 5 
combinaciones posibles (de 0 a 4 Player Blocks lastrados) le permitirán pescar desde 50 cm hasta 8 m de profundidad.

5  WEIGHT SETUP : FROM 0oz TO 2/5oz
 5 COMBINAISONS DE POIDS : DE 0g À 12g5 AJUSTES DE PESO : 0g a 12g

The combos are sold pre-assembled in 1/5oz, the most versatile combination.
 Los combos se venden premontados en 6g (2 Player Blocks Plasticos + 2 Player Blocks Zinc), la combinación más versátil.
  Les combos sont vendus pré-montés en 6g (2 Player Blocks Plastic + 2 Player Blocks Zinc), la combinaison la plus polyvalente.

ONE SINGLE HEAD FOR MULTIPLE BODIES UNE TÊTE UNIQUE POUR PLUSIEURS 
CORPSUNA SOLA CABEZA PARA MÚLTIPLES CUERPOS

Depending on the season, the region, the fishing area, the expectations of predators, the size of the 
prey vary. The unique head of the Player Concept and its various options allow you to adapt to 
conditions.
Dependiendo de la temporada, la región, el área de pesca, las expectativas de los depredadores, el 
tamaño de la presa varía. La cabeza única del Player Concept y sus diversas opciones te permiten 
adaptarte.

Selon la saison, la région, la zone de pêche et les attentes des prédateurs, la taille des proies 
varient. La tête unique du Player Concept et ses diverses options vous permettent de vous y 
adapter. 

Illustration with Blaster 5" and 6" bodies, non-exhaustive list.
IIlustración con cuerpos Blaster 130 y 160, lista no exhaustiva.
 Illustration avec les corps Blaster 130 et 160, liste non exhaustive.

Caution / Atención / Attention!
Certain accessories, such as armament, will depend on the size of the body chosen. To use the right 
accessories for a body, refer to the size indicator on the packaging. For example, Blaster 130 body 
refills, size 1, are to be used with Player Stinger size 1.

Ciertos accesorios, como los anzuelos, dependerán del tamaño del cuerpo elegido. Para usar los 
accesorios correctos para un cuerpo, consulte el indicador de tamaño en el embalaje. Por ejemplo, los 
cuerpos de repuesto de Blaster 130, tamaño 1, deben usarse con el Player Stinger tamaño 1.

Certains accessoires, comme l'armement, vont dépendre de la taille du corps choisi. Pour utiliser les 
bons accessoires pour un corps, référez-vous à l'indicateur de taille sur les emballages. Par 
exemple, les recharges de corps Blaster 130, taille 1, sont à utiliser avec les Player Stinger taille 1.

1.

2.

3.

4.

5.

6.

HOW TO CHANGE BODY
CHANGER DE CORPSCÓMO CAMBIAR EL CUERPO

1. Peel off the body of the head by gently pressing.
2. Unscrew the body you want to replace (counterclockwise)
3. Introduce the new body and insert the head screw into the pre-drilled hole.
3. Taking care not to press and force too hard, screw the new body (Clockwise).
5. Screw until the body reaches the head, without too much force,  without being crushed.
6. Glue the body to the head, only on the top of the head. A very small amount of glue is 
enough.

1. Despegue el cuerpo de la cabeza presionando suavemente.
2. Desatornille el cuerpo que desea reemplazar (en sentido antihorario)
3. Introduzca el nuevo cuerpo e inserte el tornillo de cabeza en la perforación previa.
4. Con cuidado de no presionar y forzar demasiado, atornille el nuevo cuerpo (en sentido 
horario).
5. Atornille hasta que el cuerpo alcance la cabeza, sin sobrepresión, sin ser aplastado.
6. Pegue el cuerpo a la cabeza, solo en la parte superior de la cabeza. Muy poco pegamento 
es suficiente.

1. Décollez le corps de la tête en appuyant gentiment.

2. Dévissez le corps que vous voulez remplacer (sens inverse des aiguilles d'une montre).

3. Présentez le nouveau corps et introduisez la vis en tire-bouchon de la tête dans le pré-
perçage.

4. En prenant soin de ne pas presser et forcer trop fort, visser le nouveau corps (sens des 
aiguilles d'une montre).

5. Vissez jusqu'à ce que le corps atteigne la tête, sans sur-pression, sans être écrasé.

6. Collez le corps à la tête, uniquement sur le haut de la tête. Très peu de colle suffit.

Caution / Atención / Attention!

5.

5.

4.

1. During step 4, do not press the body too hard. 
Otherwise it will be distorted.
2. At the end of step 5, make sure that the body is not too 
tightly pressed against the head or too far away. The 
effectiveness of the lure would be reduced.

1. Durante el paso 4, no presione el cuerpo con 
demasiada fuerza. De lo contrario, se deformará.
2. Al final del paso 5, asegúrese de que el cuerpo no esté 
demasiado apretado contra la cabeza o demasiado lejos. 
La efectividad del señuelo se reduciría.

1. Durant l’étape 4, au risque de déformer le corps, 
veuillez rester attentif à ne pas le presser trop 
fortement.

2. À la fin de l'étape 5, assurez-vous que le corps n'est 
pas trop tassé contre la tête ou trop éloigné, l'efficacité 
s'en trouverait diminuée.

1.

2.

3.

4.

5.

1. To disarm the head, grasp the snap at the barrel and push 
until you hear a "click". Then remove the stinger.

2. Remove the Player Blocks. With humidity, the Blocks can stick. 
Tap lightly on the head to help them down.

3. Put back the Blocks chosen according to your fishing 
conditions. Be careful to put the weighted Player Blocks last.

4. Engage the stinger snap in the head clip.

5. Pull firmly holding the snap at the barrel until you hear a 
"click".

1. Pour désarmer la tête, saisissez l'agrafe au niveau du barillet 
et poussez jusqu'à entendre un "clic". Retirez ensuite 
l'armement.

2. Retirez les Player Blocks. Avec l'humidité, les Player Blocks 
peuvent se coller. Tapotez légèrement sur la tête pour les aider 
à descendre.

3. Remettez les Player Blocks choisis selon vos conditions de 
pêche. Attention à mettre les Player Blocks lestés en dernier.

4. Engagez l'agrafe de l'armement dans l'attache de la tête.

5. Tirez en maintenant fermement l'agrafe au niveau du barillet 
jusqu'à entendre un "clic". 

1. Para desarmar la cabeza, agarre el clip del barril y empuje hasta 
que escuche un "clic". Luego retire el montaje de anzuelos.
2. Retire los Player Blocks. Con humedad, los Player Blocks 
pueden pegarse. Toque suavemente la cabeza para ayudarlos a 
bajar.
3. Vuelva a colocar los Player Blocks elegidos de acuerdo con sus 
condiciones de pesca. Tenga cuidado de poner los Player Blocks 
pesados al final.
4. Enganche el clip de montaje en el clip de la cabeza.
5. Tire firmemente sujetando el clip del barrilete hasta que 
escuche un "clic".

HOW TO ADJUST THE WEIGTH OF THE HEAD
 AJUSTER LE GRAMMAGE DE LA TÊTECÓMO AJUSTAR EL PESO DE LA CABEZA

Caution / Atención / Attention!
To be done with caution, sharp hook.
Hágalo con precaución, anzuelo afilado.
À réaliser avec précaution, hameçon piquant.

ONE HEAD - MANY OPTIONS
MORE STRIKES

PAT E NT E D C ONC E PT Quick Clip

HOW TO REARM THE LURE
RÉARMER LE LEURRECÓMO COLOCAR EL ANZUELO

Caution / Atención / Attention!
To be done with caution, sharp hook.
Hágalo con precaución, anzuelo afilado.
À réaliser avec précaution, hameçon piquant.

1. Fixe discrètement les hameçons contre le corps du leurre, finis les hameçons disgracieux qui 
pendent en dessous !

2. Améliore la longévité du corps : lors des combats, les hameçons se déclipsent sans endommager 
le leurre en le laissant en dehors de la bouche du poisson.

4. Ajuster l'ouverture du Quick Clip : le maintien de l'hameçon est assuré même pendant un lancer 
puissant. Si jamais le Quick Clip finit par devenir un peu lâche, ou si vous adaptez un autre 
hameçon, vous pouvez le régler avec une simple pince.

1. Fije discretamente los anzuelos contra el cuerpo del señuelo, ¡no más anzuelos antiestéticos que 
cuelgan por debajo!
2. Mejora la longevidad del cuerpo: durante las peleas, los anzuelos se sueltan sin dañar el señuelo al 
dejarlo fuera de la boca del pez.

4. Ajuste la apertura del Quick Clip: el anzuelo se mantiene incluso durante un lanzamiento potente. Si 
el Quick Clip termina aflojándose un poco, o si adapta otro anzuelo, puede ajustarlo con unos simples 
alicates.

3. Limite les accrochages : les hameçons étant plaqués contre le leurre, les risques de s'accrocher 
sont diminués.

3. Limite los enganches: anzuelos están pegados contra el señuelo, el riesgo de enganche se reduce.

Clic

1. Discreetly attach the hooks against the body of the 
lure, no more unsightly hooks hanging below!

2. Improves the longevity of the body: during fights, the 
hooks unclip without damaging the lure by leaving it 
outside the mouth of the fish.
3. Limits hooking: the hooks being pressed against the 
lure, the risk of hanging is reduced.

4. Adjust the opening of the Quick Clip: the hook is 
maintained even during a powerful throw. If the Quick 
Clip ends up becoming a little loose, or if you adapt 
another hook, you can adjust it with a simple pliers.

QUICK & EASY
RAPIDE & FACILERÁPIDO Y FÁCIL

HOW TO INSTALL THE QUICK CLIP
MONTER LE QUICK CLIPCÓMO INSTALAR EL QUICK CLIP

1.

2.

3.

1. Present the Quick Clip at the pre-drilling level.
2. Screw on the Quick Clip, taking care not to press the body too 
hard (clockwise).
3. Stop screwing when the clamp is flush with the body and in 
the axis to receive the stinger.

1. Presente el Quick Clip en a la altura de la perforación previa.
2. Atornille el Quick Clip, teniendo cuidado de no presionar 
demasiado el cuerpo (en el sentido de las agujas del reloj).
3. Deje de atornillar cuando la abrazadera esté al ras con el 
cuerpo y en el eje para colocar el montaje.

1. Présentez le Quick Clip au niveau du pré-perçage.

2. Vissez le Quick Clip en prenant soin de ne pas presser trop 
fort le corps (sens des aiguilles d'une montre).

3. Arrêtez de visser quand la pince est affleurante du corps et 
dans l'axe pour recevoir l'armement.

1. To simply reset your lure, firmly grasp the hook and pull to 
bring the hook's eyelet to the Quick Clip pliers.
2. Then insert the eyelet into the pliers, gradually releasing the 
tension on the hook. It will then slide into the clamp to find its 
holding position.
3. The equipment is again clipped to the body and ready to fish. 
To ensure optimum operation, the hook must be held just before 
the bends of the poles.

1. Pour réarmer simplement votre leurre, saisissez fermement 
l'hameçon et tirez de manière à amener l'œillet de l'hameçon 
jusqu'à la pince du Quick Clip.

2. Insérez ensuite l'œillet dans la pince en relachant 
progressivement la tension sur l'hameçon. Il glissera alors dans 
la pince pour trouver sa position de maintien.

3. L'armement est ainsi de nouveau clipsé au corps et prêt à 
pêcher. Pour assurer un fonctionnement optimum, l'hameçon 
doit être maintenu juste avant les courbures des hampes.

1. Para recolocar el montaje, agarre firmemente el anzuelo y tire 
para llevar el ojal del anzuelo a la pinza del Quick Clip.

2. Luego inserte el ojal en la pinza, liberando gradualmente la 
tensión en el anzuelo. Luego se deslizará por la pinza hasta 
encontrar su posición.
3. De este modo, el montaje se vuelve a sujetar al cuerpo y está 
listo para pescar. Para garantizar un funcionamiento óptimo, el 
anzuelo debe mantenerse justo antes de la curva de las patas.

INSTRUCTIONS MANUAL
MODE D'EMPLOIMANUAL DE INSTRUCCIONES

Merci pour l'achat de notre Blaster Shad. Afin de tirer 
pleinement partie de ce leurre innovant, nous vous conseillons 
de lire ce mode d'emploi. Vous y découvrirez tous les conseils 
d'utilisation et les astuces qui en font un leurre incontournable. 
Sans aucun doute, il ne vous quittera plus !

Gracias por comprar nuestro Blaster Shad. Para aprovechar al 
máximo este señuelo innovador, le recomendamos que lea este 
manual. Descubrirá todos los consejos de uso y consejos que 
hacen de este señuelo una necesidad. ¡No hay duda de que nunca 
te dejará!

Thank you for purchasing our Blaster Shad. In order to take full 
advantage of this innovative lure, we advise you to read this 
manual. You will discover all the tips for use and why this lure is 
a must have. There is no doubt that he will never leave you!

MULTIPLE CONCEPTS FOR MAXIMUM EFFICIENCY
PLUSIEURS CONCEPTS POUR UN MAXIMUM D'EFFICACITÉMÚLTIPLES CONCEPTOS PARA LA MÁXIMA EFICIENCIA

HOW TO USE
UTILISATIONCÓMO UTILIZAR

MORE INFO
PLUS D'INFOSMÁS INFORMACIÓN

Block

The Player Concept and its accessories allow you to fish several 
depths, at different speeds, with different bodies and a wide
range of options.
Plastic Player Blocks (PPB) and Zinc Player Blocks (ZPB) allow 
you to adjust the weight of the head to vary the depth of use 
(from 0" to 25" deep) and / or the speed of swimming (very slow 
to fast). For example, the more PPB you put, the slower your 
Blaster Shad will swim.
Player Stingers are developed by Fiiish and produced by VMC. 
Each element has been subject to a rigorous selection in order 
to optimize its efficiency and the use of the Player Concept.
Enter the game!

The Inversed Paddle gives the lure exceptional responsiveness. 
Your Blaster has the ability to swim during all fishing phases: 
both when the lure is sinking or when your retrieve is paused! 

The New Generation of Paddle generates a disproportionate 
displacement of water compared to the size of the lure, also 
accentuating the movements of rolling and wobbling of the lure. 
These important movements of water are essential to target 
certain species of predators, in fresh water as at sea, you will be 
amazed by its effectiveness!

La Paddle Inversée confère au leurre une réactivité 
exceptionnelle. Votre Blaster a la capacité de nager pendant 
toutes les phases de pêche : aussi bien pendant les phases de 
récupération que pendant les phases de pauses généralement 
décisives !

La Nouvelle Génération de Paddle génère un déplacement d'eau 
démesuré par rapport à la taille du leurre, accentuant 
également les mouvements de rolling et wobbling du leurre. 
Ces mouvements d'eau importants sont essentiels pour cibler 
certaines espèces de prédateurs, en eau douce comme en mer, 
vous serez bluffés par son efficacité !

The Original Quick Clip will revolutionize the use of Shallow 
Rigging weapons. The hooks are kept clipped discreetly against 
the lure during the casting and retrieve phases. If hit, the hook is 
released from the lure without damaging it. The presentation, 
the ease of use and the increase in the life of the lure will 
seduce you!

L'Original Quick Clip révolutionnera l'utilisation d'armements de 
type Shallow Rigging. Les hameçons sont maintenus clipsés en 
toute discrétion contre le leurre pendant les phases de lancer 
et de récupération. En cas de touche, l'hameçon est libéré du 
leurre sans l'endommager. La présentation, la facilité 
d'utilisation et l'augmentation de la durée de vie du leurre tout 
en diminuant le nombre de décroche vous séduiront !

El Player Concept y sus accesorios le permiten pescar varias 
profundidades, a diferentes velocidades, con diferentes cuerpos y 
una amplia gama de opciones.
Los Player Blocks de plástico (PBP) y Player Blocks de zinc 
(PBZ) le permiten ajustar el gramaje de la cabeza para variar la 
profundidad de uso (de 50 centímetros a 8 metros) y / o la 
velocidad de la natación (muy lenta a rápida) . Por ejemplo, 
cuanto más PBP ponga, más lento nadará su Blaster Shad.
Los Player Stingers están desarrollados por Fiiish y producidos 
por VMC. Cada elemento ha sido sometido a una rigurosa 
selección para optimizar su eficiencia y el uso del Player Concept
¡Entra en el juego!

La Inversed Paddle le da al señuelo una capacidad de respuesta 
excepcional. Su Blaster tiene la capacidad de nadar durante todas 
las fases de pesca: ¡tanto en la fase de recogida como en las 
paradas, generalmente decisivas!

La nueva generación de palas genera un desplazamiento 
desproporcionado de agua en comparación con el tamaño del 
señuelo, acentuando también los movimientos de rolling y 
wobbling. Estos grandes movimientos de agua son esenciales 
para localizar ciertas especies de depredadores, en agua dulce 
como en el mar, ¡te sorprenderá por su efectividad!

El Quick Clip original revolucionará el uso de montajes para 
aguas poco profundas.. Los anzuelos se sujetan discretamente 
contra el señuelo durante las fases de lance y recuperación. Si hay 
picada, el anzuelo se libera del señuelo sin dañarlo. ¡La 
presentación, la facilidad de uso y el aumento de la vida del 
señuelo al mismo tiempo que se reduce la perdida de capturas te 
seducirán!

Le Player Concept et ses accessoires vous permettent de 
pêcher plusieurs profondeurs, à différentes vitesses, avec 
différents corps et une large gamme d'options.
Les Player Blocks en plastique (PBP) et les Player Blocks en 
zinc (PBZ) vous permettent d'ajuster le grammage de la tête 
pour varier la profondeur d'utilisation (de 50 centimètres à 8 
mètres de profondeurs) et/ou la vitesse de nage (de très lente 
à rapide). Par exemple, plus vous mettrez de PBP, plus votre 
Blaster Shad nagera près de la surface et/ou lentement.
Les Player Stingers sont des armements développés par Fiiish 
et produits par VMC. Chaque élément a fait l'objet d'une 
sélection rigoureuse afin d'optimiser son efficacité et 
l'utilisation du Player Concept.
Entrez dans le jeu !

STRAIGHT RETRIEVAL: cast then bring back your Blaster Shad while reeling at constant speed, without moving the cane. Simple to 
implement, this technique allows you to fish a large area quickly, whatever the topography.

STOP & GO: as in straight retrieval, cast then bring back your lure. During retrieval, take breaks of a few seconds. During this time, the 
lure will start a regularly decisive descent on difficult fishing days. Use especially near structure and ambush areas.

PULL-UP RETRIEVAL: also called sawtooth fishing, involves making pulls followed by breaks. Well known by fishermen at sea, this 
technique also excels in fresh water when looking for fish actively hunting schools of bait fish. To be used more particularly when 
searching for fish in the open water.

LINEAL: lance y recupere su Blaster Shad mientras recoge a velocidad constante, sin mover la caña. Fácil de asimilar, esta técnica le 
permite pescar un área grande rápidamente, sea cual sea la tipología. Ajuste el gramaje de la cabeza para obtener la profundidad deseada.

STOP & GO: como en lineal, lanzar y luego recoja su señuelo. Durante la recuperación, deténgalo unos segundos. Durante este tiempo, el 
señuelo comenzará un descenso decisivo regularmente en días difíciles de pesca. Hágalo especialmente cerca de áreas de emboscada 
marcadas.

TRACCIÓN: la pesca de tracción, también conocida como pesca con dientes de sierra, implica realizar tirones seguidos de descansos. 
Bien conocida por los pescadores en el mar, esta técnica también se destaca en el agua dulce cuando busca peces que cazan activamente 
bancos de peces pasto. Utilizala cuando busca peces en aguas abiertas, lejos de las orillas o estructuras.

LINÉAIRE : lancez puis ramenez votre Blaster Shad en moulinant à vitesse constante, sans bouger la canne. Simple à mettre en 
oeuvre, cette technique vous permet de pêcher une large zone rapidement, quelqu'en soit la typologie. Ajuster le grammage de la 
tête pour obtenir la profondeur voulue. 

STOP & GO : comme en linéaire, lancez puis ramenez votre leurre. Pendant la récupération, réalisez des pauses de quelques 
secondes. Pendant ce temps, le leurre entamera une descente régulièrement décisive les jours de pêche difficiles. À utiliser 
particulièrement près des zones d'embuscades marquées.

TRACTION : la pêche en traction, aussi appelée pêche en dents de scie, consiste à réaliser des tirées suivies de pauses. Bien connue 
par les pêcheurs en mer, cette technique excelle également en eau douce lorsque l'on recherche des poissons chassant activement 
des bancs de poissons fourrages. À utiliser plus particulièrement lors de la recherche de poissons en pleine eau, loin des bordures ou
des embâcles.

Caution / Atención / Attention!
We have specially developed this lure so that it swims as slowly as possible while having a maximum swimming amplitude. If you use 
only Plastic Player Blocks and you accelerate, the lure is likely to stall. To be able to speed up recovery, add the number of Zinc Player 
Blocks required (minimum 2). The full Plastic Player Blocks mode is reserved for experts.

Nous avons spécialement développé ce leurre pour qu'il nage le plus lentement possible tout en ayant une amplitude maximale de 
nage. Si vous utilisez peu de Player Blocks lestés et que vous accélérez, le leurre est susceptible de nager de travers. Pour pouvoir 
accélérer la récupération, ajoutez le nombre de Player Blocks lestés nécessaires (minimum 2). Le mode sans Player Block lesté est 
réservé aux experts. 

Hemos desarrollado especialmente este señuelo para que nade lo más lentamente posible y tenga una amplitud máxima de natación. Si usa 
pocos Player Blocks de zinc y acelera, es probable que el señuelo nade torcido. Para poder acelerar la recuperación, agregue el número 
necesario de Player Blocks de zinc (mínimo 2). El modo sin Player Blocks de zinc está reservado para expertos.

Find more information and technical content on our website! 
Find this manual on video on our YouTube channel!

¡Encuentre más información y contenido técnico en nuestro sitio 
web! ¡Encuentra este manual en video en nuestro canal de 
YouTube!

Retrouvez plus d'informations et de contenus techniques sur 
notre site internet ! Retrouvez cette notice en vidéo sur notre 
chaîne YouTube !

KEEP CLEAN, RECYCLE !
TRIEZ VOS DÉCHETS ! RECYCLEZ !¡CLASIFICA TUS DESECHOS, RECICLA!

PACKAGING

LURE

40

FE

03

PVC

ABS ZN

Packaging (blister and box) to recycle.
Paper instructions to recycle.
Damaged plastic lure to throw.
Metal parts in Zinc or Steel to take to sorting center.

Embalaje (blister y caja) para reciclar.
Instrucciones en papel para reciclar.
Señuelo de plástico dañado para a la basura 
convencional.
Piezas de metal en zinc o acero para llevar al centro de 
clasificación.

Packaging (blister et boîte) à recycler. 
Notice papier à recycler. 
Leurre plastique endommagé à jeter. 
Parties métalliques en Zinc ou Acier à emmener en 
centre de tri.

Caution / Atención / Attention!
Do not abandon your waste on the public highway or in nature.
No abandone su basura en la vía pública o en la naturaleza.
N'abandonnez pas vos déchets sur la voie publique ou dans la nature.

Sorting instructions may vary depending on your region, please inquire.
Las instrucciones de clasificación pueden variar según su región, consulte.
Les consignes de tri peuvent varier selon votre région, renseignez-vous.

HOW TO MAINTAIN
ENTRETIENCOMO MANTENER

Rinse after use at sea. Allow to dry before storing.
Never store a wet lure in a waterproof box.
Do not mix flashy and natural colors to avoid color transfers.
Repair deep cuts with Fiiish Glue or by welding with a heated knife blade.
For maximum efficiency, change any dull hook with the same size hook.

Enjuague después de usar en el mar y deje secar antes de guardar.
Nunca almacene un señuelo mojado en una caja impermeable.
No mezcle colores llamativos y naturales para evitar transferencias de color.
Repare cortes profundos con Fiiish Glue o soldando con una cuchilla caliente.
Para obtener la máxima eficiencia, cambie cualquier anzuelo dañado por uno 
del mismo tamaño.

Rincer après une utilisation en mer. Laisser sécher avant de ranger. 
Ne jamais ranger un leurre mouillé dans une boîte étanche. 
Ne mélanger pas les couleurs flashies et naturelles pour éviter les transferts de couleurs.
Réparer les entailles profondes avec la Fiiish Glue ou en effectuant une soudure à l'aide d'une 
lame de couteau chauffée. 
Pour un maximum d'efficacité, changer tout hameçon émoussé par un hameçon de même taille. 

DESIGNED AND DEVELOPED IN FRANCE
MADE IN CHINA

FIIISH SARL
ZA PRAD PIP SUD
29490 GUIPAVAS 
FRANCE
VAT: FR36519215594

fiiish leurres

CAUTION     ATENCIÓN     ATTENTION

1. If the wind, current or even the speed of drift 
are too strong, the maximum fi shing depth may 
be less than 8m.
2. The fi rst combination, without weighted 
Player Block, is reserved for experts: in this 
confi guration, it is necessary to retrieve very
slowly so that the lure does not swim askew,
3. Make sure you always have 4 Player Blocks 
made of zinc and /or plastic in your head. The 
plastic Player Blocks prevent the head from 
fi lling with air, which would cause an imbalance 
in the swimming of the lure.

1. Si el viento, la corriente o incluso la velocidad 
de deriva son demasiado fuertes, la profundidad 
máxima de pesca puede ser inferior a 8 m.
2. La primera combinación, sin Player Block 
lastrado, está reservada para expertos: en esta 
confi guración, para que el señuelo no nade torcido, 

es necesario recoger muy lentamente.
3. Asegúrese de tener siempre 4 Player Blocks 
hechos de zinc y/o plástico en la cabeza. Los 
Player Blocks de plástico evitan que la cabeza se 
llene de aire, lo que provocaría un desequilibrio en 
la natación del señuelo.

1. Si le vent, le courant ou encore la vitesse 
de dérive sont trop importants, la profondeur 
maximum de pêche peut être inférieure à 8m.
2. La première combinaison, sans Player Block 
lesté, est réservée aux experts : dans cette 
confi guration, pour que le leurre ne nage pas de 
travers, il faut mouliner ultra lentement.
3. Veiller à toujours avoir 4 Player Blocks en zinc 
et/ou en plastique dans la tête. Les Player Blocks 
en plastique évitent à la tête de se remplir d’air, 
ce qui entraînerait un déséquilibre dans la nage 
du leurre.

HOW TO ADJUST THE WEIGTH OF THE HEAD
CÓMO AJUSTAR EL PESO DE LA CABEZA
AJUSTER LE GRAMMAGE DE LA TÊTE

1. To disarm the head, grasp the snap at the 
barrel and push until you hear a “click”. Then 
remove the stinger.
2. Remove the Player Blocks. With humidity, the 
Blocks can stick. Tap lightly on the head to help 
them down.
3. Put back the Blocks chosen according to your 
fi shing conditions. Be careful to put the weighted 
Player Blocks last.
4. Engage the stinger snap in the head clip.
5. Pull fi rmly holding the snap at the barrel until 
you hear a 3 “click”.

1. Para desarmar la cabeza, agarre el clip del 
barril y empuje hasta que escuche un « clic ». 
Luego retire el montaje de anzuelos.
2. Retire los Player Blocks. Con humedad, los 
Player Blocks pueden pegarse. Toque suavemente 
la cabeza para ayudarlos a bajar.
3. Vuelva a colocar los Player Blocks elegidos de 

acuerdo con sus condiciones de pesca. Tenga 
cuidado de poner los Player Blocks pesados al fi nal.
4. Enganche el clip de montaje en el clip de la cabeza.
5. Tire fi rmemente sujetando el clip del barrilete 
hasta que escuche un « clic ».

1. Pour désarmer la tête, saisissez l’agrafe au 
niveau du barillet et poussez jusqu’à entendre un 
« clic ». Retirez ensuite l’armement.
2. Retirez les Player Blocks. Avec l’humidité, 
les Player Blocks peuvent se coller. Tapotez 
légèrement sur la tête pour les aider à 
descendre.
3. Remettez les Player Blocks choisis selon vos 
conditions de pêche. Attention 
à mettre les Player Blocks lestés en dernier.
4. Engagez l’agrafe de l’armement dans l’attache 
de la tête.
5. Tirez en maintenant fermement l’agrafe au 
niveau du barillet jusqu’à entendre un « clic ».
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QUICK CLIP

PLAYER HEAD
BLASTER BODY
PLAYER STINGER

PLAYER BLOCK PLASTIC (PPB)

4

5

5

66
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PLAYER BLOCK ZINC 3g (ZPB)

PART NAMES
NOMENCLATUREDENOMINACION

2

Caution / Atención / Attention!

1.  Si le vent, le courant ou encore la vitesse de dérive sont trop importants, la profondeur maximum de pêche peut être 
inférieure à 8m. 
2.  La première combinaison, sans Player Block lesté, est réservée aux experts : dans cette configuration, pour que le leurre 
ne nage pas de travers, il faut mouliner ultra lentement.
3.  Veiller à toujours avoir 4 Player Blocks en zinc et/ou en plastique dans la tête. Les Player Blocks en plastique évitent à la 
tête de se remplir d'air, ce qui entrainerait un déséquilibre dans la nage du leurre.

1. Si el viento, la corriente o incluso la velocidad de deriva son demasiado fuertes, la profundidad máxima de pesca puede ser 
inferior a 8 m.
2. La primera combinación, sin Player Block lastrado, está reservada para expertos: en esta configuración, para que el señuelo 
no nade torcido, es necesario recoger muy lentamente.
3. Asegúrese de tener siempre 4 Player Blocks hechos de zinc y/o plástico en la cabeza. Los Player Blocks de plástico evitan que 
la cabeza se llene de aire, lo que provocaría un desequilibrio en la natación del señuelo.

1. If the wind, current or even the speed of drift are too strong, the maximum fishing depth may be less than 8m.
2. The first combination, without weighted Player Block, is reserved for experts: in this configuration, it is necessary to retrieve very 
slowly so that the lure does not swim askew,
3. Make sure you always have 4 Player Blocks made of zinc and /or plastic in your head. The plastic Player Blocks prevent the head 
from filling with air, which would cause an imbalance in the swimming of the lure.

0g
0oz

3g
1/10oz

6g
1/5oz

9g
3/10oz

12g
2/5oz

With the same lure, fish several depths. To do this, in just a few seconds, adjust the weight of the Player head by changing the 
number of plastic Player Blocks Plastic (PPB), unballasted, and the number of zinc Player Blocks Zinc (ZPB), weighted. The 5
possible combinations (from 0 to 4 weighted Player Blocks) will allow you to fish from 0" up to 25" deep.

Avec un même leurre, pêchez plusieurs profondeurs. Pour cela, en quelques secondes seulement, ajustez le poids de la tête 
Player en changeant le nombre de Player Blocks Plastiques (PBP), non lestés, et le nombre de Player Blocks Zinc (PBZ), lestés. 
Les 5 combinaisons possibles (de 0 à 4 Player Blocks lestés) vous permettront de pêcher à partir de 50cm jusqu'à 8m de 
profondeur.

Con el mismo señuelo, pesca varias profundidades. Para hacer esto, en solo unos segundos, ajuste el peso de la cabeza Player 
cambiando el número de Player Blocks de plástico (PBP), no lastrado, y el número de Player Blocks de zinc (PBZ), lastrado. Las 5 
combinaciones posibles (de 0 a 4 Player Blocks lastrados) le permitirán pescar desde 50 cm hasta 8 m de profundidad.

5  WEIGHT SETUP : FROM 0oz TO 2/5oz
 5 COMBINAISONS DE POIDS : DE 0g À 12g5 AJUSTES DE PESO : 0g a 12g

The combos are sold pre-assembled in 1/5oz, the most versatile combination.
 Los combos se venden premontados en 6g (2 Player Blocks Plasticos + 2 Player Blocks Zinc), la combinación más versátil.
  Les combos sont vendus pré-montés en 6g (2 Player Blocks Plastic + 2 Player Blocks Zinc), la combinaison la plus polyvalente.

ONE SINGLE HEAD FOR MULTIPLE BODIES UNE TÊTE UNIQUE POUR PLUSIEURS 
CORPSUNA SOLA CABEZA PARA MÚLTIPLES CUERPOS

Depending on the season, the region, the fishing area, the expectations of predators, the size of the 
prey vary. The unique head of the Player Concept and its various options allow you to adapt to 
conditions.
Dependiendo de la temporada, la región, el área de pesca, las expectativas de los depredadores, el 
tamaño de la presa varía. La cabeza única del Player Concept y sus diversas opciones te permiten 
adaptarte.

Selon la saison, la région, la zone de pêche et les attentes des prédateurs, la taille des proies 
varient. La tête unique du Player Concept et ses diverses options vous permettent de vous y 
adapter. 

Illustration with Blaster 5" and 6" bodies, non-exhaustive list.
IIlustración con cuerpos Blaster 130 y 160, lista no exhaustiva.
 Illustration avec les corps Blaster 130 et 160, liste non exhaustive.

Caution / Atención / Attention!
Certain accessories, such as armament, will depend on the size of the body chosen. To use the right 
accessories for a body, refer to the size indicator on the packaging. For example, Blaster 130 body 
refills, size 1, are to be used with Player Stinger size 1.

Ciertos accesorios, como los anzuelos, dependerán del tamaño del cuerpo elegido. Para usar los 
accesorios correctos para un cuerpo, consulte el indicador de tamaño en el embalaje. Por ejemplo, los 
cuerpos de repuesto de Blaster 130, tamaño 1, deben usarse con el Player Stinger tamaño 1.

Certains accessoires, comme l'armement, vont dépendre de la taille du corps choisi. Pour utiliser les 
bons accessoires pour un corps, référez-vous à l'indicateur de taille sur les emballages. Par 
exemple, les recharges de corps Blaster 130, taille 1, sont à utiliser avec les Player Stinger taille 1.

1.

2.

3.

4.

5.

6.

HOW TO CHANGE BODY
CHANGER DE CORPSCÓMO CAMBIAR EL CUERPO

1. Peel off the body of the head by gently pressing.
2. Unscrew the body you want to replace (counterclockwise)
3. Introduce the new body and insert the head screw into the pre-drilled hole.
3. Taking care not to press and force too hard, screw the new body (Clockwise).
5. Screw until the body reaches the head, without too much force,  without being crushed.
6. Glue the body to the head, only on the top of the head. A very small amount of glue is 
enough.

1. Despegue el cuerpo de la cabeza presionando suavemente.
2. Desatornille el cuerpo que desea reemplazar (en sentido antihorario)
3. Introduzca el nuevo cuerpo e inserte el tornillo de cabeza en la perforación previa.
4. Con cuidado de no presionar y forzar demasiado, atornille el nuevo cuerpo (en sentido 
horario).
5. Atornille hasta que el cuerpo alcance la cabeza, sin sobrepresión, sin ser aplastado.
6. Pegue el cuerpo a la cabeza, solo en la parte superior de la cabeza. Muy poco pegamento 
es suficiente.

1. Décollez le corps de la tête en appuyant gentiment.

2. Dévissez le corps que vous voulez remplacer (sens inverse des aiguilles d'une montre).

3. Présentez le nouveau corps et introduisez la vis en tire-bouchon de la tête dans le pré-
perçage.

4. En prenant soin de ne pas presser et forcer trop fort, visser le nouveau corps (sens des 
aiguilles d'une montre).

5. Vissez jusqu'à ce que le corps atteigne la tête, sans sur-pression, sans être écrasé.

6. Collez le corps à la tête, uniquement sur le haut de la tête. Très peu de colle suffit.

Caution / Atención / Attention!

5.

5.

4.

1. During step 4, do not press the body too hard. 
Otherwise it will be distorted.
2. At the end of step 5, make sure that the body is not too 
tightly pressed against the head or too far away. The 
effectiveness of the lure would be reduced.

1. Durante el paso 4, no presione el cuerpo con 
demasiada fuerza. De lo contrario, se deformará.
2. Al final del paso 5, asegúrese de que el cuerpo no esté 
demasiado apretado contra la cabeza o demasiado lejos. 
La efectividad del señuelo se reduciría.

1. Durant l’étape 4, au risque de déformer le corps, 
veuillez rester attentif à ne pas le presser trop 
fortement.

2. À la fin de l'étape 5, assurez-vous que le corps n'est 
pas trop tassé contre la tête ou trop éloigné, l'efficacité 
s'en trouverait diminuée.

1.

2.

3.

4.

5.

1. To disarm the head, grasp the snap at the barrel and push 
until you hear a "click". Then remove the stinger.

2. Remove the Player Blocks. With humidity, the Blocks can stick. 
Tap lightly on the head to help them down.

3. Put back the Blocks chosen according to your fishing 
conditions. Be careful to put the weighted Player Blocks last.

4. Engage the stinger snap in the head clip.

5. Pull firmly holding the snap at the barrel until you hear a 
"click".

1. Pour désarmer la tête, saisissez l'agrafe au niveau du barillet 
et poussez jusqu'à entendre un "clic". Retirez ensuite 
l'armement.

2. Retirez les Player Blocks. Avec l'humidité, les Player Blocks 
peuvent se coller. Tapotez légèrement sur la tête pour les aider 
à descendre.

3. Remettez les Player Blocks choisis selon vos conditions de 
pêche. Attention à mettre les Player Blocks lestés en dernier.

4. Engagez l'agrafe de l'armement dans l'attache de la tête.

5. Tirez en maintenant fermement l'agrafe au niveau du barillet 
jusqu'à entendre un "clic". 

1. Para desarmar la cabeza, agarre el clip del barril y empuje hasta 
que escuche un "clic". Luego retire el montaje de anzuelos.
2. Retire los Player Blocks. Con humedad, los Player Blocks 
pueden pegarse. Toque suavemente la cabeza para ayudarlos a 
bajar.
3. Vuelva a colocar los Player Blocks elegidos de acuerdo con sus 
condiciones de pesca. Tenga cuidado de poner los Player Blocks 
pesados al final.
4. Enganche el clip de montaje en el clip de la cabeza.
5. Tire firmemente sujetando el clip del barrilete hasta que 
escuche un "clic".

HOW TO ADJUST THE WEIGTH OF THE HEAD
 AJUSTER LE GRAMMAGE DE LA TÊTECÓMO AJUSTAR EL PESO DE LA CABEZA

Caution / Atención / Attention!
To be done with caution, sharp hook.
Hágalo con precaución, anzuelo afilado.
À réaliser avec précaution, hameçon piquant.

ONE HEAD - MANY OPTIONS
MORE STRIKES

PAT E NT E D C ONC E PT Quick Clip

HOW TO REARM THE LURE
RÉARMER LE LEURRECÓMO COLOCAR EL ANZUELO

Caution / Atención / Attention!
To be done with caution, sharp hook.
Hágalo con precaución, anzuelo afilado.
À réaliser avec précaution, hameçon piquant.

1. Fixe discrètement les hameçons contre le corps du leurre, finis les hameçons disgracieux qui 
pendent en dessous !

2. Améliore la longévité du corps : lors des combats, les hameçons se déclipsent sans endommager 
le leurre en le laissant en dehors de la bouche du poisson.

4. Ajuster l'ouverture du Quick Clip : le maintien de l'hameçon est assuré même pendant un lancer 
puissant. Si jamais le Quick Clip finit par devenir un peu lâche, ou si vous adaptez un autre 
hameçon, vous pouvez le régler avec une simple pince.

1. Fije discretamente los anzuelos contra el cuerpo del señuelo, ¡no más anzuelos antiestéticos que 
cuelgan por debajo!
2. Mejora la longevidad del cuerpo: durante las peleas, los anzuelos se sueltan sin dañar el señuelo al 
dejarlo fuera de la boca del pez.

4. Ajuste la apertura del Quick Clip: el anzuelo se mantiene incluso durante un lanzamiento potente. Si 
el Quick Clip termina aflojándose un poco, o si adapta otro anzuelo, puede ajustarlo con unos simples 
alicates.

3. Limite les accrochages : les hameçons étant plaqués contre le leurre, les risques de s'accrocher 
sont diminués.

3. Limite los enganches: anzuelos están pegados contra el señuelo, el riesgo de enganche se reduce.

Clic

1. Discreetly attach the hooks against the body of the 
lure, no more unsightly hooks hanging below!

2. Improves the longevity of the body: during fights, the 
hooks unclip without damaging the lure by leaving it 
outside the mouth of the fish.
3. Limits hooking: the hooks being pressed against the 
lure, the risk of hanging is reduced.

4. Adjust the opening of the Quick Clip: the hook is 
maintained even during a powerful throw. If the Quick 
Clip ends up becoming a little loose, or if you adapt 
another hook, you can adjust it with a simple pliers.

QUICK & EASY
RAPIDE & FACILERÁPIDO Y FÁCIL

HOW TO INSTALL THE QUICK CLIP
MONTER LE QUICK CLIPCÓMO INSTALAR EL QUICK CLIP

1.

2.

3.

1. Present the Quick Clip at the pre-drilling level.
2. Screw on the Quick Clip, taking care not to press the body too 
hard (clockwise).
3. Stop screwing when the clamp is flush with the body and in 
the axis to receive the stinger.

1. Presente el Quick Clip en a la altura de la perforación previa.
2. Atornille el Quick Clip, teniendo cuidado de no presionar 
demasiado el cuerpo (en el sentido de las agujas del reloj).
3. Deje de atornillar cuando la abrazadera esté al ras con el 
cuerpo y en el eje para colocar el montaje.

1. Présentez le Quick Clip au niveau du pré-perçage.

2. Vissez le Quick Clip en prenant soin de ne pas presser trop 
fort le corps (sens des aiguilles d'une montre).

3. Arrêtez de visser quand la pince est affleurante du corps et 
dans l'axe pour recevoir l'armement.

1. To simply reset your lure, firmly grasp the hook and pull to 
bring the hook's eyelet to the Quick Clip pliers.
2. Then insert the eyelet into the pliers, gradually releasing the 
tension on the hook. It will then slide into the clamp to find its 
holding position.
3. The equipment is again clipped to the body and ready to fish. 
To ensure optimum operation, the hook must be held just before 
the bends of the poles.

1. Pour réarmer simplement votre leurre, saisissez fermement 
l'hameçon et tirez de manière à amener l'œillet de l'hameçon 
jusqu'à la pince du Quick Clip.

2. Insérez ensuite l'œillet dans la pince en relachant 
progressivement la tension sur l'hameçon. Il glissera alors dans 
la pince pour trouver sa position de maintien.

3. L'armement est ainsi de nouveau clipsé au corps et prêt à 
pêcher. Pour assurer un fonctionnement optimum, l'hameçon 
doit être maintenu juste avant les courbures des hampes.

1. Para recolocar el montaje, agarre firmemente el anzuelo y tire 
para llevar el ojal del anzuelo a la pinza del Quick Clip.

2. Luego inserte el ojal en la pinza, liberando gradualmente la 
tensión en el anzuelo. Luego se deslizará por la pinza hasta 
encontrar su posición.
3. De este modo, el montaje se vuelve a sujetar al cuerpo y está 
listo para pescar. Para garantizar un funcionamiento óptimo, el 
anzuelo debe mantenerse justo antes de la curva de las patas.

INSTRUCTIONS MANUAL
MODE D'EMPLOIMANUAL DE INSTRUCCIONES

Merci pour l'achat de notre Blaster Shad. Afin de tirer 
pleinement partie de ce leurre innovant, nous vous conseillons 
de lire ce mode d'emploi. Vous y découvrirez tous les conseils 
d'utilisation et les astuces qui en font un leurre incontournable. 
Sans aucun doute, il ne vous quittera plus !

Gracias por comprar nuestro Blaster Shad. Para aprovechar al 
máximo este señuelo innovador, le recomendamos que lea este 
manual. Descubrirá todos los consejos de uso y consejos que 
hacen de este señuelo una necesidad. ¡No hay duda de que nunca 
te dejará!

Thank you for purchasing our Blaster Shad. In order to take full 
advantage of this innovative lure, we advise you to read this 
manual. You will discover all the tips for use and why this lure is 
a must have. There is no doubt that he will never leave you!

MULTIPLE CONCEPTS FOR MAXIMUM EFFICIENCY
PLUSIEURS CONCEPTS POUR UN MAXIMUM D'EFFICACITÉMÚLTIPLES CONCEPTOS PARA LA MÁXIMA EFICIENCIA

HOW TO USE
UTILISATIONCÓMO UTILIZAR

MORE INFO
PLUS D'INFOSMÁS INFORMACIÓN

Block

The Player Concept and its accessories allow you to fish several 
depths, at different speeds, with different bodies and a wide
range of options.
Plastic Player Blocks (PPB) and Zinc Player Blocks (ZPB) allow 
you to adjust the weight of the head to vary the depth of use 
(from 0" to 25" deep) and / or the speed of swimming (very slow 
to fast). For example, the more PPB you put, the slower your 
Blaster Shad will swim.
Player Stingers are developed by Fiiish and produced by VMC. 
Each element has been subject to a rigorous selection in order 
to optimize its efficiency and the use of the Player Concept.
Enter the game!

The Inversed Paddle gives the lure exceptional responsiveness. 
Your Blaster has the ability to swim during all fishing phases: 
both when the lure is sinking or when your retrieve is paused! 

The New Generation of Paddle generates a disproportionate 
displacement of water compared to the size of the lure, also 
accentuating the movements of rolling and wobbling of the lure. 
These important movements of water are essential to target 
certain species of predators, in fresh water as at sea, you will be 
amazed by its effectiveness!

La Paddle Inversée confère au leurre une réactivité 
exceptionnelle. Votre Blaster a la capacité de nager pendant 
toutes les phases de pêche : aussi bien pendant les phases de 
récupération que pendant les phases de pauses généralement 
décisives !

La Nouvelle Génération de Paddle génère un déplacement d'eau 
démesuré par rapport à la taille du leurre, accentuant 
également les mouvements de rolling et wobbling du leurre. 
Ces mouvements d'eau importants sont essentiels pour cibler 
certaines espèces de prédateurs, en eau douce comme en mer, 
vous serez bluffés par son efficacité !

The Original Quick Clip will revolutionize the use of Shallow 
Rigging weapons. The hooks are kept clipped discreetly against 
the lure during the casting and retrieve phases. If hit, the hook is 
released from the lure without damaging it. The presentation, 
the ease of use and the increase in the life of the lure will 
seduce you!

L'Original Quick Clip révolutionnera l'utilisation d'armements de 
type Shallow Rigging. Les hameçons sont maintenus clipsés en 
toute discrétion contre le leurre pendant les phases de lancer 
et de récupération. En cas de touche, l'hameçon est libéré du 
leurre sans l'endommager. La présentation, la facilité 
d'utilisation et l'augmentation de la durée de vie du leurre tout 
en diminuant le nombre de décroche vous séduiront !

El Player Concept y sus accesorios le permiten pescar varias 
profundidades, a diferentes velocidades, con diferentes cuerpos y 
una amplia gama de opciones.
Los Player Blocks de plástico (PBP) y Player Blocks de zinc 
(PBZ) le permiten ajustar el gramaje de la cabeza para variar la 
profundidad de uso (de 50 centímetros a 8 metros) y / o la 
velocidad de la natación (muy lenta a rápida) . Por ejemplo, 
cuanto más PBP ponga, más lento nadará su Blaster Shad.
Los Player Stingers están desarrollados por Fiiish y producidos 
por VMC. Cada elemento ha sido sometido a una rigurosa 
selección para optimizar su eficiencia y el uso del Player Concept
¡Entra en el juego!

La Inversed Paddle le da al señuelo una capacidad de respuesta 
excepcional. Su Blaster tiene la capacidad de nadar durante todas 
las fases de pesca: ¡tanto en la fase de recogida como en las 
paradas, generalmente decisivas!

La nueva generación de palas genera un desplazamiento 
desproporcionado de agua en comparación con el tamaño del 
señuelo, acentuando también los movimientos de rolling y 
wobbling. Estos grandes movimientos de agua son esenciales 
para localizar ciertas especies de depredadores, en agua dulce 
como en el mar, ¡te sorprenderá por su efectividad!

El Quick Clip original revolucionará el uso de montajes para 
aguas poco profundas.. Los anzuelos se sujetan discretamente 
contra el señuelo durante las fases de lance y recuperación. Si hay 
picada, el anzuelo se libera del señuelo sin dañarlo. ¡La 
presentación, la facilidad de uso y el aumento de la vida del 
señuelo al mismo tiempo que se reduce la perdida de capturas te 
seducirán!

Le Player Concept et ses accessoires vous permettent de 
pêcher plusieurs profondeurs, à différentes vitesses, avec 
différents corps et une large gamme d'options.
Les Player Blocks en plastique (PBP) et les Player Blocks en 
zinc (PBZ) vous permettent d'ajuster le grammage de la tête 
pour varier la profondeur d'utilisation (de 50 centimètres à 8 
mètres de profondeurs) et/ou la vitesse de nage (de très lente 
à rapide). Par exemple, plus vous mettrez de PBP, plus votre 
Blaster Shad nagera près de la surface et/ou lentement.
Les Player Stingers sont des armements développés par Fiiish 
et produits par VMC. Chaque élément a fait l'objet d'une 
sélection rigoureuse afin d'optimiser son efficacité et 
l'utilisation du Player Concept.
Entrez dans le jeu !

STRAIGHT RETRIEVAL: cast then bring back your Blaster Shad while reeling at constant speed, without moving the cane. Simple to 
implement, this technique allows you to fish a large area quickly, whatever the topography.

STOP & GO: as in straight retrieval, cast then bring back your lure. During retrieval, take breaks of a few seconds. During this time, the 
lure will start a regularly decisive descent on difficult fishing days. Use especially near structure and ambush areas.

PULL-UP RETRIEVAL: also called sawtooth fishing, involves making pulls followed by breaks. Well known by fishermen at sea, this 
technique also excels in fresh water when looking for fish actively hunting schools of bait fish. To be used more particularly when 
searching for fish in the open water.

LINEAL: lance y recupere su Blaster Shad mientras recoge a velocidad constante, sin mover la caña. Fácil de asimilar, esta técnica le 
permite pescar un área grande rápidamente, sea cual sea la tipología. Ajuste el gramaje de la cabeza para obtener la profundidad deseada.

STOP & GO: como en lineal, lanzar y luego recoja su señuelo. Durante la recuperación, deténgalo unos segundos. Durante este tiempo, el 
señuelo comenzará un descenso decisivo regularmente en días difíciles de pesca. Hágalo especialmente cerca de áreas de emboscada 
marcadas.

TRACCIÓN: la pesca de tracción, también conocida como pesca con dientes de sierra, implica realizar tirones seguidos de descansos. 
Bien conocida por los pescadores en el mar, esta técnica también se destaca en el agua dulce cuando busca peces que cazan activamente 
bancos de peces pasto. Utilizala cuando busca peces en aguas abiertas, lejos de las orillas o estructuras.

LINÉAIRE : lancez puis ramenez votre Blaster Shad en moulinant à vitesse constante, sans bouger la canne. Simple à mettre en 
oeuvre, cette technique vous permet de pêcher une large zone rapidement, quelqu'en soit la typologie. Ajuster le grammage de la 
tête pour obtenir la profondeur voulue. 

STOP & GO : comme en linéaire, lancez puis ramenez votre leurre. Pendant la récupération, réalisez des pauses de quelques 
secondes. Pendant ce temps, le leurre entamera une descente régulièrement décisive les jours de pêche difficiles. À utiliser 
particulièrement près des zones d'embuscades marquées.

TRACTION : la pêche en traction, aussi appelée pêche en dents de scie, consiste à réaliser des tirées suivies de pauses. Bien connue 
par les pêcheurs en mer, cette technique excelle également en eau douce lorsque l'on recherche des poissons chassant activement 
des bancs de poissons fourrages. À utiliser plus particulièrement lors de la recherche de poissons en pleine eau, loin des bordures ou
des embâcles.

Caution / Atención / Attention!
We have specially developed this lure so that it swims as slowly as possible while having a maximum swimming amplitude. If you use 
only Plastic Player Blocks and you accelerate, the lure is likely to stall. To be able to speed up recovery, add the number of Zinc Player 
Blocks required (minimum 2). The full Plastic Player Blocks mode is reserved for experts.

Nous avons spécialement développé ce leurre pour qu'il nage le plus lentement possible tout en ayant une amplitude maximale de 
nage. Si vous utilisez peu de Player Blocks lestés et que vous accélérez, le leurre est susceptible de nager de travers. Pour pouvoir 
accélérer la récupération, ajoutez le nombre de Player Blocks lestés nécessaires (minimum 2). Le mode sans Player Block lesté est 
réservé aux experts. 

Hemos desarrollado especialmente este señuelo para que nade lo más lentamente posible y tenga una amplitud máxima de natación. Si usa 
pocos Player Blocks de zinc y acelera, es probable que el señuelo nade torcido. Para poder acelerar la recuperación, agregue el número 
necesario de Player Blocks de zinc (mínimo 2). El modo sin Player Blocks de zinc está reservado para expertos.

Find more information and technical content on our website! 
Find this manual on video on our YouTube channel!

¡Encuentre más información y contenido técnico en nuestro sitio 
web! ¡Encuentra este manual en video en nuestro canal de 
YouTube!

Retrouvez plus d'informations et de contenus techniques sur 
notre site internet ! Retrouvez cette notice en vidéo sur notre 
chaîne YouTube !

KEEP CLEAN, RECYCLE !
TRIEZ VOS DÉCHETS ! RECYCLEZ !¡CLASIFICA TUS DESECHOS, RECICLA!

PACKAGING

LURE

40

FE

03

PVC

ABS ZN

Packaging (blister and box) to recycle.
Paper instructions to recycle.
Damaged plastic lure to throw.
Metal parts in Zinc or Steel to take to sorting center.

Embalaje (blister y caja) para reciclar.
Instrucciones en papel para reciclar.
Señuelo de plástico dañado para a la basura 
convencional.
Piezas de metal en zinc o acero para llevar al centro de 
clasificación.

Packaging (blister et boîte) à recycler. 
Notice papier à recycler. 
Leurre plastique endommagé à jeter. 
Parties métalliques en Zinc ou Acier à emmener en 
centre de tri.

Caution / Atención / Attention!
Do not abandon your waste on the public highway or in nature.
No abandone su basura en la vía pública o en la naturaleza.
N'abandonnez pas vos déchets sur la voie publique ou dans la nature.

Sorting instructions may vary depending on your region, please inquire.
Las instrucciones de clasificación pueden variar según su región, consulte.
Les consignes de tri peuvent varier selon votre région, renseignez-vous.

HOW TO MAINTAIN
ENTRETIENCOMO MANTENER

Rinse after use at sea. Allow to dry before storing.
Never store a wet lure in a waterproof box.
Do not mix flashy and natural colors to avoid color transfers.
Repair deep cuts with Fiiish Glue or by welding with a heated knife blade.
For maximum efficiency, change any dull hook with the same size hook.

Enjuague después de usar en el mar y deje secar antes de guardar.
Nunca almacene un señuelo mojado en una caja impermeable.
No mezcle colores llamativos y naturales para evitar transferencias de color.
Repare cortes profundos con Fiiish Glue o soldando con una cuchilla caliente.
Para obtener la máxima eficiencia, cambie cualquier anzuelo dañado por uno 
del mismo tamaño.

Rincer après une utilisation en mer. Laisser sécher avant de ranger. 
Ne jamais ranger un leurre mouillé dans une boîte étanche. 
Ne mélanger pas les couleurs flashies et naturelles pour éviter les transferts de couleurs.
Réparer les entailles profondes avec la Fiiish Glue ou en effectuant une soudure à l'aide d'une 
lame de couteau chauffée. 
Pour un maximum d'efficacité, changer tout hameçon émoussé par un hameçon de même taille. 

DESIGNED AND DEVELOPED IN FRANCE
MADE IN CHINA

FIIISH SARL
ZA PRAD PIP SUD
29490 GUIPAVAS 
FRANCE
VAT: FR36519215594
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QUICK CLIP

PLAYER HEAD
BLASTER BODY
PLAYER STINGER

PLAYER BLOCK PLASTIC (PPB)

4

5
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PLAYER BLOCK ZINC 3g (ZPB)

PART NAMES
NOMENCLATUREDENOMINACION
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Caution / Atención / Attention!

1.  Si le vent, le courant ou encore la vitesse de dérive sont trop importants, la profondeur maximum de pêche peut être 
inférieure à 8m. 
2.  La première combinaison, sans Player Block lesté, est réservée aux experts : dans cette configuration, pour que le leurre 
ne nage pas de travers, il faut mouliner ultra lentement.
3.  Veiller à toujours avoir 4 Player Blocks en zinc et/ou en plastique dans la tête. Les Player Blocks en plastique évitent à la 
tête de se remplir d'air, ce qui entrainerait un déséquilibre dans la nage du leurre.

1. Si el viento, la corriente o incluso la velocidad de deriva son demasiado fuertes, la profundidad máxima de pesca puede ser 
inferior a 8 m.
2. La primera combinación, sin Player Block lastrado, está reservada para expertos: en esta configuración, para que el señuelo 
no nade torcido, es necesario recoger muy lentamente.
3. Asegúrese de tener siempre 4 Player Blocks hechos de zinc y/o plástico en la cabeza. Los Player Blocks de plástico evitan que 
la cabeza se llene de aire, lo que provocaría un desequilibrio en la natación del señuelo.

1. If the wind, current or even the speed of drift are too strong, the maximum fishing depth may be less than 8m.
2. The first combination, without weighted Player Block, is reserved for experts: in this configuration, it is necessary to retrieve very 
slowly so that the lure does not swim askew,
3. Make sure you always have 4 Player Blocks made of zinc and /or plastic in your head. The plastic Player Blocks prevent the head 
from filling with air, which would cause an imbalance in the swimming of the lure.

0g
0oz

3g
1/10oz

6g
1/5oz

9g
3/10oz

12g
2/5oz

With the same lure, fish several depths. To do this, in just a few seconds, adjust the weight of the Player head by changing the 
number of plastic Player Blocks Plastic (PPB), unballasted, and the number of zinc Player Blocks Zinc (ZPB), weighted. The 5
possible combinations (from 0 to 4 weighted Player Blocks) will allow you to fish from 0" up to 25" deep.

Avec un même leurre, pêchez plusieurs profondeurs. Pour cela, en quelques secondes seulement, ajustez le poids de la tête 
Player en changeant le nombre de Player Blocks Plastiques (PBP), non lestés, et le nombre de Player Blocks Zinc (PBZ), lestés. 
Les 5 combinaisons possibles (de 0 à 4 Player Blocks lestés) vous permettront de pêcher à partir de 50cm jusqu'à 8m de 
profondeur.

Con el mismo señuelo, pesca varias profundidades. Para hacer esto, en solo unos segundos, ajuste el peso de la cabeza Player 
cambiando el número de Player Blocks de plástico (PBP), no lastrado, y el número de Player Blocks de zinc (PBZ), lastrado. Las 5 
combinaciones posibles (de 0 a 4 Player Blocks lastrados) le permitirán pescar desde 50 cm hasta 8 m de profundidad.

5  WEIGHT SETUP : FROM 0oz TO 2/5oz
 5 COMBINAISONS DE POIDS : DE 0g À 12g5 AJUSTES DE PESO : 0g a 12g

The combos are sold pre-assembled in 1/5oz, the most versatile combination.
 Los combos se venden premontados en 6g (2 Player Blocks Plasticos + 2 Player Blocks Zinc), la combinación más versátil.
  Les combos sont vendus pré-montés en 6g (2 Player Blocks Plastic + 2 Player Blocks Zinc), la combinaison la plus polyvalente.

ONE SINGLE HEAD FOR MULTIPLE BODIES UNE TÊTE UNIQUE POUR PLUSIEURS 
CORPSUNA SOLA CABEZA PARA MÚLTIPLES CUERPOS

Depending on the season, the region, the fishing area, the expectations of predators, the size of the 
prey vary. The unique head of the Player Concept and its various options allow you to adapt to 
conditions.
Dependiendo de la temporada, la región, el área de pesca, las expectativas de los depredadores, el 
tamaño de la presa varía. La cabeza única del Player Concept y sus diversas opciones te permiten 
adaptarte.

Selon la saison, la région, la zone de pêche et les attentes des prédateurs, la taille des proies 
varient. La tête unique du Player Concept et ses diverses options vous permettent de vous y 
adapter. 

Illustration with Blaster 5" and 6" bodies, non-exhaustive list.
IIlustración con cuerpos Blaster 130 y 160, lista no exhaustiva.
 Illustration avec les corps Blaster 130 et 160, liste non exhaustive.

Caution / Atención / Attention!
Certain accessories, such as armament, will depend on the size of the body chosen. To use the right 
accessories for a body, refer to the size indicator on the packaging. For example, Blaster 130 body 
refills, size 1, are to be used with Player Stinger size 1.

Ciertos accesorios, como los anzuelos, dependerán del tamaño del cuerpo elegido. Para usar los 
accesorios correctos para un cuerpo, consulte el indicador de tamaño en el embalaje. Por ejemplo, los 
cuerpos de repuesto de Blaster 130, tamaño 1, deben usarse con el Player Stinger tamaño 1.

Certains accessoires, comme l'armement, vont dépendre de la taille du corps choisi. Pour utiliser les 
bons accessoires pour un corps, référez-vous à l'indicateur de taille sur les emballages. Par 
exemple, les recharges de corps Blaster 130, taille 1, sont à utiliser avec les Player Stinger taille 1.

1.

2.

3.

4.

5.

6.

HOW TO CHANGE BODY
CHANGER DE CORPSCÓMO CAMBIAR EL CUERPO

1. Peel off the body of the head by gently pressing.
2. Unscrew the body you want to replace (counterclockwise)
3. Introduce the new body and insert the head screw into the pre-drilled hole.
3. Taking care not to press and force too hard, screw the new body (Clockwise).
5. Screw until the body reaches the head, without too much force,  without being crushed.
6. Glue the body to the head, only on the top of the head. A very small amount of glue is 
enough.

1. Despegue el cuerpo de la cabeza presionando suavemente.
2. Desatornille el cuerpo que desea reemplazar (en sentido antihorario)
3. Introduzca el nuevo cuerpo e inserte el tornillo de cabeza en la perforación previa.
4. Con cuidado de no presionar y forzar demasiado, atornille el nuevo cuerpo (en sentido 
horario).
5. Atornille hasta que el cuerpo alcance la cabeza, sin sobrepresión, sin ser aplastado.
6. Pegue el cuerpo a la cabeza, solo en la parte superior de la cabeza. Muy poco pegamento 
es suficiente.

1. Décollez le corps de la tête en appuyant gentiment.

2. Dévissez le corps que vous voulez remplacer (sens inverse des aiguilles d'une montre).

3. Présentez le nouveau corps et introduisez la vis en tire-bouchon de la tête dans le pré-
perçage.

4. En prenant soin de ne pas presser et forcer trop fort, visser le nouveau corps (sens des 
aiguilles d'une montre).

5. Vissez jusqu'à ce que le corps atteigne la tête, sans sur-pression, sans être écrasé.

6. Collez le corps à la tête, uniquement sur le haut de la tête. Très peu de colle suffit.

Caution / Atención / Attention!

5.

5.

4.

1. During step 4, do not press the body too hard. 
Otherwise it will be distorted.
2. At the end of step 5, make sure that the body is not too 
tightly pressed against the head or too far away. The 
effectiveness of the lure would be reduced.

1. Durante el paso 4, no presione el cuerpo con 
demasiada fuerza. De lo contrario, se deformará.
2. Al final del paso 5, asegúrese de que el cuerpo no esté 
demasiado apretado contra la cabeza o demasiado lejos. 
La efectividad del señuelo se reduciría.

1. Durant l’étape 4, au risque de déformer le corps, 
veuillez rester attentif à ne pas le presser trop 
fortement.

2. À la fin de l'étape 5, assurez-vous que le corps n'est 
pas trop tassé contre la tête ou trop éloigné, l'efficacité 
s'en trouverait diminuée.

1.

2.

3.

4.

5.

1. To disarm the head, grasp the snap at the barrel and push 
until you hear a "click". Then remove the stinger.

2. Remove the Player Blocks. With humidity, the Blocks can stick. 
Tap lightly on the head to help them down.

3. Put back the Blocks chosen according to your fishing 
conditions. Be careful to put the weighted Player Blocks last.

4. Engage the stinger snap in the head clip.

5. Pull firmly holding the snap at the barrel until you hear a 
"click".

1. Pour désarmer la tête, saisissez l'agrafe au niveau du barillet 
et poussez jusqu'à entendre un "clic". Retirez ensuite 
l'armement.

2. Retirez les Player Blocks. Avec l'humidité, les Player Blocks 
peuvent se coller. Tapotez légèrement sur la tête pour les aider 
à descendre.

3. Remettez les Player Blocks choisis selon vos conditions de 
pêche. Attention à mettre les Player Blocks lestés en dernier.

4. Engagez l'agrafe de l'armement dans l'attache de la tête.

5. Tirez en maintenant fermement l'agrafe au niveau du barillet 
jusqu'à entendre un "clic". 

1. Para desarmar la cabeza, agarre el clip del barril y empuje hasta 
que escuche un "clic". Luego retire el montaje de anzuelos.
2. Retire los Player Blocks. Con humedad, los Player Blocks 
pueden pegarse. Toque suavemente la cabeza para ayudarlos a 
bajar.
3. Vuelva a colocar los Player Blocks elegidos de acuerdo con sus 
condiciones de pesca. Tenga cuidado de poner los Player Blocks 
pesados al final.
4. Enganche el clip de montaje en el clip de la cabeza.
5. Tire firmemente sujetando el clip del barrilete hasta que 
escuche un "clic".

HOW TO ADJUST THE WEIGTH OF THE HEAD
 AJUSTER LE GRAMMAGE DE LA TÊTECÓMO AJUSTAR EL PESO DE LA CABEZA

Caution / Atención / Attention!
To be done with caution, sharp hook.
Hágalo con precaución, anzuelo afilado.
À réaliser avec précaution, hameçon piquant.

ONE HEAD - MANY OPTIONS
MORE STRIKES

PAT E NT E D C ONC E PT Quick Clip

HOW TO REARM THE LURE
RÉARMER LE LEURRECÓMO COLOCAR EL ANZUELO

Caution / Atención / Attention!
To be done with caution, sharp hook.
Hágalo con precaución, anzuelo afilado.
À réaliser avec précaution, hameçon piquant.

1. Fixe discrètement les hameçons contre le corps du leurre, finis les hameçons disgracieux qui 
pendent en dessous !

2. Améliore la longévité du corps : lors des combats, les hameçons se déclipsent sans endommager 
le leurre en le laissant en dehors de la bouche du poisson.

4. Ajuster l'ouverture du Quick Clip : le maintien de l'hameçon est assuré même pendant un lancer 
puissant. Si jamais le Quick Clip finit par devenir un peu lâche, ou si vous adaptez un autre 
hameçon, vous pouvez le régler avec une simple pince.

1. Fije discretamente los anzuelos contra el cuerpo del señuelo, ¡no más anzuelos antiestéticos que 
cuelgan por debajo!
2. Mejora la longevidad del cuerpo: durante las peleas, los anzuelos se sueltan sin dañar el señuelo al 
dejarlo fuera de la boca del pez.

4. Ajuste la apertura del Quick Clip: el anzuelo se mantiene incluso durante un lanzamiento potente. Si 
el Quick Clip termina aflojándose un poco, o si adapta otro anzuelo, puede ajustarlo con unos simples 
alicates.

3. Limite les accrochages : les hameçons étant plaqués contre le leurre, les risques de s'accrocher 
sont diminués.

3. Limite los enganches: anzuelos están pegados contra el señuelo, el riesgo de enganche se reduce.

Clic

1. Discreetly attach the hooks against the body of the 
lure, no more unsightly hooks hanging below!

2. Improves the longevity of the body: during fights, the 
hooks unclip without damaging the lure by leaving it 
outside the mouth of the fish.
3. Limits hooking: the hooks being pressed against the 
lure, the risk of hanging is reduced.

4. Adjust the opening of the Quick Clip: the hook is 
maintained even during a powerful throw. If the Quick 
Clip ends up becoming a little loose, or if you adapt 
another hook, you can adjust it with a simple pliers.

QUICK & EASY
RAPIDE & FACILERÁPIDO Y FÁCIL

HOW TO INSTALL THE QUICK CLIP
MONTER LE QUICK CLIPCÓMO INSTALAR EL QUICK CLIP

1.

2.

3.

1. Present the Quick Clip at the pre-drilling level.
2. Screw on the Quick Clip, taking care not to press the body too 
hard (clockwise).
3. Stop screwing when the clamp is flush with the body and in 
the axis to receive the stinger.

1. Presente el Quick Clip en a la altura de la perforación previa.
2. Atornille el Quick Clip, teniendo cuidado de no presionar 
demasiado el cuerpo (en el sentido de las agujas del reloj).
3. Deje de atornillar cuando la abrazadera esté al ras con el 
cuerpo y en el eje para colocar el montaje.

1. Présentez le Quick Clip au niveau du pré-perçage.

2. Vissez le Quick Clip en prenant soin de ne pas presser trop 
fort le corps (sens des aiguilles d'une montre).

3. Arrêtez de visser quand la pince est affleurante du corps et 
dans l'axe pour recevoir l'armement.

1. To simply reset your lure, firmly grasp the hook and pull to 
bring the hook's eyelet to the Quick Clip pliers.
2. Then insert the eyelet into the pliers, gradually releasing the 
tension on the hook. It will then slide into the clamp to find its 
holding position.
3. The equipment is again clipped to the body and ready to fish. 
To ensure optimum operation, the hook must be held just before 
the bends of the poles.

1. Pour réarmer simplement votre leurre, saisissez fermement 
l'hameçon et tirez de manière à amener l'œillet de l'hameçon 
jusqu'à la pince du Quick Clip.

2. Insérez ensuite l'œillet dans la pince en relachant 
progressivement la tension sur l'hameçon. Il glissera alors dans 
la pince pour trouver sa position de maintien.

3. L'armement est ainsi de nouveau clipsé au corps et prêt à 
pêcher. Pour assurer un fonctionnement optimum, l'hameçon 
doit être maintenu juste avant les courbures des hampes.

1. Para recolocar el montaje, agarre firmemente el anzuelo y tire 
para llevar el ojal del anzuelo a la pinza del Quick Clip.

2. Luego inserte el ojal en la pinza, liberando gradualmente la 
tensión en el anzuelo. Luego se deslizará por la pinza hasta 
encontrar su posición.
3. De este modo, el montaje se vuelve a sujetar al cuerpo y está 
listo para pescar. Para garantizar un funcionamiento óptimo, el 
anzuelo debe mantenerse justo antes de la curva de las patas.

INSTRUCTIONS MANUAL
MODE D'EMPLOIMANUAL DE INSTRUCCIONES

Merci pour l'achat de notre Blaster Shad. Afin de tirer 
pleinement partie de ce leurre innovant, nous vous conseillons 
de lire ce mode d'emploi. Vous y découvrirez tous les conseils 
d'utilisation et les astuces qui en font un leurre incontournable. 
Sans aucun doute, il ne vous quittera plus !

Gracias por comprar nuestro Blaster Shad. Para aprovechar al 
máximo este señuelo innovador, le recomendamos que lea este 
manual. Descubrirá todos los consejos de uso y consejos que 
hacen de este señuelo una necesidad. ¡No hay duda de que nunca 
te dejará!

Thank you for purchasing our Blaster Shad. In order to take full 
advantage of this innovative lure, we advise you to read this 
manual. You will discover all the tips for use and why this lure is 
a must have. There is no doubt that he will never leave you!

MULTIPLE CONCEPTS FOR MAXIMUM EFFICIENCY
PLUSIEURS CONCEPTS POUR UN MAXIMUM D'EFFICACITÉMÚLTIPLES CONCEPTOS PARA LA MÁXIMA EFICIENCIA

HOW TO USE
UTILISATIONCÓMO UTILIZAR

MORE INFO
PLUS D'INFOSMÁS INFORMACIÓN

Block

The Player Concept and its accessories allow you to fish several 
depths, at different speeds, with different bodies and a wide
range of options.
Plastic Player Blocks (PPB) and Zinc Player Blocks (ZPB) allow 
you to adjust the weight of the head to vary the depth of use 
(from 0" to 25" deep) and / or the speed of swimming (very slow 
to fast). For example, the more PPB you put, the slower your 
Blaster Shad will swim.
Player Stingers are developed by Fiiish and produced by VMC. 
Each element has been subject to a rigorous selection in order 
to optimize its efficiency and the use of the Player Concept.
Enter the game!

The Inversed Paddle gives the lure exceptional responsiveness. 
Your Blaster has the ability to swim during all fishing phases: 
both when the lure is sinking or when your retrieve is paused! 

The New Generation of Paddle generates a disproportionate 
displacement of water compared to the size of the lure, also 
accentuating the movements of rolling and wobbling of the lure. 
These important movements of water are essential to target 
certain species of predators, in fresh water as at sea, you will be 
amazed by its effectiveness!

La Paddle Inversée confère au leurre une réactivité 
exceptionnelle. Votre Blaster a la capacité de nager pendant 
toutes les phases de pêche : aussi bien pendant les phases de 
récupération que pendant les phases de pauses généralement 
décisives !

La Nouvelle Génération de Paddle génère un déplacement d'eau 
démesuré par rapport à la taille du leurre, accentuant 
également les mouvements de rolling et wobbling du leurre. 
Ces mouvements d'eau importants sont essentiels pour cibler 
certaines espèces de prédateurs, en eau douce comme en mer, 
vous serez bluffés par son efficacité !

The Original Quick Clip will revolutionize the use of Shallow 
Rigging weapons. The hooks are kept clipped discreetly against 
the lure during the casting and retrieve phases. If hit, the hook is 
released from the lure without damaging it. The presentation, 
the ease of use and the increase in the life of the lure will 
seduce you!

L'Original Quick Clip révolutionnera l'utilisation d'armements de 
type Shallow Rigging. Les hameçons sont maintenus clipsés en 
toute discrétion contre le leurre pendant les phases de lancer 
et de récupération. En cas de touche, l'hameçon est libéré du 
leurre sans l'endommager. La présentation, la facilité 
d'utilisation et l'augmentation de la durée de vie du leurre tout 
en diminuant le nombre de décroche vous séduiront !

El Player Concept y sus accesorios le permiten pescar varias 
profundidades, a diferentes velocidades, con diferentes cuerpos y 
una amplia gama de opciones.
Los Player Blocks de plástico (PBP) y Player Blocks de zinc 
(PBZ) le permiten ajustar el gramaje de la cabeza para variar la 
profundidad de uso (de 50 centímetros a 8 metros) y / o la 
velocidad de la natación (muy lenta a rápida) . Por ejemplo, 
cuanto más PBP ponga, más lento nadará su Blaster Shad.
Los Player Stingers están desarrollados por Fiiish y producidos 
por VMC. Cada elemento ha sido sometido a una rigurosa 
selección para optimizar su eficiencia y el uso del Player Concept
¡Entra en el juego!

La Inversed Paddle le da al señuelo una capacidad de respuesta 
excepcional. Su Blaster tiene la capacidad de nadar durante todas 
las fases de pesca: ¡tanto en la fase de recogida como en las 
paradas, generalmente decisivas!

La nueva generación de palas genera un desplazamiento 
desproporcionado de agua en comparación con el tamaño del 
señuelo, acentuando también los movimientos de rolling y 
wobbling. Estos grandes movimientos de agua son esenciales 
para localizar ciertas especies de depredadores, en agua dulce 
como en el mar, ¡te sorprenderá por su efectividad!

El Quick Clip original revolucionará el uso de montajes para 
aguas poco profundas.. Los anzuelos se sujetan discretamente 
contra el señuelo durante las fases de lance y recuperación. Si hay 
picada, el anzuelo se libera del señuelo sin dañarlo. ¡La 
presentación, la facilidad de uso y el aumento de la vida del 
señuelo al mismo tiempo que se reduce la perdida de capturas te 
seducirán!

Le Player Concept et ses accessoires vous permettent de 
pêcher plusieurs profondeurs, à différentes vitesses, avec 
différents corps et une large gamme d'options.
Les Player Blocks en plastique (PBP) et les Player Blocks en 
zinc (PBZ) vous permettent d'ajuster le grammage de la tête 
pour varier la profondeur d'utilisation (de 50 centimètres à 8 
mètres de profondeurs) et/ou la vitesse de nage (de très lente 
à rapide). Par exemple, plus vous mettrez de PBP, plus votre 
Blaster Shad nagera près de la surface et/ou lentement.
Les Player Stingers sont des armements développés par Fiiish 
et produits par VMC. Chaque élément a fait l'objet d'une 
sélection rigoureuse afin d'optimiser son efficacité et 
l'utilisation du Player Concept.
Entrez dans le jeu !

STRAIGHT RETRIEVAL: cast then bring back your Blaster Shad while reeling at constant speed, without moving the cane. Simple to 
implement, this technique allows you to fish a large area quickly, whatever the topography.

STOP & GO: as in straight retrieval, cast then bring back your lure. During retrieval, take breaks of a few seconds. During this time, the 
lure will start a regularly decisive descent on difficult fishing days. Use especially near structure and ambush areas.

PULL-UP RETRIEVAL: also called sawtooth fishing, involves making pulls followed by breaks. Well known by fishermen at sea, this 
technique also excels in fresh water when looking for fish actively hunting schools of bait fish. To be used more particularly when 
searching for fish in the open water.

LINEAL: lance y recupere su Blaster Shad mientras recoge a velocidad constante, sin mover la caña. Fácil de asimilar, esta técnica le 
permite pescar un área grande rápidamente, sea cual sea la tipología. Ajuste el gramaje de la cabeza para obtener la profundidad deseada.

STOP & GO: como en lineal, lanzar y luego recoja su señuelo. Durante la recuperación, deténgalo unos segundos. Durante este tiempo, el 
señuelo comenzará un descenso decisivo regularmente en días difíciles de pesca. Hágalo especialmente cerca de áreas de emboscada 
marcadas.

TRACCIÓN: la pesca de tracción, también conocida como pesca con dientes de sierra, implica realizar tirones seguidos de descansos. 
Bien conocida por los pescadores en el mar, esta técnica también se destaca en el agua dulce cuando busca peces que cazan activamente 
bancos de peces pasto. Utilizala cuando busca peces en aguas abiertas, lejos de las orillas o estructuras.

LINÉAIRE : lancez puis ramenez votre Blaster Shad en moulinant à vitesse constante, sans bouger la canne. Simple à mettre en 
oeuvre, cette technique vous permet de pêcher une large zone rapidement, quelqu'en soit la typologie. Ajuster le grammage de la 
tête pour obtenir la profondeur voulue. 

STOP & GO : comme en linéaire, lancez puis ramenez votre leurre. Pendant la récupération, réalisez des pauses de quelques 
secondes. Pendant ce temps, le leurre entamera une descente régulièrement décisive les jours de pêche difficiles. À utiliser 
particulièrement près des zones d'embuscades marquées.

TRACTION : la pêche en traction, aussi appelée pêche en dents de scie, consiste à réaliser des tirées suivies de pauses. Bien connue 
par les pêcheurs en mer, cette technique excelle également en eau douce lorsque l'on recherche des poissons chassant activement 
des bancs de poissons fourrages. À utiliser plus particulièrement lors de la recherche de poissons en pleine eau, loin des bordures ou
des embâcles.

Caution / Atención / Attention!
We have specially developed this lure so that it swims as slowly as possible while having a maximum swimming amplitude. If you use 
only Plastic Player Blocks and you accelerate, the lure is likely to stall. To be able to speed up recovery, add the number of Zinc Player 
Blocks required (minimum 2). The full Plastic Player Blocks mode is reserved for experts.

Nous avons spécialement développé ce leurre pour qu'il nage le plus lentement possible tout en ayant une amplitude maximale de 
nage. Si vous utilisez peu de Player Blocks lestés et que vous accélérez, le leurre est susceptible de nager de travers. Pour pouvoir 
accélérer la récupération, ajoutez le nombre de Player Blocks lestés nécessaires (minimum 2). Le mode sans Player Block lesté est 
réservé aux experts. 

Hemos desarrollado especialmente este señuelo para que nade lo más lentamente posible y tenga una amplitud máxima de natación. Si usa 
pocos Player Blocks de zinc y acelera, es probable que el señuelo nade torcido. Para poder acelerar la recuperación, agregue el número 
necesario de Player Blocks de zinc (mínimo 2). El modo sin Player Blocks de zinc está reservado para expertos.

Find more information and technical content on our website! 
Find this manual on video on our YouTube channel!

¡Encuentre más información y contenido técnico en nuestro sitio 
web! ¡Encuentra este manual en video en nuestro canal de 
YouTube!

Retrouvez plus d'informations et de contenus techniques sur 
notre site internet ! Retrouvez cette notice en vidéo sur notre 
chaîne YouTube !

KEEP CLEAN, RECYCLE !
TRIEZ VOS DÉCHETS ! RECYCLEZ !¡CLASIFICA TUS DESECHOS, RECICLA!

PACKAGING

LURE

40

FE

03

PVC

ABS ZN

Packaging (blister and box) to recycle.
Paper instructions to recycle.
Damaged plastic lure to throw.
Metal parts in Zinc or Steel to take to sorting center.

Embalaje (blister y caja) para reciclar.
Instrucciones en papel para reciclar.
Señuelo de plástico dañado para a la basura 
convencional.
Piezas de metal en zinc o acero para llevar al centro de 
clasificación.

Packaging (blister et boîte) à recycler. 
Notice papier à recycler. 
Leurre plastique endommagé à jeter. 
Parties métalliques en Zinc ou Acier à emmener en 
centre de tri.

Caution / Atención / Attention!
Do not abandon your waste on the public highway or in nature.
No abandone su basura en la vía pública o en la naturaleza.
N'abandonnez pas vos déchets sur la voie publique ou dans la nature.

Sorting instructions may vary depending on your region, please inquire.
Las instrucciones de clasificación pueden variar según su región, consulte.
Les consignes de tri peuvent varier selon votre région, renseignez-vous.

HOW TO MAINTAIN
ENTRETIENCOMO MANTENER

Rinse after use at sea. Allow to dry before storing.
Never store a wet lure in a waterproof box.
Do not mix flashy and natural colors to avoid color transfers.
Repair deep cuts with Fiiish Glue or by welding with a heated knife blade.
For maximum efficiency, change any dull hook with the same size hook.

Enjuague después de usar en el mar y deje secar antes de guardar.
Nunca almacene un señuelo mojado en una caja impermeable.
No mezcle colores llamativos y naturales para evitar transferencias de color.
Repare cortes profundos con Fiiish Glue o soldando con una cuchilla caliente.
Para obtener la máxima eficiencia, cambie cualquier anzuelo dañado por uno 
del mismo tamaño.

Rincer après une utilisation en mer. Laisser sécher avant de ranger. 
Ne jamais ranger un leurre mouillé dans une boîte étanche. 
Ne mélanger pas les couleurs flashies et naturelles pour éviter les transferts de couleurs.
Réparer les entailles profondes avec la Fiiish Glue ou en effectuant une soudure à l'aide d'une 
lame de couteau chauffée. 
Pour un maximum d'efficacité, changer tout hameçon émoussé par un hameçon de même taille. 

DESIGNED AND DEVELOPED IN FRANCE
MADE IN CHINA

FIIISH SARL
ZA PRAD PIP SUD
29490 GUIPAVAS 
FRANCE
VAT: FR36519215594
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QUICK CLIP

PLAYER HEAD
BLASTER BODY
PLAYER STINGER

PLAYER BLOCK PLASTIC (PPB)

4

5
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PLAYER BLOCK ZINC 3g (ZPB)

PART NAMES
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Caution / Atención / Attention!

1.  Si le vent, le courant ou encore la vitesse de dérive sont trop importants, la profondeur maximum de pêche peut être 
inférieure à 8m. 
2.  La première combinaison, sans Player Block lesté, est réservée aux experts : dans cette configuration, pour que le leurre 
ne nage pas de travers, il faut mouliner ultra lentement.
3.  Veiller à toujours avoir 4 Player Blocks en zinc et/ou en plastique dans la tête. Les Player Blocks en plastique évitent à la 
tête de se remplir d'air, ce qui entrainerait un déséquilibre dans la nage du leurre.

1. Si el viento, la corriente o incluso la velocidad de deriva son demasiado fuertes, la profundidad máxima de pesca puede ser 
inferior a 8 m.
2. La primera combinación, sin Player Block lastrado, está reservada para expertos: en esta configuración, para que el señuelo 
no nade torcido, es necesario recoger muy lentamente.
3. Asegúrese de tener siempre 4 Player Blocks hechos de zinc y/o plástico en la cabeza. Los Player Blocks de plástico evitan que 
la cabeza se llene de aire, lo que provocaría un desequilibrio en la natación del señuelo.

1. If the wind, current or even the speed of drift are too strong, the maximum fishing depth may be less than 8m.
2. The first combination, without weighted Player Block, is reserved for experts: in this configuration, it is necessary to retrieve very 
slowly so that the lure does not swim askew,
3. Make sure you always have 4 Player Blocks made of zinc and /or plastic in your head. The plastic Player Blocks prevent the head 
from filling with air, which would cause an imbalance in the swimming of the lure.

0g
0oz

3g
1/10oz

6g
1/5oz

9g
3/10oz

12g
2/5oz

With the same lure, fish several depths. To do this, in just a few seconds, adjust the weight of the Player head by changing the 
number of plastic Player Blocks Plastic (PPB), unballasted, and the number of zinc Player Blocks Zinc (ZPB), weighted. The 5
possible combinations (from 0 to 4 weighted Player Blocks) will allow you to fish from 0" up to 25" deep.

Avec un même leurre, pêchez plusieurs profondeurs. Pour cela, en quelques secondes seulement, ajustez le poids de la tête 
Player en changeant le nombre de Player Blocks Plastiques (PBP), non lestés, et le nombre de Player Blocks Zinc (PBZ), lestés. 
Les 5 combinaisons possibles (de 0 à 4 Player Blocks lestés) vous permettront de pêcher à partir de 50cm jusqu'à 8m de 
profondeur.

Con el mismo señuelo, pesca varias profundidades. Para hacer esto, en solo unos segundos, ajuste el peso de la cabeza Player 
cambiando el número de Player Blocks de plástico (PBP), no lastrado, y el número de Player Blocks de zinc (PBZ), lastrado. Las 5 
combinaciones posibles (de 0 a 4 Player Blocks lastrados) le permitirán pescar desde 50 cm hasta 8 m de profundidad.

5  WEIGHT SETUP : FROM 0oz TO 2/5oz
 5 COMBINAISONS DE POIDS : DE 0g À 12g5 AJUSTES DE PESO : 0g a 12g

The combos are sold pre-assembled in 1/5oz, the most versatile combination.
 Los combos se venden premontados en 6g (2 Player Blocks Plasticos + 2 Player Blocks Zinc), la combinación más versátil.
  Les combos sont vendus pré-montés en 6g (2 Player Blocks Plastic + 2 Player Blocks Zinc), la combinaison la plus polyvalente.

ONE SINGLE HEAD FOR MULTIPLE BODIES UNE TÊTE UNIQUE POUR PLUSIEURS 
CORPSUNA SOLA CABEZA PARA MÚLTIPLES CUERPOS

Depending on the season, the region, the fishing area, the expectations of predators, the size of the 
prey vary. The unique head of the Player Concept and its various options allow you to adapt to 
conditions.
Dependiendo de la temporada, la región, el área de pesca, las expectativas de los depredadores, el 
tamaño de la presa varía. La cabeza única del Player Concept y sus diversas opciones te permiten 
adaptarte.

Selon la saison, la région, la zone de pêche et les attentes des prédateurs, la taille des proies 
varient. La tête unique du Player Concept et ses diverses options vous permettent de vous y 
adapter. 

Illustration with Blaster 5" and 6" bodies, non-exhaustive list.
IIlustración con cuerpos Blaster 130 y 160, lista no exhaustiva.
 Illustration avec les corps Blaster 130 et 160, liste non exhaustive.

Caution / Atención / Attention!
Certain accessories, such as armament, will depend on the size of the body chosen. To use the right 
accessories for a body, refer to the size indicator on the packaging. For example, Blaster 130 body 
refills, size 1, are to be used with Player Stinger size 1.

Ciertos accesorios, como los anzuelos, dependerán del tamaño del cuerpo elegido. Para usar los 
accesorios correctos para un cuerpo, consulte el indicador de tamaño en el embalaje. Por ejemplo, los 
cuerpos de repuesto de Blaster 130, tamaño 1, deben usarse con el Player Stinger tamaño 1.

Certains accessoires, comme l'armement, vont dépendre de la taille du corps choisi. Pour utiliser les 
bons accessoires pour un corps, référez-vous à l'indicateur de taille sur les emballages. Par 
exemple, les recharges de corps Blaster 130, taille 1, sont à utiliser avec les Player Stinger taille 1.

1.

2.

3.

4.

5.

6.

HOW TO CHANGE BODY
CHANGER DE CORPSCÓMO CAMBIAR EL CUERPO

1. Peel off the body of the head by gently pressing.
2. Unscrew the body you want to replace (counterclockwise)
3. Introduce the new body and insert the head screw into the pre-drilled hole.
3. Taking care not to press and force too hard, screw the new body (Clockwise).
5. Screw until the body reaches the head, without too much force,  without being crushed.
6. Glue the body to the head, only on the top of the head. A very small amount of glue is 
enough.

1. Despegue el cuerpo de la cabeza presionando suavemente.
2. Desatornille el cuerpo que desea reemplazar (en sentido antihorario)
3. Introduzca el nuevo cuerpo e inserte el tornillo de cabeza en la perforación previa.
4. Con cuidado de no presionar y forzar demasiado, atornille el nuevo cuerpo (en sentido 
horario).
5. Atornille hasta que el cuerpo alcance la cabeza, sin sobrepresión, sin ser aplastado.
6. Pegue el cuerpo a la cabeza, solo en la parte superior de la cabeza. Muy poco pegamento 
es suficiente.

1. Décollez le corps de la tête en appuyant gentiment.

2. Dévissez le corps que vous voulez remplacer (sens inverse des aiguilles d'une montre).

3. Présentez le nouveau corps et introduisez la vis en tire-bouchon de la tête dans le pré-
perçage.

4. En prenant soin de ne pas presser et forcer trop fort, visser le nouveau corps (sens des 
aiguilles d'une montre).

5. Vissez jusqu'à ce que le corps atteigne la tête, sans sur-pression, sans être écrasé.

6. Collez le corps à la tête, uniquement sur le haut de la tête. Très peu de colle suffit.

Caution / Atención / Attention!

5.

5.

4.

1. During step 4, do not press the body too hard. 
Otherwise it will be distorted.
2. At the end of step 5, make sure that the body is not too 
tightly pressed against the head or too far away. The 
effectiveness of the lure would be reduced.

1. Durante el paso 4, no presione el cuerpo con 
demasiada fuerza. De lo contrario, se deformará.
2. Al final del paso 5, asegúrese de que el cuerpo no esté 
demasiado apretado contra la cabeza o demasiado lejos. 
La efectividad del señuelo se reduciría.

1. Durant l’étape 4, au risque de déformer le corps, 
veuillez rester attentif à ne pas le presser trop 
fortement.

2. À la fin de l'étape 5, assurez-vous que le corps n'est 
pas trop tassé contre la tête ou trop éloigné, l'efficacité 
s'en trouverait diminuée.

1.

2.

3.

4.

5.

1. To disarm the head, grasp the snap at the barrel and push 
until you hear a "click". Then remove the stinger.

2. Remove the Player Blocks. With humidity, the Blocks can stick. 
Tap lightly on the head to help them down.

3. Put back the Blocks chosen according to your fishing 
conditions. Be careful to put the weighted Player Blocks last.

4. Engage the stinger snap in the head clip.

5. Pull firmly holding the snap at the barrel until you hear a 
"click".

1. Pour désarmer la tête, saisissez l'agrafe au niveau du barillet 
et poussez jusqu'à entendre un "clic". Retirez ensuite 
l'armement.

2. Retirez les Player Blocks. Avec l'humidité, les Player Blocks 
peuvent se coller. Tapotez légèrement sur la tête pour les aider 
à descendre.

3. Remettez les Player Blocks choisis selon vos conditions de 
pêche. Attention à mettre les Player Blocks lestés en dernier.

4. Engagez l'agrafe de l'armement dans l'attache de la tête.

5. Tirez en maintenant fermement l'agrafe au niveau du barillet 
jusqu'à entendre un "clic". 

1. Para desarmar la cabeza, agarre el clip del barril y empuje hasta 
que escuche un "clic". Luego retire el montaje de anzuelos.
2. Retire los Player Blocks. Con humedad, los Player Blocks 
pueden pegarse. Toque suavemente la cabeza para ayudarlos a 
bajar.
3. Vuelva a colocar los Player Blocks elegidos de acuerdo con sus 
condiciones de pesca. Tenga cuidado de poner los Player Blocks 
pesados al final.
4. Enganche el clip de montaje en el clip de la cabeza.
5. Tire firmemente sujetando el clip del barrilete hasta que 
escuche un "clic".

HOW TO ADJUST THE WEIGTH OF THE HEAD
 AJUSTER LE GRAMMAGE DE LA TÊTECÓMO AJUSTAR EL PESO DE LA CABEZA

Caution / Atención / Attention!
To be done with caution, sharp hook.
Hágalo con precaución, anzuelo afilado.
À réaliser avec précaution, hameçon piquant.

ONE HEAD - MANY OPTIONS
MORE STRIKES

PAT E NT E D C ONC E PT Quick Clip

HOW TO REARM THE LURE
RÉARMER LE LEURRECÓMO COLOCAR EL ANZUELO

Caution / Atención / Attention!
To be done with caution, sharp hook.
Hágalo con precaución, anzuelo afilado.
À réaliser avec précaution, hameçon piquant.

1. Fixe discrètement les hameçons contre le corps du leurre, finis les hameçons disgracieux qui 
pendent en dessous !

2. Améliore la longévité du corps : lors des combats, les hameçons se déclipsent sans endommager 
le leurre en le laissant en dehors de la bouche du poisson.

4. Ajuster l'ouverture du Quick Clip : le maintien de l'hameçon est assuré même pendant un lancer 
puissant. Si jamais le Quick Clip finit par devenir un peu lâche, ou si vous adaptez un autre 
hameçon, vous pouvez le régler avec une simple pince.

1. Fije discretamente los anzuelos contra el cuerpo del señuelo, ¡no más anzuelos antiestéticos que 
cuelgan por debajo!
2. Mejora la longevidad del cuerpo: durante las peleas, los anzuelos se sueltan sin dañar el señuelo al 
dejarlo fuera de la boca del pez.

4. Ajuste la apertura del Quick Clip: el anzuelo se mantiene incluso durante un lanzamiento potente. Si 
el Quick Clip termina aflojándose un poco, o si adapta otro anzuelo, puede ajustarlo con unos simples 
alicates.

3. Limite les accrochages : les hameçons étant plaqués contre le leurre, les risques de s'accrocher 
sont diminués.

3. Limite los enganches: anzuelos están pegados contra el señuelo, el riesgo de enganche se reduce.

Clic

1. Discreetly attach the hooks against the body of the 
lure, no more unsightly hooks hanging below!

2. Improves the longevity of the body: during fights, the 
hooks unclip without damaging the lure by leaving it 
outside the mouth of the fish.
3. Limits hooking: the hooks being pressed against the 
lure, the risk of hanging is reduced.

4. Adjust the opening of the Quick Clip: the hook is 
maintained even during a powerful throw. If the Quick 
Clip ends up becoming a little loose, or if you adapt 
another hook, you can adjust it with a simple pliers.

QUICK & EASY
RAPIDE & FACILERÁPIDO Y FÁCIL

HOW TO INSTALL THE QUICK CLIP
MONTER LE QUICK CLIPCÓMO INSTALAR EL QUICK CLIP

1.

2.

3.

1. Present the Quick Clip at the pre-drilling level.
2. Screw on the Quick Clip, taking care not to press the body too 
hard (clockwise).
3. Stop screwing when the clamp is flush with the body and in 
the axis to receive the stinger.

1. Presente el Quick Clip en a la altura de la perforación previa.
2. Atornille el Quick Clip, teniendo cuidado de no presionar 
demasiado el cuerpo (en el sentido de las agujas del reloj).
3. Deje de atornillar cuando la abrazadera esté al ras con el 
cuerpo y en el eje para colocar el montaje.

1. Présentez le Quick Clip au niveau du pré-perçage.

2. Vissez le Quick Clip en prenant soin de ne pas presser trop 
fort le corps (sens des aiguilles d'une montre).

3. Arrêtez de visser quand la pince est affleurante du corps et 
dans l'axe pour recevoir l'armement.

1. To simply reset your lure, firmly grasp the hook and pull to 
bring the hook's eyelet to the Quick Clip pliers.
2. Then insert the eyelet into the pliers, gradually releasing the 
tension on the hook. It will then slide into the clamp to find its 
holding position.
3. The equipment is again clipped to the body and ready to fish. 
To ensure optimum operation, the hook must be held just before 
the bends of the poles.

1. Pour réarmer simplement votre leurre, saisissez fermement 
l'hameçon et tirez de manière à amener l'œillet de l'hameçon 
jusqu'à la pince du Quick Clip.

2. Insérez ensuite l'œillet dans la pince en relachant 
progressivement la tension sur l'hameçon. Il glissera alors dans 
la pince pour trouver sa position de maintien.

3. L'armement est ainsi de nouveau clipsé au corps et prêt à 
pêcher. Pour assurer un fonctionnement optimum, l'hameçon 
doit être maintenu juste avant les courbures des hampes.

1. Para recolocar el montaje, agarre firmemente el anzuelo y tire 
para llevar el ojal del anzuelo a la pinza del Quick Clip.

2. Luego inserte el ojal en la pinza, liberando gradualmente la 
tensión en el anzuelo. Luego se deslizará por la pinza hasta 
encontrar su posición.
3. De este modo, el montaje se vuelve a sujetar al cuerpo y está 
listo para pescar. Para garantizar un funcionamiento óptimo, el 
anzuelo debe mantenerse justo antes de la curva de las patas.

INSTRUCTIONS MANUAL
MODE D'EMPLOIMANUAL DE INSTRUCCIONES

Merci pour l'achat de notre Blaster Shad. Afin de tirer 
pleinement partie de ce leurre innovant, nous vous conseillons 
de lire ce mode d'emploi. Vous y découvrirez tous les conseils 
d'utilisation et les astuces qui en font un leurre incontournable. 
Sans aucun doute, il ne vous quittera plus !

Gracias por comprar nuestro Blaster Shad. Para aprovechar al 
máximo este señuelo innovador, le recomendamos que lea este 
manual. Descubrirá todos los consejos de uso y consejos que 
hacen de este señuelo una necesidad. ¡No hay duda de que nunca 
te dejará!

Thank you for purchasing our Blaster Shad. In order to take full 
advantage of this innovative lure, we advise you to read this 
manual. You will discover all the tips for use and why this lure is 
a must have. There is no doubt that he will never leave you!

MULTIPLE CONCEPTS FOR MAXIMUM EFFICIENCY
PLUSIEURS CONCEPTS POUR UN MAXIMUM D'EFFICACITÉMÚLTIPLES CONCEPTOS PARA LA MÁXIMA EFICIENCIA

HOW TO USE
UTILISATIONCÓMO UTILIZAR

MORE INFO
PLUS D'INFOSMÁS INFORMACIÓN

Block

The Player Concept and its accessories allow you to fish several 
depths, at different speeds, with different bodies and a wide
range of options.
Plastic Player Blocks (PPB) and Zinc Player Blocks (ZPB) allow 
you to adjust the weight of the head to vary the depth of use 
(from 0" to 25" deep) and / or the speed of swimming (very slow 
to fast). For example, the more PPB you put, the slower your 
Blaster Shad will swim.
Player Stingers are developed by Fiiish and produced by VMC. 
Each element has been subject to a rigorous selection in order 
to optimize its efficiency and the use of the Player Concept.
Enter the game!

The Inversed Paddle gives the lure exceptional responsiveness. 
Your Blaster has the ability to swim during all fishing phases: 
both when the lure is sinking or when your retrieve is paused! 

The New Generation of Paddle generates a disproportionate 
displacement of water compared to the size of the lure, also 
accentuating the movements of rolling and wobbling of the lure. 
These important movements of water are essential to target 
certain species of predators, in fresh water as at sea, you will be 
amazed by its effectiveness!

La Paddle Inversée confère au leurre une réactivité 
exceptionnelle. Votre Blaster a la capacité de nager pendant 
toutes les phases de pêche : aussi bien pendant les phases de 
récupération que pendant les phases de pauses généralement 
décisives !

La Nouvelle Génération de Paddle génère un déplacement d'eau 
démesuré par rapport à la taille du leurre, accentuant 
également les mouvements de rolling et wobbling du leurre. 
Ces mouvements d'eau importants sont essentiels pour cibler 
certaines espèces de prédateurs, en eau douce comme en mer, 
vous serez bluffés par son efficacité !

The Original Quick Clip will revolutionize the use of Shallow 
Rigging weapons. The hooks are kept clipped discreetly against 
the lure during the casting and retrieve phases. If hit, the hook is 
released from the lure without damaging it. The presentation, 
the ease of use and the increase in the life of the lure will 
seduce you!

L'Original Quick Clip révolutionnera l'utilisation d'armements de 
type Shallow Rigging. Les hameçons sont maintenus clipsés en 
toute discrétion contre le leurre pendant les phases de lancer 
et de récupération. En cas de touche, l'hameçon est libéré du 
leurre sans l'endommager. La présentation, la facilité 
d'utilisation et l'augmentation de la durée de vie du leurre tout 
en diminuant le nombre de décroche vous séduiront !

El Player Concept y sus accesorios le permiten pescar varias 
profundidades, a diferentes velocidades, con diferentes cuerpos y 
una amplia gama de opciones.
Los Player Blocks de plástico (PBP) y Player Blocks de zinc 
(PBZ) le permiten ajustar el gramaje de la cabeza para variar la 
profundidad de uso (de 50 centímetros a 8 metros) y / o la 
velocidad de la natación (muy lenta a rápida) . Por ejemplo, 
cuanto más PBP ponga, más lento nadará su Blaster Shad.
Los Player Stingers están desarrollados por Fiiish y producidos 
por VMC. Cada elemento ha sido sometido a una rigurosa 
selección para optimizar su eficiencia y el uso del Player Concept
¡Entra en el juego!

La Inversed Paddle le da al señuelo una capacidad de respuesta 
excepcional. Su Blaster tiene la capacidad de nadar durante todas 
las fases de pesca: ¡tanto en la fase de recogida como en las 
paradas, generalmente decisivas!

La nueva generación de palas genera un desplazamiento 
desproporcionado de agua en comparación con el tamaño del 
señuelo, acentuando también los movimientos de rolling y 
wobbling. Estos grandes movimientos de agua son esenciales 
para localizar ciertas especies de depredadores, en agua dulce 
como en el mar, ¡te sorprenderá por su efectividad!

El Quick Clip original revolucionará el uso de montajes para 
aguas poco profundas.. Los anzuelos se sujetan discretamente 
contra el señuelo durante las fases de lance y recuperación. Si hay 
picada, el anzuelo se libera del señuelo sin dañarlo. ¡La 
presentación, la facilidad de uso y el aumento de la vida del 
señuelo al mismo tiempo que se reduce la perdida de capturas te 
seducirán!

Le Player Concept et ses accessoires vous permettent de 
pêcher plusieurs profondeurs, à différentes vitesses, avec 
différents corps et une large gamme d'options.
Les Player Blocks en plastique (PBP) et les Player Blocks en 
zinc (PBZ) vous permettent d'ajuster le grammage de la tête 
pour varier la profondeur d'utilisation (de 50 centimètres à 8 
mètres de profondeurs) et/ou la vitesse de nage (de très lente 
à rapide). Par exemple, plus vous mettrez de PBP, plus votre 
Blaster Shad nagera près de la surface et/ou lentement.
Les Player Stingers sont des armements développés par Fiiish 
et produits par VMC. Chaque élément a fait l'objet d'une 
sélection rigoureuse afin d'optimiser son efficacité et 
l'utilisation du Player Concept.
Entrez dans le jeu !

STRAIGHT RETRIEVAL: cast then bring back your Blaster Shad while reeling at constant speed, without moving the cane. Simple to 
implement, this technique allows you to fish a large area quickly, whatever the topography.

STOP & GO: as in straight retrieval, cast then bring back your lure. During retrieval, take breaks of a few seconds. During this time, the 
lure will start a regularly decisive descent on difficult fishing days. Use especially near structure and ambush areas.

PULL-UP RETRIEVAL: also called sawtooth fishing, involves making pulls followed by breaks. Well known by fishermen at sea, this 
technique also excels in fresh water when looking for fish actively hunting schools of bait fish. To be used more particularly when 
searching for fish in the open water.

LINEAL: lance y recupere su Blaster Shad mientras recoge a velocidad constante, sin mover la caña. Fácil de asimilar, esta técnica le 
permite pescar un área grande rápidamente, sea cual sea la tipología. Ajuste el gramaje de la cabeza para obtener la profundidad deseada.

STOP & GO: como en lineal, lanzar y luego recoja su señuelo. Durante la recuperación, deténgalo unos segundos. Durante este tiempo, el 
señuelo comenzará un descenso decisivo regularmente en días difíciles de pesca. Hágalo especialmente cerca de áreas de emboscada 
marcadas.

TRACCIÓN: la pesca de tracción, también conocida como pesca con dientes de sierra, implica realizar tirones seguidos de descansos. 
Bien conocida por los pescadores en el mar, esta técnica también se destaca en el agua dulce cuando busca peces que cazan activamente 
bancos de peces pasto. Utilizala cuando busca peces en aguas abiertas, lejos de las orillas o estructuras.

LINÉAIRE : lancez puis ramenez votre Blaster Shad en moulinant à vitesse constante, sans bouger la canne. Simple à mettre en 
oeuvre, cette technique vous permet de pêcher une large zone rapidement, quelqu'en soit la typologie. Ajuster le grammage de la 
tête pour obtenir la profondeur voulue. 

STOP & GO : comme en linéaire, lancez puis ramenez votre leurre. Pendant la récupération, réalisez des pauses de quelques 
secondes. Pendant ce temps, le leurre entamera une descente régulièrement décisive les jours de pêche difficiles. À utiliser 
particulièrement près des zones d'embuscades marquées.

TRACTION : la pêche en traction, aussi appelée pêche en dents de scie, consiste à réaliser des tirées suivies de pauses. Bien connue 
par les pêcheurs en mer, cette technique excelle également en eau douce lorsque l'on recherche des poissons chassant activement 
des bancs de poissons fourrages. À utiliser plus particulièrement lors de la recherche de poissons en pleine eau, loin des bordures ou
des embâcles.

Caution / Atención / Attention!
We have specially developed this lure so that it swims as slowly as possible while having a maximum swimming amplitude. If you use 
only Plastic Player Blocks and you accelerate, the lure is likely to stall. To be able to speed up recovery, add the number of Zinc Player 
Blocks required (minimum 2). The full Plastic Player Blocks mode is reserved for experts.

Nous avons spécialement développé ce leurre pour qu'il nage le plus lentement possible tout en ayant une amplitude maximale de 
nage. Si vous utilisez peu de Player Blocks lestés et que vous accélérez, le leurre est susceptible de nager de travers. Pour pouvoir 
accélérer la récupération, ajoutez le nombre de Player Blocks lestés nécessaires (minimum 2). Le mode sans Player Block lesté est 
réservé aux experts. 

Hemos desarrollado especialmente este señuelo para que nade lo más lentamente posible y tenga una amplitud máxima de natación. Si usa 
pocos Player Blocks de zinc y acelera, es probable que el señuelo nade torcido. Para poder acelerar la recuperación, agregue el número 
necesario de Player Blocks de zinc (mínimo 2). El modo sin Player Blocks de zinc está reservado para expertos.

Find more information and technical content on our website! 
Find this manual on video on our YouTube channel!

¡Encuentre más información y contenido técnico en nuestro sitio 
web! ¡Encuentra este manual en video en nuestro canal de 
YouTube!

Retrouvez plus d'informations et de contenus techniques sur 
notre site internet ! Retrouvez cette notice en vidéo sur notre 
chaîne YouTube !

KEEP CLEAN, RECYCLE !
TRIEZ VOS DÉCHETS ! RECYCLEZ !¡CLASIFICA TUS DESECHOS, RECICLA!

PACKAGING

LURE

40

FE

03

PVC

ABS ZN

Packaging (blister and box) to recycle.
Paper instructions to recycle.
Damaged plastic lure to throw.
Metal parts in Zinc or Steel to take to sorting center.

Embalaje (blister y caja) para reciclar.
Instrucciones en papel para reciclar.
Señuelo de plástico dañado para a la basura 
convencional.
Piezas de metal en zinc o acero para llevar al centro de 
clasificación.

Packaging (blister et boîte) à recycler. 
Notice papier à recycler. 
Leurre plastique endommagé à jeter. 
Parties métalliques en Zinc ou Acier à emmener en 
centre de tri.

Caution / Atención / Attention!
Do not abandon your waste on the public highway or in nature.
No abandone su basura en la vía pública o en la naturaleza.
N'abandonnez pas vos déchets sur la voie publique ou dans la nature.

Sorting instructions may vary depending on your region, please inquire.
Las instrucciones de clasificación pueden variar según su región, consulte.
Les consignes de tri peuvent varier selon votre région, renseignez-vous.

HOW TO MAINTAIN
ENTRETIENCOMO MANTENER

Rinse after use at sea. Allow to dry before storing.
Never store a wet lure in a waterproof box.
Do not mix flashy and natural colors to avoid color transfers.
Repair deep cuts with Fiiish Glue or by welding with a heated knife blade.
For maximum efficiency, change any dull hook with the same size hook.

Enjuague después de usar en el mar y deje secar antes de guardar.
Nunca almacene un señuelo mojado en una caja impermeable.
No mezcle colores llamativos y naturales para evitar transferencias de color.
Repare cortes profundos con Fiiish Glue o soldando con una cuchilla caliente.
Para obtener la máxima eficiencia, cambie cualquier anzuelo dañado por uno 
del mismo tamaño.

Rincer après une utilisation en mer. Laisser sécher avant de ranger. 
Ne jamais ranger un leurre mouillé dans une boîte étanche. 
Ne mélanger pas les couleurs flashies et naturelles pour éviter les transferts de couleurs.
Réparer les entailles profondes avec la Fiiish Glue ou en effectuant une soudure à l'aide d'une 
lame de couteau chauffée. 
Pour un maximum d'efficacité, changer tout hameçon émoussé par un hameçon de même taille. 

DESIGNED AND DEVELOPED IN FRANCE
MADE IN CHINA

FIIISH SARL
ZA PRAD PIP SUD
29490 GUIPAVAS 
FRANCE
VAT: FR36519215594
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QUICK CLIP

PLAYER HEAD
BLASTER BODY
PLAYER STINGER

PLAYER BLOCK PLASTIC (PPB)

4

5
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PLAYER BLOCK ZINC 3g (ZPB)

PART NAMES
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Caution / Atención / Attention!

1.  Si le vent, le courant ou encore la vitesse de dérive sont trop importants, la profondeur maximum de pêche peut être 
inférieure à 8m. 
2.  La première combinaison, sans Player Block lesté, est réservée aux experts : dans cette configuration, pour que le leurre 
ne nage pas de travers, il faut mouliner ultra lentement.
3.  Veiller à toujours avoir 4 Player Blocks en zinc et/ou en plastique dans la tête. Les Player Blocks en plastique évitent à la 
tête de se remplir d'air, ce qui entrainerait un déséquilibre dans la nage du leurre.

1. Si el viento, la corriente o incluso la velocidad de deriva son demasiado fuertes, la profundidad máxima de pesca puede ser 
inferior a 8 m.
2. La primera combinación, sin Player Block lastrado, está reservada para expertos: en esta configuración, para que el señuelo 
no nade torcido, es necesario recoger muy lentamente.
3. Asegúrese de tener siempre 4 Player Blocks hechos de zinc y/o plástico en la cabeza. Los Player Blocks de plástico evitan que 
la cabeza se llene de aire, lo que provocaría un desequilibrio en la natación del señuelo.

1. If the wind, current or even the speed of drift are too strong, the maximum fishing depth may be less than 8m.
2. The first combination, without weighted Player Block, is reserved for experts: in this configuration, it is necessary to retrieve very 
slowly so that the lure does not swim askew,
3. Make sure you always have 4 Player Blocks made of zinc and /or plastic in your head. The plastic Player Blocks prevent the head 
from filling with air, which would cause an imbalance in the swimming of the lure.

0g
0oz

3g
1/10oz

6g
1/5oz

9g
3/10oz

12g
2/5oz

With the same lure, fish several depths. To do this, in just a few seconds, adjust the weight of the Player head by changing the 
number of plastic Player Blocks Plastic (PPB), unballasted, and the number of zinc Player Blocks Zinc (ZPB), weighted. The 5
possible combinations (from 0 to 4 weighted Player Blocks) will allow you to fish from 0" up to 25" deep.

Avec un même leurre, pêchez plusieurs profondeurs. Pour cela, en quelques secondes seulement, ajustez le poids de la tête 
Player en changeant le nombre de Player Blocks Plastiques (PBP), non lestés, et le nombre de Player Blocks Zinc (PBZ), lestés. 
Les 5 combinaisons possibles (de 0 à 4 Player Blocks lestés) vous permettront de pêcher à partir de 50cm jusqu'à 8m de 
profondeur.

Con el mismo señuelo, pesca varias profundidades. Para hacer esto, en solo unos segundos, ajuste el peso de la cabeza Player 
cambiando el número de Player Blocks de plástico (PBP), no lastrado, y el número de Player Blocks de zinc (PBZ), lastrado. Las 5 
combinaciones posibles (de 0 a 4 Player Blocks lastrados) le permitirán pescar desde 50 cm hasta 8 m de profundidad.

5  WEIGHT SETUP : FROM 0oz TO 2/5oz
 5 COMBINAISONS DE POIDS : DE 0g À 12g5 AJUSTES DE PESO : 0g a 12g

The combos are sold pre-assembled in 1/5oz, the most versatile combination.
 Los combos se venden premontados en 6g (2 Player Blocks Plasticos + 2 Player Blocks Zinc), la combinación más versátil.
  Les combos sont vendus pré-montés en 6g (2 Player Blocks Plastic + 2 Player Blocks Zinc), la combinaison la plus polyvalente.

ONE SINGLE HEAD FOR MULTIPLE BODIES UNE TÊTE UNIQUE POUR PLUSIEURS 
CORPSUNA SOLA CABEZA PARA MÚLTIPLES CUERPOS

Depending on the season, the region, the fishing area, the expectations of predators, the size of the 
prey vary. The unique head of the Player Concept and its various options allow you to adapt to 
conditions.
Dependiendo de la temporada, la región, el área de pesca, las expectativas de los depredadores, el 
tamaño de la presa varía. La cabeza única del Player Concept y sus diversas opciones te permiten 
adaptarte.

Selon la saison, la région, la zone de pêche et les attentes des prédateurs, la taille des proies 
varient. La tête unique du Player Concept et ses diverses options vous permettent de vous y 
adapter. 

Illustration with Blaster 5" and 6" bodies, non-exhaustive list.
IIlustración con cuerpos Blaster 130 y 160, lista no exhaustiva.
 Illustration avec les corps Blaster 130 et 160, liste non exhaustive.

Caution / Atención / Attention!
Certain accessories, such as armament, will depend on the size of the body chosen. To use the right 
accessories for a body, refer to the size indicator on the packaging. For example, Blaster 130 body 
refills, size 1, are to be used with Player Stinger size 1.

Ciertos accesorios, como los anzuelos, dependerán del tamaño del cuerpo elegido. Para usar los 
accesorios correctos para un cuerpo, consulte el indicador de tamaño en el embalaje. Por ejemplo, los 
cuerpos de repuesto de Blaster 130, tamaño 1, deben usarse con el Player Stinger tamaño 1.

Certains accessoires, comme l'armement, vont dépendre de la taille du corps choisi. Pour utiliser les 
bons accessoires pour un corps, référez-vous à l'indicateur de taille sur les emballages. Par 
exemple, les recharges de corps Blaster 130, taille 1, sont à utiliser avec les Player Stinger taille 1.

1.

2.

3.

4.

5.

6.

HOW TO CHANGE BODY
CHANGER DE CORPSCÓMO CAMBIAR EL CUERPO

1. Peel off the body of the head by gently pressing.
2. Unscrew the body you want to replace (counterclockwise)
3. Introduce the new body and insert the head screw into the pre-drilled hole.
3. Taking care not to press and force too hard, screw the new body (Clockwise).
5. Screw until the body reaches the head, without too much force,  without being crushed.
6. Glue the body to the head, only on the top of the head. A very small amount of glue is 
enough.

1. Despegue el cuerpo de la cabeza presionando suavemente.
2. Desatornille el cuerpo que desea reemplazar (en sentido antihorario)
3. Introduzca el nuevo cuerpo e inserte el tornillo de cabeza en la perforación previa.
4. Con cuidado de no presionar y forzar demasiado, atornille el nuevo cuerpo (en sentido 
horario).
5. Atornille hasta que el cuerpo alcance la cabeza, sin sobrepresión, sin ser aplastado.
6. Pegue el cuerpo a la cabeza, solo en la parte superior de la cabeza. Muy poco pegamento 
es suficiente.

1. Décollez le corps de la tête en appuyant gentiment.

2. Dévissez le corps que vous voulez remplacer (sens inverse des aiguilles d'une montre).

3. Présentez le nouveau corps et introduisez la vis en tire-bouchon de la tête dans le pré-
perçage.

4. En prenant soin de ne pas presser et forcer trop fort, visser le nouveau corps (sens des 
aiguilles d'une montre).

5. Vissez jusqu'à ce que le corps atteigne la tête, sans sur-pression, sans être écrasé.

6. Collez le corps à la tête, uniquement sur le haut de la tête. Très peu de colle suffit.

Caution / Atención / Attention!

5.

5.

4.

1. During step 4, do not press the body too hard. 
Otherwise it will be distorted.
2. At the end of step 5, make sure that the body is not too 
tightly pressed against the head or too far away. The 
effectiveness of the lure would be reduced.

1. Durante el paso 4, no presione el cuerpo con 
demasiada fuerza. De lo contrario, se deformará.
2. Al final del paso 5, asegúrese de que el cuerpo no esté 
demasiado apretado contra la cabeza o demasiado lejos. 
La efectividad del señuelo se reduciría.

1. Durant l’étape 4, au risque de déformer le corps, 
veuillez rester attentif à ne pas le presser trop 
fortement.

2. À la fin de l'étape 5, assurez-vous que le corps n'est 
pas trop tassé contre la tête ou trop éloigné, l'efficacité 
s'en trouverait diminuée.

1.

2.

3.

4.

5.

1. To disarm the head, grasp the snap at the barrel and push 
until you hear a "click". Then remove the stinger.

2. Remove the Player Blocks. With humidity, the Blocks can stick. 
Tap lightly on the head to help them down.

3. Put back the Blocks chosen according to your fishing 
conditions. Be careful to put the weighted Player Blocks last.

4. Engage the stinger snap in the head clip.

5. Pull firmly holding the snap at the barrel until you hear a 
"click".

1. Pour désarmer la tête, saisissez l'agrafe au niveau du barillet 
et poussez jusqu'à entendre un "clic". Retirez ensuite 
l'armement.

2. Retirez les Player Blocks. Avec l'humidité, les Player Blocks 
peuvent se coller. Tapotez légèrement sur la tête pour les aider 
à descendre.

3. Remettez les Player Blocks choisis selon vos conditions de 
pêche. Attention à mettre les Player Blocks lestés en dernier.

4. Engagez l'agrafe de l'armement dans l'attache de la tête.

5. Tirez en maintenant fermement l'agrafe au niveau du barillet 
jusqu'à entendre un "clic". 

1. Para desarmar la cabeza, agarre el clip del barril y empuje hasta 
que escuche un "clic". Luego retire el montaje de anzuelos.
2. Retire los Player Blocks. Con humedad, los Player Blocks 
pueden pegarse. Toque suavemente la cabeza para ayudarlos a 
bajar.
3. Vuelva a colocar los Player Blocks elegidos de acuerdo con sus 
condiciones de pesca. Tenga cuidado de poner los Player Blocks 
pesados al final.
4. Enganche el clip de montaje en el clip de la cabeza.
5. Tire firmemente sujetando el clip del barrilete hasta que 
escuche un "clic".

HOW TO ADJUST THE WEIGTH OF THE HEAD
 AJUSTER LE GRAMMAGE DE LA TÊTECÓMO AJUSTAR EL PESO DE LA CABEZA

Caution / Atención / Attention!
To be done with caution, sharp hook.
Hágalo con precaución, anzuelo afilado.
À réaliser avec précaution, hameçon piquant.

ONE HEAD - MANY OPTIONS
MORE STRIKES

PAT E NT E D C ONC E PT Quick Clip

HOW TO REARM THE LURE
RÉARMER LE LEURRECÓMO COLOCAR EL ANZUELO

Caution / Atención / Attention!
To be done with caution, sharp hook.
Hágalo con precaución, anzuelo afilado.
À réaliser avec précaution, hameçon piquant.

1. Fixe discrètement les hameçons contre le corps du leurre, finis les hameçons disgracieux qui 
pendent en dessous !

2. Améliore la longévité du corps : lors des combats, les hameçons se déclipsent sans endommager 
le leurre en le laissant en dehors de la bouche du poisson.

4. Ajuster l'ouverture du Quick Clip : le maintien de l'hameçon est assuré même pendant un lancer 
puissant. Si jamais le Quick Clip finit par devenir un peu lâche, ou si vous adaptez un autre 
hameçon, vous pouvez le régler avec une simple pince.

1. Fije discretamente los anzuelos contra el cuerpo del señuelo, ¡no más anzuelos antiestéticos que 
cuelgan por debajo!
2. Mejora la longevidad del cuerpo: durante las peleas, los anzuelos se sueltan sin dañar el señuelo al 
dejarlo fuera de la boca del pez.

4. Ajuste la apertura del Quick Clip: el anzuelo se mantiene incluso durante un lanzamiento potente. Si 
el Quick Clip termina aflojándose un poco, o si adapta otro anzuelo, puede ajustarlo con unos simples 
alicates.

3. Limite les accrochages : les hameçons étant plaqués contre le leurre, les risques de s'accrocher 
sont diminués.

3. Limite los enganches: anzuelos están pegados contra el señuelo, el riesgo de enganche se reduce.

Clic

1. Discreetly attach the hooks against the body of the 
lure, no more unsightly hooks hanging below!

2. Improves the longevity of the body: during fights, the 
hooks unclip without damaging the lure by leaving it 
outside the mouth of the fish.
3. Limits hooking: the hooks being pressed against the 
lure, the risk of hanging is reduced.

4. Adjust the opening of the Quick Clip: the hook is 
maintained even during a powerful throw. If the Quick 
Clip ends up becoming a little loose, or if you adapt 
another hook, you can adjust it with a simple pliers.

QUICK & EASY
RAPIDE & FACILERÁPIDO Y FÁCIL

HOW TO INSTALL THE QUICK CLIP
MONTER LE QUICK CLIPCÓMO INSTALAR EL QUICK CLIP

1.

2.

3.

1. Present the Quick Clip at the pre-drilling level.
2. Screw on the Quick Clip, taking care not to press the body too 
hard (clockwise).
3. Stop screwing when the clamp is flush with the body and in 
the axis to receive the stinger.

1. Presente el Quick Clip en a la altura de la perforación previa.
2. Atornille el Quick Clip, teniendo cuidado de no presionar 
demasiado el cuerpo (en el sentido de las agujas del reloj).
3. Deje de atornillar cuando la abrazadera esté al ras con el 
cuerpo y en el eje para colocar el montaje.

1. Présentez le Quick Clip au niveau du pré-perçage.

2. Vissez le Quick Clip en prenant soin de ne pas presser trop 
fort le corps (sens des aiguilles d'une montre).

3. Arrêtez de visser quand la pince est affleurante du corps et 
dans l'axe pour recevoir l'armement.

1. To simply reset your lure, firmly grasp the hook and pull to 
bring the hook's eyelet to the Quick Clip pliers.
2. Then insert the eyelet into the pliers, gradually releasing the 
tension on the hook. It will then slide into the clamp to find its 
holding position.
3. The equipment is again clipped to the body and ready to fish. 
To ensure optimum operation, the hook must be held just before 
the bends of the poles.

1. Pour réarmer simplement votre leurre, saisissez fermement 
l'hameçon et tirez de manière à amener l'œillet de l'hameçon 
jusqu'à la pince du Quick Clip.

2. Insérez ensuite l'œillet dans la pince en relachant 
progressivement la tension sur l'hameçon. Il glissera alors dans 
la pince pour trouver sa position de maintien.

3. L'armement est ainsi de nouveau clipsé au corps et prêt à 
pêcher. Pour assurer un fonctionnement optimum, l'hameçon 
doit être maintenu juste avant les courbures des hampes.

1. Para recolocar el montaje, agarre firmemente el anzuelo y tire 
para llevar el ojal del anzuelo a la pinza del Quick Clip.

2. Luego inserte el ojal en la pinza, liberando gradualmente la 
tensión en el anzuelo. Luego se deslizará por la pinza hasta 
encontrar su posición.
3. De este modo, el montaje se vuelve a sujetar al cuerpo y está 
listo para pescar. Para garantizar un funcionamiento óptimo, el 
anzuelo debe mantenerse justo antes de la curva de las patas.

INSTRUCTIONS MANUAL
MODE D'EMPLOIMANUAL DE INSTRUCCIONES

Merci pour l'achat de notre Blaster Shad. Afin de tirer 
pleinement partie de ce leurre innovant, nous vous conseillons 
de lire ce mode d'emploi. Vous y découvrirez tous les conseils 
d'utilisation et les astuces qui en font un leurre incontournable. 
Sans aucun doute, il ne vous quittera plus !

Gracias por comprar nuestro Blaster Shad. Para aprovechar al 
máximo este señuelo innovador, le recomendamos que lea este 
manual. Descubrirá todos los consejos de uso y consejos que 
hacen de este señuelo una necesidad. ¡No hay duda de que nunca 
te dejará!

Thank you for purchasing our Blaster Shad. In order to take full 
advantage of this innovative lure, we advise you to read this 
manual. You will discover all the tips for use and why this lure is 
a must have. There is no doubt that he will never leave you!

MULTIPLE CONCEPTS FOR MAXIMUM EFFICIENCY
PLUSIEURS CONCEPTS POUR UN MAXIMUM D'EFFICACITÉMÚLTIPLES CONCEPTOS PARA LA MÁXIMA EFICIENCIA

HOW TO USE
UTILISATIONCÓMO UTILIZAR

MORE INFO
PLUS D'INFOSMÁS INFORMACIÓN

Block

The Player Concept and its accessories allow you to fish several 
depths, at different speeds, with different bodies and a wide
range of options.
Plastic Player Blocks (PPB) and Zinc Player Blocks (ZPB) allow 
you to adjust the weight of the head to vary the depth of use 
(from 0" to 25" deep) and / or the speed of swimming (very slow 
to fast). For example, the more PPB you put, the slower your 
Blaster Shad will swim.
Player Stingers are developed by Fiiish and produced by VMC. 
Each element has been subject to a rigorous selection in order 
to optimize its efficiency and the use of the Player Concept.
Enter the game!

The Inversed Paddle gives the lure exceptional responsiveness. 
Your Blaster has the ability to swim during all fishing phases: 
both when the lure is sinking or when your retrieve is paused! 

The New Generation of Paddle generates a disproportionate 
displacement of water compared to the size of the lure, also 
accentuating the movements of rolling and wobbling of the lure. 
These important movements of water are essential to target 
certain species of predators, in fresh water as at sea, you will be 
amazed by its effectiveness!

La Paddle Inversée confère au leurre une réactivité 
exceptionnelle. Votre Blaster a la capacité de nager pendant 
toutes les phases de pêche : aussi bien pendant les phases de 
récupération que pendant les phases de pauses généralement 
décisives !

La Nouvelle Génération de Paddle génère un déplacement d'eau 
démesuré par rapport à la taille du leurre, accentuant 
également les mouvements de rolling et wobbling du leurre. 
Ces mouvements d'eau importants sont essentiels pour cibler 
certaines espèces de prédateurs, en eau douce comme en mer, 
vous serez bluffés par son efficacité !

The Original Quick Clip will revolutionize the use of Shallow 
Rigging weapons. The hooks are kept clipped discreetly against 
the lure during the casting and retrieve phases. If hit, the hook is 
released from the lure without damaging it. The presentation, 
the ease of use and the increase in the life of the lure will 
seduce you!

L'Original Quick Clip révolutionnera l'utilisation d'armements de 
type Shallow Rigging. Les hameçons sont maintenus clipsés en 
toute discrétion contre le leurre pendant les phases de lancer 
et de récupération. En cas de touche, l'hameçon est libéré du 
leurre sans l'endommager. La présentation, la facilité 
d'utilisation et l'augmentation de la durée de vie du leurre tout 
en diminuant le nombre de décroche vous séduiront !

El Player Concept y sus accesorios le permiten pescar varias 
profundidades, a diferentes velocidades, con diferentes cuerpos y 
una amplia gama de opciones.
Los Player Blocks de plástico (PBP) y Player Blocks de zinc 
(PBZ) le permiten ajustar el gramaje de la cabeza para variar la 
profundidad de uso (de 50 centímetros a 8 metros) y / o la 
velocidad de la natación (muy lenta a rápida) . Por ejemplo, 
cuanto más PBP ponga, más lento nadará su Blaster Shad.
Los Player Stingers están desarrollados por Fiiish y producidos 
por VMC. Cada elemento ha sido sometido a una rigurosa 
selección para optimizar su eficiencia y el uso del Player Concept
¡Entra en el juego!

La Inversed Paddle le da al señuelo una capacidad de respuesta 
excepcional. Su Blaster tiene la capacidad de nadar durante todas 
las fases de pesca: ¡tanto en la fase de recogida como en las 
paradas, generalmente decisivas!

La nueva generación de palas genera un desplazamiento 
desproporcionado de agua en comparación con el tamaño del 
señuelo, acentuando también los movimientos de rolling y 
wobbling. Estos grandes movimientos de agua son esenciales 
para localizar ciertas especies de depredadores, en agua dulce 
como en el mar, ¡te sorprenderá por su efectividad!

El Quick Clip original revolucionará el uso de montajes para 
aguas poco profundas.. Los anzuelos se sujetan discretamente 
contra el señuelo durante las fases de lance y recuperación. Si hay 
picada, el anzuelo se libera del señuelo sin dañarlo. ¡La 
presentación, la facilidad de uso y el aumento de la vida del 
señuelo al mismo tiempo que se reduce la perdida de capturas te 
seducirán!

Le Player Concept et ses accessoires vous permettent de 
pêcher plusieurs profondeurs, à différentes vitesses, avec 
différents corps et une large gamme d'options.
Les Player Blocks en plastique (PBP) et les Player Blocks en 
zinc (PBZ) vous permettent d'ajuster le grammage de la tête 
pour varier la profondeur d'utilisation (de 50 centimètres à 8 
mètres de profondeurs) et/ou la vitesse de nage (de très lente 
à rapide). Par exemple, plus vous mettrez de PBP, plus votre 
Blaster Shad nagera près de la surface et/ou lentement.
Les Player Stingers sont des armements développés par Fiiish 
et produits par VMC. Chaque élément a fait l'objet d'une 
sélection rigoureuse afin d'optimiser son efficacité et 
l'utilisation du Player Concept.
Entrez dans le jeu !

STRAIGHT RETRIEVAL: cast then bring back your Blaster Shad while reeling at constant speed, without moving the cane. Simple to 
implement, this technique allows you to fish a large area quickly, whatever the topography.

STOP & GO: as in straight retrieval, cast then bring back your lure. During retrieval, take breaks of a few seconds. During this time, the 
lure will start a regularly decisive descent on difficult fishing days. Use especially near structure and ambush areas.

PULL-UP RETRIEVAL: also called sawtooth fishing, involves making pulls followed by breaks. Well known by fishermen at sea, this 
technique also excels in fresh water when looking for fish actively hunting schools of bait fish. To be used more particularly when 
searching for fish in the open water.

LINEAL: lance y recupere su Blaster Shad mientras recoge a velocidad constante, sin mover la caña. Fácil de asimilar, esta técnica le 
permite pescar un área grande rápidamente, sea cual sea la tipología. Ajuste el gramaje de la cabeza para obtener la profundidad deseada.

STOP & GO: como en lineal, lanzar y luego recoja su señuelo. Durante la recuperación, deténgalo unos segundos. Durante este tiempo, el 
señuelo comenzará un descenso decisivo regularmente en días difíciles de pesca. Hágalo especialmente cerca de áreas de emboscada 
marcadas.

TRACCIÓN: la pesca de tracción, también conocida como pesca con dientes de sierra, implica realizar tirones seguidos de descansos. 
Bien conocida por los pescadores en el mar, esta técnica también se destaca en el agua dulce cuando busca peces que cazan activamente 
bancos de peces pasto. Utilizala cuando busca peces en aguas abiertas, lejos de las orillas o estructuras.

LINÉAIRE : lancez puis ramenez votre Blaster Shad en moulinant à vitesse constante, sans bouger la canne. Simple à mettre en 
oeuvre, cette technique vous permet de pêcher une large zone rapidement, quelqu'en soit la typologie. Ajuster le grammage de la 
tête pour obtenir la profondeur voulue. 

STOP & GO : comme en linéaire, lancez puis ramenez votre leurre. Pendant la récupération, réalisez des pauses de quelques 
secondes. Pendant ce temps, le leurre entamera une descente régulièrement décisive les jours de pêche difficiles. À utiliser 
particulièrement près des zones d'embuscades marquées.

TRACTION : la pêche en traction, aussi appelée pêche en dents de scie, consiste à réaliser des tirées suivies de pauses. Bien connue 
par les pêcheurs en mer, cette technique excelle également en eau douce lorsque l'on recherche des poissons chassant activement 
des bancs de poissons fourrages. À utiliser plus particulièrement lors de la recherche de poissons en pleine eau, loin des bordures ou
des embâcles.

Caution / Atención / Attention!
We have specially developed this lure so that it swims as slowly as possible while having a maximum swimming amplitude. If you use 
only Plastic Player Blocks and you accelerate, the lure is likely to stall. To be able to speed up recovery, add the number of Zinc Player 
Blocks required (minimum 2). The full Plastic Player Blocks mode is reserved for experts.

Nous avons spécialement développé ce leurre pour qu'il nage le plus lentement possible tout en ayant une amplitude maximale de 
nage. Si vous utilisez peu de Player Blocks lestés et que vous accélérez, le leurre est susceptible de nager de travers. Pour pouvoir 
accélérer la récupération, ajoutez le nombre de Player Blocks lestés nécessaires (minimum 2). Le mode sans Player Block lesté est 
réservé aux experts. 

Hemos desarrollado especialmente este señuelo para que nade lo más lentamente posible y tenga una amplitud máxima de natación. Si usa 
pocos Player Blocks de zinc y acelera, es probable que el señuelo nade torcido. Para poder acelerar la recuperación, agregue el número 
necesario de Player Blocks de zinc (mínimo 2). El modo sin Player Blocks de zinc está reservado para expertos.

Find more information and technical content on our website! 
Find this manual on video on our YouTube channel!

¡Encuentre más información y contenido técnico en nuestro sitio 
web! ¡Encuentra este manual en video en nuestro canal de 
YouTube!

Retrouvez plus d'informations et de contenus techniques sur 
notre site internet ! Retrouvez cette notice en vidéo sur notre 
chaîne YouTube !

KEEP CLEAN, RECYCLE !
TRIEZ VOS DÉCHETS ! RECYCLEZ !¡CLASIFICA TUS DESECHOS, RECICLA!

PACKAGING

LURE

40

FE

03

PVC

ABS ZN

Packaging (blister and box) to recycle.
Paper instructions to recycle.
Damaged plastic lure to throw.
Metal parts in Zinc or Steel to take to sorting center.

Embalaje (blister y caja) para reciclar.
Instrucciones en papel para reciclar.
Señuelo de plástico dañado para a la basura 
convencional.
Piezas de metal en zinc o acero para llevar al centro de 
clasificación.

Packaging (blister et boîte) à recycler. 
Notice papier à recycler. 
Leurre plastique endommagé à jeter. 
Parties métalliques en Zinc ou Acier à emmener en 
centre de tri.

Caution / Atención / Attention!
Do not abandon your waste on the public highway or in nature.
No abandone su basura en la vía pública o en la naturaleza.
N'abandonnez pas vos déchets sur la voie publique ou dans la nature.

Sorting instructions may vary depending on your region, please inquire.
Las instrucciones de clasificación pueden variar según su región, consulte.
Les consignes de tri peuvent varier selon votre région, renseignez-vous.

HOW TO MAINTAIN
ENTRETIENCOMO MANTENER

Rinse after use at sea. Allow to dry before storing.
Never store a wet lure in a waterproof box.
Do not mix flashy and natural colors to avoid color transfers.
Repair deep cuts with Fiiish Glue or by welding with a heated knife blade.
For maximum efficiency, change any dull hook with the same size hook.

Enjuague después de usar en el mar y deje secar antes de guardar.
Nunca almacene un señuelo mojado en una caja impermeable.
No mezcle colores llamativos y naturales para evitar transferencias de color.
Repare cortes profundos con Fiiish Glue o soldando con una cuchilla caliente.
Para obtener la máxima eficiencia, cambie cualquier anzuelo dañado por uno 
del mismo tamaño.

Rincer après une utilisation en mer. Laisser sécher avant de ranger. 
Ne jamais ranger un leurre mouillé dans une boîte étanche. 
Ne mélanger pas les couleurs flashies et naturelles pour éviter les transferts de couleurs.
Réparer les entailles profondes avec la Fiiish Glue ou en effectuant une soudure à l'aide d'une 
lame de couteau chauffée. 
Pour un maximum d'efficacité, changer tout hameçon émoussé par un hameçon de même taille. 

DESIGNED AND DEVELOPED IN FRANCE
MADE IN CHINA

FIIISH SARL
ZA PRAD PIP SUD
29490 GUIPAVAS 
FRANCE
VAT: FR36519215594
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PLAYER BLOCK ZINC 3g (ZPB)
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Caution / Atención / Attention!

1.  Si le vent, le courant ou encore la vitesse de dérive sont trop importants, la profondeur maximum de pêche peut être 
inférieure à 8m. 
2.  La première combinaison, sans Player Block lesté, est réservée aux experts : dans cette configuration, pour que le leurre 
ne nage pas de travers, il faut mouliner ultra lentement.
3.  Veiller à toujours avoir 4 Player Blocks en zinc et/ou en plastique dans la tête. Les Player Blocks en plastique évitent à la 
tête de se remplir d'air, ce qui entrainerait un déséquilibre dans la nage du leurre.

1. Si el viento, la corriente o incluso la velocidad de deriva son demasiado fuertes, la profundidad máxima de pesca puede ser 
inferior a 8 m.
2. La primera combinación, sin Player Block lastrado, está reservada para expertos: en esta configuración, para que el señuelo 
no nade torcido, es necesario recoger muy lentamente.
3. Asegúrese de tener siempre 4 Player Blocks hechos de zinc y/o plástico en la cabeza. Los Player Blocks de plástico evitan que 
la cabeza se llene de aire, lo que provocaría un desequilibrio en la natación del señuelo.

1. If the wind, current or even the speed of drift are too strong, the maximum fishing depth may be less than 8m.
2. The first combination, without weighted Player Block, is reserved for experts: in this configuration, it is necessary to retrieve very 
slowly so that the lure does not swim askew,
3. Make sure you always have 4 Player Blocks made of zinc and /or plastic in your head. The plastic Player Blocks prevent the head 
from filling with air, which would cause an imbalance in the swimming of the lure.

0g
0oz

3g
1/10oz

6g
1/5oz

9g
3/10oz

12g
2/5oz

With the same lure, fish several depths. To do this, in just a few seconds, adjust the weight of the Player head by changing the 
number of plastic Player Blocks Plastic (PPB), unballasted, and the number of zinc Player Blocks Zinc (ZPB), weighted. The 5
possible combinations (from 0 to 4 weighted Player Blocks) will allow you to fish from 0" up to 25" deep.

Avec un même leurre, pêchez plusieurs profondeurs. Pour cela, en quelques secondes seulement, ajustez le poids de la tête 
Player en changeant le nombre de Player Blocks Plastiques (PBP), non lestés, et le nombre de Player Blocks Zinc (PBZ), lestés. 
Les 5 combinaisons possibles (de 0 à 4 Player Blocks lestés) vous permettront de pêcher à partir de 50cm jusqu'à 8m de 
profondeur.

Con el mismo señuelo, pesca varias profundidades. Para hacer esto, en solo unos segundos, ajuste el peso de la cabeza Player 
cambiando el número de Player Blocks de plástico (PBP), no lastrado, y el número de Player Blocks de zinc (PBZ), lastrado. Las 5 
combinaciones posibles (de 0 a 4 Player Blocks lastrados) le permitirán pescar desde 50 cm hasta 8 m de profundidad.

5  WEIGHT SETUP : FROM 0oz TO 2/5oz
 5 COMBINAISONS DE POIDS : DE 0g À 12g5 AJUSTES DE PESO : 0g a 12g

The combos are sold pre-assembled in 1/5oz, the most versatile combination.
 Los combos se venden premontados en 6g (2 Player Blocks Plasticos + 2 Player Blocks Zinc), la combinación más versátil.
  Les combos sont vendus pré-montés en 6g (2 Player Blocks Plastic + 2 Player Blocks Zinc), la combinaison la plus polyvalente.

ONE SINGLE HEAD FOR MULTIPLE BODIES UNE TÊTE UNIQUE POUR PLUSIEURS 
CORPSUNA SOLA CABEZA PARA MÚLTIPLES CUERPOS

Depending on the season, the region, the fishing area, the expectations of predators, the size of the 
prey vary. The unique head of the Player Concept and its various options allow you to adapt to 
conditions.
Dependiendo de la temporada, la región, el área de pesca, las expectativas de los depredadores, el 
tamaño de la presa varía. La cabeza única del Player Concept y sus diversas opciones te permiten 
adaptarte.

Selon la saison, la région, la zone de pêche et les attentes des prédateurs, la taille des proies 
varient. La tête unique du Player Concept et ses diverses options vous permettent de vous y 
adapter. 

Illustration with Blaster 5" and 6" bodies, non-exhaustive list.
IIlustración con cuerpos Blaster 130 y 160, lista no exhaustiva.
 Illustration avec les corps Blaster 130 et 160, liste non exhaustive.

Caution / Atención / Attention!
Certain accessories, such as armament, will depend on the size of the body chosen. To use the right 
accessories for a body, refer to the size indicator on the packaging. For example, Blaster 130 body 
refills, size 1, are to be used with Player Stinger size 1.

Ciertos accesorios, como los anzuelos, dependerán del tamaño del cuerpo elegido. Para usar los 
accesorios correctos para un cuerpo, consulte el indicador de tamaño en el embalaje. Por ejemplo, los 
cuerpos de repuesto de Blaster 130, tamaño 1, deben usarse con el Player Stinger tamaño 1.

Certains accessoires, comme l'armement, vont dépendre de la taille du corps choisi. Pour utiliser les 
bons accessoires pour un corps, référez-vous à l'indicateur de taille sur les emballages. Par 
exemple, les recharges de corps Blaster 130, taille 1, sont à utiliser avec les Player Stinger taille 1.

1.

2.

3.

4.

5.

6.

HOW TO CHANGE BODY
CHANGER DE CORPSCÓMO CAMBIAR EL CUERPO

1. Peel off the body of the head by gently pressing.
2. Unscrew the body you want to replace (counterclockwise)
3. Introduce the new body and insert the head screw into the pre-drilled hole.
3. Taking care not to press and force too hard, screw the new body (Clockwise).
5. Screw until the body reaches the head, without too much force,  without being crushed.
6. Glue the body to the head, only on the top of the head. A very small amount of glue is 
enough.

1. Despegue el cuerpo de la cabeza presionando suavemente.
2. Desatornille el cuerpo que desea reemplazar (en sentido antihorario)
3. Introduzca el nuevo cuerpo e inserte el tornillo de cabeza en la perforación previa.
4. Con cuidado de no presionar y forzar demasiado, atornille el nuevo cuerpo (en sentido 
horario).
5. Atornille hasta que el cuerpo alcance la cabeza, sin sobrepresión, sin ser aplastado.
6. Pegue el cuerpo a la cabeza, solo en la parte superior de la cabeza. Muy poco pegamento 
es suficiente.

1. Décollez le corps de la tête en appuyant gentiment.

2. Dévissez le corps que vous voulez remplacer (sens inverse des aiguilles d'une montre).

3. Présentez le nouveau corps et introduisez la vis en tire-bouchon de la tête dans le pré-
perçage.

4. En prenant soin de ne pas presser et forcer trop fort, visser le nouveau corps (sens des 
aiguilles d'une montre).

5. Vissez jusqu'à ce que le corps atteigne la tête, sans sur-pression, sans être écrasé.

6. Collez le corps à la tête, uniquement sur le haut de la tête. Très peu de colle suffit.

Caution / Atención / Attention!

5.

5.

4.

1. During step 4, do not press the body too hard. 
Otherwise it will be distorted.
2. At the end of step 5, make sure that the body is not too 
tightly pressed against the head or too far away. The 
effectiveness of the lure would be reduced.

1. Durante el paso 4, no presione el cuerpo con 
demasiada fuerza. De lo contrario, se deformará.
2. Al final del paso 5, asegúrese de que el cuerpo no esté 
demasiado apretado contra la cabeza o demasiado lejos. 
La efectividad del señuelo se reduciría.

1. Durant l’étape 4, au risque de déformer le corps, 
veuillez rester attentif à ne pas le presser trop 
fortement.

2. À la fin de l'étape 5, assurez-vous que le corps n'est 
pas trop tassé contre la tête ou trop éloigné, l'efficacité 
s'en trouverait diminuée.

1.

2.

3.

4.

5.

1. To disarm the head, grasp the snap at the barrel and push 
until you hear a "click". Then remove the stinger.

2. Remove the Player Blocks. With humidity, the Blocks can stick. 
Tap lightly on the head to help them down.

3. Put back the Blocks chosen according to your fishing 
conditions. Be careful to put the weighted Player Blocks last.

4. Engage the stinger snap in the head clip.

5. Pull firmly holding the snap at the barrel until you hear a 
"click".

1. Pour désarmer la tête, saisissez l'agrafe au niveau du barillet 
et poussez jusqu'à entendre un "clic". Retirez ensuite 
l'armement.

2. Retirez les Player Blocks. Avec l'humidité, les Player Blocks 
peuvent se coller. Tapotez légèrement sur la tête pour les aider 
à descendre.

3. Remettez les Player Blocks choisis selon vos conditions de 
pêche. Attention à mettre les Player Blocks lestés en dernier.

4. Engagez l'agrafe de l'armement dans l'attache de la tête.

5. Tirez en maintenant fermement l'agrafe au niveau du barillet 
jusqu'à entendre un "clic". 

1. Para desarmar la cabeza, agarre el clip del barril y empuje hasta 
que escuche un "clic". Luego retire el montaje de anzuelos.
2. Retire los Player Blocks. Con humedad, los Player Blocks 
pueden pegarse. Toque suavemente la cabeza para ayudarlos a 
bajar.
3. Vuelva a colocar los Player Blocks elegidos de acuerdo con sus 
condiciones de pesca. Tenga cuidado de poner los Player Blocks 
pesados al final.
4. Enganche el clip de montaje en el clip de la cabeza.
5. Tire firmemente sujetando el clip del barrilete hasta que 
escuche un "clic".

HOW TO ADJUST THE WEIGTH OF THE HEAD
 AJUSTER LE GRAMMAGE DE LA TÊTECÓMO AJUSTAR EL PESO DE LA CABEZA

Caution / Atención / Attention!
To be done with caution, sharp hook.
Hágalo con precaución, anzuelo afilado.
À réaliser avec précaution, hameçon piquant.

ONE HEAD - MANY OPTIONS
MORE STRIKES

PAT E NT E D C ONC E PT Quick Clip

HOW TO REARM THE LURE
RÉARMER LE LEURRECÓMO COLOCAR EL ANZUELO

Caution / Atención / Attention!
To be done with caution, sharp hook.
Hágalo con precaución, anzuelo afilado.
À réaliser avec précaution, hameçon piquant.

1. Fixe discrètement les hameçons contre le corps du leurre, finis les hameçons disgracieux qui 
pendent en dessous !

2. Améliore la longévité du corps : lors des combats, les hameçons se déclipsent sans endommager 
le leurre en le laissant en dehors de la bouche du poisson.

4. Ajuster l'ouverture du Quick Clip : le maintien de l'hameçon est assuré même pendant un lancer 
puissant. Si jamais le Quick Clip finit par devenir un peu lâche, ou si vous adaptez un autre 
hameçon, vous pouvez le régler avec une simple pince.

1. Fije discretamente los anzuelos contra el cuerpo del señuelo, ¡no más anzuelos antiestéticos que 
cuelgan por debajo!
2. Mejora la longevidad del cuerpo: durante las peleas, los anzuelos se sueltan sin dañar el señuelo al 
dejarlo fuera de la boca del pez.

4. Ajuste la apertura del Quick Clip: el anzuelo se mantiene incluso durante un lanzamiento potente. Si 
el Quick Clip termina aflojándose un poco, o si adapta otro anzuelo, puede ajustarlo con unos simples 
alicates.

3. Limite les accrochages : les hameçons étant plaqués contre le leurre, les risques de s'accrocher 
sont diminués.

3. Limite los enganches: anzuelos están pegados contra el señuelo, el riesgo de enganche se reduce.

Clic

1. Discreetly attach the hooks against the body of the 
lure, no more unsightly hooks hanging below!

2. Improves the longevity of the body: during fights, the 
hooks unclip without damaging the lure by leaving it 
outside the mouth of the fish.
3. Limits hooking: the hooks being pressed against the 
lure, the risk of hanging is reduced.

4. Adjust the opening of the Quick Clip: the hook is 
maintained even during a powerful throw. If the Quick 
Clip ends up becoming a little loose, or if you adapt 
another hook, you can adjust it with a simple pliers.

QUICK & EASY
RAPIDE & FACILERÁPIDO Y FÁCIL

HOW TO INSTALL THE QUICK CLIP
MONTER LE QUICK CLIPCÓMO INSTALAR EL QUICK CLIP

1.

2.

3.

1. Present the Quick Clip at the pre-drilling level.
2. Screw on the Quick Clip, taking care not to press the body too 
hard (clockwise).
3. Stop screwing when the clamp is flush with the body and in 
the axis to receive the stinger.

1. Presente el Quick Clip en a la altura de la perforación previa.
2. Atornille el Quick Clip, teniendo cuidado de no presionar 
demasiado el cuerpo (en el sentido de las agujas del reloj).
3. Deje de atornillar cuando la abrazadera esté al ras con el 
cuerpo y en el eje para colocar el montaje.

1. Présentez le Quick Clip au niveau du pré-perçage.

2. Vissez le Quick Clip en prenant soin de ne pas presser trop 
fort le corps (sens des aiguilles d'une montre).

3. Arrêtez de visser quand la pince est affleurante du corps et 
dans l'axe pour recevoir l'armement.

1. To simply reset your lure, firmly grasp the hook and pull to 
bring the hook's eyelet to the Quick Clip pliers.
2. Then insert the eyelet into the pliers, gradually releasing the 
tension on the hook. It will then slide into the clamp to find its 
holding position.
3. The equipment is again clipped to the body and ready to fish. 
To ensure optimum operation, the hook must be held just before 
the bends of the poles.

1. Pour réarmer simplement votre leurre, saisissez fermement 
l'hameçon et tirez de manière à amener l'œillet de l'hameçon 
jusqu'à la pince du Quick Clip.

2. Insérez ensuite l'œillet dans la pince en relachant 
progressivement la tension sur l'hameçon. Il glissera alors dans 
la pince pour trouver sa position de maintien.

3. L'armement est ainsi de nouveau clipsé au corps et prêt à 
pêcher. Pour assurer un fonctionnement optimum, l'hameçon 
doit être maintenu juste avant les courbures des hampes.

1. Para recolocar el montaje, agarre firmemente el anzuelo y tire 
para llevar el ojal del anzuelo a la pinza del Quick Clip.

2. Luego inserte el ojal en la pinza, liberando gradualmente la 
tensión en el anzuelo. Luego se deslizará por la pinza hasta 
encontrar su posición.
3. De este modo, el montaje se vuelve a sujetar al cuerpo y está 
listo para pescar. Para garantizar un funcionamiento óptimo, el 
anzuelo debe mantenerse justo antes de la curva de las patas.

INSTRUCTIONS MANUAL
MODE D'EMPLOIMANUAL DE INSTRUCCIONES

Merci pour l'achat de notre Blaster Shad. Afin de tirer 
pleinement partie de ce leurre innovant, nous vous conseillons 
de lire ce mode d'emploi. Vous y découvrirez tous les conseils 
d'utilisation et les astuces qui en font un leurre incontournable. 
Sans aucun doute, il ne vous quittera plus !

Gracias por comprar nuestro Blaster Shad. Para aprovechar al 
máximo este señuelo innovador, le recomendamos que lea este 
manual. Descubrirá todos los consejos de uso y consejos que 
hacen de este señuelo una necesidad. ¡No hay duda de que nunca 
te dejará!

Thank you for purchasing our Blaster Shad. In order to take full 
advantage of this innovative lure, we advise you to read this 
manual. You will discover all the tips for use and why this lure is 
a must have. There is no doubt that he will never leave you!

MULTIPLE CONCEPTS FOR MAXIMUM EFFICIENCY
PLUSIEURS CONCEPTS POUR UN MAXIMUM D'EFFICACITÉMÚLTIPLES CONCEPTOS PARA LA MÁXIMA EFICIENCIA

HOW TO USE
UTILISATIONCÓMO UTILIZAR

MORE INFO
PLUS D'INFOSMÁS INFORMACIÓN

Block

The Player Concept and its accessories allow you to fish several 
depths, at different speeds, with different bodies and a wide
range of options.
Plastic Player Blocks (PPB) and Zinc Player Blocks (ZPB) allow 
you to adjust the weight of the head to vary the depth of use 
(from 0" to 25" deep) and / or the speed of swimming (very slow 
to fast). For example, the more PPB you put, the slower your 
Blaster Shad will swim.
Player Stingers are developed by Fiiish and produced by VMC. 
Each element has been subject to a rigorous selection in order 
to optimize its efficiency and the use of the Player Concept.
Enter the game!

The Inversed Paddle gives the lure exceptional responsiveness. 
Your Blaster has the ability to swim during all fishing phases: 
both when the lure is sinking or when your retrieve is paused! 

The New Generation of Paddle generates a disproportionate 
displacement of water compared to the size of the lure, also 
accentuating the movements of rolling and wobbling of the lure. 
These important movements of water are essential to target 
certain species of predators, in fresh water as at sea, you will be 
amazed by its effectiveness!

La Paddle Inversée confère au leurre une réactivité 
exceptionnelle. Votre Blaster a la capacité de nager pendant 
toutes les phases de pêche : aussi bien pendant les phases de 
récupération que pendant les phases de pauses généralement 
décisives !

La Nouvelle Génération de Paddle génère un déplacement d'eau 
démesuré par rapport à la taille du leurre, accentuant 
également les mouvements de rolling et wobbling du leurre. 
Ces mouvements d'eau importants sont essentiels pour cibler 
certaines espèces de prédateurs, en eau douce comme en mer, 
vous serez bluffés par son efficacité !

The Original Quick Clip will revolutionize the use of Shallow 
Rigging weapons. The hooks are kept clipped discreetly against 
the lure during the casting and retrieve phases. If hit, the hook is 
released from the lure without damaging it. The presentation, 
the ease of use and the increase in the life of the lure will 
seduce you!

L'Original Quick Clip révolutionnera l'utilisation d'armements de 
type Shallow Rigging. Les hameçons sont maintenus clipsés en 
toute discrétion contre le leurre pendant les phases de lancer 
et de récupération. En cas de touche, l'hameçon est libéré du 
leurre sans l'endommager. La présentation, la facilité 
d'utilisation et l'augmentation de la durée de vie du leurre tout 
en diminuant le nombre de décroche vous séduiront !

El Player Concept y sus accesorios le permiten pescar varias 
profundidades, a diferentes velocidades, con diferentes cuerpos y 
una amplia gama de opciones.
Los Player Blocks de plástico (PBP) y Player Blocks de zinc 
(PBZ) le permiten ajustar el gramaje de la cabeza para variar la 
profundidad de uso (de 50 centímetros a 8 metros) y / o la 
velocidad de la natación (muy lenta a rápida) . Por ejemplo, 
cuanto más PBP ponga, más lento nadará su Blaster Shad.
Los Player Stingers están desarrollados por Fiiish y producidos 
por VMC. Cada elemento ha sido sometido a una rigurosa 
selección para optimizar su eficiencia y el uso del Player Concept
¡Entra en el juego!

La Inversed Paddle le da al señuelo una capacidad de respuesta 
excepcional. Su Blaster tiene la capacidad de nadar durante todas 
las fases de pesca: ¡tanto en la fase de recogida como en las 
paradas, generalmente decisivas!

La nueva generación de palas genera un desplazamiento 
desproporcionado de agua en comparación con el tamaño del 
señuelo, acentuando también los movimientos de rolling y 
wobbling. Estos grandes movimientos de agua son esenciales 
para localizar ciertas especies de depredadores, en agua dulce 
como en el mar, ¡te sorprenderá por su efectividad!

El Quick Clip original revolucionará el uso de montajes para 
aguas poco profundas.. Los anzuelos se sujetan discretamente 
contra el señuelo durante las fases de lance y recuperación. Si hay 
picada, el anzuelo se libera del señuelo sin dañarlo. ¡La 
presentación, la facilidad de uso y el aumento de la vida del 
señuelo al mismo tiempo que se reduce la perdida de capturas te 
seducirán!

Le Player Concept et ses accessoires vous permettent de 
pêcher plusieurs profondeurs, à différentes vitesses, avec 
différents corps et une large gamme d'options.
Les Player Blocks en plastique (PBP) et les Player Blocks en 
zinc (PBZ) vous permettent d'ajuster le grammage de la tête 
pour varier la profondeur d'utilisation (de 50 centimètres à 8 
mètres de profondeurs) et/ou la vitesse de nage (de très lente 
à rapide). Par exemple, plus vous mettrez de PBP, plus votre 
Blaster Shad nagera près de la surface et/ou lentement.
Les Player Stingers sont des armements développés par Fiiish 
et produits par VMC. Chaque élément a fait l'objet d'une 
sélection rigoureuse afin d'optimiser son efficacité et 
l'utilisation du Player Concept.
Entrez dans le jeu !

STRAIGHT RETRIEVAL: cast then bring back your Blaster Shad while reeling at constant speed, without moving the cane. Simple to 
implement, this technique allows you to fish a large area quickly, whatever the topography.

STOP & GO: as in straight retrieval, cast then bring back your lure. During retrieval, take breaks of a few seconds. During this time, the 
lure will start a regularly decisive descent on difficult fishing days. Use especially near structure and ambush areas.

PULL-UP RETRIEVAL: also called sawtooth fishing, involves making pulls followed by breaks. Well known by fishermen at sea, this 
technique also excels in fresh water when looking for fish actively hunting schools of bait fish. To be used more particularly when 
searching for fish in the open water.

LINEAL: lance y recupere su Blaster Shad mientras recoge a velocidad constante, sin mover la caña. Fácil de asimilar, esta técnica le 
permite pescar un área grande rápidamente, sea cual sea la tipología. Ajuste el gramaje de la cabeza para obtener la profundidad deseada.

STOP & GO: como en lineal, lanzar y luego recoja su señuelo. Durante la recuperación, deténgalo unos segundos. Durante este tiempo, el 
señuelo comenzará un descenso decisivo regularmente en días difíciles de pesca. Hágalo especialmente cerca de áreas de emboscada 
marcadas.

TRACCIÓN: la pesca de tracción, también conocida como pesca con dientes de sierra, implica realizar tirones seguidos de descansos. 
Bien conocida por los pescadores en el mar, esta técnica también se destaca en el agua dulce cuando busca peces que cazan activamente 
bancos de peces pasto. Utilizala cuando busca peces en aguas abiertas, lejos de las orillas o estructuras.

LINÉAIRE : lancez puis ramenez votre Blaster Shad en moulinant à vitesse constante, sans bouger la canne. Simple à mettre en 
oeuvre, cette technique vous permet de pêcher une large zone rapidement, quelqu'en soit la typologie. Ajuster le grammage de la 
tête pour obtenir la profondeur voulue. 

STOP & GO : comme en linéaire, lancez puis ramenez votre leurre. Pendant la récupération, réalisez des pauses de quelques 
secondes. Pendant ce temps, le leurre entamera une descente régulièrement décisive les jours de pêche difficiles. À utiliser 
particulièrement près des zones d'embuscades marquées.

TRACTION : la pêche en traction, aussi appelée pêche en dents de scie, consiste à réaliser des tirées suivies de pauses. Bien connue 
par les pêcheurs en mer, cette technique excelle également en eau douce lorsque l'on recherche des poissons chassant activement 
des bancs de poissons fourrages. À utiliser plus particulièrement lors de la recherche de poissons en pleine eau, loin des bordures ou
des embâcles.

Caution / Atención / Attention!
We have specially developed this lure so that it swims as slowly as possible while having a maximum swimming amplitude. If you use 
only Plastic Player Blocks and you accelerate, the lure is likely to stall. To be able to speed up recovery, add the number of Zinc Player 
Blocks required (minimum 2). The full Plastic Player Blocks mode is reserved for experts.

Nous avons spécialement développé ce leurre pour qu'il nage le plus lentement possible tout en ayant une amplitude maximale de 
nage. Si vous utilisez peu de Player Blocks lestés et que vous accélérez, le leurre est susceptible de nager de travers. Pour pouvoir 
accélérer la récupération, ajoutez le nombre de Player Blocks lestés nécessaires (minimum 2). Le mode sans Player Block lesté est 
réservé aux experts. 

Hemos desarrollado especialmente este señuelo para que nade lo más lentamente posible y tenga una amplitud máxima de natación. Si usa 
pocos Player Blocks de zinc y acelera, es probable que el señuelo nade torcido. Para poder acelerar la recuperación, agregue el número 
necesario de Player Blocks de zinc (mínimo 2). El modo sin Player Blocks de zinc está reservado para expertos.

Find more information and technical content on our website! 
Find this manual on video on our YouTube channel!

¡Encuentre más información y contenido técnico en nuestro sitio 
web! ¡Encuentra este manual en video en nuestro canal de 
YouTube!

Retrouvez plus d'informations et de contenus techniques sur 
notre site internet ! Retrouvez cette notice en vidéo sur notre 
chaîne YouTube !

KEEP CLEAN, RECYCLE !
TRIEZ VOS DÉCHETS ! RECYCLEZ !¡CLASIFICA TUS DESECHOS, RECICLA!

PACKAGING

LURE

40

FE

03

PVC

ABS ZN

Packaging (blister and box) to recycle.
Paper instructions to recycle.
Damaged plastic lure to throw.
Metal parts in Zinc or Steel to take to sorting center.

Embalaje (blister y caja) para reciclar.
Instrucciones en papel para reciclar.
Señuelo de plástico dañado para a la basura 
convencional.
Piezas de metal en zinc o acero para llevar al centro de 
clasificación.

Packaging (blister et boîte) à recycler. 
Notice papier à recycler. 
Leurre plastique endommagé à jeter. 
Parties métalliques en Zinc ou Acier à emmener en 
centre de tri.

Caution / Atención / Attention!
Do not abandon your waste on the public highway or in nature.
No abandone su basura en la vía pública o en la naturaleza.
N'abandonnez pas vos déchets sur la voie publique ou dans la nature.

Sorting instructions may vary depending on your region, please inquire.
Las instrucciones de clasificación pueden variar según su región, consulte.
Les consignes de tri peuvent varier selon votre région, renseignez-vous.

HOW TO MAINTAIN
ENTRETIENCOMO MANTENER

Rinse after use at sea. Allow to dry before storing.
Never store a wet lure in a waterproof box.
Do not mix flashy and natural colors to avoid color transfers.
Repair deep cuts with Fiiish Glue or by welding with a heated knife blade.
For maximum efficiency, change any dull hook with the same size hook.

Enjuague después de usar en el mar y deje secar antes de guardar.
Nunca almacene un señuelo mojado en una caja impermeable.
No mezcle colores llamativos y naturales para evitar transferencias de color.
Repare cortes profundos con Fiiish Glue o soldando con una cuchilla caliente.
Para obtener la máxima eficiencia, cambie cualquier anzuelo dañado por uno 
del mismo tamaño.

Rincer après une utilisation en mer. Laisser sécher avant de ranger. 
Ne jamais ranger un leurre mouillé dans une boîte étanche. 
Ne mélanger pas les couleurs flashies et naturelles pour éviter les transferts de couleurs.
Réparer les entailles profondes avec la Fiiish Glue ou en effectuant une soudure à l'aide d'une 
lame de couteau chauffée. 
Pour un maximum d'efficacité, changer tout hameçon émoussé par un hameçon de même taille. 

DESIGNED AND DEVELOPED IN FRANCE
MADE IN CHINA

FIIISH SARL
ZA PRAD PIP SUD
29490 GUIPAVAS 
FRANCE
VAT: FR36519215594
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HOW TO CHANGE BODY
CÓMO CAMBIAR EL CUERPO
CHANGER DE CORPS
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QUICK CLIP

PLAYER HEAD
BLASTER BODY
PLAYER STINGER

PLAYER BLOCK PLASTIC (PPB)

4

5
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PLAYER BLOCK ZINC 3g (ZPB)

PART NAMES
NOMENCLATUREDENOMINACION
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Caution / Atención / Attention!

1.  Si le vent, le courant ou encore la vitesse de dérive sont trop importants, la profondeur maximum de pêche peut être 
inférieure à 8m. 
2.  La première combinaison, sans Player Block lesté, est réservée aux experts : dans cette configuration, pour que le leurre 
ne nage pas de travers, il faut mouliner ultra lentement.
3.  Veiller à toujours avoir 4 Player Blocks en zinc et/ou en plastique dans la tête. Les Player Blocks en plastique évitent à la 
tête de se remplir d'air, ce qui entrainerait un déséquilibre dans la nage du leurre.

1. Si el viento, la corriente o incluso la velocidad de deriva son demasiado fuertes, la profundidad máxima de pesca puede ser 
inferior a 8 m.
2. La primera combinación, sin Player Block lastrado, está reservada para expertos: en esta configuración, para que el señuelo 
no nade torcido, es necesario recoger muy lentamente.
3. Asegúrese de tener siempre 4 Player Blocks hechos de zinc y/o plástico en la cabeza. Los Player Blocks de plástico evitan que 
la cabeza se llene de aire, lo que provocaría un desequilibrio en la natación del señuelo.

1. If the wind, current or even the speed of drift are too strong, the maximum fishing depth may be less than 8m.
2. The first combination, without weighted Player Block, is reserved for experts: in this configuration, it is necessary to retrieve very 
slowly so that the lure does not swim askew,
3. Make sure you always have 4 Player Blocks made of zinc and /or plastic in your head. The plastic Player Blocks prevent the head 
from filling with air, which would cause an imbalance in the swimming of the lure.

0g
0oz

3g
1/10oz

6g
1/5oz

9g
3/10oz

12g
2/5oz

With the same lure, fish several depths. To do this, in just a few seconds, adjust the weight of the Player head by changing the 
number of plastic Player Blocks Plastic (PPB), unballasted, and the number of zinc Player Blocks Zinc (ZPB), weighted. The 5
possible combinations (from 0 to 4 weighted Player Blocks) will allow you to fish from 0" up to 25" deep.

Avec un même leurre, pêchez plusieurs profondeurs. Pour cela, en quelques secondes seulement, ajustez le poids de la tête 
Player en changeant le nombre de Player Blocks Plastiques (PBP), non lestés, et le nombre de Player Blocks Zinc (PBZ), lestés. 
Les 5 combinaisons possibles (de 0 à 4 Player Blocks lestés) vous permettront de pêcher à partir de 50cm jusqu'à 8m de 
profondeur.

Con el mismo señuelo, pesca varias profundidades. Para hacer esto, en solo unos segundos, ajuste el peso de la cabeza Player 
cambiando el número de Player Blocks de plástico (PBP), no lastrado, y el número de Player Blocks de zinc (PBZ), lastrado. Las 5 
combinaciones posibles (de 0 a 4 Player Blocks lastrados) le permitirán pescar desde 50 cm hasta 8 m de profundidad.

5  WEIGHT SETUP : FROM 0oz TO 2/5oz
 5 COMBINAISONS DE POIDS : DE 0g À 12g5 AJUSTES DE PESO : 0g a 12g

The combos are sold pre-assembled in 1/5oz, the most versatile combination.
 Los combos se venden premontados en 6g (2 Player Blocks Plasticos + 2 Player Blocks Zinc), la combinación más versátil.
  Les combos sont vendus pré-montés en 6g (2 Player Blocks Plastic + 2 Player Blocks Zinc), la combinaison la plus polyvalente.

ONE SINGLE HEAD FOR MULTIPLE BODIES UNE TÊTE UNIQUE POUR PLUSIEURS 
CORPSUNA SOLA CABEZA PARA MÚLTIPLES CUERPOS

Depending on the season, the region, the fishing area, the expectations of predators, the size of the 
prey vary. The unique head of the Player Concept and its various options allow you to adapt to 
conditions.
Dependiendo de la temporada, la región, el área de pesca, las expectativas de los depredadores, el 
tamaño de la presa varía. La cabeza única del Player Concept y sus diversas opciones te permiten 
adaptarte.

Selon la saison, la région, la zone de pêche et les attentes des prédateurs, la taille des proies 
varient. La tête unique du Player Concept et ses diverses options vous permettent de vous y 
adapter. 

Illustration with Blaster 5" and 6" bodies, non-exhaustive list.
IIlustración con cuerpos Blaster 130 y 160, lista no exhaustiva.
 Illustration avec les corps Blaster 130 et 160, liste non exhaustive.

Caution / Atención / Attention!
Certain accessories, such as armament, will depend on the size of the body chosen. To use the right 
accessories for a body, refer to the size indicator on the packaging. For example, Blaster 130 body 
refills, size 1, are to be used with Player Stinger size 1.

Ciertos accesorios, como los anzuelos, dependerán del tamaño del cuerpo elegido. Para usar los 
accesorios correctos para un cuerpo, consulte el indicador de tamaño en el embalaje. Por ejemplo, los 
cuerpos de repuesto de Blaster 130, tamaño 1, deben usarse con el Player Stinger tamaño 1.

Certains accessoires, comme l'armement, vont dépendre de la taille du corps choisi. Pour utiliser les 
bons accessoires pour un corps, référez-vous à l'indicateur de taille sur les emballages. Par 
exemple, les recharges de corps Blaster 130, taille 1, sont à utiliser avec les Player Stinger taille 1.

1.

2.

3.

4.

5.

6.

HOW TO CHANGE BODY
CHANGER DE CORPSCÓMO CAMBIAR EL CUERPO

1. Peel off the body of the head by gently pressing.
2. Unscrew the body you want to replace (counterclockwise)
3. Introduce the new body and insert the head screw into the pre-drilled hole.
3. Taking care not to press and force too hard, screw the new body (Clockwise).
5. Screw until the body reaches the head, without too much force,  without being crushed.
6. Glue the body to the head, only on the top of the head. A very small amount of glue is 
enough.

1. Despegue el cuerpo de la cabeza presionando suavemente.
2. Desatornille el cuerpo que desea reemplazar (en sentido antihorario)
3. Introduzca el nuevo cuerpo e inserte el tornillo de cabeza en la perforación previa.
4. Con cuidado de no presionar y forzar demasiado, atornille el nuevo cuerpo (en sentido 
horario).
5. Atornille hasta que el cuerpo alcance la cabeza, sin sobrepresión, sin ser aplastado.
6. Pegue el cuerpo a la cabeza, solo en la parte superior de la cabeza. Muy poco pegamento 
es suficiente.

1. Décollez le corps de la tête en appuyant gentiment.

2. Dévissez le corps que vous voulez remplacer (sens inverse des aiguilles d'une montre).

3. Présentez le nouveau corps et introduisez la vis en tire-bouchon de la tête dans le pré-
perçage.

4. En prenant soin de ne pas presser et forcer trop fort, visser le nouveau corps (sens des 
aiguilles d'une montre).

5. Vissez jusqu'à ce que le corps atteigne la tête, sans sur-pression, sans être écrasé.

6. Collez le corps à la tête, uniquement sur le haut de la tête. Très peu de colle suffit.

Caution / Atención / Attention!

5.

5.

4.

1. During step 4, do not press the body too hard. 
Otherwise it will be distorted.
2. At the end of step 5, make sure that the body is not too 
tightly pressed against the head or too far away. The 
effectiveness of the lure would be reduced.

1. Durante el paso 4, no presione el cuerpo con 
demasiada fuerza. De lo contrario, se deformará.
2. Al final del paso 5, asegúrese de que el cuerpo no esté 
demasiado apretado contra la cabeza o demasiado lejos. 
La efectividad del señuelo se reduciría.

1. Durant l’étape 4, au risque de déformer le corps, 
veuillez rester attentif à ne pas le presser trop 
fortement.

2. À la fin de l'étape 5, assurez-vous que le corps n'est 
pas trop tassé contre la tête ou trop éloigné, l'efficacité 
s'en trouverait diminuée.

1.

2.

3.

4.

5.

1. To disarm the head, grasp the snap at the barrel and push 
until you hear a "click". Then remove the stinger.

2. Remove the Player Blocks. With humidity, the Blocks can stick. 
Tap lightly on the head to help them down.

3. Put back the Blocks chosen according to your fishing 
conditions. Be careful to put the weighted Player Blocks last.

4. Engage the stinger snap in the head clip.

5. Pull firmly holding the snap at the barrel until you hear a 
"click".

1. Pour désarmer la tête, saisissez l'agrafe au niveau du barillet 
et poussez jusqu'à entendre un "clic". Retirez ensuite 
l'armement.

2. Retirez les Player Blocks. Avec l'humidité, les Player Blocks 
peuvent se coller. Tapotez légèrement sur la tête pour les aider 
à descendre.

3. Remettez les Player Blocks choisis selon vos conditions de 
pêche. Attention à mettre les Player Blocks lestés en dernier.

4. Engagez l'agrafe de l'armement dans l'attache de la tête.

5. Tirez en maintenant fermement l'agrafe au niveau du barillet 
jusqu'à entendre un "clic". 

1. Para desarmar la cabeza, agarre el clip del barril y empuje hasta 
que escuche un "clic". Luego retire el montaje de anzuelos.
2. Retire los Player Blocks. Con humedad, los Player Blocks 
pueden pegarse. Toque suavemente la cabeza para ayudarlos a 
bajar.
3. Vuelva a colocar los Player Blocks elegidos de acuerdo con sus 
condiciones de pesca. Tenga cuidado de poner los Player Blocks 
pesados al final.
4. Enganche el clip de montaje en el clip de la cabeza.
5. Tire firmemente sujetando el clip del barrilete hasta que 
escuche un "clic".

HOW TO ADJUST THE WEIGTH OF THE HEAD
 AJUSTER LE GRAMMAGE DE LA TÊTECÓMO AJUSTAR EL PESO DE LA CABEZA

Caution / Atención / Attention!
To be done with caution, sharp hook.
Hágalo con precaución, anzuelo afilado.
À réaliser avec précaution, hameçon piquant.

ONE HEAD - MANY OPTIONS
MORE STRIKES

PAT E NT E D C ONC E PT Quick Clip

HOW TO REARM THE LURE
RÉARMER LE LEURRECÓMO COLOCAR EL ANZUELO

Caution / Atención / Attention!
To be done with caution, sharp hook.
Hágalo con precaución, anzuelo afilado.
À réaliser avec précaution, hameçon piquant.

1. Fixe discrètement les hameçons contre le corps du leurre, finis les hameçons disgracieux qui 
pendent en dessous !

2. Améliore la longévité du corps : lors des combats, les hameçons se déclipsent sans endommager 
le leurre en le laissant en dehors de la bouche du poisson.

4. Ajuster l'ouverture du Quick Clip : le maintien de l'hameçon est assuré même pendant un lancer 
puissant. Si jamais le Quick Clip finit par devenir un peu lâche, ou si vous adaptez un autre 
hameçon, vous pouvez le régler avec une simple pince.

1. Fije discretamente los anzuelos contra el cuerpo del señuelo, ¡no más anzuelos antiestéticos que 
cuelgan por debajo!
2. Mejora la longevidad del cuerpo: durante las peleas, los anzuelos se sueltan sin dañar el señuelo al 
dejarlo fuera de la boca del pez.

4. Ajuste la apertura del Quick Clip: el anzuelo se mantiene incluso durante un lanzamiento potente. Si 
el Quick Clip termina aflojándose un poco, o si adapta otro anzuelo, puede ajustarlo con unos simples 
alicates.

3. Limite les accrochages : les hameçons étant plaqués contre le leurre, les risques de s'accrocher 
sont diminués.

3. Limite los enganches: anzuelos están pegados contra el señuelo, el riesgo de enganche se reduce.

Clic

1. Discreetly attach the hooks against the body of the 
lure, no more unsightly hooks hanging below!

2. Improves the longevity of the body: during fights, the 
hooks unclip without damaging the lure by leaving it 
outside the mouth of the fish.
3. Limits hooking: the hooks being pressed against the 
lure, the risk of hanging is reduced.

4. Adjust the opening of the Quick Clip: the hook is 
maintained even during a powerful throw. If the Quick 
Clip ends up becoming a little loose, or if you adapt 
another hook, you can adjust it with a simple pliers.

QUICK & EASY
RAPIDE & FACILERÁPIDO Y FÁCIL

HOW TO INSTALL THE QUICK CLIP
MONTER LE QUICK CLIPCÓMO INSTALAR EL QUICK CLIP

1.

2.

3.

1. Present the Quick Clip at the pre-drilling level.
2. Screw on the Quick Clip, taking care not to press the body too 
hard (clockwise).
3. Stop screwing when the clamp is flush with the body and in 
the axis to receive the stinger.

1. Presente el Quick Clip en a la altura de la perforación previa.
2. Atornille el Quick Clip, teniendo cuidado de no presionar 
demasiado el cuerpo (en el sentido de las agujas del reloj).
3. Deje de atornillar cuando la abrazadera esté al ras con el 
cuerpo y en el eje para colocar el montaje.

1. Présentez le Quick Clip au niveau du pré-perçage.

2. Vissez le Quick Clip en prenant soin de ne pas presser trop 
fort le corps (sens des aiguilles d'une montre).

3. Arrêtez de visser quand la pince est affleurante du corps et 
dans l'axe pour recevoir l'armement.

1. To simply reset your lure, firmly grasp the hook and pull to 
bring the hook's eyelet to the Quick Clip pliers.
2. Then insert the eyelet into the pliers, gradually releasing the 
tension on the hook. It will then slide into the clamp to find its 
holding position.
3. The equipment is again clipped to the body and ready to fish. 
To ensure optimum operation, the hook must be held just before 
the bends of the poles.

1. Pour réarmer simplement votre leurre, saisissez fermement 
l'hameçon et tirez de manière à amener l'œillet de l'hameçon 
jusqu'à la pince du Quick Clip.

2. Insérez ensuite l'œillet dans la pince en relachant 
progressivement la tension sur l'hameçon. Il glissera alors dans 
la pince pour trouver sa position de maintien.

3. L'armement est ainsi de nouveau clipsé au corps et prêt à 
pêcher. Pour assurer un fonctionnement optimum, l'hameçon 
doit être maintenu juste avant les courbures des hampes.

1. Para recolocar el montaje, agarre firmemente el anzuelo y tire 
para llevar el ojal del anzuelo a la pinza del Quick Clip.

2. Luego inserte el ojal en la pinza, liberando gradualmente la 
tensión en el anzuelo. Luego se deslizará por la pinza hasta 
encontrar su posición.
3. De este modo, el montaje se vuelve a sujetar al cuerpo y está 
listo para pescar. Para garantizar un funcionamiento óptimo, el 
anzuelo debe mantenerse justo antes de la curva de las patas.

INSTRUCTIONS MANUAL
MODE D'EMPLOIMANUAL DE INSTRUCCIONES

Merci pour l'achat de notre Blaster Shad. Afin de tirer 
pleinement partie de ce leurre innovant, nous vous conseillons 
de lire ce mode d'emploi. Vous y découvrirez tous les conseils 
d'utilisation et les astuces qui en font un leurre incontournable. 
Sans aucun doute, il ne vous quittera plus !

Gracias por comprar nuestro Blaster Shad. Para aprovechar al 
máximo este señuelo innovador, le recomendamos que lea este 
manual. Descubrirá todos los consejos de uso y consejos que 
hacen de este señuelo una necesidad. ¡No hay duda de que nunca 
te dejará!

Thank you for purchasing our Blaster Shad. In order to take full 
advantage of this innovative lure, we advise you to read this 
manual. You will discover all the tips for use and why this lure is 
a must have. There is no doubt that he will never leave you!

MULTIPLE CONCEPTS FOR MAXIMUM EFFICIENCY
PLUSIEURS CONCEPTS POUR UN MAXIMUM D'EFFICACITÉMÚLTIPLES CONCEPTOS PARA LA MÁXIMA EFICIENCIA

HOW TO USE
UTILISATIONCÓMO UTILIZAR

MORE INFO
PLUS D'INFOSMÁS INFORMACIÓN

Block

The Player Concept and its accessories allow you to fish several 
depths, at different speeds, with different bodies and a wide
range of options.
Plastic Player Blocks (PPB) and Zinc Player Blocks (ZPB) allow 
you to adjust the weight of the head to vary the depth of use 
(from 0" to 25" deep) and / or the speed of swimming (very slow 
to fast). For example, the more PPB you put, the slower your 
Blaster Shad will swim.
Player Stingers are developed by Fiiish and produced by VMC. 
Each element has been subject to a rigorous selection in order 
to optimize its efficiency and the use of the Player Concept.
Enter the game!

The Inversed Paddle gives the lure exceptional responsiveness. 
Your Blaster has the ability to swim during all fishing phases: 
both when the lure is sinking or when your retrieve is paused! 

The New Generation of Paddle generates a disproportionate 
displacement of water compared to the size of the lure, also 
accentuating the movements of rolling and wobbling of the lure. 
These important movements of water are essential to target 
certain species of predators, in fresh water as at sea, you will be 
amazed by its effectiveness!

La Paddle Inversée confère au leurre une réactivité 
exceptionnelle. Votre Blaster a la capacité de nager pendant 
toutes les phases de pêche : aussi bien pendant les phases de 
récupération que pendant les phases de pauses généralement 
décisives !

La Nouvelle Génération de Paddle génère un déplacement d'eau 
démesuré par rapport à la taille du leurre, accentuant 
également les mouvements de rolling et wobbling du leurre. 
Ces mouvements d'eau importants sont essentiels pour cibler 
certaines espèces de prédateurs, en eau douce comme en mer, 
vous serez bluffés par son efficacité !

The Original Quick Clip will revolutionize the use of Shallow 
Rigging weapons. The hooks are kept clipped discreetly against 
the lure during the casting and retrieve phases. If hit, the hook is 
released from the lure without damaging it. The presentation, 
the ease of use and the increase in the life of the lure will 
seduce you!

L'Original Quick Clip révolutionnera l'utilisation d'armements de 
type Shallow Rigging. Les hameçons sont maintenus clipsés en 
toute discrétion contre le leurre pendant les phases de lancer 
et de récupération. En cas de touche, l'hameçon est libéré du 
leurre sans l'endommager. La présentation, la facilité 
d'utilisation et l'augmentation de la durée de vie du leurre tout 
en diminuant le nombre de décroche vous séduiront !

El Player Concept y sus accesorios le permiten pescar varias 
profundidades, a diferentes velocidades, con diferentes cuerpos y 
una amplia gama de opciones.
Los Player Blocks de plástico (PBP) y Player Blocks de zinc 
(PBZ) le permiten ajustar el gramaje de la cabeza para variar la 
profundidad de uso (de 50 centímetros a 8 metros) y / o la 
velocidad de la natación (muy lenta a rápida) . Por ejemplo, 
cuanto más PBP ponga, más lento nadará su Blaster Shad.
Los Player Stingers están desarrollados por Fiiish y producidos 
por VMC. Cada elemento ha sido sometido a una rigurosa 
selección para optimizar su eficiencia y el uso del Player Concept
¡Entra en el juego!

La Inversed Paddle le da al señuelo una capacidad de respuesta 
excepcional. Su Blaster tiene la capacidad de nadar durante todas 
las fases de pesca: ¡tanto en la fase de recogida como en las 
paradas, generalmente decisivas!

La nueva generación de palas genera un desplazamiento 
desproporcionado de agua en comparación con el tamaño del 
señuelo, acentuando también los movimientos de rolling y 
wobbling. Estos grandes movimientos de agua son esenciales 
para localizar ciertas especies de depredadores, en agua dulce 
como en el mar, ¡te sorprenderá por su efectividad!

El Quick Clip original revolucionará el uso de montajes para 
aguas poco profundas.. Los anzuelos se sujetan discretamente 
contra el señuelo durante las fases de lance y recuperación. Si hay 
picada, el anzuelo se libera del señuelo sin dañarlo. ¡La 
presentación, la facilidad de uso y el aumento de la vida del 
señuelo al mismo tiempo que se reduce la perdida de capturas te 
seducirán!

Le Player Concept et ses accessoires vous permettent de 
pêcher plusieurs profondeurs, à différentes vitesses, avec 
différents corps et une large gamme d'options.
Les Player Blocks en plastique (PBP) et les Player Blocks en 
zinc (PBZ) vous permettent d'ajuster le grammage de la tête 
pour varier la profondeur d'utilisation (de 50 centimètres à 8 
mètres de profondeurs) et/ou la vitesse de nage (de très lente 
à rapide). Par exemple, plus vous mettrez de PBP, plus votre 
Blaster Shad nagera près de la surface et/ou lentement.
Les Player Stingers sont des armements développés par Fiiish 
et produits par VMC. Chaque élément a fait l'objet d'une 
sélection rigoureuse afin d'optimiser son efficacité et 
l'utilisation du Player Concept.
Entrez dans le jeu !

STRAIGHT RETRIEVAL: cast then bring back your Blaster Shad while reeling at constant speed, without moving the cane. Simple to 
implement, this technique allows you to fish a large area quickly, whatever the topography.

STOP & GO: as in straight retrieval, cast then bring back your lure. During retrieval, take breaks of a few seconds. During this time, the 
lure will start a regularly decisive descent on difficult fishing days. Use especially near structure and ambush areas.

PULL-UP RETRIEVAL: also called sawtooth fishing, involves making pulls followed by breaks. Well known by fishermen at sea, this 
technique also excels in fresh water when looking for fish actively hunting schools of bait fish. To be used more particularly when 
searching for fish in the open water.

LINEAL: lance y recupere su Blaster Shad mientras recoge a velocidad constante, sin mover la caña. Fácil de asimilar, esta técnica le 
permite pescar un área grande rápidamente, sea cual sea la tipología. Ajuste el gramaje de la cabeza para obtener la profundidad deseada.

STOP & GO: como en lineal, lanzar y luego recoja su señuelo. Durante la recuperación, deténgalo unos segundos. Durante este tiempo, el 
señuelo comenzará un descenso decisivo regularmente en días difíciles de pesca. Hágalo especialmente cerca de áreas de emboscada 
marcadas.

TRACCIÓN: la pesca de tracción, también conocida como pesca con dientes de sierra, implica realizar tirones seguidos de descansos. 
Bien conocida por los pescadores en el mar, esta técnica también se destaca en el agua dulce cuando busca peces que cazan activamente 
bancos de peces pasto. Utilizala cuando busca peces en aguas abiertas, lejos de las orillas o estructuras.

LINÉAIRE : lancez puis ramenez votre Blaster Shad en moulinant à vitesse constante, sans bouger la canne. Simple à mettre en 
oeuvre, cette technique vous permet de pêcher une large zone rapidement, quelqu'en soit la typologie. Ajuster le grammage de la 
tête pour obtenir la profondeur voulue. 

STOP & GO : comme en linéaire, lancez puis ramenez votre leurre. Pendant la récupération, réalisez des pauses de quelques 
secondes. Pendant ce temps, le leurre entamera une descente régulièrement décisive les jours de pêche difficiles. À utiliser 
particulièrement près des zones d'embuscades marquées.

TRACTION : la pêche en traction, aussi appelée pêche en dents de scie, consiste à réaliser des tirées suivies de pauses. Bien connue 
par les pêcheurs en mer, cette technique excelle également en eau douce lorsque l'on recherche des poissons chassant activement 
des bancs de poissons fourrages. À utiliser plus particulièrement lors de la recherche de poissons en pleine eau, loin des bordures ou
des embâcles.

Caution / Atención / Attention!
We have specially developed this lure so that it swims as slowly as possible while having a maximum swimming amplitude. If you use 
only Plastic Player Blocks and you accelerate, the lure is likely to stall. To be able to speed up recovery, add the number of Zinc Player 
Blocks required (minimum 2). The full Plastic Player Blocks mode is reserved for experts.

Nous avons spécialement développé ce leurre pour qu'il nage le plus lentement possible tout en ayant une amplitude maximale de 
nage. Si vous utilisez peu de Player Blocks lestés et que vous accélérez, le leurre est susceptible de nager de travers. Pour pouvoir 
accélérer la récupération, ajoutez le nombre de Player Blocks lestés nécessaires (minimum 2). Le mode sans Player Block lesté est 
réservé aux experts. 

Hemos desarrollado especialmente este señuelo para que nade lo más lentamente posible y tenga una amplitud máxima de natación. Si usa 
pocos Player Blocks de zinc y acelera, es probable que el señuelo nade torcido. Para poder acelerar la recuperación, agregue el número 
necesario de Player Blocks de zinc (mínimo 2). El modo sin Player Blocks de zinc está reservado para expertos.

Find more information and technical content on our website! 
Find this manual on video on our YouTube channel!

¡Encuentre más información y contenido técnico en nuestro sitio 
web! ¡Encuentra este manual en video en nuestro canal de 
YouTube!

Retrouvez plus d'informations et de contenus techniques sur 
notre site internet ! Retrouvez cette notice en vidéo sur notre 
chaîne YouTube !

KEEP CLEAN, RECYCLE !
TRIEZ VOS DÉCHETS ! RECYCLEZ !¡CLASIFICA TUS DESECHOS, RECICLA!

PACKAGING

LURE

40

FE

03

PVC

ABS ZN

Packaging (blister and box) to recycle.
Paper instructions to recycle.
Damaged plastic lure to throw.
Metal parts in Zinc or Steel to take to sorting center.

Embalaje (blister y caja) para reciclar.
Instrucciones en papel para reciclar.
Señuelo de plástico dañado para a la basura 
convencional.
Piezas de metal en zinc o acero para llevar al centro de 
clasificación.

Packaging (blister et boîte) à recycler. 
Notice papier à recycler. 
Leurre plastique endommagé à jeter. 
Parties métalliques en Zinc ou Acier à emmener en 
centre de tri.

Caution / Atención / Attention!
Do not abandon your waste on the public highway or in nature.
No abandone su basura en la vía pública o en la naturaleza.
N'abandonnez pas vos déchets sur la voie publique ou dans la nature.

Sorting instructions may vary depending on your region, please inquire.
Las instrucciones de clasificación pueden variar según su región, consulte.
Les consignes de tri peuvent varier selon votre région, renseignez-vous.

HOW TO MAINTAIN
ENTRETIENCOMO MANTENER

Rinse after use at sea. Allow to dry before storing.
Never store a wet lure in a waterproof box.
Do not mix flashy and natural colors to avoid color transfers.
Repair deep cuts with Fiiish Glue or by welding with a heated knife blade.
For maximum efficiency, change any dull hook with the same size hook.

Enjuague después de usar en el mar y deje secar antes de guardar.
Nunca almacene un señuelo mojado en una caja impermeable.
No mezcle colores llamativos y naturales para evitar transferencias de color.
Repare cortes profundos con Fiiish Glue o soldando con una cuchilla caliente.
Para obtener la máxima eficiencia, cambie cualquier anzuelo dañado por uno 
del mismo tamaño.

Rincer après une utilisation en mer. Laisser sécher avant de ranger. 
Ne jamais ranger un leurre mouillé dans une boîte étanche. 
Ne mélanger pas les couleurs flashies et naturelles pour éviter les transferts de couleurs.
Réparer les entailles profondes avec la Fiiish Glue ou en effectuant une soudure à l'aide d'une 
lame de couteau chauffée. 
Pour un maximum d'efficacité, changer tout hameçon émoussé par un hameçon de même taille. 

DESIGNED AND DEVELOPED IN FRANCE
MADE IN CHINA

FIIISH SARL
ZA PRAD PIP SUD
29490 GUIPAVAS 
FRANCE
VAT: FR36519215594

fiiish leurres
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QUICK CLIP

PLAYER HEAD
BLASTER BODY
PLAYER STINGER

PLAYER BLOCK PLASTIC (PPB)

4

5

5

66
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PLAYER BLOCK ZINC 3g (ZPB)

PART NAMES
NOMENCLATUREDENOMINACION
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Caution / Atención / Attention!

1.  Si le vent, le courant ou encore la vitesse de dérive sont trop importants, la profondeur maximum de pêche peut être 
inférieure à 8m. 
2.  La première combinaison, sans Player Block lesté, est réservée aux experts : dans cette configuration, pour que le leurre 
ne nage pas de travers, il faut mouliner ultra lentement.
3.  Veiller à toujours avoir 4 Player Blocks en zinc et/ou en plastique dans la tête. Les Player Blocks en plastique évitent à la 
tête de se remplir d'air, ce qui entrainerait un déséquilibre dans la nage du leurre.

1. Si el viento, la corriente o incluso la velocidad de deriva son demasiado fuertes, la profundidad máxima de pesca puede ser 
inferior a 8 m.
2. La primera combinación, sin Player Block lastrado, está reservada para expertos: en esta configuración, para que el señuelo 
no nade torcido, es necesario recoger muy lentamente.
3. Asegúrese de tener siempre 4 Player Blocks hechos de zinc y/o plástico en la cabeza. Los Player Blocks de plástico evitan que 
la cabeza se llene de aire, lo que provocaría un desequilibrio en la natación del señuelo.

1. If the wind, current or even the speed of drift are too strong, the maximum fishing depth may be less than 8m.
2. The first combination, without weighted Player Block, is reserved for experts: in this configuration, it is necessary to retrieve very 
slowly so that the lure does not swim askew,
3. Make sure you always have 4 Player Blocks made of zinc and /or plastic in your head. The plastic Player Blocks prevent the head 
from filling with air, which would cause an imbalance in the swimming of the lure.

0g
0oz

3g
1/10oz

6g
1/5oz

9g
3/10oz

12g
2/5oz

With the same lure, fish several depths. To do this, in just a few seconds, adjust the weight of the Player head by changing the 
number of plastic Player Blocks Plastic (PPB), unballasted, and the number of zinc Player Blocks Zinc (ZPB), weighted. The 5
possible combinations (from 0 to 4 weighted Player Blocks) will allow you to fish from 0" up to 25" deep.

Avec un même leurre, pêchez plusieurs profondeurs. Pour cela, en quelques secondes seulement, ajustez le poids de la tête 
Player en changeant le nombre de Player Blocks Plastiques (PBP), non lestés, et le nombre de Player Blocks Zinc (PBZ), lestés. 
Les 5 combinaisons possibles (de 0 à 4 Player Blocks lestés) vous permettront de pêcher à partir de 50cm jusqu'à 8m de 
profondeur.

Con el mismo señuelo, pesca varias profundidades. Para hacer esto, en solo unos segundos, ajuste el peso de la cabeza Player 
cambiando el número de Player Blocks de plástico (PBP), no lastrado, y el número de Player Blocks de zinc (PBZ), lastrado. Las 5 
combinaciones posibles (de 0 a 4 Player Blocks lastrados) le permitirán pescar desde 50 cm hasta 8 m de profundidad.

5  WEIGHT SETUP : FROM 0oz TO 2/5oz
 5 COMBINAISONS DE POIDS : DE 0g À 12g5 AJUSTES DE PESO : 0g a 12g

The combos are sold pre-assembled in 1/5oz, the most versatile combination.
 Los combos se venden premontados en 6g (2 Player Blocks Plasticos + 2 Player Blocks Zinc), la combinación más versátil.
  Les combos sont vendus pré-montés en 6g (2 Player Blocks Plastic + 2 Player Blocks Zinc), la combinaison la plus polyvalente.

ONE SINGLE HEAD FOR MULTIPLE BODIES UNE TÊTE UNIQUE POUR PLUSIEURS 
CORPSUNA SOLA CABEZA PARA MÚLTIPLES CUERPOS

Depending on the season, the region, the fishing area, the expectations of predators, the size of the 
prey vary. The unique head of the Player Concept and its various options allow you to adapt to 
conditions.
Dependiendo de la temporada, la región, el área de pesca, las expectativas de los depredadores, el 
tamaño de la presa varía. La cabeza única del Player Concept y sus diversas opciones te permiten 
adaptarte.

Selon la saison, la région, la zone de pêche et les attentes des prédateurs, la taille des proies 
varient. La tête unique du Player Concept et ses diverses options vous permettent de vous y 
adapter. 

Illustration with Blaster 5" and 6" bodies, non-exhaustive list.
IIlustración con cuerpos Blaster 130 y 160, lista no exhaustiva.
 Illustration avec les corps Blaster 130 et 160, liste non exhaustive.

Caution / Atención / Attention!
Certain accessories, such as armament, will depend on the size of the body chosen. To use the right 
accessories for a body, refer to the size indicator on the packaging. For example, Blaster 130 body 
refills, size 1, are to be used with Player Stinger size 1.

Ciertos accesorios, como los anzuelos, dependerán del tamaño del cuerpo elegido. Para usar los 
accesorios correctos para un cuerpo, consulte el indicador de tamaño en el embalaje. Por ejemplo, los 
cuerpos de repuesto de Blaster 130, tamaño 1, deben usarse con el Player Stinger tamaño 1.

Certains accessoires, comme l'armement, vont dépendre de la taille du corps choisi. Pour utiliser les 
bons accessoires pour un corps, référez-vous à l'indicateur de taille sur les emballages. Par 
exemple, les recharges de corps Blaster 130, taille 1, sont à utiliser avec les Player Stinger taille 1.

1.

2.

3.

4.

5.

6.

HOW TO CHANGE BODY
CHANGER DE CORPSCÓMO CAMBIAR EL CUERPO

1. Peel off the body of the head by gently pressing.
2. Unscrew the body you want to replace (counterclockwise)
3. Introduce the new body and insert the head screw into the pre-drilled hole.
3. Taking care not to press and force too hard, screw the new body (Clockwise).
5. Screw until the body reaches the head, without too much force,  without being crushed.
6. Glue the body to the head, only on the top of the head. A very small amount of glue is 
enough.

1. Despegue el cuerpo de la cabeza presionando suavemente.
2. Desatornille el cuerpo que desea reemplazar (en sentido antihorario)
3. Introduzca el nuevo cuerpo e inserte el tornillo de cabeza en la perforación previa.
4. Con cuidado de no presionar y forzar demasiado, atornille el nuevo cuerpo (en sentido 
horario).
5. Atornille hasta que el cuerpo alcance la cabeza, sin sobrepresión, sin ser aplastado.
6. Pegue el cuerpo a la cabeza, solo en la parte superior de la cabeza. Muy poco pegamento 
es suficiente.

1. Décollez le corps de la tête en appuyant gentiment.

2. Dévissez le corps que vous voulez remplacer (sens inverse des aiguilles d'une montre).

3. Présentez le nouveau corps et introduisez la vis en tire-bouchon de la tête dans le pré-
perçage.

4. En prenant soin de ne pas presser et forcer trop fort, visser le nouveau corps (sens des 
aiguilles d'une montre).

5. Vissez jusqu'à ce que le corps atteigne la tête, sans sur-pression, sans être écrasé.

6. Collez le corps à la tête, uniquement sur le haut de la tête. Très peu de colle suffit.

Caution / Atención / Attention!

5.

5.

4.

1. During step 4, do not press the body too hard. 
Otherwise it will be distorted.
2. At the end of step 5, make sure that the body is not too 
tightly pressed against the head or too far away. The 
effectiveness of the lure would be reduced.

1. Durante el paso 4, no presione el cuerpo con 
demasiada fuerza. De lo contrario, se deformará.
2. Al final del paso 5, asegúrese de que el cuerpo no esté 
demasiado apretado contra la cabeza o demasiado lejos. 
La efectividad del señuelo se reduciría.

1. Durant l’étape 4, au risque de déformer le corps, 
veuillez rester attentif à ne pas le presser trop 
fortement.

2. À la fin de l'étape 5, assurez-vous que le corps n'est 
pas trop tassé contre la tête ou trop éloigné, l'efficacité 
s'en trouverait diminuée.

1.

2.

3.

4.

5.

1. To disarm the head, grasp the snap at the barrel and push 
until you hear a "click". Then remove the stinger.

2. Remove the Player Blocks. With humidity, the Blocks can stick. 
Tap lightly on the head to help them down.

3. Put back the Blocks chosen according to your fishing 
conditions. Be careful to put the weighted Player Blocks last.

4. Engage the stinger snap in the head clip.

5. Pull firmly holding the snap at the barrel until you hear a 
"click".

1. Pour désarmer la tête, saisissez l'agrafe au niveau du barillet 
et poussez jusqu'à entendre un "clic". Retirez ensuite 
l'armement.

2. Retirez les Player Blocks. Avec l'humidité, les Player Blocks 
peuvent se coller. Tapotez légèrement sur la tête pour les aider 
à descendre.

3. Remettez les Player Blocks choisis selon vos conditions de 
pêche. Attention à mettre les Player Blocks lestés en dernier.

4. Engagez l'agrafe de l'armement dans l'attache de la tête.

5. Tirez en maintenant fermement l'agrafe au niveau du barillet 
jusqu'à entendre un "clic". 

1. Para desarmar la cabeza, agarre el clip del barril y empuje hasta 
que escuche un "clic". Luego retire el montaje de anzuelos.
2. Retire los Player Blocks. Con humedad, los Player Blocks 
pueden pegarse. Toque suavemente la cabeza para ayudarlos a 
bajar.
3. Vuelva a colocar los Player Blocks elegidos de acuerdo con sus 
condiciones de pesca. Tenga cuidado de poner los Player Blocks 
pesados al final.
4. Enganche el clip de montaje en el clip de la cabeza.
5. Tire firmemente sujetando el clip del barrilete hasta que 
escuche un "clic".

HOW TO ADJUST THE WEIGTH OF THE HEAD
 AJUSTER LE GRAMMAGE DE LA TÊTECÓMO AJUSTAR EL PESO DE LA CABEZA

Caution / Atención / Attention!
To be done with caution, sharp hook.
Hágalo con precaución, anzuelo afilado.
À réaliser avec précaution, hameçon piquant.

ONE HEAD - MANY OPTIONS
MORE STRIKES

PAT E NT E D C ONC E PT Quick Clip

HOW TO REARM THE LURE
RÉARMER LE LEURRECÓMO COLOCAR EL ANZUELO

Caution / Atención / Attention!
To be done with caution, sharp hook.
Hágalo con precaución, anzuelo afilado.
À réaliser avec précaution, hameçon piquant.

1. Fixe discrètement les hameçons contre le corps du leurre, finis les hameçons disgracieux qui 
pendent en dessous !

2. Améliore la longévité du corps : lors des combats, les hameçons se déclipsent sans endommager 
le leurre en le laissant en dehors de la bouche du poisson.

4. Ajuster l'ouverture du Quick Clip : le maintien de l'hameçon est assuré même pendant un lancer 
puissant. Si jamais le Quick Clip finit par devenir un peu lâche, ou si vous adaptez un autre 
hameçon, vous pouvez le régler avec une simple pince.

1. Fije discretamente los anzuelos contra el cuerpo del señuelo, ¡no más anzuelos antiestéticos que 
cuelgan por debajo!
2. Mejora la longevidad del cuerpo: durante las peleas, los anzuelos se sueltan sin dañar el señuelo al 
dejarlo fuera de la boca del pez.

4. Ajuste la apertura del Quick Clip: el anzuelo se mantiene incluso durante un lanzamiento potente. Si 
el Quick Clip termina aflojándose un poco, o si adapta otro anzuelo, puede ajustarlo con unos simples 
alicates.

3. Limite les accrochages : les hameçons étant plaqués contre le leurre, les risques de s'accrocher 
sont diminués.

3. Limite los enganches: anzuelos están pegados contra el señuelo, el riesgo de enganche se reduce.

Clic

1. Discreetly attach the hooks against the body of the 
lure, no more unsightly hooks hanging below!

2. Improves the longevity of the body: during fights, the 
hooks unclip without damaging the lure by leaving it 
outside the mouth of the fish.
3. Limits hooking: the hooks being pressed against the 
lure, the risk of hanging is reduced.

4. Adjust the opening of the Quick Clip: the hook is 
maintained even during a powerful throw. If the Quick 
Clip ends up becoming a little loose, or if you adapt 
another hook, you can adjust it with a simple pliers.

QUICK & EASY
RAPIDE & FACILERÁPIDO Y FÁCIL

HOW TO INSTALL THE QUICK CLIP
MONTER LE QUICK CLIPCÓMO INSTALAR EL QUICK CLIP

1.

2.

3.

1. Present the Quick Clip at the pre-drilling level.
2. Screw on the Quick Clip, taking care not to press the body too 
hard (clockwise).
3. Stop screwing when the clamp is flush with the body and in 
the axis to receive the stinger.

1. Presente el Quick Clip en a la altura de la perforación previa.
2. Atornille el Quick Clip, teniendo cuidado de no presionar 
demasiado el cuerpo (en el sentido de las agujas del reloj).
3. Deje de atornillar cuando la abrazadera esté al ras con el 
cuerpo y en el eje para colocar el montaje.

1. Présentez le Quick Clip au niveau du pré-perçage.

2. Vissez le Quick Clip en prenant soin de ne pas presser trop 
fort le corps (sens des aiguilles d'une montre).

3. Arrêtez de visser quand la pince est affleurante du corps et 
dans l'axe pour recevoir l'armement.

1. To simply reset your lure, firmly grasp the hook and pull to 
bring the hook's eyelet to the Quick Clip pliers.
2. Then insert the eyelet into the pliers, gradually releasing the 
tension on the hook. It will then slide into the clamp to find its 
holding position.
3. The equipment is again clipped to the body and ready to fish. 
To ensure optimum operation, the hook must be held just before 
the bends of the poles.

1. Pour réarmer simplement votre leurre, saisissez fermement 
l'hameçon et tirez de manière à amener l'œillet de l'hameçon 
jusqu'à la pince du Quick Clip.

2. Insérez ensuite l'œillet dans la pince en relachant 
progressivement la tension sur l'hameçon. Il glissera alors dans 
la pince pour trouver sa position de maintien.

3. L'armement est ainsi de nouveau clipsé au corps et prêt à 
pêcher. Pour assurer un fonctionnement optimum, l'hameçon 
doit être maintenu juste avant les courbures des hampes.

1. Para recolocar el montaje, agarre firmemente el anzuelo y tire 
para llevar el ojal del anzuelo a la pinza del Quick Clip.

2. Luego inserte el ojal en la pinza, liberando gradualmente la 
tensión en el anzuelo. Luego se deslizará por la pinza hasta 
encontrar su posición.
3. De este modo, el montaje se vuelve a sujetar al cuerpo y está 
listo para pescar. Para garantizar un funcionamiento óptimo, el 
anzuelo debe mantenerse justo antes de la curva de las patas.

INSTRUCTIONS MANUAL
MODE D'EMPLOIMANUAL DE INSTRUCCIONES

Merci pour l'achat de notre Blaster Shad. Afin de tirer 
pleinement partie de ce leurre innovant, nous vous conseillons 
de lire ce mode d'emploi. Vous y découvrirez tous les conseils 
d'utilisation et les astuces qui en font un leurre incontournable. 
Sans aucun doute, il ne vous quittera plus !

Gracias por comprar nuestro Blaster Shad. Para aprovechar al 
máximo este señuelo innovador, le recomendamos que lea este 
manual. Descubrirá todos los consejos de uso y consejos que 
hacen de este señuelo una necesidad. ¡No hay duda de que nunca 
te dejará!

Thank you for purchasing our Blaster Shad. In order to take full 
advantage of this innovative lure, we advise you to read this 
manual. You will discover all the tips for use and why this lure is 
a must have. There is no doubt that he will never leave you!

MULTIPLE CONCEPTS FOR MAXIMUM EFFICIENCY
PLUSIEURS CONCEPTS POUR UN MAXIMUM D'EFFICACITÉMÚLTIPLES CONCEPTOS PARA LA MÁXIMA EFICIENCIA

HOW TO USE
UTILISATIONCÓMO UTILIZAR

MORE INFO
PLUS D'INFOSMÁS INFORMACIÓN

Block

The Player Concept and its accessories allow you to fish several 
depths, at different speeds, with different bodies and a wide
range of options.
Plastic Player Blocks (PPB) and Zinc Player Blocks (ZPB) allow 
you to adjust the weight of the head to vary the depth of use 
(from 0" to 25" deep) and / or the speed of swimming (very slow 
to fast). For example, the more PPB you put, the slower your 
Blaster Shad will swim.
Player Stingers are developed by Fiiish and produced by VMC. 
Each element has been subject to a rigorous selection in order 
to optimize its efficiency and the use of the Player Concept.
Enter the game!

The Inversed Paddle gives the lure exceptional responsiveness. 
Your Blaster has the ability to swim during all fishing phases: 
both when the lure is sinking or when your retrieve is paused! 

The New Generation of Paddle generates a disproportionate 
displacement of water compared to the size of the lure, also 
accentuating the movements of rolling and wobbling of the lure. 
These important movements of water are essential to target 
certain species of predators, in fresh water as at sea, you will be 
amazed by its effectiveness!

La Paddle Inversée confère au leurre une réactivité 
exceptionnelle. Votre Blaster a la capacité de nager pendant 
toutes les phases de pêche : aussi bien pendant les phases de 
récupération que pendant les phases de pauses généralement 
décisives !

La Nouvelle Génération de Paddle génère un déplacement d'eau 
démesuré par rapport à la taille du leurre, accentuant 
également les mouvements de rolling et wobbling du leurre. 
Ces mouvements d'eau importants sont essentiels pour cibler 
certaines espèces de prédateurs, en eau douce comme en mer, 
vous serez bluffés par son efficacité !

The Original Quick Clip will revolutionize the use of Shallow 
Rigging weapons. The hooks are kept clipped discreetly against 
the lure during the casting and retrieve phases. If hit, the hook is 
released from the lure without damaging it. The presentation, 
the ease of use and the increase in the life of the lure will 
seduce you!

L'Original Quick Clip révolutionnera l'utilisation d'armements de 
type Shallow Rigging. Les hameçons sont maintenus clipsés en 
toute discrétion contre le leurre pendant les phases de lancer 
et de récupération. En cas de touche, l'hameçon est libéré du 
leurre sans l'endommager. La présentation, la facilité 
d'utilisation et l'augmentation de la durée de vie du leurre tout 
en diminuant le nombre de décroche vous séduiront !

El Player Concept y sus accesorios le permiten pescar varias 
profundidades, a diferentes velocidades, con diferentes cuerpos y 
una amplia gama de opciones.
Los Player Blocks de plástico (PBP) y Player Blocks de zinc 
(PBZ) le permiten ajustar el gramaje de la cabeza para variar la 
profundidad de uso (de 50 centímetros a 8 metros) y / o la 
velocidad de la natación (muy lenta a rápida) . Por ejemplo, 
cuanto más PBP ponga, más lento nadará su Blaster Shad.
Los Player Stingers están desarrollados por Fiiish y producidos 
por VMC. Cada elemento ha sido sometido a una rigurosa 
selección para optimizar su eficiencia y el uso del Player Concept
¡Entra en el juego!

La Inversed Paddle le da al señuelo una capacidad de respuesta 
excepcional. Su Blaster tiene la capacidad de nadar durante todas 
las fases de pesca: ¡tanto en la fase de recogida como en las 
paradas, generalmente decisivas!

La nueva generación de palas genera un desplazamiento 
desproporcionado de agua en comparación con el tamaño del 
señuelo, acentuando también los movimientos de rolling y 
wobbling. Estos grandes movimientos de agua son esenciales 
para localizar ciertas especies de depredadores, en agua dulce 
como en el mar, ¡te sorprenderá por su efectividad!

El Quick Clip original revolucionará el uso de montajes para 
aguas poco profundas.. Los anzuelos se sujetan discretamente 
contra el señuelo durante las fases de lance y recuperación. Si hay 
picada, el anzuelo se libera del señuelo sin dañarlo. ¡La 
presentación, la facilidad de uso y el aumento de la vida del 
señuelo al mismo tiempo que se reduce la perdida de capturas te 
seducirán!

Le Player Concept et ses accessoires vous permettent de 
pêcher plusieurs profondeurs, à différentes vitesses, avec 
différents corps et une large gamme d'options.
Les Player Blocks en plastique (PBP) et les Player Blocks en 
zinc (PBZ) vous permettent d'ajuster le grammage de la tête 
pour varier la profondeur d'utilisation (de 50 centimètres à 8 
mètres de profondeurs) et/ou la vitesse de nage (de très lente 
à rapide). Par exemple, plus vous mettrez de PBP, plus votre 
Blaster Shad nagera près de la surface et/ou lentement.
Les Player Stingers sont des armements développés par Fiiish 
et produits par VMC. Chaque élément a fait l'objet d'une 
sélection rigoureuse afin d'optimiser son efficacité et 
l'utilisation du Player Concept.
Entrez dans le jeu !

STRAIGHT RETRIEVAL: cast then bring back your Blaster Shad while reeling at constant speed, without moving the cane. Simple to 
implement, this technique allows you to fish a large area quickly, whatever the topography.

STOP & GO: as in straight retrieval, cast then bring back your lure. During retrieval, take breaks of a few seconds. During this time, the 
lure will start a regularly decisive descent on difficult fishing days. Use especially near structure and ambush areas.

PULL-UP RETRIEVAL: also called sawtooth fishing, involves making pulls followed by breaks. Well known by fishermen at sea, this 
technique also excels in fresh water when looking for fish actively hunting schools of bait fish. To be used more particularly when 
searching for fish in the open water.

LINEAL: lance y recupere su Blaster Shad mientras recoge a velocidad constante, sin mover la caña. Fácil de asimilar, esta técnica le 
permite pescar un área grande rápidamente, sea cual sea la tipología. Ajuste el gramaje de la cabeza para obtener la profundidad deseada.

STOP & GO: como en lineal, lanzar y luego recoja su señuelo. Durante la recuperación, deténgalo unos segundos. Durante este tiempo, el 
señuelo comenzará un descenso decisivo regularmente en días difíciles de pesca. Hágalo especialmente cerca de áreas de emboscada 
marcadas.

TRACCIÓN: la pesca de tracción, también conocida como pesca con dientes de sierra, implica realizar tirones seguidos de descansos. 
Bien conocida por los pescadores en el mar, esta técnica también se destaca en el agua dulce cuando busca peces que cazan activamente 
bancos de peces pasto. Utilizala cuando busca peces en aguas abiertas, lejos de las orillas o estructuras.

LINÉAIRE : lancez puis ramenez votre Blaster Shad en moulinant à vitesse constante, sans bouger la canne. Simple à mettre en 
oeuvre, cette technique vous permet de pêcher une large zone rapidement, quelqu'en soit la typologie. Ajuster le grammage de la 
tête pour obtenir la profondeur voulue. 

STOP & GO : comme en linéaire, lancez puis ramenez votre leurre. Pendant la récupération, réalisez des pauses de quelques 
secondes. Pendant ce temps, le leurre entamera une descente régulièrement décisive les jours de pêche difficiles. À utiliser 
particulièrement près des zones d'embuscades marquées.

TRACTION : la pêche en traction, aussi appelée pêche en dents de scie, consiste à réaliser des tirées suivies de pauses. Bien connue 
par les pêcheurs en mer, cette technique excelle également en eau douce lorsque l'on recherche des poissons chassant activement 
des bancs de poissons fourrages. À utiliser plus particulièrement lors de la recherche de poissons en pleine eau, loin des bordures ou
des embâcles.

Caution / Atención / Attention!
We have specially developed this lure so that it swims as slowly as possible while having a maximum swimming amplitude. If you use 
only Plastic Player Blocks and you accelerate, the lure is likely to stall. To be able to speed up recovery, add the number of Zinc Player 
Blocks required (minimum 2). The full Plastic Player Blocks mode is reserved for experts.

Nous avons spécialement développé ce leurre pour qu'il nage le plus lentement possible tout en ayant une amplitude maximale de 
nage. Si vous utilisez peu de Player Blocks lestés et que vous accélérez, le leurre est susceptible de nager de travers. Pour pouvoir 
accélérer la récupération, ajoutez le nombre de Player Blocks lestés nécessaires (minimum 2). Le mode sans Player Block lesté est 
réservé aux experts. 

Hemos desarrollado especialmente este señuelo para que nade lo más lentamente posible y tenga una amplitud máxima de natación. Si usa 
pocos Player Blocks de zinc y acelera, es probable que el señuelo nade torcido. Para poder acelerar la recuperación, agregue el número 
necesario de Player Blocks de zinc (mínimo 2). El modo sin Player Blocks de zinc está reservado para expertos.

Find more information and technical content on our website! 
Find this manual on video on our YouTube channel!

¡Encuentre más información y contenido técnico en nuestro sitio 
web! ¡Encuentra este manual en video en nuestro canal de 
YouTube!

Retrouvez plus d'informations et de contenus techniques sur 
notre site internet ! Retrouvez cette notice en vidéo sur notre 
chaîne YouTube !

KEEP CLEAN, RECYCLE !
TRIEZ VOS DÉCHETS ! RECYCLEZ !¡CLASIFICA TUS DESECHOS, RECICLA!

PACKAGING

LURE

40

FE

03

PVC

ABS ZN

Packaging (blister and box) to recycle.
Paper instructions to recycle.
Damaged plastic lure to throw.
Metal parts in Zinc or Steel to take to sorting center.

Embalaje (blister y caja) para reciclar.
Instrucciones en papel para reciclar.
Señuelo de plástico dañado para a la basura 
convencional.
Piezas de metal en zinc o acero para llevar al centro de 
clasificación.

Packaging (blister et boîte) à recycler. 
Notice papier à recycler. 
Leurre plastique endommagé à jeter. 
Parties métalliques en Zinc ou Acier à emmener en 
centre de tri.

Caution / Atención / Attention!
Do not abandon your waste on the public highway or in nature.
No abandone su basura en la vía pública o en la naturaleza.
N'abandonnez pas vos déchets sur la voie publique ou dans la nature.

Sorting instructions may vary depending on your region, please inquire.
Las instrucciones de clasificación pueden variar según su región, consulte.
Les consignes de tri peuvent varier selon votre région, renseignez-vous.

HOW TO MAINTAIN
ENTRETIENCOMO MANTENER

Rinse after use at sea. Allow to dry before storing.
Never store a wet lure in a waterproof box.
Do not mix flashy and natural colors to avoid color transfers.
Repair deep cuts with Fiiish Glue or by welding with a heated knife blade.
For maximum efficiency, change any dull hook with the same size hook.

Enjuague después de usar en el mar y deje secar antes de guardar.
Nunca almacene un señuelo mojado en una caja impermeable.
No mezcle colores llamativos y naturales para evitar transferencias de color.
Repare cortes profundos con Fiiish Glue o soldando con una cuchilla caliente.
Para obtener la máxima eficiencia, cambie cualquier anzuelo dañado por uno 
del mismo tamaño.

Rincer après une utilisation en mer. Laisser sécher avant de ranger. 
Ne jamais ranger un leurre mouillé dans une boîte étanche. 
Ne mélanger pas les couleurs flashies et naturelles pour éviter les transferts de couleurs.
Réparer les entailles profondes avec la Fiiish Glue ou en effectuant une soudure à l'aide d'une 
lame de couteau chauffée. 
Pour un maximum d'efficacité, changer tout hameçon émoussé par un hameçon de même taille. 

DESIGNED AND DEVELOPED IN FRANCE
MADE IN CHINA

FIIISH SARL
ZA PRAD PIP SUD
29490 GUIPAVAS 
FRANCE
VAT: FR36519215594

fiiish leurres
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QUICK CLIP

PLAYER HEAD
BLASTER BODY
PLAYER STINGER

PLAYER BLOCK PLASTIC (PPB)

4

5

5

66

6

PLAYER BLOCK ZINC 3g (ZPB)

PART NAMES
NOMENCLATUREDENOMINACION

2

Caution / Atención / Attention!

1.  Si le vent, le courant ou encore la vitesse de dérive sont trop importants, la profondeur maximum de pêche peut être 
inférieure à 8m. 
2.  La première combinaison, sans Player Block lesté, est réservée aux experts : dans cette configuration, pour que le leurre 
ne nage pas de travers, il faut mouliner ultra lentement.
3.  Veiller à toujours avoir 4 Player Blocks en zinc et/ou en plastique dans la tête. Les Player Blocks en plastique évitent à la 
tête de se remplir d'air, ce qui entrainerait un déséquilibre dans la nage du leurre.

1. Si el viento, la corriente o incluso la velocidad de deriva son demasiado fuertes, la profundidad máxima de pesca puede ser 
inferior a 8 m.
2. La primera combinación, sin Player Block lastrado, está reservada para expertos: en esta configuración, para que el señuelo 
no nade torcido, es necesario recoger muy lentamente.
3. Asegúrese de tener siempre 4 Player Blocks hechos de zinc y/o plástico en la cabeza. Los Player Blocks de plástico evitan que 
la cabeza se llene de aire, lo que provocaría un desequilibrio en la natación del señuelo.

1. If the wind, current or even the speed of drift are too strong, the maximum fishing depth may be less than 8m.
2. The first combination, without weighted Player Block, is reserved for experts: in this configuration, it is necessary to retrieve very 
slowly so that the lure does not swim askew,
3. Make sure you always have 4 Player Blocks made of zinc and /or plastic in your head. The plastic Player Blocks prevent the head 
from filling with air, which would cause an imbalance in the swimming of the lure.

0g
0oz

3g
1/10oz

6g
1/5oz

9g
3/10oz

12g
2/5oz

With the same lure, fish several depths. To do this, in just a few seconds, adjust the weight of the Player head by changing the 
number of plastic Player Blocks Plastic (PPB), unballasted, and the number of zinc Player Blocks Zinc (ZPB), weighted. The 5
possible combinations (from 0 to 4 weighted Player Blocks) will allow you to fish from 0" up to 25" deep.

Avec un même leurre, pêchez plusieurs profondeurs. Pour cela, en quelques secondes seulement, ajustez le poids de la tête 
Player en changeant le nombre de Player Blocks Plastiques (PBP), non lestés, et le nombre de Player Blocks Zinc (PBZ), lestés. 
Les 5 combinaisons possibles (de 0 à 4 Player Blocks lestés) vous permettront de pêcher à partir de 50cm jusqu'à 8m de 
profondeur.

Con el mismo señuelo, pesca varias profundidades. Para hacer esto, en solo unos segundos, ajuste el peso de la cabeza Player 
cambiando el número de Player Blocks de plástico (PBP), no lastrado, y el número de Player Blocks de zinc (PBZ), lastrado. Las 5 
combinaciones posibles (de 0 a 4 Player Blocks lastrados) le permitirán pescar desde 50 cm hasta 8 m de profundidad.

5  WEIGHT SETUP : FROM 0oz TO 2/5oz
 5 COMBINAISONS DE POIDS : DE 0g À 12g5 AJUSTES DE PESO : 0g a 12g

The combos are sold pre-assembled in 1/5oz, the most versatile combination.
 Los combos se venden premontados en 6g (2 Player Blocks Plasticos + 2 Player Blocks Zinc), la combinación más versátil.
  Les combos sont vendus pré-montés en 6g (2 Player Blocks Plastic + 2 Player Blocks Zinc), la combinaison la plus polyvalente.

ONE SINGLE HEAD FOR MULTIPLE BODIES UNE TÊTE UNIQUE POUR PLUSIEURS 
CORPSUNA SOLA CABEZA PARA MÚLTIPLES CUERPOS

Depending on the season, the region, the fishing area, the expectations of predators, the size of the 
prey vary. The unique head of the Player Concept and its various options allow you to adapt to 
conditions.
Dependiendo de la temporada, la región, el área de pesca, las expectativas de los depredadores, el 
tamaño de la presa varía. La cabeza única del Player Concept y sus diversas opciones te permiten 
adaptarte.

Selon la saison, la région, la zone de pêche et les attentes des prédateurs, la taille des proies 
varient. La tête unique du Player Concept et ses diverses options vous permettent de vous y 
adapter. 

Illustration with Blaster 5" and 6" bodies, non-exhaustive list.
IIlustración con cuerpos Blaster 130 y 160, lista no exhaustiva.
 Illustration avec les corps Blaster 130 et 160, liste non exhaustive.

Caution / Atención / Attention!
Certain accessories, such as armament, will depend on the size of the body chosen. To use the right 
accessories for a body, refer to the size indicator on the packaging. For example, Blaster 130 body 
refills, size 1, are to be used with Player Stinger size 1.

Ciertos accesorios, como los anzuelos, dependerán del tamaño del cuerpo elegido. Para usar los 
accesorios correctos para un cuerpo, consulte el indicador de tamaño en el embalaje. Por ejemplo, los 
cuerpos de repuesto de Blaster 130, tamaño 1, deben usarse con el Player Stinger tamaño 1.

Certains accessoires, comme l'armement, vont dépendre de la taille du corps choisi. Pour utiliser les 
bons accessoires pour un corps, référez-vous à l'indicateur de taille sur les emballages. Par 
exemple, les recharges de corps Blaster 130, taille 1, sont à utiliser avec les Player Stinger taille 1.

1.

2.

3.

4.

5.

6.

HOW TO CHANGE BODY
CHANGER DE CORPSCÓMO CAMBIAR EL CUERPO

1. Peel off the body of the head by gently pressing.
2. Unscrew the body you want to replace (counterclockwise)
3. Introduce the new body and insert the head screw into the pre-drilled hole.
3. Taking care not to press and force too hard, screw the new body (Clockwise).
5. Screw until the body reaches the head, without too much force,  without being crushed.
6. Glue the body to the head, only on the top of the head. A very small amount of glue is 
enough.

1. Despegue el cuerpo de la cabeza presionando suavemente.
2. Desatornille el cuerpo que desea reemplazar (en sentido antihorario)
3. Introduzca el nuevo cuerpo e inserte el tornillo de cabeza en la perforación previa.
4. Con cuidado de no presionar y forzar demasiado, atornille el nuevo cuerpo (en sentido 
horario).
5. Atornille hasta que el cuerpo alcance la cabeza, sin sobrepresión, sin ser aplastado.
6. Pegue el cuerpo a la cabeza, solo en la parte superior de la cabeza. Muy poco pegamento 
es suficiente.

1. Décollez le corps de la tête en appuyant gentiment.

2. Dévissez le corps que vous voulez remplacer (sens inverse des aiguilles d'une montre).

3. Présentez le nouveau corps et introduisez la vis en tire-bouchon de la tête dans le pré-
perçage.

4. En prenant soin de ne pas presser et forcer trop fort, visser le nouveau corps (sens des 
aiguilles d'une montre).

5. Vissez jusqu'à ce que le corps atteigne la tête, sans sur-pression, sans être écrasé.

6. Collez le corps à la tête, uniquement sur le haut de la tête. Très peu de colle suffit.

Caution / Atención / Attention!

5.

5.

4.

1. During step 4, do not press the body too hard. 
Otherwise it will be distorted.
2. At the end of step 5, make sure that the body is not too 
tightly pressed against the head or too far away. The 
effectiveness of the lure would be reduced.

1. Durante el paso 4, no presione el cuerpo con 
demasiada fuerza. De lo contrario, se deformará.
2. Al final del paso 5, asegúrese de que el cuerpo no esté 
demasiado apretado contra la cabeza o demasiado lejos. 
La efectividad del señuelo se reduciría.

1. Durant l’étape 4, au risque de déformer le corps, 
veuillez rester attentif à ne pas le presser trop 
fortement.

2. À la fin de l'étape 5, assurez-vous que le corps n'est 
pas trop tassé contre la tête ou trop éloigné, l'efficacité 
s'en trouverait diminuée.

1.

2.

3.

4.

5.

1. To disarm the head, grasp the snap at the barrel and push 
until you hear a "click". Then remove the stinger.

2. Remove the Player Blocks. With humidity, the Blocks can stick. 
Tap lightly on the head to help them down.

3. Put back the Blocks chosen according to your fishing 
conditions. Be careful to put the weighted Player Blocks last.

4. Engage the stinger snap in the head clip.

5. Pull firmly holding the snap at the barrel until you hear a 
"click".

1. Pour désarmer la tête, saisissez l'agrafe au niveau du barillet 
et poussez jusqu'à entendre un "clic". Retirez ensuite 
l'armement.

2. Retirez les Player Blocks. Avec l'humidité, les Player Blocks 
peuvent se coller. Tapotez légèrement sur la tête pour les aider 
à descendre.

3. Remettez les Player Blocks choisis selon vos conditions de 
pêche. Attention à mettre les Player Blocks lestés en dernier.

4. Engagez l'agrafe de l'armement dans l'attache de la tête.

5. Tirez en maintenant fermement l'agrafe au niveau du barillet 
jusqu'à entendre un "clic". 

1. Para desarmar la cabeza, agarre el clip del barril y empuje hasta 
que escuche un "clic". Luego retire el montaje de anzuelos.
2. Retire los Player Blocks. Con humedad, los Player Blocks 
pueden pegarse. Toque suavemente la cabeza para ayudarlos a 
bajar.
3. Vuelva a colocar los Player Blocks elegidos de acuerdo con sus 
condiciones de pesca. Tenga cuidado de poner los Player Blocks 
pesados al final.
4. Enganche el clip de montaje en el clip de la cabeza.
5. Tire firmemente sujetando el clip del barrilete hasta que 
escuche un "clic".

HOW TO ADJUST THE WEIGTH OF THE HEAD
 AJUSTER LE GRAMMAGE DE LA TÊTECÓMO AJUSTAR EL PESO DE LA CABEZA

Caution / Atención / Attention!
To be done with caution, sharp hook.
Hágalo con precaución, anzuelo afilado.
À réaliser avec précaution, hameçon piquant.

ONE HEAD - MANY OPTIONS
MORE STRIKES

PAT E NT E D C ONC E PT Quick Clip

HOW TO REARM THE LURE
RÉARMER LE LEURRECÓMO COLOCAR EL ANZUELO

Caution / Atención / Attention!
To be done with caution, sharp hook.
Hágalo con precaución, anzuelo afilado.
À réaliser avec précaution, hameçon piquant.

1. Fixe discrètement les hameçons contre le corps du leurre, finis les hameçons disgracieux qui 
pendent en dessous !

2. Améliore la longévité du corps : lors des combats, les hameçons se déclipsent sans endommager 
le leurre en le laissant en dehors de la bouche du poisson.

4. Ajuster l'ouverture du Quick Clip : le maintien de l'hameçon est assuré même pendant un lancer 
puissant. Si jamais le Quick Clip finit par devenir un peu lâche, ou si vous adaptez un autre 
hameçon, vous pouvez le régler avec une simple pince.

1. Fije discretamente los anzuelos contra el cuerpo del señuelo, ¡no más anzuelos antiestéticos que 
cuelgan por debajo!
2. Mejora la longevidad del cuerpo: durante las peleas, los anzuelos se sueltan sin dañar el señuelo al 
dejarlo fuera de la boca del pez.

4. Ajuste la apertura del Quick Clip: el anzuelo se mantiene incluso durante un lanzamiento potente. Si 
el Quick Clip termina aflojándose un poco, o si adapta otro anzuelo, puede ajustarlo con unos simples 
alicates.

3. Limite les accrochages : les hameçons étant plaqués contre le leurre, les risques de s'accrocher 
sont diminués.

3. Limite los enganches: anzuelos están pegados contra el señuelo, el riesgo de enganche se reduce.

Clic

1. Discreetly attach the hooks against the body of the 
lure, no more unsightly hooks hanging below!

2. Improves the longevity of the body: during fights, the 
hooks unclip without damaging the lure by leaving it 
outside the mouth of the fish.
3. Limits hooking: the hooks being pressed against the 
lure, the risk of hanging is reduced.

4. Adjust the opening of the Quick Clip: the hook is 
maintained even during a powerful throw. If the Quick 
Clip ends up becoming a little loose, or if you adapt 
another hook, you can adjust it with a simple pliers.

QUICK & EASY
RAPIDE & FACILERÁPIDO Y FÁCIL

HOW TO INSTALL THE QUICK CLIP
MONTER LE QUICK CLIPCÓMO INSTALAR EL QUICK CLIP

1.

2.

3.

1. Present the Quick Clip at the pre-drilling level.
2. Screw on the Quick Clip, taking care not to press the body too 
hard (clockwise).
3. Stop screwing when the clamp is flush with the body and in 
the axis to receive the stinger.

1. Presente el Quick Clip en a la altura de la perforación previa.
2. Atornille el Quick Clip, teniendo cuidado de no presionar 
demasiado el cuerpo (en el sentido de las agujas del reloj).
3. Deje de atornillar cuando la abrazadera esté al ras con el 
cuerpo y en el eje para colocar el montaje.

1. Présentez le Quick Clip au niveau du pré-perçage.

2. Vissez le Quick Clip en prenant soin de ne pas presser trop 
fort le corps (sens des aiguilles d'une montre).

3. Arrêtez de visser quand la pince est affleurante du corps et 
dans l'axe pour recevoir l'armement.

1. To simply reset your lure, firmly grasp the hook and pull to 
bring the hook's eyelet to the Quick Clip pliers.
2. Then insert the eyelet into the pliers, gradually releasing the 
tension on the hook. It will then slide into the clamp to find its 
holding position.
3. The equipment is again clipped to the body and ready to fish. 
To ensure optimum operation, the hook must be held just before 
the bends of the poles.

1. Pour réarmer simplement votre leurre, saisissez fermement 
l'hameçon et tirez de manière à amener l'œillet de l'hameçon 
jusqu'à la pince du Quick Clip.

2. Insérez ensuite l'œillet dans la pince en relachant 
progressivement la tension sur l'hameçon. Il glissera alors dans 
la pince pour trouver sa position de maintien.

3. L'armement est ainsi de nouveau clipsé au corps et prêt à 
pêcher. Pour assurer un fonctionnement optimum, l'hameçon 
doit être maintenu juste avant les courbures des hampes.

1. Para recolocar el montaje, agarre firmemente el anzuelo y tire 
para llevar el ojal del anzuelo a la pinza del Quick Clip.

2. Luego inserte el ojal en la pinza, liberando gradualmente la 
tensión en el anzuelo. Luego se deslizará por la pinza hasta 
encontrar su posición.
3. De este modo, el montaje se vuelve a sujetar al cuerpo y está 
listo para pescar. Para garantizar un funcionamiento óptimo, el 
anzuelo debe mantenerse justo antes de la curva de las patas.

INSTRUCTIONS MANUAL
MODE D'EMPLOIMANUAL DE INSTRUCCIONES

Merci pour l'achat de notre Blaster Shad. Afin de tirer 
pleinement partie de ce leurre innovant, nous vous conseillons 
de lire ce mode d'emploi. Vous y découvrirez tous les conseils 
d'utilisation et les astuces qui en font un leurre incontournable. 
Sans aucun doute, il ne vous quittera plus !

Gracias por comprar nuestro Blaster Shad. Para aprovechar al 
máximo este señuelo innovador, le recomendamos que lea este 
manual. Descubrirá todos los consejos de uso y consejos que 
hacen de este señuelo una necesidad. ¡No hay duda de que nunca 
te dejará!

Thank you for purchasing our Blaster Shad. In order to take full 
advantage of this innovative lure, we advise you to read this 
manual. You will discover all the tips for use and why this lure is 
a must have. There is no doubt that he will never leave you!

MULTIPLE CONCEPTS FOR MAXIMUM EFFICIENCY
PLUSIEURS CONCEPTS POUR UN MAXIMUM D'EFFICACITÉMÚLTIPLES CONCEPTOS PARA LA MÁXIMA EFICIENCIA

HOW TO USE
UTILISATIONCÓMO UTILIZAR

MORE INFO
PLUS D'INFOSMÁS INFORMACIÓN

Block

The Player Concept and its accessories allow you to fish several 
depths, at different speeds, with different bodies and a wide
range of options.
Plastic Player Blocks (PPB) and Zinc Player Blocks (ZPB) allow 
you to adjust the weight of the head to vary the depth of use 
(from 0" to 25" deep) and / or the speed of swimming (very slow 
to fast). For example, the more PPB you put, the slower your 
Blaster Shad will swim.
Player Stingers are developed by Fiiish and produced by VMC. 
Each element has been subject to a rigorous selection in order 
to optimize its efficiency and the use of the Player Concept.
Enter the game!

The Inversed Paddle gives the lure exceptional responsiveness. 
Your Blaster has the ability to swim during all fishing phases: 
both when the lure is sinking or when your retrieve is paused! 

The New Generation of Paddle generates a disproportionate 
displacement of water compared to the size of the lure, also 
accentuating the movements of rolling and wobbling of the lure. 
These important movements of water are essential to target 
certain species of predators, in fresh water as at sea, you will be 
amazed by its effectiveness!

La Paddle Inversée confère au leurre une réactivité 
exceptionnelle. Votre Blaster a la capacité de nager pendant 
toutes les phases de pêche : aussi bien pendant les phases de 
récupération que pendant les phases de pauses généralement 
décisives !

La Nouvelle Génération de Paddle génère un déplacement d'eau 
démesuré par rapport à la taille du leurre, accentuant 
également les mouvements de rolling et wobbling du leurre. 
Ces mouvements d'eau importants sont essentiels pour cibler 
certaines espèces de prédateurs, en eau douce comme en mer, 
vous serez bluffés par son efficacité !

The Original Quick Clip will revolutionize the use of Shallow 
Rigging weapons. The hooks are kept clipped discreetly against 
the lure during the casting and retrieve phases. If hit, the hook is 
released from the lure without damaging it. The presentation, 
the ease of use and the increase in the life of the lure will 
seduce you!

L'Original Quick Clip révolutionnera l'utilisation d'armements de 
type Shallow Rigging. Les hameçons sont maintenus clipsés en 
toute discrétion contre le leurre pendant les phases de lancer 
et de récupération. En cas de touche, l'hameçon est libéré du 
leurre sans l'endommager. La présentation, la facilité 
d'utilisation et l'augmentation de la durée de vie du leurre tout 
en diminuant le nombre de décroche vous séduiront !

El Player Concept y sus accesorios le permiten pescar varias 
profundidades, a diferentes velocidades, con diferentes cuerpos y 
una amplia gama de opciones.
Los Player Blocks de plástico (PBP) y Player Blocks de zinc 
(PBZ) le permiten ajustar el gramaje de la cabeza para variar la 
profundidad de uso (de 50 centímetros a 8 metros) y / o la 
velocidad de la natación (muy lenta a rápida) . Por ejemplo, 
cuanto más PBP ponga, más lento nadará su Blaster Shad.
Los Player Stingers están desarrollados por Fiiish y producidos 
por VMC. Cada elemento ha sido sometido a una rigurosa 
selección para optimizar su eficiencia y el uso del Player Concept
¡Entra en el juego!

La Inversed Paddle le da al señuelo una capacidad de respuesta 
excepcional. Su Blaster tiene la capacidad de nadar durante todas 
las fases de pesca: ¡tanto en la fase de recogida como en las 
paradas, generalmente decisivas!

La nueva generación de palas genera un desplazamiento 
desproporcionado de agua en comparación con el tamaño del 
señuelo, acentuando también los movimientos de rolling y 
wobbling. Estos grandes movimientos de agua son esenciales 
para localizar ciertas especies de depredadores, en agua dulce 
como en el mar, ¡te sorprenderá por su efectividad!

El Quick Clip original revolucionará el uso de montajes para 
aguas poco profundas.. Los anzuelos se sujetan discretamente 
contra el señuelo durante las fases de lance y recuperación. Si hay 
picada, el anzuelo se libera del señuelo sin dañarlo. ¡La 
presentación, la facilidad de uso y el aumento de la vida del 
señuelo al mismo tiempo que se reduce la perdida de capturas te 
seducirán!

Le Player Concept et ses accessoires vous permettent de 
pêcher plusieurs profondeurs, à différentes vitesses, avec 
différents corps et une large gamme d'options.
Les Player Blocks en plastique (PBP) et les Player Blocks en 
zinc (PBZ) vous permettent d'ajuster le grammage de la tête 
pour varier la profondeur d'utilisation (de 50 centimètres à 8 
mètres de profondeurs) et/ou la vitesse de nage (de très lente 
à rapide). Par exemple, plus vous mettrez de PBP, plus votre 
Blaster Shad nagera près de la surface et/ou lentement.
Les Player Stingers sont des armements développés par Fiiish 
et produits par VMC. Chaque élément a fait l'objet d'une 
sélection rigoureuse afin d'optimiser son efficacité et 
l'utilisation du Player Concept.
Entrez dans le jeu !

STRAIGHT RETRIEVAL: cast then bring back your Blaster Shad while reeling at constant speed, without moving the cane. Simple to 
implement, this technique allows you to fish a large area quickly, whatever the topography.

STOP & GO: as in straight retrieval, cast then bring back your lure. During retrieval, take breaks of a few seconds. During this time, the 
lure will start a regularly decisive descent on difficult fishing days. Use especially near structure and ambush areas.

PULL-UP RETRIEVAL: also called sawtooth fishing, involves making pulls followed by breaks. Well known by fishermen at sea, this 
technique also excels in fresh water when looking for fish actively hunting schools of bait fish. To be used more particularly when 
searching for fish in the open water.

LINEAL: lance y recupere su Blaster Shad mientras recoge a velocidad constante, sin mover la caña. Fácil de asimilar, esta técnica le 
permite pescar un área grande rápidamente, sea cual sea la tipología. Ajuste el gramaje de la cabeza para obtener la profundidad deseada.

STOP & GO: como en lineal, lanzar y luego recoja su señuelo. Durante la recuperación, deténgalo unos segundos. Durante este tiempo, el 
señuelo comenzará un descenso decisivo regularmente en días difíciles de pesca. Hágalo especialmente cerca de áreas de emboscada 
marcadas.

TRACCIÓN: la pesca de tracción, también conocida como pesca con dientes de sierra, implica realizar tirones seguidos de descansos. 
Bien conocida por los pescadores en el mar, esta técnica también se destaca en el agua dulce cuando busca peces que cazan activamente 
bancos de peces pasto. Utilizala cuando busca peces en aguas abiertas, lejos de las orillas o estructuras.

LINÉAIRE : lancez puis ramenez votre Blaster Shad en moulinant à vitesse constante, sans bouger la canne. Simple à mettre en 
oeuvre, cette technique vous permet de pêcher une large zone rapidement, quelqu'en soit la typologie. Ajuster le grammage de la 
tête pour obtenir la profondeur voulue. 

STOP & GO : comme en linéaire, lancez puis ramenez votre leurre. Pendant la récupération, réalisez des pauses de quelques 
secondes. Pendant ce temps, le leurre entamera une descente régulièrement décisive les jours de pêche difficiles. À utiliser 
particulièrement près des zones d'embuscades marquées.

TRACTION : la pêche en traction, aussi appelée pêche en dents de scie, consiste à réaliser des tirées suivies de pauses. Bien connue 
par les pêcheurs en mer, cette technique excelle également en eau douce lorsque l'on recherche des poissons chassant activement 
des bancs de poissons fourrages. À utiliser plus particulièrement lors de la recherche de poissons en pleine eau, loin des bordures ou
des embâcles.

Caution / Atención / Attention!
We have specially developed this lure so that it swims as slowly as possible while having a maximum swimming amplitude. If you use 
only Plastic Player Blocks and you accelerate, the lure is likely to stall. To be able to speed up recovery, add the number of Zinc Player 
Blocks required (minimum 2). The full Plastic Player Blocks mode is reserved for experts.

Nous avons spécialement développé ce leurre pour qu'il nage le plus lentement possible tout en ayant une amplitude maximale de 
nage. Si vous utilisez peu de Player Blocks lestés et que vous accélérez, le leurre est susceptible de nager de travers. Pour pouvoir 
accélérer la récupération, ajoutez le nombre de Player Blocks lestés nécessaires (minimum 2). Le mode sans Player Block lesté est 
réservé aux experts. 

Hemos desarrollado especialmente este señuelo para que nade lo más lentamente posible y tenga una amplitud máxima de natación. Si usa 
pocos Player Blocks de zinc y acelera, es probable que el señuelo nade torcido. Para poder acelerar la recuperación, agregue el número 
necesario de Player Blocks de zinc (mínimo 2). El modo sin Player Blocks de zinc está reservado para expertos.

Find more information and technical content on our website! 
Find this manual on video on our YouTube channel!

¡Encuentre más información y contenido técnico en nuestro sitio 
web! ¡Encuentra este manual en video en nuestro canal de 
YouTube!

Retrouvez plus d'informations et de contenus techniques sur 
notre site internet ! Retrouvez cette notice en vidéo sur notre 
chaîne YouTube !

KEEP CLEAN, RECYCLE !
TRIEZ VOS DÉCHETS ! RECYCLEZ !¡CLASIFICA TUS DESECHOS, RECICLA!

PACKAGING

LURE

40

FE

03

PVC

ABS ZN

Packaging (blister and box) to recycle.
Paper instructions to recycle.
Damaged plastic lure to throw.
Metal parts in Zinc or Steel to take to sorting center.

Embalaje (blister y caja) para reciclar.
Instrucciones en papel para reciclar.
Señuelo de plástico dañado para a la basura 
convencional.
Piezas de metal en zinc o acero para llevar al centro de 
clasificación.

Packaging (blister et boîte) à recycler. 
Notice papier à recycler. 
Leurre plastique endommagé à jeter. 
Parties métalliques en Zinc ou Acier à emmener en 
centre de tri.

Caution / Atención / Attention!
Do not abandon your waste on the public highway or in nature.
No abandone su basura en la vía pública o en la naturaleza.
N'abandonnez pas vos déchets sur la voie publique ou dans la nature.

Sorting instructions may vary depending on your region, please inquire.
Las instrucciones de clasificación pueden variar según su región, consulte.
Les consignes de tri peuvent varier selon votre région, renseignez-vous.

HOW TO MAINTAIN
ENTRETIENCOMO MANTENER

Rinse after use at sea. Allow to dry before storing.
Never store a wet lure in a waterproof box.
Do not mix flashy and natural colors to avoid color transfers.
Repair deep cuts with Fiiish Glue or by welding with a heated knife blade.
For maximum efficiency, change any dull hook with the same size hook.

Enjuague después de usar en el mar y deje secar antes de guardar.
Nunca almacene un señuelo mojado en una caja impermeable.
No mezcle colores llamativos y naturales para evitar transferencias de color.
Repare cortes profundos con Fiiish Glue o soldando con una cuchilla caliente.
Para obtener la máxima eficiencia, cambie cualquier anzuelo dañado por uno 
del mismo tamaño.

Rincer après une utilisation en mer. Laisser sécher avant de ranger. 
Ne jamais ranger un leurre mouillé dans une boîte étanche. 
Ne mélanger pas les couleurs flashies et naturelles pour éviter les transferts de couleurs.
Réparer les entailles profondes avec la Fiiish Glue ou en effectuant une soudure à l'aide d'une 
lame de couteau chauffée. 
Pour un maximum d'efficacité, changer tout hameçon émoussé par un hameçon de même taille. 

DESIGNED AND DEVELOPED IN FRANCE
MADE IN CHINA

FIIISH SARL
ZA PRAD PIP SUD
29490 GUIPAVAS 
FRANCE
VAT: FR36519215594
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QUICK CLIP

PLAYER HEAD
BLASTER BODY
PLAYER STINGER

PLAYER BLOCK PLASTIC (PPB)

4

5

5

66
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PLAYER BLOCK ZINC 3g (ZPB)

PART NAMES
NOMENCLATUREDENOMINACION
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Caution / Atención / Attention!

1.  Si le vent, le courant ou encore la vitesse de dérive sont trop importants, la profondeur maximum de pêche peut être 
inférieure à 8m. 
2.  La première combinaison, sans Player Block lesté, est réservée aux experts : dans cette configuration, pour que le leurre 
ne nage pas de travers, il faut mouliner ultra lentement.
3.  Veiller à toujours avoir 4 Player Blocks en zinc et/ou en plastique dans la tête. Les Player Blocks en plastique évitent à la 
tête de se remplir d'air, ce qui entrainerait un déséquilibre dans la nage du leurre.

1. Si el viento, la corriente o incluso la velocidad de deriva son demasiado fuertes, la profundidad máxima de pesca puede ser 
inferior a 8 m.
2. La primera combinación, sin Player Block lastrado, está reservada para expertos: en esta configuración, para que el señuelo 
no nade torcido, es necesario recoger muy lentamente.
3. Asegúrese de tener siempre 4 Player Blocks hechos de zinc y/o plástico en la cabeza. Los Player Blocks de plástico evitan que 
la cabeza se llene de aire, lo que provocaría un desequilibrio en la natación del señuelo.

1. If the wind, current or even the speed of drift are too strong, the maximum fishing depth may be less than 8m.
2. The first combination, without weighted Player Block, is reserved for experts: in this configuration, it is necessary to retrieve very 
slowly so that the lure does not swim askew,
3. Make sure you always have 4 Player Blocks made of zinc and /or plastic in your head. The plastic Player Blocks prevent the head 
from filling with air, which would cause an imbalance in the swimming of the lure.

0g
0oz

3g
1/10oz

6g
1/5oz

9g
3/10oz

12g
2/5oz

With the same lure, fish several depths. To do this, in just a few seconds, adjust the weight of the Player head by changing the 
number of plastic Player Blocks Plastic (PPB), unballasted, and the number of zinc Player Blocks Zinc (ZPB), weighted. The 5
possible combinations (from 0 to 4 weighted Player Blocks) will allow you to fish from 0" up to 25" deep.

Avec un même leurre, pêchez plusieurs profondeurs. Pour cela, en quelques secondes seulement, ajustez le poids de la tête 
Player en changeant le nombre de Player Blocks Plastiques (PBP), non lestés, et le nombre de Player Blocks Zinc (PBZ), lestés. 
Les 5 combinaisons possibles (de 0 à 4 Player Blocks lestés) vous permettront de pêcher à partir de 50cm jusqu'à 8m de 
profondeur.

Con el mismo señuelo, pesca varias profundidades. Para hacer esto, en solo unos segundos, ajuste el peso de la cabeza Player 
cambiando el número de Player Blocks de plástico (PBP), no lastrado, y el número de Player Blocks de zinc (PBZ), lastrado. Las 5 
combinaciones posibles (de 0 a 4 Player Blocks lastrados) le permitirán pescar desde 50 cm hasta 8 m de profundidad.

5  WEIGHT SETUP : FROM 0oz TO 2/5oz
 5 COMBINAISONS DE POIDS : DE 0g À 12g5 AJUSTES DE PESO : 0g a 12g

The combos are sold pre-assembled in 1/5oz, the most versatile combination.
 Los combos se venden premontados en 6g (2 Player Blocks Plasticos + 2 Player Blocks Zinc), la combinación más versátil.
  Les combos sont vendus pré-montés en 6g (2 Player Blocks Plastic + 2 Player Blocks Zinc), la combinaison la plus polyvalente.

ONE SINGLE HEAD FOR MULTIPLE BODIES UNE TÊTE UNIQUE POUR PLUSIEURS 
CORPSUNA SOLA CABEZA PARA MÚLTIPLES CUERPOS

Depending on the season, the region, the fishing area, the expectations of predators, the size of the 
prey vary. The unique head of the Player Concept and its various options allow you to adapt to 
conditions.
Dependiendo de la temporada, la región, el área de pesca, las expectativas de los depredadores, el 
tamaño de la presa varía. La cabeza única del Player Concept y sus diversas opciones te permiten 
adaptarte.

Selon la saison, la région, la zone de pêche et les attentes des prédateurs, la taille des proies 
varient. La tête unique du Player Concept et ses diverses options vous permettent de vous y 
adapter. 

Illustration with Blaster 5" and 6" bodies, non-exhaustive list.
IIlustración con cuerpos Blaster 130 y 160, lista no exhaustiva.
 Illustration avec les corps Blaster 130 et 160, liste non exhaustive.

Caution / Atención / Attention!
Certain accessories, such as armament, will depend on the size of the body chosen. To use the right 
accessories for a body, refer to the size indicator on the packaging. For example, Blaster 130 body 
refills, size 1, are to be used with Player Stinger size 1.

Ciertos accesorios, como los anzuelos, dependerán del tamaño del cuerpo elegido. Para usar los 
accesorios correctos para un cuerpo, consulte el indicador de tamaño en el embalaje. Por ejemplo, los 
cuerpos de repuesto de Blaster 130, tamaño 1, deben usarse con el Player Stinger tamaño 1.

Certains accessoires, comme l'armement, vont dépendre de la taille du corps choisi. Pour utiliser les 
bons accessoires pour un corps, référez-vous à l'indicateur de taille sur les emballages. Par 
exemple, les recharges de corps Blaster 130, taille 1, sont à utiliser avec les Player Stinger taille 1.
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2.

3.

4.

5.

6.

HOW TO CHANGE BODY
CHANGER DE CORPSCÓMO CAMBIAR EL CUERPO

1. Peel off the body of the head by gently pressing.
2. Unscrew the body you want to replace (counterclockwise)
3. Introduce the new body and insert the head screw into the pre-drilled hole.
3. Taking care not to press and force too hard, screw the new body (Clockwise).
5. Screw until the body reaches the head, without too much force,  without being crushed.
6. Glue the body to the head, only on the top of the head. A very small amount of glue is 
enough.

1. Despegue el cuerpo de la cabeza presionando suavemente.
2. Desatornille el cuerpo que desea reemplazar (en sentido antihorario)
3. Introduzca el nuevo cuerpo e inserte el tornillo de cabeza en la perforación previa.
4. Con cuidado de no presionar y forzar demasiado, atornille el nuevo cuerpo (en sentido 
horario).
5. Atornille hasta que el cuerpo alcance la cabeza, sin sobrepresión, sin ser aplastado.
6. Pegue el cuerpo a la cabeza, solo en la parte superior de la cabeza. Muy poco pegamento 
es suficiente.

1. Décollez le corps de la tête en appuyant gentiment.

2. Dévissez le corps que vous voulez remplacer (sens inverse des aiguilles d'une montre).

3. Présentez le nouveau corps et introduisez la vis en tire-bouchon de la tête dans le pré-
perçage.

4. En prenant soin de ne pas presser et forcer trop fort, visser le nouveau corps (sens des 
aiguilles d'une montre).

5. Vissez jusqu'à ce que le corps atteigne la tête, sans sur-pression, sans être écrasé.

6. Collez le corps à la tête, uniquement sur le haut de la tête. Très peu de colle suffit.

Caution / Atención / Attention!

5.

5.

4.

1. During step 4, do not press the body too hard. 
Otherwise it will be distorted.
2. At the end of step 5, make sure that the body is not too 
tightly pressed against the head or too far away. The 
effectiveness of the lure would be reduced.

1. Durante el paso 4, no presione el cuerpo con 
demasiada fuerza. De lo contrario, se deformará.
2. Al final del paso 5, asegúrese de que el cuerpo no esté 
demasiado apretado contra la cabeza o demasiado lejos. 
La efectividad del señuelo se reduciría.

1. Durant l’étape 4, au risque de déformer le corps, 
veuillez rester attentif à ne pas le presser trop 
fortement.

2. À la fin de l'étape 5, assurez-vous que le corps n'est 
pas trop tassé contre la tête ou trop éloigné, l'efficacité 
s'en trouverait diminuée.
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1. To disarm the head, grasp the snap at the barrel and push 
until you hear a "click". Then remove the stinger.

2. Remove the Player Blocks. With humidity, the Blocks can stick. 
Tap lightly on the head to help them down.

3. Put back the Blocks chosen according to your fishing 
conditions. Be careful to put the weighted Player Blocks last.

4. Engage the stinger snap in the head clip.

5. Pull firmly holding the snap at the barrel until you hear a 
"click".

1. Pour désarmer la tête, saisissez l'agrafe au niveau du barillet 
et poussez jusqu'à entendre un "clic". Retirez ensuite 
l'armement.

2. Retirez les Player Blocks. Avec l'humidité, les Player Blocks 
peuvent se coller. Tapotez légèrement sur la tête pour les aider 
à descendre.

3. Remettez les Player Blocks choisis selon vos conditions de 
pêche. Attention à mettre les Player Blocks lestés en dernier.

4. Engagez l'agrafe de l'armement dans l'attache de la tête.

5. Tirez en maintenant fermement l'agrafe au niveau du barillet 
jusqu'à entendre un "clic". 

1. Para desarmar la cabeza, agarre el clip del barril y empuje hasta 
que escuche un "clic". Luego retire el montaje de anzuelos.
2. Retire los Player Blocks. Con humedad, los Player Blocks 
pueden pegarse. Toque suavemente la cabeza para ayudarlos a 
bajar.
3. Vuelva a colocar los Player Blocks elegidos de acuerdo con sus 
condiciones de pesca. Tenga cuidado de poner los Player Blocks 
pesados al final.
4. Enganche el clip de montaje en el clip de la cabeza.
5. Tire firmemente sujetando el clip del barrilete hasta que 
escuche un "clic".

HOW TO ADJUST THE WEIGTH OF THE HEAD
 AJUSTER LE GRAMMAGE DE LA TÊTECÓMO AJUSTAR EL PESO DE LA CABEZA

Caution / Atención / Attention!
To be done with caution, sharp hook.
Hágalo con precaución, anzuelo afilado.
À réaliser avec précaution, hameçon piquant.

ONE HEAD - MANY OPTIONS
MORE STRIKES

PAT E NT E D C ONC E PT Quick Clip

HOW TO REARM THE LURE
RÉARMER LE LEURRECÓMO COLOCAR EL ANZUELO

Caution / Atención / Attention!
To be done with caution, sharp hook.
Hágalo con precaución, anzuelo afilado.
À réaliser avec précaution, hameçon piquant.

1. Fixe discrètement les hameçons contre le corps du leurre, finis les hameçons disgracieux qui 
pendent en dessous !

2. Améliore la longévité du corps : lors des combats, les hameçons se déclipsent sans endommager 
le leurre en le laissant en dehors de la bouche du poisson.

4. Ajuster l'ouverture du Quick Clip : le maintien de l'hameçon est assuré même pendant un lancer 
puissant. Si jamais le Quick Clip finit par devenir un peu lâche, ou si vous adaptez un autre 
hameçon, vous pouvez le régler avec une simple pince.

1. Fije discretamente los anzuelos contra el cuerpo del señuelo, ¡no más anzuelos antiestéticos que 
cuelgan por debajo!
2. Mejora la longevidad del cuerpo: durante las peleas, los anzuelos se sueltan sin dañar el señuelo al 
dejarlo fuera de la boca del pez.

4. Ajuste la apertura del Quick Clip: el anzuelo se mantiene incluso durante un lanzamiento potente. Si 
el Quick Clip termina aflojándose un poco, o si adapta otro anzuelo, puede ajustarlo con unos simples 
alicates.

3. Limite les accrochages : les hameçons étant plaqués contre le leurre, les risques de s'accrocher 
sont diminués.

3. Limite los enganches: anzuelos están pegados contra el señuelo, el riesgo de enganche se reduce.

Clic

1. Discreetly attach the hooks against the body of the 
lure, no more unsightly hooks hanging below!

2. Improves the longevity of the body: during fights, the 
hooks unclip without damaging the lure by leaving it 
outside the mouth of the fish.
3. Limits hooking: the hooks being pressed against the 
lure, the risk of hanging is reduced.

4. Adjust the opening of the Quick Clip: the hook is 
maintained even during a powerful throw. If the Quick 
Clip ends up becoming a little loose, or if you adapt 
another hook, you can adjust it with a simple pliers.

QUICK & EASY
RAPIDE & FACILERÁPIDO Y FÁCIL

HOW TO INSTALL THE QUICK CLIP
MONTER LE QUICK CLIPCÓMO INSTALAR EL QUICK CLIP

1.

2.

3.

1. Present the Quick Clip at the pre-drilling level.
2. Screw on the Quick Clip, taking care not to press the body too 
hard (clockwise).
3. Stop screwing when the clamp is flush with the body and in 
the axis to receive the stinger.

1. Presente el Quick Clip en a la altura de la perforación previa.
2. Atornille el Quick Clip, teniendo cuidado de no presionar 
demasiado el cuerpo (en el sentido de las agujas del reloj).
3. Deje de atornillar cuando la abrazadera esté al ras con el 
cuerpo y en el eje para colocar el montaje.

1. Présentez le Quick Clip au niveau du pré-perçage.

2. Vissez le Quick Clip en prenant soin de ne pas presser trop 
fort le corps (sens des aiguilles d'une montre).

3. Arrêtez de visser quand la pince est affleurante du corps et 
dans l'axe pour recevoir l'armement.

1. To simply reset your lure, firmly grasp the hook and pull to 
bring the hook's eyelet to the Quick Clip pliers.
2. Then insert the eyelet into the pliers, gradually releasing the 
tension on the hook. It will then slide into the clamp to find its 
holding position.
3. The equipment is again clipped to the body and ready to fish. 
To ensure optimum operation, the hook must be held just before 
the bends of the poles.

1. Pour réarmer simplement votre leurre, saisissez fermement 
l'hameçon et tirez de manière à amener l'œillet de l'hameçon 
jusqu'à la pince du Quick Clip.

2. Insérez ensuite l'œillet dans la pince en relachant 
progressivement la tension sur l'hameçon. Il glissera alors dans 
la pince pour trouver sa position de maintien.

3. L'armement est ainsi de nouveau clipsé au corps et prêt à 
pêcher. Pour assurer un fonctionnement optimum, l'hameçon 
doit être maintenu juste avant les courbures des hampes.

1. Para recolocar el montaje, agarre firmemente el anzuelo y tire 
para llevar el ojal del anzuelo a la pinza del Quick Clip.

2. Luego inserte el ojal en la pinza, liberando gradualmente la 
tensión en el anzuelo. Luego se deslizará por la pinza hasta 
encontrar su posición.
3. De este modo, el montaje se vuelve a sujetar al cuerpo y está 
listo para pescar. Para garantizar un funcionamiento óptimo, el 
anzuelo debe mantenerse justo antes de la curva de las patas.

INSTRUCTIONS MANUAL
MODE D'EMPLOIMANUAL DE INSTRUCCIONES

Merci pour l'achat de notre Blaster Shad. Afin de tirer 
pleinement partie de ce leurre innovant, nous vous conseillons 
de lire ce mode d'emploi. Vous y découvrirez tous les conseils 
d'utilisation et les astuces qui en font un leurre incontournable. 
Sans aucun doute, il ne vous quittera plus !

Gracias por comprar nuestro Blaster Shad. Para aprovechar al 
máximo este señuelo innovador, le recomendamos que lea este 
manual. Descubrirá todos los consejos de uso y consejos que 
hacen de este señuelo una necesidad. ¡No hay duda de que nunca 
te dejará!

Thank you for purchasing our Blaster Shad. In order to take full 
advantage of this innovative lure, we advise you to read this 
manual. You will discover all the tips for use and why this lure is 
a must have. There is no doubt that he will never leave you!

MULTIPLE CONCEPTS FOR MAXIMUM EFFICIENCY
PLUSIEURS CONCEPTS POUR UN MAXIMUM D'EFFICACITÉMÚLTIPLES CONCEPTOS PARA LA MÁXIMA EFICIENCIA

HOW TO USE
UTILISATIONCÓMO UTILIZAR

MORE INFO
PLUS D'INFOSMÁS INFORMACIÓN

Block

The Player Concept and its accessories allow you to fish several 
depths, at different speeds, with different bodies and a wide
range of options.
Plastic Player Blocks (PPB) and Zinc Player Blocks (ZPB) allow 
you to adjust the weight of the head to vary the depth of use 
(from 0" to 25" deep) and / or the speed of swimming (very slow 
to fast). For example, the more PPB you put, the slower your 
Blaster Shad will swim.
Player Stingers are developed by Fiiish and produced by VMC. 
Each element has been subject to a rigorous selection in order 
to optimize its efficiency and the use of the Player Concept.
Enter the game!

The Inversed Paddle gives the lure exceptional responsiveness. 
Your Blaster has the ability to swim during all fishing phases: 
both when the lure is sinking or when your retrieve is paused! 

The New Generation of Paddle generates a disproportionate 
displacement of water compared to the size of the lure, also 
accentuating the movements of rolling and wobbling of the lure. 
These important movements of water are essential to target 
certain species of predators, in fresh water as at sea, you will be 
amazed by its effectiveness!

La Paddle Inversée confère au leurre une réactivité 
exceptionnelle. Votre Blaster a la capacité de nager pendant 
toutes les phases de pêche : aussi bien pendant les phases de 
récupération que pendant les phases de pauses généralement 
décisives !

La Nouvelle Génération de Paddle génère un déplacement d'eau 
démesuré par rapport à la taille du leurre, accentuant 
également les mouvements de rolling et wobbling du leurre. 
Ces mouvements d'eau importants sont essentiels pour cibler 
certaines espèces de prédateurs, en eau douce comme en mer, 
vous serez bluffés par son efficacité !

The Original Quick Clip will revolutionize the use of Shallow 
Rigging weapons. The hooks are kept clipped discreetly against 
the lure during the casting and retrieve phases. If hit, the hook is 
released from the lure without damaging it. The presentation, 
the ease of use and the increase in the life of the lure will 
seduce you!

L'Original Quick Clip révolutionnera l'utilisation d'armements de 
type Shallow Rigging. Les hameçons sont maintenus clipsés en 
toute discrétion contre le leurre pendant les phases de lancer 
et de récupération. En cas de touche, l'hameçon est libéré du 
leurre sans l'endommager. La présentation, la facilité 
d'utilisation et l'augmentation de la durée de vie du leurre tout 
en diminuant le nombre de décroche vous séduiront !

El Player Concept y sus accesorios le permiten pescar varias 
profundidades, a diferentes velocidades, con diferentes cuerpos y 
una amplia gama de opciones.
Los Player Blocks de plástico (PBP) y Player Blocks de zinc 
(PBZ) le permiten ajustar el gramaje de la cabeza para variar la 
profundidad de uso (de 50 centímetros a 8 metros) y / o la 
velocidad de la natación (muy lenta a rápida) . Por ejemplo, 
cuanto más PBP ponga, más lento nadará su Blaster Shad.
Los Player Stingers están desarrollados por Fiiish y producidos 
por VMC. Cada elemento ha sido sometido a una rigurosa 
selección para optimizar su eficiencia y el uso del Player Concept
¡Entra en el juego!

La Inversed Paddle le da al señuelo una capacidad de respuesta 
excepcional. Su Blaster tiene la capacidad de nadar durante todas 
las fases de pesca: ¡tanto en la fase de recogida como en las 
paradas, generalmente decisivas!

La nueva generación de palas genera un desplazamiento 
desproporcionado de agua en comparación con el tamaño del 
señuelo, acentuando también los movimientos de rolling y 
wobbling. Estos grandes movimientos de agua son esenciales 
para localizar ciertas especies de depredadores, en agua dulce 
como en el mar, ¡te sorprenderá por su efectividad!

El Quick Clip original revolucionará el uso de montajes para 
aguas poco profundas.. Los anzuelos se sujetan discretamente 
contra el señuelo durante las fases de lance y recuperación. Si hay 
picada, el anzuelo se libera del señuelo sin dañarlo. ¡La 
presentación, la facilidad de uso y el aumento de la vida del 
señuelo al mismo tiempo que se reduce la perdida de capturas te 
seducirán!

Le Player Concept et ses accessoires vous permettent de 
pêcher plusieurs profondeurs, à différentes vitesses, avec 
différents corps et une large gamme d'options.
Les Player Blocks en plastique (PBP) et les Player Blocks en 
zinc (PBZ) vous permettent d'ajuster le grammage de la tête 
pour varier la profondeur d'utilisation (de 50 centimètres à 8 
mètres de profondeurs) et/ou la vitesse de nage (de très lente 
à rapide). Par exemple, plus vous mettrez de PBP, plus votre 
Blaster Shad nagera près de la surface et/ou lentement.
Les Player Stingers sont des armements développés par Fiiish 
et produits par VMC. Chaque élément a fait l'objet d'une 
sélection rigoureuse afin d'optimiser son efficacité et 
l'utilisation du Player Concept.
Entrez dans le jeu !

STRAIGHT RETRIEVAL: cast then bring back your Blaster Shad while reeling at constant speed, without moving the cane. Simple to 
implement, this technique allows you to fish a large area quickly, whatever the topography.

STOP & GO: as in straight retrieval, cast then bring back your lure. During retrieval, take breaks of a few seconds. During this time, the 
lure will start a regularly decisive descent on difficult fishing days. Use especially near structure and ambush areas.

PULL-UP RETRIEVAL: also called sawtooth fishing, involves making pulls followed by breaks. Well known by fishermen at sea, this 
technique also excels in fresh water when looking for fish actively hunting schools of bait fish. To be used more particularly when 
searching for fish in the open water.

LINEAL: lance y recupere su Blaster Shad mientras recoge a velocidad constante, sin mover la caña. Fácil de asimilar, esta técnica le 
permite pescar un área grande rápidamente, sea cual sea la tipología. Ajuste el gramaje de la cabeza para obtener la profundidad deseada.

STOP & GO: como en lineal, lanzar y luego recoja su señuelo. Durante la recuperación, deténgalo unos segundos. Durante este tiempo, el 
señuelo comenzará un descenso decisivo regularmente en días difíciles de pesca. Hágalo especialmente cerca de áreas de emboscada 
marcadas.

TRACCIÓN: la pesca de tracción, también conocida como pesca con dientes de sierra, implica realizar tirones seguidos de descansos. 
Bien conocida por los pescadores en el mar, esta técnica también se destaca en el agua dulce cuando busca peces que cazan activamente 
bancos de peces pasto. Utilizala cuando busca peces en aguas abiertas, lejos de las orillas o estructuras.

LINÉAIRE : lancez puis ramenez votre Blaster Shad en moulinant à vitesse constante, sans bouger la canne. Simple à mettre en 
oeuvre, cette technique vous permet de pêcher une large zone rapidement, quelqu'en soit la typologie. Ajuster le grammage de la 
tête pour obtenir la profondeur voulue. 

STOP & GO : comme en linéaire, lancez puis ramenez votre leurre. Pendant la récupération, réalisez des pauses de quelques 
secondes. Pendant ce temps, le leurre entamera une descente régulièrement décisive les jours de pêche difficiles. À utiliser 
particulièrement près des zones d'embuscades marquées.

TRACTION : la pêche en traction, aussi appelée pêche en dents de scie, consiste à réaliser des tirées suivies de pauses. Bien connue 
par les pêcheurs en mer, cette technique excelle également en eau douce lorsque l'on recherche des poissons chassant activement 
des bancs de poissons fourrages. À utiliser plus particulièrement lors de la recherche de poissons en pleine eau, loin des bordures ou
des embâcles.

Caution / Atención / Attention!
We have specially developed this lure so that it swims as slowly as possible while having a maximum swimming amplitude. If you use 
only Plastic Player Blocks and you accelerate, the lure is likely to stall. To be able to speed up recovery, add the number of Zinc Player 
Blocks required (minimum 2). The full Plastic Player Blocks mode is reserved for experts.

Nous avons spécialement développé ce leurre pour qu'il nage le plus lentement possible tout en ayant une amplitude maximale de 
nage. Si vous utilisez peu de Player Blocks lestés et que vous accélérez, le leurre est susceptible de nager de travers. Pour pouvoir 
accélérer la récupération, ajoutez le nombre de Player Blocks lestés nécessaires (minimum 2). Le mode sans Player Block lesté est 
réservé aux experts. 

Hemos desarrollado especialmente este señuelo para que nade lo más lentamente posible y tenga una amplitud máxima de natación. Si usa 
pocos Player Blocks de zinc y acelera, es probable que el señuelo nade torcido. Para poder acelerar la recuperación, agregue el número 
necesario de Player Blocks de zinc (mínimo 2). El modo sin Player Blocks de zinc está reservado para expertos.

Find more information and technical content on our website! 
Find this manual on video on our YouTube channel!

¡Encuentre más información y contenido técnico en nuestro sitio 
web! ¡Encuentra este manual en video en nuestro canal de 
YouTube!

Retrouvez plus d'informations et de contenus techniques sur 
notre site internet ! Retrouvez cette notice en vidéo sur notre 
chaîne YouTube !

KEEP CLEAN, RECYCLE !
TRIEZ VOS DÉCHETS ! RECYCLEZ !¡CLASIFICA TUS DESECHOS, RECICLA!

PACKAGING

LURE

40

FE

03

PVC

ABS ZN

Packaging (blister and box) to recycle.
Paper instructions to recycle.
Damaged plastic lure to throw.
Metal parts in Zinc or Steel to take to sorting center.

Embalaje (blister y caja) para reciclar.
Instrucciones en papel para reciclar.
Señuelo de plástico dañado para a la basura 
convencional.
Piezas de metal en zinc o acero para llevar al centro de 
clasificación.

Packaging (blister et boîte) à recycler. 
Notice papier à recycler. 
Leurre plastique endommagé à jeter. 
Parties métalliques en Zinc ou Acier à emmener en 
centre de tri.

Caution / Atención / Attention!
Do not abandon your waste on the public highway or in nature.
No abandone su basura en la vía pública o en la naturaleza.
N'abandonnez pas vos déchets sur la voie publique ou dans la nature.

Sorting instructions may vary depending on your region, please inquire.
Las instrucciones de clasificación pueden variar según su región, consulte.
Les consignes de tri peuvent varier selon votre région, renseignez-vous.

HOW TO MAINTAIN
ENTRETIENCOMO MANTENER

Rinse after use at sea. Allow to dry before storing.
Never store a wet lure in a waterproof box.
Do not mix flashy and natural colors to avoid color transfers.
Repair deep cuts with Fiiish Glue or by welding with a heated knife blade.
For maximum efficiency, change any dull hook with the same size hook.

Enjuague después de usar en el mar y deje secar antes de guardar.
Nunca almacene un señuelo mojado en una caja impermeable.
No mezcle colores llamativos y naturales para evitar transferencias de color.
Repare cortes profundos con Fiiish Glue o soldando con una cuchilla caliente.
Para obtener la máxima eficiencia, cambie cualquier anzuelo dañado por uno 
del mismo tamaño.

Rincer après une utilisation en mer. Laisser sécher avant de ranger. 
Ne jamais ranger un leurre mouillé dans une boîte étanche. 
Ne mélanger pas les couleurs flashies et naturelles pour éviter les transferts de couleurs.
Réparer les entailles profondes avec la Fiiish Glue ou en effectuant une soudure à l'aide d'une 
lame de couteau chauffée. 
Pour un maximum d'efficacité, changer tout hameçon émoussé par un hameçon de même taille. 

DESIGNED AND DEVELOPED IN FRANCE
MADE IN CHINA

FIIISH SARL
ZA PRAD PIP SUD
29490 GUIPAVAS 
FRANCE
VAT: FR36519215594

fiiish leurres
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QUICK CLIP

PLAYER HEAD
BLASTER BODY
PLAYER STINGER

PLAYER BLOCK PLASTIC (PPB)

4

5

5

66
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PLAYER BLOCK ZINC 3g (ZPB)

PART NAMES
NOMENCLATUREDENOMINACION

2

Caution / Atención / Attention!

1.  Si le vent, le courant ou encore la vitesse de dérive sont trop importants, la profondeur maximum de pêche peut être 
inférieure à 8m. 
2.  La première combinaison, sans Player Block lesté, est réservée aux experts : dans cette configuration, pour que le leurre 
ne nage pas de travers, il faut mouliner ultra lentement.
3.  Veiller à toujours avoir 4 Player Blocks en zinc et/ou en plastique dans la tête. Les Player Blocks en plastique évitent à la 
tête de se remplir d'air, ce qui entrainerait un déséquilibre dans la nage du leurre.

1. Si el viento, la corriente o incluso la velocidad de deriva son demasiado fuertes, la profundidad máxima de pesca puede ser 
inferior a 8 m.
2. La primera combinación, sin Player Block lastrado, está reservada para expertos: en esta configuración, para que el señuelo 
no nade torcido, es necesario recoger muy lentamente.
3. Asegúrese de tener siempre 4 Player Blocks hechos de zinc y/o plástico en la cabeza. Los Player Blocks de plástico evitan que 
la cabeza se llene de aire, lo que provocaría un desequilibrio en la natación del señuelo.

1. If the wind, current or even the speed of drift are too strong, the maximum fishing depth may be less than 8m.
2. The first combination, without weighted Player Block, is reserved for experts: in this configuration, it is necessary to retrieve very 
slowly so that the lure does not swim askew,
3. Make sure you always have 4 Player Blocks made of zinc and /or plastic in your head. The plastic Player Blocks prevent the head 
from filling with air, which would cause an imbalance in the swimming of the lure.

0g
0oz

3g
1/10oz

6g
1/5oz

9g
3/10oz

12g
2/5oz

With the same lure, fish several depths. To do this, in just a few seconds, adjust the weight of the Player head by changing the 
number of plastic Player Blocks Plastic (PPB), unballasted, and the number of zinc Player Blocks Zinc (ZPB), weighted. The 5
possible combinations (from 0 to 4 weighted Player Blocks) will allow you to fish from 0" up to 25" deep.

Avec un même leurre, pêchez plusieurs profondeurs. Pour cela, en quelques secondes seulement, ajustez le poids de la tête 
Player en changeant le nombre de Player Blocks Plastiques (PBP), non lestés, et le nombre de Player Blocks Zinc (PBZ), lestés. 
Les 5 combinaisons possibles (de 0 à 4 Player Blocks lestés) vous permettront de pêcher à partir de 50cm jusqu'à 8m de 
profondeur.

Con el mismo señuelo, pesca varias profundidades. Para hacer esto, en solo unos segundos, ajuste el peso de la cabeza Player 
cambiando el número de Player Blocks de plástico (PBP), no lastrado, y el número de Player Blocks de zinc (PBZ), lastrado. Las 5 
combinaciones posibles (de 0 a 4 Player Blocks lastrados) le permitirán pescar desde 50 cm hasta 8 m de profundidad.

5  WEIGHT SETUP : FROM 0oz TO 2/5oz
 5 COMBINAISONS DE POIDS : DE 0g À 12g5 AJUSTES DE PESO : 0g a 12g

The combos are sold pre-assembled in 1/5oz, the most versatile combination.
 Los combos se venden premontados en 6g (2 Player Blocks Plasticos + 2 Player Blocks Zinc), la combinación más versátil.
  Les combos sont vendus pré-montés en 6g (2 Player Blocks Plastic + 2 Player Blocks Zinc), la combinaison la plus polyvalente.

ONE SINGLE HEAD FOR MULTIPLE BODIES UNE TÊTE UNIQUE POUR PLUSIEURS 
CORPSUNA SOLA CABEZA PARA MÚLTIPLES CUERPOS

Depending on the season, the region, the fishing area, the expectations of predators, the size of the 
prey vary. The unique head of the Player Concept and its various options allow you to adapt to 
conditions.
Dependiendo de la temporada, la región, el área de pesca, las expectativas de los depredadores, el 
tamaño de la presa varía. La cabeza única del Player Concept y sus diversas opciones te permiten 
adaptarte.

Selon la saison, la région, la zone de pêche et les attentes des prédateurs, la taille des proies 
varient. La tête unique du Player Concept et ses diverses options vous permettent de vous y 
adapter. 

Illustration with Blaster 5" and 6" bodies, non-exhaustive list.
IIlustración con cuerpos Blaster 130 y 160, lista no exhaustiva.
 Illustration avec les corps Blaster 130 et 160, liste non exhaustive.

Caution / Atención / Attention!
Certain accessories, such as armament, will depend on the size of the body chosen. To use the right 
accessories for a body, refer to the size indicator on the packaging. For example, Blaster 130 body 
refills, size 1, are to be used with Player Stinger size 1.

Ciertos accesorios, como los anzuelos, dependerán del tamaño del cuerpo elegido. Para usar los 
accesorios correctos para un cuerpo, consulte el indicador de tamaño en el embalaje. Por ejemplo, los 
cuerpos de repuesto de Blaster 130, tamaño 1, deben usarse con el Player Stinger tamaño 1.

Certains accessoires, comme l'armement, vont dépendre de la taille du corps choisi. Pour utiliser les 
bons accessoires pour un corps, référez-vous à l'indicateur de taille sur les emballages. Par 
exemple, les recharges de corps Blaster 130, taille 1, sont à utiliser avec les Player Stinger taille 1.

1.

2.

3.

4.

5.

6.

HOW TO CHANGE BODY
CHANGER DE CORPSCÓMO CAMBIAR EL CUERPO

1. Peel off the body of the head by gently pressing.
2. Unscrew the body you want to replace (counterclockwise)
3. Introduce the new body and insert the head screw into the pre-drilled hole.
3. Taking care not to press and force too hard, screw the new body (Clockwise).
5. Screw until the body reaches the head, without too much force,  without being crushed.
6. Glue the body to the head, only on the top of the head. A very small amount of glue is 
enough.

1. Despegue el cuerpo de la cabeza presionando suavemente.
2. Desatornille el cuerpo que desea reemplazar (en sentido antihorario)
3. Introduzca el nuevo cuerpo e inserte el tornillo de cabeza en la perforación previa.
4. Con cuidado de no presionar y forzar demasiado, atornille el nuevo cuerpo (en sentido 
horario).
5. Atornille hasta que el cuerpo alcance la cabeza, sin sobrepresión, sin ser aplastado.
6. Pegue el cuerpo a la cabeza, solo en la parte superior de la cabeza. Muy poco pegamento 
es suficiente.

1. Décollez le corps de la tête en appuyant gentiment.

2. Dévissez le corps que vous voulez remplacer (sens inverse des aiguilles d'une montre).

3. Présentez le nouveau corps et introduisez la vis en tire-bouchon de la tête dans le pré-
perçage.

4. En prenant soin de ne pas presser et forcer trop fort, visser le nouveau corps (sens des 
aiguilles d'une montre).

5. Vissez jusqu'à ce que le corps atteigne la tête, sans sur-pression, sans être écrasé.

6. Collez le corps à la tête, uniquement sur le haut de la tête. Très peu de colle suffit.

Caution / Atención / Attention!

5.

5.

4.

1. During step 4, do not press the body too hard. 
Otherwise it will be distorted.
2. At the end of step 5, make sure that the body is not too 
tightly pressed against the head or too far away. The 
effectiveness of the lure would be reduced.

1. Durante el paso 4, no presione el cuerpo con 
demasiada fuerza. De lo contrario, se deformará.
2. Al final del paso 5, asegúrese de que el cuerpo no esté 
demasiado apretado contra la cabeza o demasiado lejos. 
La efectividad del señuelo se reduciría.

1. Durant l’étape 4, au risque de déformer le corps, 
veuillez rester attentif à ne pas le presser trop 
fortement.

2. À la fin de l'étape 5, assurez-vous que le corps n'est 
pas trop tassé contre la tête ou trop éloigné, l'efficacité 
s'en trouverait diminuée.

1.

2.

3.

4.

5.

1. To disarm the head, grasp the snap at the barrel and push 
until you hear a "click". Then remove the stinger.

2. Remove the Player Blocks. With humidity, the Blocks can stick. 
Tap lightly on the head to help them down.

3. Put back the Blocks chosen according to your fishing 
conditions. Be careful to put the weighted Player Blocks last.

4. Engage the stinger snap in the head clip.

5. Pull firmly holding the snap at the barrel until you hear a 
"click".

1. Pour désarmer la tête, saisissez l'agrafe au niveau du barillet 
et poussez jusqu'à entendre un "clic". Retirez ensuite 
l'armement.

2. Retirez les Player Blocks. Avec l'humidité, les Player Blocks 
peuvent se coller. Tapotez légèrement sur la tête pour les aider 
à descendre.

3. Remettez les Player Blocks choisis selon vos conditions de 
pêche. Attention à mettre les Player Blocks lestés en dernier.

4. Engagez l'agrafe de l'armement dans l'attache de la tête.

5. Tirez en maintenant fermement l'agrafe au niveau du barillet 
jusqu'à entendre un "clic". 

1. Para desarmar la cabeza, agarre el clip del barril y empuje hasta 
que escuche un "clic". Luego retire el montaje de anzuelos.
2. Retire los Player Blocks. Con humedad, los Player Blocks 
pueden pegarse. Toque suavemente la cabeza para ayudarlos a 
bajar.
3. Vuelva a colocar los Player Blocks elegidos de acuerdo con sus 
condiciones de pesca. Tenga cuidado de poner los Player Blocks 
pesados al final.
4. Enganche el clip de montaje en el clip de la cabeza.
5. Tire firmemente sujetando el clip del barrilete hasta que 
escuche un "clic".

HOW TO ADJUST THE WEIGTH OF THE HEAD
 AJUSTER LE GRAMMAGE DE LA TÊTECÓMO AJUSTAR EL PESO DE LA CABEZA

Caution / Atención / Attention!
To be done with caution, sharp hook.
Hágalo con precaución, anzuelo afilado.
À réaliser avec précaution, hameçon piquant.

ONE HEAD - MANY OPTIONS
MORE STRIKES

PAT E NT E D C ONC E PT Quick Clip

HOW TO REARM THE LURE
RÉARMER LE LEURRECÓMO COLOCAR EL ANZUELO

Caution / Atención / Attention!
To be done with caution, sharp hook.
Hágalo con precaución, anzuelo afilado.
À réaliser avec précaution, hameçon piquant.

1. Fixe discrètement les hameçons contre le corps du leurre, finis les hameçons disgracieux qui 
pendent en dessous !

2. Améliore la longévité du corps : lors des combats, les hameçons se déclipsent sans endommager 
le leurre en le laissant en dehors de la bouche du poisson.

4. Ajuster l'ouverture du Quick Clip : le maintien de l'hameçon est assuré même pendant un lancer 
puissant. Si jamais le Quick Clip finit par devenir un peu lâche, ou si vous adaptez un autre 
hameçon, vous pouvez le régler avec une simple pince.

1. Fije discretamente los anzuelos contra el cuerpo del señuelo, ¡no más anzuelos antiestéticos que 
cuelgan por debajo!
2. Mejora la longevidad del cuerpo: durante las peleas, los anzuelos se sueltan sin dañar el señuelo al 
dejarlo fuera de la boca del pez.

4. Ajuste la apertura del Quick Clip: el anzuelo se mantiene incluso durante un lanzamiento potente. Si 
el Quick Clip termina aflojándose un poco, o si adapta otro anzuelo, puede ajustarlo con unos simples 
alicates.

3. Limite les accrochages : les hameçons étant plaqués contre le leurre, les risques de s'accrocher 
sont diminués.

3. Limite los enganches: anzuelos están pegados contra el señuelo, el riesgo de enganche se reduce.

Clic

1. Discreetly attach the hooks against the body of the 
lure, no more unsightly hooks hanging below!

2. Improves the longevity of the body: during fights, the 
hooks unclip without damaging the lure by leaving it 
outside the mouth of the fish.
3. Limits hooking: the hooks being pressed against the 
lure, the risk of hanging is reduced.

4. Adjust the opening of the Quick Clip: the hook is 
maintained even during a powerful throw. If the Quick 
Clip ends up becoming a little loose, or if you adapt 
another hook, you can adjust it with a simple pliers.

QUICK & EASY
RAPIDE & FACILERÁPIDO Y FÁCIL

HOW TO INSTALL THE QUICK CLIP
MONTER LE QUICK CLIPCÓMO INSTALAR EL QUICK CLIP

1.

2.

3.

1. Present the Quick Clip at the pre-drilling level.
2. Screw on the Quick Clip, taking care not to press the body too 
hard (clockwise).
3. Stop screwing when the clamp is flush with the body and in 
the axis to receive the stinger.

1. Presente el Quick Clip en a la altura de la perforación previa.
2. Atornille el Quick Clip, teniendo cuidado de no presionar 
demasiado el cuerpo (en el sentido de las agujas del reloj).
3. Deje de atornillar cuando la abrazadera esté al ras con el 
cuerpo y en el eje para colocar el montaje.

1. Présentez le Quick Clip au niveau du pré-perçage.

2. Vissez le Quick Clip en prenant soin de ne pas presser trop 
fort le corps (sens des aiguilles d'une montre).

3. Arrêtez de visser quand la pince est affleurante du corps et 
dans l'axe pour recevoir l'armement.

1. To simply reset your lure, firmly grasp the hook and pull to 
bring the hook's eyelet to the Quick Clip pliers.
2. Then insert the eyelet into the pliers, gradually releasing the 
tension on the hook. It will then slide into the clamp to find its 
holding position.
3. The equipment is again clipped to the body and ready to fish. 
To ensure optimum operation, the hook must be held just before 
the bends of the poles.

1. Pour réarmer simplement votre leurre, saisissez fermement 
l'hameçon et tirez de manière à amener l'œillet de l'hameçon 
jusqu'à la pince du Quick Clip.

2. Insérez ensuite l'œillet dans la pince en relachant 
progressivement la tension sur l'hameçon. Il glissera alors dans 
la pince pour trouver sa position de maintien.

3. L'armement est ainsi de nouveau clipsé au corps et prêt à 
pêcher. Pour assurer un fonctionnement optimum, l'hameçon 
doit être maintenu juste avant les courbures des hampes.

1. Para recolocar el montaje, agarre firmemente el anzuelo y tire 
para llevar el ojal del anzuelo a la pinza del Quick Clip.

2. Luego inserte el ojal en la pinza, liberando gradualmente la 
tensión en el anzuelo. Luego se deslizará por la pinza hasta 
encontrar su posición.
3. De este modo, el montaje se vuelve a sujetar al cuerpo y está 
listo para pescar. Para garantizar un funcionamiento óptimo, el 
anzuelo debe mantenerse justo antes de la curva de las patas.

INSTRUCTIONS MANUAL
MODE D'EMPLOIMANUAL DE INSTRUCCIONES

Merci pour l'achat de notre Blaster Shad. Afin de tirer 
pleinement partie de ce leurre innovant, nous vous conseillons 
de lire ce mode d'emploi. Vous y découvrirez tous les conseils 
d'utilisation et les astuces qui en font un leurre incontournable. 
Sans aucun doute, il ne vous quittera plus !

Gracias por comprar nuestro Blaster Shad. Para aprovechar al 
máximo este señuelo innovador, le recomendamos que lea este 
manual. Descubrirá todos los consejos de uso y consejos que 
hacen de este señuelo una necesidad. ¡No hay duda de que nunca 
te dejará!

Thank you for purchasing our Blaster Shad. In order to take full 
advantage of this innovative lure, we advise you to read this 
manual. You will discover all the tips for use and why this lure is 
a must have. There is no doubt that he will never leave you!

MULTIPLE CONCEPTS FOR MAXIMUM EFFICIENCY
PLUSIEURS CONCEPTS POUR UN MAXIMUM D'EFFICACITÉMÚLTIPLES CONCEPTOS PARA LA MÁXIMA EFICIENCIA

HOW TO USE
UTILISATIONCÓMO UTILIZAR

MORE INFO
PLUS D'INFOSMÁS INFORMACIÓN

Block

The Player Concept and its accessories allow you to fish several 
depths, at different speeds, with different bodies and a wide
range of options.
Plastic Player Blocks (PPB) and Zinc Player Blocks (ZPB) allow 
you to adjust the weight of the head to vary the depth of use 
(from 0" to 25" deep) and / or the speed of swimming (very slow 
to fast). For example, the more PPB you put, the slower your 
Blaster Shad will swim.
Player Stingers are developed by Fiiish and produced by VMC. 
Each element has been subject to a rigorous selection in order 
to optimize its efficiency and the use of the Player Concept.
Enter the game!

The Inversed Paddle gives the lure exceptional responsiveness. 
Your Blaster has the ability to swim during all fishing phases: 
both when the lure is sinking or when your retrieve is paused! 

The New Generation of Paddle generates a disproportionate 
displacement of water compared to the size of the lure, also 
accentuating the movements of rolling and wobbling of the lure. 
These important movements of water are essential to target 
certain species of predators, in fresh water as at sea, you will be 
amazed by its effectiveness!

La Paddle Inversée confère au leurre une réactivité 
exceptionnelle. Votre Blaster a la capacité de nager pendant 
toutes les phases de pêche : aussi bien pendant les phases de 
récupération que pendant les phases de pauses généralement 
décisives !

La Nouvelle Génération de Paddle génère un déplacement d'eau 
démesuré par rapport à la taille du leurre, accentuant 
également les mouvements de rolling et wobbling du leurre. 
Ces mouvements d'eau importants sont essentiels pour cibler 
certaines espèces de prédateurs, en eau douce comme en mer, 
vous serez bluffés par son efficacité !

The Original Quick Clip will revolutionize the use of Shallow 
Rigging weapons. The hooks are kept clipped discreetly against 
the lure during the casting and retrieve phases. If hit, the hook is 
released from the lure without damaging it. The presentation, 
the ease of use and the increase in the life of the lure will 
seduce you!

L'Original Quick Clip révolutionnera l'utilisation d'armements de 
type Shallow Rigging. Les hameçons sont maintenus clipsés en 
toute discrétion contre le leurre pendant les phases de lancer 
et de récupération. En cas de touche, l'hameçon est libéré du 
leurre sans l'endommager. La présentation, la facilité 
d'utilisation et l'augmentation de la durée de vie du leurre tout 
en diminuant le nombre de décroche vous séduiront !

El Player Concept y sus accesorios le permiten pescar varias 
profundidades, a diferentes velocidades, con diferentes cuerpos y 
una amplia gama de opciones.
Los Player Blocks de plástico (PBP) y Player Blocks de zinc 
(PBZ) le permiten ajustar el gramaje de la cabeza para variar la 
profundidad de uso (de 50 centímetros a 8 metros) y / o la 
velocidad de la natación (muy lenta a rápida) . Por ejemplo, 
cuanto más PBP ponga, más lento nadará su Blaster Shad.
Los Player Stingers están desarrollados por Fiiish y producidos 
por VMC. Cada elemento ha sido sometido a una rigurosa 
selección para optimizar su eficiencia y el uso del Player Concept
¡Entra en el juego!

La Inversed Paddle le da al señuelo una capacidad de respuesta 
excepcional. Su Blaster tiene la capacidad de nadar durante todas 
las fases de pesca: ¡tanto en la fase de recogida como en las 
paradas, generalmente decisivas!

La nueva generación de palas genera un desplazamiento 
desproporcionado de agua en comparación con el tamaño del 
señuelo, acentuando también los movimientos de rolling y 
wobbling. Estos grandes movimientos de agua son esenciales 
para localizar ciertas especies de depredadores, en agua dulce 
como en el mar, ¡te sorprenderá por su efectividad!

El Quick Clip original revolucionará el uso de montajes para 
aguas poco profundas.. Los anzuelos se sujetan discretamente 
contra el señuelo durante las fases de lance y recuperación. Si hay 
picada, el anzuelo se libera del señuelo sin dañarlo. ¡La 
presentación, la facilidad de uso y el aumento de la vida del 
señuelo al mismo tiempo que se reduce la perdida de capturas te 
seducirán!

Le Player Concept et ses accessoires vous permettent de 
pêcher plusieurs profondeurs, à différentes vitesses, avec 
différents corps et une large gamme d'options.
Les Player Blocks en plastique (PBP) et les Player Blocks en 
zinc (PBZ) vous permettent d'ajuster le grammage de la tête 
pour varier la profondeur d'utilisation (de 50 centimètres à 8 
mètres de profondeurs) et/ou la vitesse de nage (de très lente 
à rapide). Par exemple, plus vous mettrez de PBP, plus votre 
Blaster Shad nagera près de la surface et/ou lentement.
Les Player Stingers sont des armements développés par Fiiish 
et produits par VMC. Chaque élément a fait l'objet d'une 
sélection rigoureuse afin d'optimiser son efficacité et 
l'utilisation du Player Concept.
Entrez dans le jeu !

STRAIGHT RETRIEVAL: cast then bring back your Blaster Shad while reeling at constant speed, without moving the cane. Simple to 
implement, this technique allows you to fish a large area quickly, whatever the topography.

STOP & GO: as in straight retrieval, cast then bring back your lure. During retrieval, take breaks of a few seconds. During this time, the 
lure will start a regularly decisive descent on difficult fishing days. Use especially near structure and ambush areas.

PULL-UP RETRIEVAL: also called sawtooth fishing, involves making pulls followed by breaks. Well known by fishermen at sea, this 
technique also excels in fresh water when looking for fish actively hunting schools of bait fish. To be used more particularly when 
searching for fish in the open water.

LINEAL: lance y recupere su Blaster Shad mientras recoge a velocidad constante, sin mover la caña. Fácil de asimilar, esta técnica le 
permite pescar un área grande rápidamente, sea cual sea la tipología. Ajuste el gramaje de la cabeza para obtener la profundidad deseada.

STOP & GO: como en lineal, lanzar y luego recoja su señuelo. Durante la recuperación, deténgalo unos segundos. Durante este tiempo, el 
señuelo comenzará un descenso decisivo regularmente en días difíciles de pesca. Hágalo especialmente cerca de áreas de emboscada 
marcadas.

TRACCIÓN: la pesca de tracción, también conocida como pesca con dientes de sierra, implica realizar tirones seguidos de descansos. 
Bien conocida por los pescadores en el mar, esta técnica también se destaca en el agua dulce cuando busca peces que cazan activamente 
bancos de peces pasto. Utilizala cuando busca peces en aguas abiertas, lejos de las orillas o estructuras.

LINÉAIRE : lancez puis ramenez votre Blaster Shad en moulinant à vitesse constante, sans bouger la canne. Simple à mettre en 
oeuvre, cette technique vous permet de pêcher une large zone rapidement, quelqu'en soit la typologie. Ajuster le grammage de la 
tête pour obtenir la profondeur voulue. 

STOP & GO : comme en linéaire, lancez puis ramenez votre leurre. Pendant la récupération, réalisez des pauses de quelques 
secondes. Pendant ce temps, le leurre entamera une descente régulièrement décisive les jours de pêche difficiles. À utiliser 
particulièrement près des zones d'embuscades marquées.

TRACTION : la pêche en traction, aussi appelée pêche en dents de scie, consiste à réaliser des tirées suivies de pauses. Bien connue 
par les pêcheurs en mer, cette technique excelle également en eau douce lorsque l'on recherche des poissons chassant activement 
des bancs de poissons fourrages. À utiliser plus particulièrement lors de la recherche de poissons en pleine eau, loin des bordures ou
des embâcles.

Caution / Atención / Attention!
We have specially developed this lure so that it swims as slowly as possible while having a maximum swimming amplitude. If you use 
only Plastic Player Blocks and you accelerate, the lure is likely to stall. To be able to speed up recovery, add the number of Zinc Player 
Blocks required (minimum 2). The full Plastic Player Blocks mode is reserved for experts.

Nous avons spécialement développé ce leurre pour qu'il nage le plus lentement possible tout en ayant une amplitude maximale de 
nage. Si vous utilisez peu de Player Blocks lestés et que vous accélérez, le leurre est susceptible de nager de travers. Pour pouvoir 
accélérer la récupération, ajoutez le nombre de Player Blocks lestés nécessaires (minimum 2). Le mode sans Player Block lesté est 
réservé aux experts. 

Hemos desarrollado especialmente este señuelo para que nade lo más lentamente posible y tenga una amplitud máxima de natación. Si usa 
pocos Player Blocks de zinc y acelera, es probable que el señuelo nade torcido. Para poder acelerar la recuperación, agregue el número 
necesario de Player Blocks de zinc (mínimo 2). El modo sin Player Blocks de zinc está reservado para expertos.

Find more information and technical content on our website! 
Find this manual on video on our YouTube channel!

¡Encuentre más información y contenido técnico en nuestro sitio 
web! ¡Encuentra este manual en video en nuestro canal de 
YouTube!

Retrouvez plus d'informations et de contenus techniques sur 
notre site internet ! Retrouvez cette notice en vidéo sur notre 
chaîne YouTube !

KEEP CLEAN, RECYCLE !
TRIEZ VOS DÉCHETS ! RECYCLEZ !¡CLASIFICA TUS DESECHOS, RECICLA!

PACKAGING

LURE

40

FE

03

PVC

ABS ZN

Packaging (blister and box) to recycle.
Paper instructions to recycle.
Damaged plastic lure to throw.
Metal parts in Zinc or Steel to take to sorting center.

Embalaje (blister y caja) para reciclar.
Instrucciones en papel para reciclar.
Señuelo de plástico dañado para a la basura 
convencional.
Piezas de metal en zinc o acero para llevar al centro de 
clasificación.

Packaging (blister et boîte) à recycler. 
Notice papier à recycler. 
Leurre plastique endommagé à jeter. 
Parties métalliques en Zinc ou Acier à emmener en 
centre de tri.

Caution / Atención / Attention!
Do not abandon your waste on the public highway or in nature.
No abandone su basura en la vía pública o en la naturaleza.
N'abandonnez pas vos déchets sur la voie publique ou dans la nature.

Sorting instructions may vary depending on your region, please inquire.
Las instrucciones de clasificación pueden variar según su región, consulte.
Les consignes de tri peuvent varier selon votre région, renseignez-vous.

HOW TO MAINTAIN
ENTRETIENCOMO MANTENER

Rinse after use at sea. Allow to dry before storing.
Never store a wet lure in a waterproof box.
Do not mix flashy and natural colors to avoid color transfers.
Repair deep cuts with Fiiish Glue or by welding with a heated knife blade.
For maximum efficiency, change any dull hook with the same size hook.

Enjuague después de usar en el mar y deje secar antes de guardar.
Nunca almacene un señuelo mojado en una caja impermeable.
No mezcle colores llamativos y naturales para evitar transferencias de color.
Repare cortes profundos con Fiiish Glue o soldando con una cuchilla caliente.
Para obtener la máxima eficiencia, cambie cualquier anzuelo dañado por uno 
del mismo tamaño.

Rincer après une utilisation en mer. Laisser sécher avant de ranger. 
Ne jamais ranger un leurre mouillé dans une boîte étanche. 
Ne mélanger pas les couleurs flashies et naturelles pour éviter les transferts de couleurs.
Réparer les entailles profondes avec la Fiiish Glue ou en effectuant une soudure à l'aide d'une 
lame de couteau chauffée. 
Pour un maximum d'efficacité, changer tout hameçon émoussé par un hameçon de même taille. 

DESIGNED AND DEVELOPED IN FRANCE
MADE IN CHINA

FIIISH SARL
ZA PRAD PIP SUD
29490 GUIPAVAS 
FRANCE
VAT: FR36519215594

fiiish leurres
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QUICK CLIP

PLAYER HEAD
BLASTER BODY
PLAYER STINGER

PLAYER BLOCK PLASTIC (PPB)

4

5

5

66

6

PLAYER BLOCK ZINC 3g (ZPB)

PART NAMES
NOMENCLATUREDENOMINACION

2

Caution / Atención / Attention!

1.  Si le vent, le courant ou encore la vitesse de dérive sont trop importants, la profondeur maximum de pêche peut être 
inférieure à 8m. 
2.  La première combinaison, sans Player Block lesté, est réservée aux experts : dans cette configuration, pour que le leurre 
ne nage pas de travers, il faut mouliner ultra lentement.
3.  Veiller à toujours avoir 4 Player Blocks en zinc et/ou en plastique dans la tête. Les Player Blocks en plastique évitent à la 
tête de se remplir d'air, ce qui entrainerait un déséquilibre dans la nage du leurre.

1. Si el viento, la corriente o incluso la velocidad de deriva son demasiado fuertes, la profundidad máxima de pesca puede ser 
inferior a 8 m.
2. La primera combinación, sin Player Block lastrado, está reservada para expertos: en esta configuración, para que el señuelo 
no nade torcido, es necesario recoger muy lentamente.
3. Asegúrese de tener siempre 4 Player Blocks hechos de zinc y/o plástico en la cabeza. Los Player Blocks de plástico evitan que 
la cabeza se llene de aire, lo que provocaría un desequilibrio en la natación del señuelo.

1. If the wind, current or even the speed of drift are too strong, the maximum fishing depth may be less than 8m.
2. The first combination, without weighted Player Block, is reserved for experts: in this configuration, it is necessary to retrieve very 
slowly so that the lure does not swim askew,
3. Make sure you always have 4 Player Blocks made of zinc and /or plastic in your head. The plastic Player Blocks prevent the head 
from filling with air, which would cause an imbalance in the swimming of the lure.

0g
0oz

3g
1/10oz

6g
1/5oz

9g
3/10oz

12g
2/5oz

With the same lure, fish several depths. To do this, in just a few seconds, adjust the weight of the Player head by changing the 
number of plastic Player Blocks Plastic (PPB), unballasted, and the number of zinc Player Blocks Zinc (ZPB), weighted. The 5
possible combinations (from 0 to 4 weighted Player Blocks) will allow you to fish from 0" up to 25" deep.

Avec un même leurre, pêchez plusieurs profondeurs. Pour cela, en quelques secondes seulement, ajustez le poids de la tête 
Player en changeant le nombre de Player Blocks Plastiques (PBP), non lestés, et le nombre de Player Blocks Zinc (PBZ), lestés. 
Les 5 combinaisons possibles (de 0 à 4 Player Blocks lestés) vous permettront de pêcher à partir de 50cm jusqu'à 8m de 
profondeur.

Con el mismo señuelo, pesca varias profundidades. Para hacer esto, en solo unos segundos, ajuste el peso de la cabeza Player 
cambiando el número de Player Blocks de plástico (PBP), no lastrado, y el número de Player Blocks de zinc (PBZ), lastrado. Las 5 
combinaciones posibles (de 0 a 4 Player Blocks lastrados) le permitirán pescar desde 50 cm hasta 8 m de profundidad.

5  WEIGHT SETUP : FROM 0oz TO 2/5oz
 5 COMBINAISONS DE POIDS : DE 0g À 12g5 AJUSTES DE PESO : 0g a 12g

The combos are sold pre-assembled in 1/5oz, the most versatile combination.
 Los combos se venden premontados en 6g (2 Player Blocks Plasticos + 2 Player Blocks Zinc), la combinación más versátil.
  Les combos sont vendus pré-montés en 6g (2 Player Blocks Plastic + 2 Player Blocks Zinc), la combinaison la plus polyvalente.

ONE SINGLE HEAD FOR MULTIPLE BODIES UNE TÊTE UNIQUE POUR PLUSIEURS 
CORPSUNA SOLA CABEZA PARA MÚLTIPLES CUERPOS

Depending on the season, the region, the fishing area, the expectations of predators, the size of the 
prey vary. The unique head of the Player Concept and its various options allow you to adapt to 
conditions.
Dependiendo de la temporada, la región, el área de pesca, las expectativas de los depredadores, el 
tamaño de la presa varía. La cabeza única del Player Concept y sus diversas opciones te permiten 
adaptarte.

Selon la saison, la région, la zone de pêche et les attentes des prédateurs, la taille des proies 
varient. La tête unique du Player Concept et ses diverses options vous permettent de vous y 
adapter. 

Illustration with Blaster 5" and 6" bodies, non-exhaustive list.
IIlustración con cuerpos Blaster 130 y 160, lista no exhaustiva.
 Illustration avec les corps Blaster 130 et 160, liste non exhaustive.

Caution / Atención / Attention!
Certain accessories, such as armament, will depend on the size of the body chosen. To use the right 
accessories for a body, refer to the size indicator on the packaging. For example, Blaster 130 body 
refills, size 1, are to be used with Player Stinger size 1.

Ciertos accesorios, como los anzuelos, dependerán del tamaño del cuerpo elegido. Para usar los 
accesorios correctos para un cuerpo, consulte el indicador de tamaño en el embalaje. Por ejemplo, los 
cuerpos de repuesto de Blaster 130, tamaño 1, deben usarse con el Player Stinger tamaño 1.

Certains accessoires, comme l'armement, vont dépendre de la taille du corps choisi. Pour utiliser les 
bons accessoires pour un corps, référez-vous à l'indicateur de taille sur les emballages. Par 
exemple, les recharges de corps Blaster 130, taille 1, sont à utiliser avec les Player Stinger taille 1.

1.

2.

3.

4.

5.

6.

HOW TO CHANGE BODY
CHANGER DE CORPSCÓMO CAMBIAR EL CUERPO

1. Peel off the body of the head by gently pressing.
2. Unscrew the body you want to replace (counterclockwise)
3. Introduce the new body and insert the head screw into the pre-drilled hole.
3. Taking care not to press and force too hard, screw the new body (Clockwise).
5. Screw until the body reaches the head, without too much force,  without being crushed.
6. Glue the body to the head, only on the top of the head. A very small amount of glue is 
enough.

1. Despegue el cuerpo de la cabeza presionando suavemente.
2. Desatornille el cuerpo que desea reemplazar (en sentido antihorario)
3. Introduzca el nuevo cuerpo e inserte el tornillo de cabeza en la perforación previa.
4. Con cuidado de no presionar y forzar demasiado, atornille el nuevo cuerpo (en sentido 
horario).
5. Atornille hasta que el cuerpo alcance la cabeza, sin sobrepresión, sin ser aplastado.
6. Pegue el cuerpo a la cabeza, solo en la parte superior de la cabeza. Muy poco pegamento 
es suficiente.

1. Décollez le corps de la tête en appuyant gentiment.

2. Dévissez le corps que vous voulez remplacer (sens inverse des aiguilles d'une montre).

3. Présentez le nouveau corps et introduisez la vis en tire-bouchon de la tête dans le pré-
perçage.

4. En prenant soin de ne pas presser et forcer trop fort, visser le nouveau corps (sens des 
aiguilles d'une montre).

5. Vissez jusqu'à ce que le corps atteigne la tête, sans sur-pression, sans être écrasé.

6. Collez le corps à la tête, uniquement sur le haut de la tête. Très peu de colle suffit.

Caution / Atención / Attention!

5.

5.

4.

1. During step 4, do not press the body too hard. 
Otherwise it will be distorted.
2. At the end of step 5, make sure that the body is not too 
tightly pressed against the head or too far away. The 
effectiveness of the lure would be reduced.

1. Durante el paso 4, no presione el cuerpo con 
demasiada fuerza. De lo contrario, se deformará.
2. Al final del paso 5, asegúrese de que el cuerpo no esté 
demasiado apretado contra la cabeza o demasiado lejos. 
La efectividad del señuelo se reduciría.

1. Durant l’étape 4, au risque de déformer le corps, 
veuillez rester attentif à ne pas le presser trop 
fortement.

2. À la fin de l'étape 5, assurez-vous que le corps n'est 
pas trop tassé contre la tête ou trop éloigné, l'efficacité 
s'en trouverait diminuée.

1.

2.

3.

4.

5.

1. To disarm the head, grasp the snap at the barrel and push 
until you hear a "click". Then remove the stinger.

2. Remove the Player Blocks. With humidity, the Blocks can stick. 
Tap lightly on the head to help them down.

3. Put back the Blocks chosen according to your fishing 
conditions. Be careful to put the weighted Player Blocks last.

4. Engage the stinger snap in the head clip.

5. Pull firmly holding the snap at the barrel until you hear a 
"click".

1. Pour désarmer la tête, saisissez l'agrafe au niveau du barillet 
et poussez jusqu'à entendre un "clic". Retirez ensuite 
l'armement.

2. Retirez les Player Blocks. Avec l'humidité, les Player Blocks 
peuvent se coller. Tapotez légèrement sur la tête pour les aider 
à descendre.

3. Remettez les Player Blocks choisis selon vos conditions de 
pêche. Attention à mettre les Player Blocks lestés en dernier.

4. Engagez l'agrafe de l'armement dans l'attache de la tête.

5. Tirez en maintenant fermement l'agrafe au niveau du barillet 
jusqu'à entendre un "clic". 

1. Para desarmar la cabeza, agarre el clip del barril y empuje hasta 
que escuche un "clic". Luego retire el montaje de anzuelos.
2. Retire los Player Blocks. Con humedad, los Player Blocks 
pueden pegarse. Toque suavemente la cabeza para ayudarlos a 
bajar.
3. Vuelva a colocar los Player Blocks elegidos de acuerdo con sus 
condiciones de pesca. Tenga cuidado de poner los Player Blocks 
pesados al final.
4. Enganche el clip de montaje en el clip de la cabeza.
5. Tire firmemente sujetando el clip del barrilete hasta que 
escuche un "clic".

HOW TO ADJUST THE WEIGTH OF THE HEAD
 AJUSTER LE GRAMMAGE DE LA TÊTECÓMO AJUSTAR EL PESO DE LA CABEZA

Caution / Atención / Attention!
To be done with caution, sharp hook.
Hágalo con precaución, anzuelo afilado.
À réaliser avec précaution, hameçon piquant.

ONE HEAD - MANY OPTIONS
MORE STRIKES

PAT E NT E D C ONC E PT Quick Clip

HOW TO REARM THE LURE
RÉARMER LE LEURRECÓMO COLOCAR EL ANZUELO

Caution / Atención / Attention!
To be done with caution, sharp hook.
Hágalo con precaución, anzuelo afilado.
À réaliser avec précaution, hameçon piquant.

1. Fixe discrètement les hameçons contre le corps du leurre, finis les hameçons disgracieux qui 
pendent en dessous !

2. Améliore la longévité du corps : lors des combats, les hameçons se déclipsent sans endommager 
le leurre en le laissant en dehors de la bouche du poisson.

4. Ajuster l'ouverture du Quick Clip : le maintien de l'hameçon est assuré même pendant un lancer 
puissant. Si jamais le Quick Clip finit par devenir un peu lâche, ou si vous adaptez un autre 
hameçon, vous pouvez le régler avec une simple pince.

1. Fije discretamente los anzuelos contra el cuerpo del señuelo, ¡no más anzuelos antiestéticos que 
cuelgan por debajo!
2. Mejora la longevidad del cuerpo: durante las peleas, los anzuelos se sueltan sin dañar el señuelo al 
dejarlo fuera de la boca del pez.

4. Ajuste la apertura del Quick Clip: el anzuelo se mantiene incluso durante un lanzamiento potente. Si 
el Quick Clip termina aflojándose un poco, o si adapta otro anzuelo, puede ajustarlo con unos simples 
alicates.

3. Limite les accrochages : les hameçons étant plaqués contre le leurre, les risques de s'accrocher 
sont diminués.

3. Limite los enganches: anzuelos están pegados contra el señuelo, el riesgo de enganche se reduce.

Clic

1. Discreetly attach the hooks against the body of the 
lure, no more unsightly hooks hanging below!

2. Improves the longevity of the body: during fights, the 
hooks unclip without damaging the lure by leaving it 
outside the mouth of the fish.
3. Limits hooking: the hooks being pressed against the 
lure, the risk of hanging is reduced.

4. Adjust the opening of the Quick Clip: the hook is 
maintained even during a powerful throw. If the Quick 
Clip ends up becoming a little loose, or if you adapt 
another hook, you can adjust it with a simple pliers.

QUICK & EASY
RAPIDE & FACILERÁPIDO Y FÁCIL

HOW TO INSTALL THE QUICK CLIP
MONTER LE QUICK CLIPCÓMO INSTALAR EL QUICK CLIP

1.

2.

3.

1. Present the Quick Clip at the pre-drilling level.
2. Screw on the Quick Clip, taking care not to press the body too 
hard (clockwise).
3. Stop screwing when the clamp is flush with the body and in 
the axis to receive the stinger.

1. Presente el Quick Clip en a la altura de la perforación previa.
2. Atornille el Quick Clip, teniendo cuidado de no presionar 
demasiado el cuerpo (en el sentido de las agujas del reloj).
3. Deje de atornillar cuando la abrazadera esté al ras con el 
cuerpo y en el eje para colocar el montaje.

1. Présentez le Quick Clip au niveau du pré-perçage.

2. Vissez le Quick Clip en prenant soin de ne pas presser trop 
fort le corps (sens des aiguilles d'une montre).

3. Arrêtez de visser quand la pince est affleurante du corps et 
dans l'axe pour recevoir l'armement.

1. To simply reset your lure, firmly grasp the hook and pull to 
bring the hook's eyelet to the Quick Clip pliers.
2. Then insert the eyelet into the pliers, gradually releasing the 
tension on the hook. It will then slide into the clamp to find its 
holding position.
3. The equipment is again clipped to the body and ready to fish. 
To ensure optimum operation, the hook must be held just before 
the bends of the poles.

1. Pour réarmer simplement votre leurre, saisissez fermement 
l'hameçon et tirez de manière à amener l'œillet de l'hameçon 
jusqu'à la pince du Quick Clip.

2. Insérez ensuite l'œillet dans la pince en relachant 
progressivement la tension sur l'hameçon. Il glissera alors dans 
la pince pour trouver sa position de maintien.

3. L'armement est ainsi de nouveau clipsé au corps et prêt à 
pêcher. Pour assurer un fonctionnement optimum, l'hameçon 
doit être maintenu juste avant les courbures des hampes.

1. Para recolocar el montaje, agarre firmemente el anzuelo y tire 
para llevar el ojal del anzuelo a la pinza del Quick Clip.

2. Luego inserte el ojal en la pinza, liberando gradualmente la 
tensión en el anzuelo. Luego se deslizará por la pinza hasta 
encontrar su posición.
3. De este modo, el montaje se vuelve a sujetar al cuerpo y está 
listo para pescar. Para garantizar un funcionamiento óptimo, el 
anzuelo debe mantenerse justo antes de la curva de las patas.

INSTRUCTIONS MANUAL
MODE D'EMPLOIMANUAL DE INSTRUCCIONES

Merci pour l'achat de notre Blaster Shad. Afin de tirer 
pleinement partie de ce leurre innovant, nous vous conseillons 
de lire ce mode d'emploi. Vous y découvrirez tous les conseils 
d'utilisation et les astuces qui en font un leurre incontournable. 
Sans aucun doute, il ne vous quittera plus !

Gracias por comprar nuestro Blaster Shad. Para aprovechar al 
máximo este señuelo innovador, le recomendamos que lea este 
manual. Descubrirá todos los consejos de uso y consejos que 
hacen de este señuelo una necesidad. ¡No hay duda de que nunca 
te dejará!

Thank you for purchasing our Blaster Shad. In order to take full 
advantage of this innovative lure, we advise you to read this 
manual. You will discover all the tips for use and why this lure is 
a must have. There is no doubt that he will never leave you!

MULTIPLE CONCEPTS FOR MAXIMUM EFFICIENCY
PLUSIEURS CONCEPTS POUR UN MAXIMUM D'EFFICACITÉMÚLTIPLES CONCEPTOS PARA LA MÁXIMA EFICIENCIA

HOW TO USE
UTILISATIONCÓMO UTILIZAR

MORE INFO
PLUS D'INFOSMÁS INFORMACIÓN

Block

The Player Concept and its accessories allow you to fish several 
depths, at different speeds, with different bodies and a wide
range of options.
Plastic Player Blocks (PPB) and Zinc Player Blocks (ZPB) allow 
you to adjust the weight of the head to vary the depth of use 
(from 0" to 25" deep) and / or the speed of swimming (very slow 
to fast). For example, the more PPB you put, the slower your 
Blaster Shad will swim.
Player Stingers are developed by Fiiish and produced by VMC. 
Each element has been subject to a rigorous selection in order 
to optimize its efficiency and the use of the Player Concept.
Enter the game!

The Inversed Paddle gives the lure exceptional responsiveness. 
Your Blaster has the ability to swim during all fishing phases: 
both when the lure is sinking or when your retrieve is paused! 

The New Generation of Paddle generates a disproportionate 
displacement of water compared to the size of the lure, also 
accentuating the movements of rolling and wobbling of the lure. 
These important movements of water are essential to target 
certain species of predators, in fresh water as at sea, you will be 
amazed by its effectiveness!

La Paddle Inversée confère au leurre une réactivité 
exceptionnelle. Votre Blaster a la capacité de nager pendant 
toutes les phases de pêche : aussi bien pendant les phases de 
récupération que pendant les phases de pauses généralement 
décisives !

La Nouvelle Génération de Paddle génère un déplacement d'eau 
démesuré par rapport à la taille du leurre, accentuant 
également les mouvements de rolling et wobbling du leurre. 
Ces mouvements d'eau importants sont essentiels pour cibler 
certaines espèces de prédateurs, en eau douce comme en mer, 
vous serez bluffés par son efficacité !

The Original Quick Clip will revolutionize the use of Shallow 
Rigging weapons. The hooks are kept clipped discreetly against 
the lure during the casting and retrieve phases. If hit, the hook is 
released from the lure without damaging it. The presentation, 
the ease of use and the increase in the life of the lure will 
seduce you!

L'Original Quick Clip révolutionnera l'utilisation d'armements de 
type Shallow Rigging. Les hameçons sont maintenus clipsés en 
toute discrétion contre le leurre pendant les phases de lancer 
et de récupération. En cas de touche, l'hameçon est libéré du 
leurre sans l'endommager. La présentation, la facilité 
d'utilisation et l'augmentation de la durée de vie du leurre tout 
en diminuant le nombre de décroche vous séduiront !

El Player Concept y sus accesorios le permiten pescar varias 
profundidades, a diferentes velocidades, con diferentes cuerpos y 
una amplia gama de opciones.
Los Player Blocks de plástico (PBP) y Player Blocks de zinc 
(PBZ) le permiten ajustar el gramaje de la cabeza para variar la 
profundidad de uso (de 50 centímetros a 8 metros) y / o la 
velocidad de la natación (muy lenta a rápida) . Por ejemplo, 
cuanto más PBP ponga, más lento nadará su Blaster Shad.
Los Player Stingers están desarrollados por Fiiish y producidos 
por VMC. Cada elemento ha sido sometido a una rigurosa 
selección para optimizar su eficiencia y el uso del Player Concept
¡Entra en el juego!

La Inversed Paddle le da al señuelo una capacidad de respuesta 
excepcional. Su Blaster tiene la capacidad de nadar durante todas 
las fases de pesca: ¡tanto en la fase de recogida como en las 
paradas, generalmente decisivas!

La nueva generación de palas genera un desplazamiento 
desproporcionado de agua en comparación con el tamaño del 
señuelo, acentuando también los movimientos de rolling y 
wobbling. Estos grandes movimientos de agua son esenciales 
para localizar ciertas especies de depredadores, en agua dulce 
como en el mar, ¡te sorprenderá por su efectividad!

El Quick Clip original revolucionará el uso de montajes para 
aguas poco profundas.. Los anzuelos se sujetan discretamente 
contra el señuelo durante las fases de lance y recuperación. Si hay 
picada, el anzuelo se libera del señuelo sin dañarlo. ¡La 
presentación, la facilidad de uso y el aumento de la vida del 
señuelo al mismo tiempo que se reduce la perdida de capturas te 
seducirán!

Le Player Concept et ses accessoires vous permettent de 
pêcher plusieurs profondeurs, à différentes vitesses, avec 
différents corps et une large gamme d'options.
Les Player Blocks en plastique (PBP) et les Player Blocks en 
zinc (PBZ) vous permettent d'ajuster le grammage de la tête 
pour varier la profondeur d'utilisation (de 50 centimètres à 8 
mètres de profondeurs) et/ou la vitesse de nage (de très lente 
à rapide). Par exemple, plus vous mettrez de PBP, plus votre 
Blaster Shad nagera près de la surface et/ou lentement.
Les Player Stingers sont des armements développés par Fiiish 
et produits par VMC. Chaque élément a fait l'objet d'une 
sélection rigoureuse afin d'optimiser son efficacité et 
l'utilisation du Player Concept.
Entrez dans le jeu !

STRAIGHT RETRIEVAL: cast then bring back your Blaster Shad while reeling at constant speed, without moving the cane. Simple to 
implement, this technique allows you to fish a large area quickly, whatever the topography.

STOP & GO: as in straight retrieval, cast then bring back your lure. During retrieval, take breaks of a few seconds. During this time, the 
lure will start a regularly decisive descent on difficult fishing days. Use especially near structure and ambush areas.

PULL-UP RETRIEVAL: also called sawtooth fishing, involves making pulls followed by breaks. Well known by fishermen at sea, this 
technique also excels in fresh water when looking for fish actively hunting schools of bait fish. To be used more particularly when 
searching for fish in the open water.

LINEAL: lance y recupere su Blaster Shad mientras recoge a velocidad constante, sin mover la caña. Fácil de asimilar, esta técnica le 
permite pescar un área grande rápidamente, sea cual sea la tipología. Ajuste el gramaje de la cabeza para obtener la profundidad deseada.

STOP & GO: como en lineal, lanzar y luego recoja su señuelo. Durante la recuperación, deténgalo unos segundos. Durante este tiempo, el 
señuelo comenzará un descenso decisivo regularmente en días difíciles de pesca. Hágalo especialmente cerca de áreas de emboscada 
marcadas.

TRACCIÓN: la pesca de tracción, también conocida como pesca con dientes de sierra, implica realizar tirones seguidos de descansos. 
Bien conocida por los pescadores en el mar, esta técnica también se destaca en el agua dulce cuando busca peces que cazan activamente 
bancos de peces pasto. Utilizala cuando busca peces en aguas abiertas, lejos de las orillas o estructuras.

LINÉAIRE : lancez puis ramenez votre Blaster Shad en moulinant à vitesse constante, sans bouger la canne. Simple à mettre en 
oeuvre, cette technique vous permet de pêcher une large zone rapidement, quelqu'en soit la typologie. Ajuster le grammage de la 
tête pour obtenir la profondeur voulue. 

STOP & GO : comme en linéaire, lancez puis ramenez votre leurre. Pendant la récupération, réalisez des pauses de quelques 
secondes. Pendant ce temps, le leurre entamera une descente régulièrement décisive les jours de pêche difficiles. À utiliser 
particulièrement près des zones d'embuscades marquées.

TRACTION : la pêche en traction, aussi appelée pêche en dents de scie, consiste à réaliser des tirées suivies de pauses. Bien connue 
par les pêcheurs en mer, cette technique excelle également en eau douce lorsque l'on recherche des poissons chassant activement 
des bancs de poissons fourrages. À utiliser plus particulièrement lors de la recherche de poissons en pleine eau, loin des bordures ou
des embâcles.

Caution / Atención / Attention!
We have specially developed this lure so that it swims as slowly as possible while having a maximum swimming amplitude. If you use 
only Plastic Player Blocks and you accelerate, the lure is likely to stall. To be able to speed up recovery, add the number of Zinc Player 
Blocks required (minimum 2). The full Plastic Player Blocks mode is reserved for experts.

Nous avons spécialement développé ce leurre pour qu'il nage le plus lentement possible tout en ayant une amplitude maximale de 
nage. Si vous utilisez peu de Player Blocks lestés et que vous accélérez, le leurre est susceptible de nager de travers. Pour pouvoir 
accélérer la récupération, ajoutez le nombre de Player Blocks lestés nécessaires (minimum 2). Le mode sans Player Block lesté est 
réservé aux experts. 

Hemos desarrollado especialmente este señuelo para que nade lo más lentamente posible y tenga una amplitud máxima de natación. Si usa 
pocos Player Blocks de zinc y acelera, es probable que el señuelo nade torcido. Para poder acelerar la recuperación, agregue el número 
necesario de Player Blocks de zinc (mínimo 2). El modo sin Player Blocks de zinc está reservado para expertos.

Find more information and technical content on our website! 
Find this manual on video on our YouTube channel!

¡Encuentre más información y contenido técnico en nuestro sitio 
web! ¡Encuentra este manual en video en nuestro canal de 
YouTube!

Retrouvez plus d'informations et de contenus techniques sur 
notre site internet ! Retrouvez cette notice en vidéo sur notre 
chaîne YouTube !

KEEP CLEAN, RECYCLE !
TRIEZ VOS DÉCHETS ! RECYCLEZ !¡CLASIFICA TUS DESECHOS, RECICLA!

PACKAGING

LURE
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Packaging (blister and box) to recycle.
Paper instructions to recycle.
Damaged plastic lure to throw.
Metal parts in Zinc or Steel to take to sorting center.

Embalaje (blister y caja) para reciclar.
Instrucciones en papel para reciclar.
Señuelo de plástico dañado para a la basura 
convencional.
Piezas de metal en zinc o acero para llevar al centro de 
clasificación.

Packaging (blister et boîte) à recycler. 
Notice papier à recycler. 
Leurre plastique endommagé à jeter. 
Parties métalliques en Zinc ou Acier à emmener en 
centre de tri.

Caution / Atención / Attention!
Do not abandon your waste on the public highway or in nature.
No abandone su basura en la vía pública o en la naturaleza.
N'abandonnez pas vos déchets sur la voie publique ou dans la nature.

Sorting instructions may vary depending on your region, please inquire.
Las instrucciones de clasificación pueden variar según su región, consulte.
Les consignes de tri peuvent varier selon votre région, renseignez-vous.

HOW TO MAINTAIN
ENTRETIENCOMO MANTENER

Rinse after use at sea. Allow to dry before storing.
Never store a wet lure in a waterproof box.
Do not mix flashy and natural colors to avoid color transfers.
Repair deep cuts with Fiiish Glue or by welding with a heated knife blade.
For maximum efficiency, change any dull hook with the same size hook.

Enjuague después de usar en el mar y deje secar antes de guardar.
Nunca almacene un señuelo mojado en una caja impermeable.
No mezcle colores llamativos y naturales para evitar transferencias de color.
Repare cortes profundos con Fiiish Glue o soldando con una cuchilla caliente.
Para obtener la máxima eficiencia, cambie cualquier anzuelo dañado por uno 
del mismo tamaño.

Rincer après une utilisation en mer. Laisser sécher avant de ranger. 
Ne jamais ranger un leurre mouillé dans une boîte étanche. 
Ne mélanger pas les couleurs flashies et naturelles pour éviter les transferts de couleurs.
Réparer les entailles profondes avec la Fiiish Glue ou en effectuant une soudure à l'aide d'une 
lame de couteau chauffée. 
Pour un maximum d'efficacité, changer tout hameçon émoussé par un hameçon de même taille. 

DESIGNED AND DEVELOPED IN FRANCE
MADE IN CHINA

FIIISH SARL
ZA PRAD PIP SUD
29490 GUIPAVAS 
FRANCE
VAT: FR36519215594

fiiish leurres
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1. Peel off the body of the head by gently pressing.
2. Unscrew the body you want to replace 
(counterclockwise).
3. Introduce the new body and insert the head 
screw into the pre-drilled hole.
3. Taking care not to press and force too hard, 
screw the new body (Clockwise).
5. Screw until the body reaches the head, without 
too much force, without being crushed.
6. Glue the body to the head, only on the top of 
the head. A very small amount of glue is enough.

1. Despegue el cuerpo de la cabeza presionando 
suavemente.
2. Desatornille el cuerpo que desea reemplazar 
(en sentido antihorario).
3. Introduzca el nuevo cuerpo e inserte el tornillo 
de cabeza en la perforación previa.
4. Con cuidado de no presionar y forzar 
demasiado, atornille el nuevo cuerpo (en sentido 
horario).
5. Atornille hasta que el cuerpo alcance la cabeza, 
sin sobrepresión, sin ser aplastado.
6. Pegue el cuerpo a la cabeza, solo en la parte superior 
de la cabeza. Muy poco pegamento es sufi ciente.

CAUTION     ATENCIÓN     ATTENTION

1. During step 4, do not press the body too hard.
Otherwise it will be distorted.
2. At the end of step 5, make sure that the body 
is not too tightly pressed against the head or too 
far away. The effectiveness of the lure would 
be reduced.

1. Durante el paso 4, no presione el cuerpo con
demasiada fuerza. De lo contrario, se deformará.
2. Al fi nal del paso 5, asegúrese de que el cuerpo 
no esté demasiado apretado contra la cabeza 
o demasiado lejos. La efectividad del señuelo 
se reduciría.

1. Durant l’étape 4, au risque de déformer 
le corps, veuillez rester attentif à ne pas 
le presser trop fortement.
2. À la fi n de l’étape 5, assurez-vous que le corps 
n’est pas trop tassé contre la tête ou trop éloigné, 
l’effi cacité s’en trouverait diminuée.

1. Décollez le corps de la tête en appuyant 
gentiment.
2. Dévissez le corps que vous voulez remplacer 
(sens inverse des aiguilles d’une montre).
3. Présentez le nouveau corps et introduisez la vis 
en tire-bouchon de la tête dans le préperçage.
4. En prenant soin de ne pas presser et forcer 
trop fort, visser le nouveau corps (sens des 
aiguilles d’une montre).
5. Vissez jusqu’à ce que le corps atteigne la tête, 
sans sur-pression, sans être écrasé.
6. Collez le corps à la tête, uniquement sur 
le haut de la tête. Très peu de colle suffi t.


